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ΕΙΣ ΑΓΩΠΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Μέ τον τόμο αυτό συνεχίζεται ή έκδοση των άπάντων της 
μεγάλης αυτής φυσιογνωμίας της άγίας μας Εκκλησίας με την 
ύπομνημάτιση ύπ’ αυτοί) στον Ήσαΐα, καί συγκεκριμένα στά 
κεφάλαια 28, 9 - 44,1, έπεκτεινόμενη σε πέντε Λόγους, άπό τους 
οποίους οί Λόγοι Β' - Ε  ανήκουν στο Τρίτο Βιβλίο των υπομνημά
των του στον Ήσαΐα, ενώ ό Λόγος Α' ανήκει στο Τέταρτο Βιβλίο. 
Τό δλο έργο του Υπομνήματος στον Ήσαΐα θά ολοκληρωθεί, μέ 
τή βοήθεια του Θεοΰ, μέ τούς δύο έπόμενους τόμους, 19ον καί 
20ον.

Γιά τό πόσο σπουδαίο είναι τό Υπόμνημα αυτό, άλλά καί δλα 
γενικά τά Υπομνήματα του αγίου αύτοΰ πατέρα μας στην άγια 
Γραφή είναι περιττό, νομίζω, νά τό σχολιάσομε έδώ, θά τό άντιλη- 
φθεΐ δμως εύκολα κανείς αν θελήσει μέ προσοχή νά διαβάσει καί 
νά μελετήσει αυτά, μέσα στά όποια θά δει ξεδιπλωμένο τό μέγα 
μυστήριο της Εκκλησίας μας, της ένανθρωπήσεως του Λόγου του 
Θεου, δπως αυτό προκηρύχθηκε άπό τον Θεό μέσω τού θεσπέσιου 
προφήτη Ήσαΐα καί έρμηνεύθηκε καί άναλύθηκε κατά τον πλέον 
άριστο καί θαυμαστό τρόπο άπό αυτόν τον θεοφώτιστο πατέρα 
της Εκκλησίας μας. 5Α ς σπεύσει λοιπόν ό καθένας νά κάνει κτήμα 
του αυτόν τον πνευματικό πλούτο, τον μόνο άφθαρτο καί πιστό 
συνοδό κατά την πορεία πρός τούς αιώνιους τόπους διαμονής των 
άξιων τέκνων του ουράνιου Πατέρα μας.

Τό κείμενο λαμβάνεται άπό την ΡΘ του ΜΙΘΝΕ τόμος 70, 624- 
918, στο όποιο γίνονται πολλές άναγκαιες διορθώσεις στη στίξη.

Ε. ΜΕΡΕΤΑΚΗΣ



ΤΟΥ ΕΝΑ ΓΙΟΙΣ ΠΛ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

Λ ΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ Λ ΛΕΞΛ ΝΑΡΕΙΑ Σ

ΕΞ.Η ΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΤΙΚΗ 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΗΣΑΪΑΝ

ΒΙΒΛΙΟΝΓ. -  ΛΟ ΓΟ Ι ΠΕΝΤΕ 

ΛΟΓΟΣ Β'.

ΚΕΦ. 28, στίχ. 9-11. «Οί άπογεγαλακτισμένοι από γά
λακτος, οι άπεσπασμένοι άπόμαστοϋ, θλίψινέπί θλίψει 
ττροσόέχου, έλιήδα έτΐ έλπίδι, ετι μικρόν, ετι μικρόν, διά 

φαυλισμόν χειλέων, διά γλώσσης έτέρας».

5 Κατέληξε μέν ήμϊν ό πρώτος λόγος εις το, «Τίνι άνηγ- 
γείλαμεν κακά, και τίνι άνηγγείλαμεν άγγελίαν;». Αιερμη- 
νεύοντες όέ των προειρημένων την δνναμιν, λέγομεν δτι το 
των άγιων προφητών είσεκομίσθη πρόσωπον έπιτιμώντων 
τρόπον τινά τοϊς έξ αίματος Ισραήλ, ώς είκβ μέν τοϊς παρ3 

ίο αυτών έντετνχηκόσι λόγοις, ώφεληθεΐσι όέ παντελώς ού- 
δέν, καίτοι καί κακών αύτοϊς, καίμέντοι καί άγγελίαςπρο- 
ηγορενμένων. Καί κακά μέν είναι τάς τοϊς είωθόσι τΐλημμε- 
λεΐν ηντρεπισμένας κολάσεις διαβεβαιούμεθα, αγγελίας τε 
τάς έπ? άγαθαις έλπίσι τιμάς. 9Ως ούδέν ούν το σύμπαν



ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΜΑΣ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΗΣΑΪΑ

ΒΙΒΛΙΟ Γ. - ΛΟΓΟΙ ΠΕΝΤΕ

ΛΟΓΟΣ Β \

ΚΕΦ. 28, στίχ. 9-11. «Έσεΐς πού έχετε άπσγαλακτισθέί καί άη 
κοπεϊ άπό τό μαστό, νά περιμένετε θλίψη πάνω σε θλίψη, και 
νά έχετε ελπίδα μετά την έλπίδα, λίγο άκομα, λίγο ακόμα, λογω 
των χλευαστικων λόγων τους καί της διαφορετικής γλωσσάς»·

Ό  πρώτος λόγος μας ώς τέλος του είχε τά λόγια, «Σέ ποιον 
φέραμε αγγελίες κακές και σέ ποιόν αναγγείλαμε ευχάριστά πράγ
ματά;». ’Εξηγώντας τό νόημα αυτών των λόγων, λέμε οτι με τα 
λεγόμενα αυτά παρουσιάζεται τό πρόσωπο των αγίων προφητών 
νά έπιτιμα κατά κάποιο τρόπο τούς έξ αίματος ’Ισραηλίτες, επειδή 
μάταια άκουσαν τούς λόγους τους καί δεν ωφεληθηκαν απολυτως 
καθόλου, μολονότι και τούς είχαν προαγγελθεί τα κακα, αλλα και 
είχαν λάβει αγγελίες γιά ευχάριστα πράγματα Καί κακά βέβαια 
διαβεβαιωνόμαστε οτι είναι οί τιμωρίες που έχουν ετοιμασθεΐ γιά 
εκείνους πού διαπράττουν πλημμελήματα, ενώ αγγελίες οι ελπιζο- 
μενες τιμές. ’Επειδή λοιπόν δεν ώφελήθηκαν άπολύτως καθόλου
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ώ φελημένω ν τών έ ξ  α ίματος Ισραήλ, ε ί  κ α ί ά νη γγέλκ α σ ιν  
α ύτο ΐς  ο ί  π ρ οφ ή τα ι τά π α ρ ά  Θ εοϋ, ά π ειλά ς  χέ φ η μ ι κ α ί 
τω ν έσομένω ν ά γα θώ ν υποσχέσεις, «Τίνι», φησίν, «άνηγ- 
γε ίλ α μ εν  κακά, κ α ί τ ίν ι ά ν η γγε ίλ α μ εν  ά γγελία ν;» , σ εσ ι- 

5 γη κότω ν όέ ώ σπερ τω ν ά γιω ν προφητώ ν, κ α ί μ έχρ ι δη τού
των τον ο ίκ εϊον στησάντω ν λόγον, α υτός ό  των δλω ν Θ εός 
τοϊς ά γ ίο ις  έπ ιφ ω νεϊ λ έ γ ω ν  « Ο ί ά π ογεγα λα κτισμ ένοι άπό  
γάλακτος, ο ι άπεσπασμένοι άπό μαστοϋ, θλίψ ιν έπ ί θλίψ ει 
προσόέχου, έλπ ίό α  επ ' έλπ ίόι». Ο ι μ έ ν  γά ρ  άνουθέτητοι, 

ίο  φησίν, κ α ί π ο λύ  νοσοϋντες τό έξήνιον, έξώ σθησαν εικότως, 
κ α ί τής έν  Χ ριστώ  σω τηρίας αμέτοχοι γεγονότες, βαδιοϋν- 
ται π ρ ό ς  όλεθρον, ύμεΐς όέ λο ιπ ό ν  ο ί  ό ιά  π ίστεω ς κεκλημέ- 
νο ι π ρ ό ς έπ ίγνω σ ιν άληθείας, ο ίκ α θ ά π ερ  τινόςμ α σ τοϋ κ α ί 
γά λα κ τος άπεσπασμένοι της έν  νόμψ π α ιδαγω γίας, ο ί  τρο- 

15 φ ή ν  μ έ ν  π ά λα ι νη π ιοπ ρ επ ή  δ εχόμ ενο ι κ α ί ά μ α θεστέρα ν  
έχοντες την φρένα, προδεβηκότες δέ νϋ ν  ε ις  άνδρα  τέλειον  
ε ις μ έτρ ο ν  η λικ ία ς  τοϋ  πληρώ ματος τοϋ  Χ ριστοϋ, κ α ί ε ις  
την τελείο ις  π ρ έπ ουσ α νμ ετα φ οιτή σ α ντες τροφήν, κ α ί ο ύ  
μεμενηκότες άπ ειροι λ ό γο υ  δικαιοσύνης, κατευθύνατε τάς 

20 εαυτώ ν κα ρδία ς ε ις  π α ρα δοχή ν τοϋ  νέου  κηρύγμ α τος τής 
ευ α γγελ ικ ή ς  π ολιτεία ς τών δ ιά  Χ ρ ισ το ϋ  θεσπισμάτων. Ά  ν- 
δρίζεσθε π ρ ός υπομονήν, κ α ί ε ί  θ λίψ ις  έπέρχοιτο σ υχνή  τε 
κ α ί α λλεπ ά λλη λο ς έγη γερ μ ένω ν τώ ν πειρασμώ ν; κ α ί τής  
τώ ν διω κόντω ν ώ μότητος έπ ιφ υομ ένη ς ύμϊν, καρτερήσατε 

25 βραχύ, κ α ί έπ ί βραχύ προσδέχεσθε τάς θλίψεις, ίνα  κ α ί έλ- 
π ίδ α  πλουτήσητε, τήν γ έ  φ ημι την ύπέρ νοϋν τον άνθρώ πι- 
ν ο ν  «’Ο φθαλμός», γά ρ , φ η σίν, «ούκ  ο ϊδεν, κ α ί ο ύ ς  ο ύκ  
ήκουσε, κ α ί έπ ί κα ρδ ιά ν άνθρώ που ούκ  ανέβη, ά  ήτοίμα- 
σ εν ό  Θ εός το ϊς ά γα π ώ σ ιν αύτόν».

30 Ε ίτα  δ ια δείκνυσ ι π ο ια  τις έσται πρώ τη κατ? αύτώ ν ή  
θλίψ ις. « Δ ιά  φ α υλισ μ όν» , γά ρ , φ η σ ί, « χειλέω ν κ α ί δ ιά

1. Α' Τιμ. 2,4. 2. Έφ.4,13.
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έξαίματος Ισραηλίτες, άν και τους είχαν αναγγείλει οί προφήτες 
τά έκ μέρους του Θεου, εννοώ τΙς άπειλές καί τις ύποσχέσας γιά 
τά άγαθά που έπρόκειτο V απολαύσουν, γιατί λέγει, «Σε ποιόν 
φέραμε άγγελίες κακές καί σέ ποιόν άναγγείλαμε ευχάριστα 
πράγματα;», καί σάν νά σίγησαν κατά κάποιο τρόπο οι άγιοι 
προφήτες καί νά σταμάτησαν μέχρι σ’ αυτά τό λόγο τους, ό ϊδιος ό 
Θεός των δλων φωνάζει πρός αυτούς καί τους λέγει* «Έσας πού 
έχετε άπογαλακτισθεί, σείς πού έχετε άποκοπεΐ άπό τό μαστό, 
δεχθείτε θλίψη πάνω σέ θλίψη κι ελπίδα πάνω σέ έλπίδα». 
Εκείνοι, λέγει, πού δέν δέχθηκαν νουθεσία καί έδειξαν πολλή 
άνυπακσή, έκδιώχθηκαν εύλογα, καί άφοΰ δέν κατέστησαν μέτο
χοι της σωτηρίας πού παρέχεται άπό τον Χριστό, θά βαδίσουν 
στον όλεθρο* ενώ εσείς πού κληθήκατε μέ την πίστη στο νά γνωρί
σετε την άλήθεια1, πού άποκοπήκατε σάν άπό κάποιο μαστό καί 
γάλα άπό την παιδαγωγία του νόμου, πού παλαιά λαμβάνατε 
τροφή κατάλληλη γιά τά νήπια καί είχατε τό μυαλό μας γεμάτο 
άγνοια, έχοντας προχωρήσει τώρα σέ τέλειο άνδρα, χεμά τό μέτρο 
του τέλειου πνευματικοί) άναστήματος του Χριστοί)2, κι έχετε 
άρχίσει νά χρησιοποιεΐτε τήν τροφή πού άρμόζει στούς τέλειους, 
καί δέν είστε άπειροι άπό λόγο δικαιοσύνης, οδηγήστε τις καρ
διές σας στην άποδοχή του νέου κηρύγματος τής ευαγγελικής 
πολιτείας τών θεσπισμάτων του Χριστοί. Δείξτε υπομονή σάν 
άνδρες, κι άν σάς έρθουν θλίΊ|^ς συχνές καί αλλεπάλληλες μέ τήν 
έπίθεση τών πειρασμών καί τήν ώμότητα εκείνων πού σάς κατα
διώκουν, δείξτε λίγη καρτερία καί ύπομείνατε τις θλίψεις γιά 
λίγο, γιά νά δεχτείτε τον πλούτο τής ελπίδας, τήν έλπίδα τήν πάνω 
από τον ανθρώπινο νσϋ. Γιατί λέγει* «Μάτι δέν είδε καί αυτί δέν 
άκουσε καί στην επιθυμία του ανθρώπου δέν έφτασαν εκείνα πού 
ετοίμασε ό Θεός γι9 αυτούς πού τον άγαπσυν»3.

’Έπειτα δείχνει ποιά θλίψη θά τούς βρει πρώτη. Γιατί λέγει* 
«5Εξαιτίας τών χλευαστικών λόγων καί τής διαφορετικής γλώσ-

3. Α' Κορ. 2,9.



γλώσσης έτέρας». *Εστι δέ τοιοϋτος τής προφητείας ό 
νοϋς. 3Εν ταΐς Πράξεσι των άγιων αποστόλων γέγραπται, 
δτι «Κατά την ημέραν της Πεντηκοστής ήσαν πάντες όμοϋ 
συνηγμένοι έπί το αυτό, και ίόού έγένετο έκ τοϋ σύρανοϋ 

5 ηχος ώσπερ φερομένης πνοής βιαίας». ΕΪτά φησιν «”Ω- 
φθησαν αύτοΐς όιαμεριζόμεναι γλώσσαι ώσεί πυρός και 
έκάθισεν έφ> ένα έκαστον αυτών, και ήρξαντο λαλεΐν έτέ- 
ραις γλώσσαις, καθώς το Πνεϋμα έόίόον άποφθέγγεσθαι 
αύτοΐςΠροστέταχε γάρ αύτοΐς ό Χριστός από Ίεροσολύ- 

ιο μωνμή χωρίζεσθαι, περιμένειν όέ την επαγγελίαν τοϋ Πα- 
τρός έως άν ένόνσωνται έξ νψονς όύναμιν. Είτα κατελθόν- 
τες έλάλονν τοΐς έξ Ισραήλ, και άπασι όέ τοΐς έξ έτέρων 
χωρών ταΐς όοθείσαις αύτοΐς παρά Θεοϋ γλώσσαις, «καί 
κατεπλήττοντο μέν άκροώμενοι, καί όή καί έφασκον, Ούκ 

15 Ιδού πάντες οι λαλοϋντές είσιν 3Ιουδαίοι; Καί πώς πάντες 
ημείς ακονομεν έκαστος τή ίόίφ γλώσση λαλούντων αύτών; 
"Αλλα όέ έλεγον», φησιν, «δτι Γλενκουςμεμεστωμένοι», 
τοϋτ? έοττι, μεθνουσι- τοϋτο, οίμαι, έστί το «όιά φαυλισμόν 
χειλέων, όιά γλώσσης έτέρας».3Ελάλονν μέν γάρ γλώσσαις 

20 έτέραις, τοϋ πάντα ίσχύοντος Θεοϋ καί τοϋτο προειρηκό- 
τος Εν έτερογλώττοις γάρ, φησί, καί έν χείλεσιν έτέρων 
λαλήσω τφ λαω τούτψ, καί ούό3 ώς πιστεύσουσιν. 3Αλλά 
καίτοι όέον εις πληροφορίαν όέχεσθαι το σημείον, έννοή- 
σαντας την έπί τοντψ γεγενημένην παρά Θεοϋ προαγό- 

25 ρενσιν, τοϋτο μέν ούκ έόρων, κατονειόίζοντες όέ το μεθύ- 
ειν αύτοΐς, μεμενήκασιν έν άπειθείφ

Στίχ 11-12. « Ότι λαλήσουσι τφ λαφ τούτψ λέγοντες 
αύτφ* Τοϋτο το άνάπαυμα τφ πίνοντι, καί τοϋτο το σύν

τριμμα; καί ούκ ή θέλησαν άκούειν».
30 Έφη που Θεός έπί ταΐς3Ιουδαίων άπονοίαις άγανα-
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4. Πράξ. 2,1-2. 5. Πράξ.2,3-4.
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σας». Τό νόημα της προφητείας είναι τό έξης. Στις Πράξεις των 
αγίων αποστόλων έχει γραφεί* «Κατά την ήμερα της Πεντηκο
στής ήταν δλοι μαζί συγκεντρωμένα στο ίδιο μέρος, και νά άκσύ- 
σθηκε άπό τον ουρανό κάποιος ήχος σά νά ερχόταν άνεμος 
δυνατός»4. ’Έπειτα λέγει· «Είδαν νά μοιράζονται γλώσσες σάν 
πύρινες φλόγες, καί κάθισε άπό μία στον καθένα τους, καί άρχι
σαν νά μιλούν με διαφορετικές γλώσσες, καθώς τό Πνεύμα τούς 
έδινε τη δυνατότητα νά μιλούν»5. Γιατί τούς είχε προστάζει ό Χρι
στός νά μην απομακρυνθούν άπό τά Ιεροσόλυμα, άλλα νά περι
μένουν την υπόσχεση του Πατέρα, μέχρι πού νά περιβληθοϋν 
δύναμη άπό τον ουρανό. ’Έπειτα, άφοΰ κατέβηκαν, μιλούσαν 
στους Ισραηλίτες καί σέ όλους τούς άλλοεθνείς με τις γλώσσες 
πού τους είχαν δοθεί άπό τον Θεό. «Καί έμειναν έκπληκτοι άκαύ- 
οντάς τους, καί μάλιστα έλεγαν 'Όλοι αυτοί πού μιλούν δεν είναι 
Ιουδαίοι; Καί πώς δλοι έμεΐς τούς άκούμε ό καθένας μας νά 
μιλούν στις δικές μας γλώσσες; "Αλλοι πάλι», λέγει, «έλεγαν ότι 
είχαν πιει πολύ κρασί»6, δηλαδή ότι ήταν μεθυσμένοι* αυτό, νομί
ζω, σημαίνει, τό «Έξαιτίας τών χλευαστικών λόγων καί της 
διαφορετικής γλώσσας». Μιλούσαν δηλαδή με διαφορετικές 
γλώσσες, που καί αυτό τούς τό ειχε προαναγγείλει ό Θεός πού 
κατορθώνει τά πάντα Γιατί λέγα* Με διαφορετικές γλώσσες καί 
με τά χείλη άλλων θά μιλήσω στο λαό αυτόν, καί όχι όπως πιστεύ
ουν. ’Αλλά, μολονότι έπρεπε νά δεχθούν τό θαύμα πρός πληροφό
ρηση τους, φέραντας στο νσυ τους τη σχετική μ* αυτό προαγγελία 
τού Θεού, αυτό βέβαια δέν τό έκαναν, άλλά χλευάζοντας αυτούς 
ότι είχαν μέθυσα, παρέμειναν στήν ανυπακοή τους.

Στίχ. 11-12. «Γιατί θά μιλήσουν στο λαό αυτό καί θά τού πουν
Αυτή είναι ή άνάπαυση αυτού πού πίνει, κι αυτή είναι ή 

συντριβή τους, καί όμως δέν θέλησαν V άκσύσουν».
Είπε κάπου ό Θεός αγανακτώντας έξαιτίας τών άνοησιών

6. Πράξ. 2,7-8, καί 13.



14 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ ΕΞΑ Ν ΔΡΕΙΑ Σ

κτών «Ιδού εγώ έπάγω λιμόν έπί τήν γην, ον λιμόν άρτον, 
ούόέ δίψαν νόστος αλλά λιμόν τον άκοϋσαι λόγων Κνρί- 
ον Και από άνατολών έως δνσμών παραδραμοϋνται ζη- 
τοϋντες τον λόγον Κνρίον, ον μη ενρωσιν». Ονκοϋν έττενή- 

5 νεκται λιμός νοητός τοις έξ Ισραήλ, καί έπειόήπερ ον πα- 
ρεδέξαντο διά της ττίστεως τον άρτον της ζωής τον έξ ού- 
ρανοϋ καταδεδηκότα καί ζωήν όιόόντα τω κόσμφ, ταύτη- 
τοι, καί μάλα εικότως, έν ένδεί? γεγόνασι της θεοσδότον 
τροφής' «Ον γάρ έτΐ άρτψ», φησί, «μόνω ζήσεται άνθρω- 

ιο πος, άλλ3 έπί παντίρήματι έκπορευομένω διά στόματος θε- 
οϋ». Καί πεπαρωνήκασι μέν εις τον των όλων Σωτηρα καί 
Λντρωτήν έπειδή δέ έστιν άγαθός, καίτοι δεδνσσεδηκότα 
ον φορητώς έκάλει πρός μετάγνωσιν διά των άγιων άπο- 
στόλων Προσπεφώνηκε γοϋν αύτοΐς ό μακάριος Πέτρος, 

15 δτι δη τον άγιον καί δ&αιον ήρνήσαντο, καί άπεκτόνασι 
τον άρχηγόν της ζωής, καί ήτήσαντο άνδρα φονέα χαρι- 
σθήναι αντοΐς. Πλήν καί τοϋτο προσετίθει, «Καί νϋν, αδελ
φοί, οϊδα δτι κατά άγνοιαν έπράξατε, ώσπερ καί οι άρχον
τες υμών. Μετανοήσατε οϋν, καί δαπτισθήτω έκαστος 

20 υμών έπί τω όνόματι Κνρίον Ίησοϋ, καί λήψεσθε τήν δω
ρεάν τοϋ άγιον Πνεύματος. Ύμϊν γάρ είσιν αί έπαγγελίαι 
καί τοίς τέκνοις υμών». Οι τοίννν, φησίν, άπεσπασμένοι 
από μαστόν τε καί γάλακτος, οι κεκλημένοι πρός αποστο
λήν καί των νέων κηρυγμάτων γεγονότες ιερουργοί, λαλή- 

25σονσι τω λαω τούτψ, καταδεικνύοντες έναργώς ποια μέν 
άνάπανσις εσται τφπίνοντι, καί οίον τό σύντριμμα, τοϋτ? έ- 
στι, τί τό ώφέλιμον καί τό έναντίον. Καί ονκ άν άκονσειεν 
άν. "Οθεν, οίμαι, κεκινημένος τις των άγιων έφη πρός αυ
τούς· «Σκληροτράχηλοι καί απειθείς τη καρδίςε, υμείς άεί 

30 τω άγίω Πνεύματι άντιπίπτετε». ”Α βρει γάρ δπως καίτοι 
δεδυσσεδηκότες ον φορητώς παιδαγωγούς έσχήκασι τούς 
άγιους αποστόλους, αποκομίζοντας εις μετάγνωσιν καί τήν

7. Άμώς 8,11-12. 8. Λουκά 4,4.
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των ’Ιουδαίων «Νά, εγώ θά προξενήσω πείνα έπάνω στη γή, όχι 
πείνα γιά ψωμί, ουτε δίψα γιά νερό, άλλά πείνα από έλλειψη 
άκοης τών λόγων του Κυρίου. Και άπό την άνατολή μέχρι τη 
δύση θά τρέξουν άναζητώντας τον λόγο του Κυρίου καί δέν θά 
τον βρουν»7. Προξενήθηκε λοιπόν πείνα πνευματική ατούς Ισραη
λίτες καί έπειδή δέν έκαναν δεκτό μέσω της πίστεως τον άρτο της 
ζωής πού κατέβηκε άπό τον ουρανό καί έδωσε ζωή στον κόσμο, 
γι’ αυτό, καί πολύ εύλογα, στερήθηκαν τήν θεόσδοτη τροφή* 
γιατί λέγει* «Δέν θά ζήσει ό άνθρωπος μόνο με τό ψωμί, άλλά με 
κάθε λόγο πού βγαίνει άπό τό στόμα του Θεού»8. Καί φέρθηκαν 
βέβαια με παραφροσύνη άπένανα στο Σωτήρα όλων καί Λυ
τρωτή, έπειδή όμως είναι αγαθός, μολονότι είχαν άσεβήσει βαρύ
τατα, τούς κάλεσε σέ μετάνοια μέσω τών άγιων ’Αποστόλων. 
Μίλησε λοιπόν πρός αυτούς ό μακάριος Πέτρος καί τούς είπε, ότι 
άρνήθηκαν τον άγιο καί δίκαιο, σκότωσαν τον άρχηγό της ζωής, 
καί ζήτησαν νά τούς χαρισθεΐ άνθρωπος φονιάς. Πλήν όμως 
πρόσθεσε κι αυτό* «Καί τώρα, άδελφοί μου, γνωρίζω ότι αυτό τό 
κάνατε άπό άγνοια, όπως καί οί άρχοντές σας. Μετανοήστε 
λοιπόν κι ας βαπτισθεΐ καθένας σας στο όνομα του Τη σου ταυ 
Κυρίου, καί θά λάβετε τή δωρεά του άγιου Πνεύματος. Γιατί σε 
σάς ανήκουν οί υποσχέσεις καί στά παιδιά σας»9, Αυτοί λοιπόν, 
λέγει, που έχουν άποκοπεΐ άπό τον μαστό καί τό γάλα, πού έχουν 
κληθεί γιά άποστολή κι έχουν γίνει ιερουργοί τών νέων κηρυγ
μάτων, θά μιλήσουν στο λαό αυτό, δείχνοντας με σαφήνεια, ποιά 
είναι ή άνάπαυση γι’ αυτόν που πίνει καί ποιά ή συντριβή, δη
λαδή ποιο τό ώφέλιμο καί ποιο τό αντίθετο. Καί όμως δέν θά 
θελήσουν V άκούσουν. Γι’ αυτό, νομίζω, κινημένος άπό οργή 
κάποιος άπό τούς άγιους ειπε πρός αυτούς* «Σκληροτράχηλοι 
καί άνυπάκουοι έσείς, πάντοτε ανατίθεσθε στο άγιο Πνεύμα»10. 
Πρόσεχε δηλαδή πώς, μολονότι έδειξαν άνυπόφορη άσέβεια, 
είχαν λάβει παιδαγωγούς τούς άγιους άποστόλους, πού τούς 
οδηγούσαν στή μετάνοια καί έμφύτευαν μέσα τους τή γνώση

9. Πράξ. 3,17. 2,38. 10. Πράξ. 7,51.



τοϋ συμφέροντος γνώσιν ένιέντας αύτοΐς' ο ί δέ ήσαν άγέ- 
ρωχοι, καί πολύ λίαν άπεσκληκότες, καί άσχέτως άπονε-  

νευκότες εις το απειθές καί δυσάγωγον τοϋ τρόπου.

Στίχ. 13 «Καί έσται αύτοΐς το λόγιον Κυρίου τοϋ Θεοϋ,
5 θ λίψ ις έπ ί θλίψ ει, έλπ ίςέπ? έλπίδι».

Τίσιν έσται; Τοΐς άγίοις όποστόλοις δηλονότι καί εύαγ- 
γελισταίς, οί, το θειον ιερουργοίΊντες κήρυγμα, περίδεσαν 
την ύτέ ουρανόν σαγηνεύοντες τους πεπλανημένους, προσ- 
κομίζοντες διά πίστεως τώ Χριστώ τούς πάλαι λέγοντας τώ 

ίο ξύλψ- «Πατήρ μου ε ΐ συ, καί τώ λίθω, Σύ έγέννησάςμε». 
Πλήν ούκ άνιδρωτί κατωρθώκασι τής οικείας αποστολής 
τον δρόμον, αλλά θλιδόμενοι, κακουχούμενοι, καί τάς τών 
άφιλοθέων ύπομένοντες έπιδουλάς. «Γέγονεν οΰν αύτοΐς 
τό λόγιον Κυρίου, θλίψις έπί θλίψει», καί ούχί τοϋτο μό- 

15 νον, αλλά γάρ καί «έλπίς έπί έλπίδι». Ά  νατλάντες γάρ 
τούς υπέρ γε τής εις Χρίστον εύσεδείας αγώνας, έτΐ έλπίσιν 
έσονται μακράΐς, μάλλον δέ καί άτελευτήτοις, καί τον τής 
άφθαρσίας περικείσονται στέφανον συμδασιλεύοντες τω 
Χριστώ.

20 Στίχ. 13 «νΕτι μικρόν, έτι μικρόν, ίνα πορευθώσι καί 
πέσωσιν εις τά όπίσω, καί κινδυνεύσωσι καί συντριβή-

σονται καί άλώσονται».
Καταθήγει πρόςάνδρείαν καί αλείφει πρός ύπομονήν 

τούς άγιους μυσταγωγούς Αιεκήρυττον μέν γάρ τοΐς έξ 
25 Ισραήλ καί τον τής σωτηρίας αύτοΐς εύηγγελίζοντο λόγον 

Άλλ3 έπεπήδων αύτοΐς θηρίων άτιθάσων δίκην, εισεκόμι- 
ζον εις συνέδρια, καί οιά τι τών άγαν έκτοπωτάτων έγκα- 
λοϋντες αύτοΐς τής εις Χρίστον αγάπης τό γνήσιον, λοιδο- 
ρίαιςμέν ταΐςκαΐ αυτών έχρώντο πικράΐς, καταικισαμενοι 
δέ καί ταΐς διά μαστίγων πληγαΐς καταξαίνοντες, έφα-
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πού τούς συνέφερε. Εκείνοι δμως ήταν αγέρωχοι και πολύ άπο- 
σκληρυμένοι, κλίνοντας άσυγκράτητα οπήν άνυπακοή και έχο
ντας δυσκολοπαιδαγωγσύμενο χαρακτήρα

Στίχ. 13. «Και θά βρει εφαρμογή σ* αυτούς ό λόγος του Θεού* 
θλίψη επάνω οτή θλίψη κι έλπίδα έπάνω οτήν έλπίδα».

Σέ ποιους θά βρει εφαρμογή; Προφανώς στους αγίους απο
στόλους και τούς ευαγγελιστές, οί όποιοι, ιερουργώντας τό θείο 
κήρυγμα, περιήλθαν τήν ύφήλιο σαγηνεύοντας τούς πλανημέ
νους, οδηγώντας στον Χριστό μέ τήν πίστη εκείνους πού παλαιά 
έλεγαν στο ξύλο, «Είσαι πατέρας μου, καί στον λίθο, Συ μ9 έγέν- 
νησες»11. Πλήν δμως δεν πραγματοποίησαν χωρίς ιδρώτα τη δια
δρομή τής άποστολής τους, άλλ9 άντιμετωπίζοντας θλίψεις καί 
κακοπαθήματα καί ύπομένοντας τις έπιβουλές εκείνων πού δεν 
αγαπούσαν τον Θεό. «Βρήκε» λοιπόν «εφαρμογή σ’ αυτούς ό λό
γος του Κυρίου, θλίψη έπάνω σέ θλίψη», και δχι αυτό μόνο, άλλά 
βέβαια «καί έλπίδα πάνω σέ έλπίδα». Γιατί, ύπομένοντας τούς 
άγώνες γιά χάρη τής ευσέβειας πρός τον Χριστό, θά έχουν έλπίδες 
μακροχρόνιες, ή μάλλον καί χωρίς τέλος, καί θά φορέσουν τό στε
φάνι τής άφθαρσίας συμβασιλεύοντας μέ τον Χριστό.

Στίχ. 13. «Λίγο άκόμα, λίγο άκόμα, γιά νά πορευθούν καί νά 
πέσουν οπισθοχωρώντας, καί νά κινδυνεύσουν καί νά συν

τρίβουν καί νά κυριευθούν».
Προτρέπει πρός ανδρεία καί προετοίμαζα πρός υπομονή τούς 

αγίους διδασκάλους. Γιατί κήρυτταν στους Ισραηλίτες καί ευαγ
γελίζονταν σ’ αυτούς τον λόγο τής σωτηρίας. Εκείνοι δμως όρ- 
μούσαν εναντίον τους σαν ατίθασα θηρία, τούς έσερναν στά συνέ
δρια, καί κατηγορώντας τό γνήσιο τής αγάπης τους πρός τον Θεό 
σά κάτι άπό τά πιο παράνομα, χρησιμοποιούσαν φαρμακερές 
κατηγορίας εναντίον τους καί κακοποιώντας τους καί προξενώ
ντας τους πληγές μέ τά μαστίγια, έλεγαν «Δεν σάς παραγγείλαμε

11. Ίερ. 2,27.



σκον «Ον παραγγελία παρηγγείλαμεν ύμϊν μηόενί λαλεϊν 
έπί τφ όνόματι τούτω; Kal ίόού έτιληρώσατε την Ιερουσα
λήμ τής όιόαχής υμών». Kai καθ' ετέρους όέ τρόπους έπι- 
φυόμενοι καί άγρίως έταβουλεύοντες, συντριβής αύτοϊς 

5 και ιδρώτων γεγόνασι πρόξενοι. 3Εξυφαίνει τοίνυν αύτοϊς 
ό των όλων Θεός διαρκή την παράκλησιν, και τον όσον ον- 
όέπω παρεσόμενον των διωκόντων όλεθρον προαναφαίνει 
λέγων «”Ετι μικρόν, έτιμικρόν». Ού γάρ μάκρος εσται, φη- 
σίν, ό καιρός τοϋ και όπίσω πεσεϊν αύτούς, συντριβή ναι τε 

ίο και κινδννεϋσαι, και μην και άλώναι και πορευθήναι πρός 
όλεθρον. Ταυτί δέ φαμεν τοΐς Ιουδαίων συμβήναι λαοϊς 
νοητώς τε qua και σωματικώς, ήγουν αίσθητώς. Κεκινδυ- 
νεύκασι γάρ και άπολώλασι κατά δύο τρόπους* τοϋτο μέν 
πολέμψ τε και πολιορκίαις όαπανώμενοί, τοϋτο όέ και av

is τφ τφ Σατανά γλυκύ γεγονότες θήραμα και ταΐς έαντών 
κεφαλαΐς τον έκ τής άσεβείας έπαντλήσαντες όλεθρον.

Στίχ. 14-15. «Διά τοϋτο άκούσατε λόγον Κνρίου, άν- 
δρες τεθλιμμένοι και άρχοντες τοϋ λαοϋ τούτου έν Ιε
ρουσαλήμ, ότι είπατε· Έποιήσαμεν διαθήκην μετά τοϋ 

20 ςίδον, και μετά τοϋ θανάτου συνθήκας. Καταιγις φερο- 
μένη έάν παρέλθτ] ού μή ελθη ήμϊν έθήκαμεν ψεϋδος 

τήνέλπ/δα ημών και τφ ψεύδει σκεπασθησόμεθα».

\Επειδή γάρ, φησίν, άφόρητα τά έσόμενα καθ' υμών, 
και τούς μέχρι παντός άσεβεΐν ειρημένους πικρά τε και 

25 δυσδιάφυκτος έκδέξεται δίκη, «διά τοϋτο άκούσατε λόγον 
Κυρίου». ~Ην γάρ άπονεϋσαι τοϋ κακοϋ, τοΐς άποστολι- 
κοΐς κηρύγμασιν έπενεγκόντας τον νοϋν, και οις αν λέγοι 
Χριστός άμελητί συννεύοντας- «\Ακούσατε τοίνυν τον λό
γον Κυρίου, άνδρες τεθλιμμένοι, και άρχοντες τοϋ λαοϋ 

30 τούτου έν Ιερουσαλήμ». «Τεθλιμμένους» δέ φησι τούς έξ 
9Ισραήλ, άτε δή τφ κατακρίνοντι νόμω πεφορτισμένους
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νά μή λέτε τίποτε σέ κανέναν γι5 αυτό τό όνομα; Και νά, γεμίσατε 
την Ιερουσαλήμ μέ τη διδασκαλία σας»12. 5Αλλ5 όρμώντας καί μέ 
άλλους τρόπους εναντίον τους και έπιβουλεύοντάς τους άγρια, έγι- 
ναν πρόξενα σ’ αυτούς συντριβής καί ιδρώτων. Εκφράζει λοιπόν 
σ’ αυτούς ό Θεός των δλων διαρκή παρηγοριά και προαγγέλει τον 
έπικείμενο όλεθρο των διωκτών, λέγοντας* «Λίγο άκόμα, λίγο 
άκόμα». Γιατί δεν θά είναι, λέγα, μακρύς ό χρόνος, και θά οπισθο
χωρήσουν αυτοί καί θά συντρίβουν καί θά κινδυνεύσουν, άλλά 
καί θά κυριευθούν καί θά βαδίσουν στον όλεθρο. Καί αυτά βέβαια 
λέμε θά συμβουν στά πλήθη των Ιουδαίων πνευματικά καί μαζί 
καί σωματικά. Γιατί κινδυνέυσαν καί καταστράφηκαν μέ δύο 
τρόπους* άπό τή μία άξαφανιζόμένοι άπό τον πόλεμο καί τις 
πολιορκίες, καί άπό την άλλη μέ τό νά γίνουν γλυκό θήραμα καί 
στον ίδιο τον Σατανά, καί έπισύρσντας στά κεφάλια τους τον όλε
θρο έξαιτίας τής άσέβειάς τους.

Στίχ. 14-15. «Γι9 αυτό άκοΰστε τον λόγο του Κυρίου, σείς οί 
γεμάτοι θλίψεις καί οί άρχοντες του λαού αυτού στην Ιερου
σαλήμ, γιατί είπατε* Κάναμε συμφωνία μέ τον αδη καί συν
θήκες μέ τό θάνατο. Καταιγίδα πού θά ξεσπάσει θά περάσει 
καί θά φύγει χωρίς νά έρθει σ’ έμας. Στηρίξαμε την ελπίδα 

μας στο ψεύδος καί θά μας προστατεύσει τό ψεύδος».
"Επειδή δηλαδή, λέγει, είναι ανυπόφορα αυτά πού πρόκειται 

νά συμβούν εις βάρος σας καί αυτούς πού δείχνουν άσεβαα μέχρι 
τό τέλος τούς περιμένει τιμωρία πικρή καί δύσκολο V αποφευχθεί, 
«γι9 αυτό άκοΰστε τον λόγο τού Κυρίου». Γιατί μπορούσαν V άπο- 
μακρυνθούν άπό τό κακό αν έστρεφαν τό νού τους στά κηρύγματα 
των άποστόλων καί συναινούσαν χωρίς καθυστέρηση </ αυτά πού 
έλεγε ό Χριστός. «9 Ακουστέ λοιπόν τον λόγο τού Κυρίου, σεις οί 
θλιμμένοι άνθρωποι, καί οί άρχοντες τού λαού αυτού στην Ιε 
ρουσαλήμ». Θλιμμένους ονομάζει τούς’Ισραηλίτες, επειδή έφεραν 
επάνω τους τό βαρύ φορτίο τού νόμου πού ήταν καταδικαστικός.

12. Πράξ. 5,28.
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3 Οργήν γάρο νόμος κατεργάζεται, καί «άθετήσας τις νόμον 
Μωσέως, χωρίς οίκτιρμών επί όνσίν ή τρισίμάρτνσιν απο
θνήσκει». Τοιγάρτοι καί ό σοφότατος Παϋλος τοϊςμετά την 
πίστιν, όήλον δέ δτι την εις Χρίστον, ύπονοστειν έθέλονσιν 

5 επί τάς τοϋ νόμον σκιάς έπιστέλλει καίφησί’ «Τό στόμα 
ημών άνέωγε πρός υμάς, ώ Κορίνθιοι, ή καρδία ημών πε- 
ττλάτυ(ν)ται, ον στενοχωρεϊσθε έν ήμϊν, στενοχωρεϊσθε δέ έν 
τοΐς σπλάγχνοις υμών, την δέ αυτήν άντιμισθίαν ώς τέκνοις 
λέγω · ττλατύνθητε καί υμείς, μή γίνεσθε έτεροζυγοϋντες άπί- 

ιο στοις». Τεθλιμμένοι τοίνυν είεν άν οί υπό γε τη Μωσέως 
έντολη έτι κείμενοι καί πεπιεσμένοι τρόπον τινά, καί τοϋ νό
μου τό δυσαχθές έχοντες εις νοϋν καί καρδίαν. Προσπε- 
φώνηκεμέν ούν άρχσυσί τε καί λαοις.

Ειταμεταξύ παρεντίθησίτινα τών 'Ιουδαίων λόγον, έξ 
15 άπονοίας τε καί οίον έξ άπογνώσεως αύτοΐς άνοσίως έξηυ- 

ρημένον. Καί ποιος ούτός έστι, άναγκαίωςμε είπειν όμέν 
γάρ τών δλων Θεός μακρόθυμος τε καί άνεξίκακος ών, ούκ 
ευθύς τοΐς πταίουσιν έπηφίει τήν κόλασιν, άνεδάλλετο δέ 
τήν οργήν καταπτοών τοΐς δείμασι καί τη προαγορεύσει 

20 τών έσομένων κακών μετασοδών έσθ’ δτε πρός μετάγνω- 
σιν. Τούτη τοι πλειστάκις διά τών άγιων προφητών εύρή- 
σομεν λέγοντα τό, «Ιδού έρχεται», καί τό, «έτι μικρόν, έτι 
μικρόν», καί τό, «δσον, δσον». 3Αλλ’ ο ί θρασείς καί αγέρω
χοι, καίτοι δέον έπανορθοϋν τοΐς δευτέροις τά έπχαισμένα, 

25 γέλωτος έποιοϋντο πρόφασιν τοϋ Δεσπότου τήν ήμερότη- 
τα. "Αμα τε γάρ ήκουον προφήτου λέγοντος τό, «”Ετι μι- 
κρόν, έτι μικρόν», «δσον, δσον»' ευθύς πρός άλληλους έφα- 
σκον, Καιροί μεταξύ κείσονται μακροί τών τοϋ προφήτου 
ρημάτων, καί της άναδείξεως τών προηγγελμένων. Ήμεϊς 

30 τεθνηξόμεθα καί τοΐς μεθ* ημάς ό θείος έφαλεΐται θυμός. 
Καί γοϋν έφη Θεός πρός τον προφήτην Ίεζεχιήλ' «Υιέ άν-

13. Ρωμ. 4,15. 13α. Έβρ. 10,28. 14. Β' Κορ. 6,11-14.
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«Γιατί ό νόμος δημιουργεί οργή»13, καί «αν άθετήσει κάποιος τό 
νόμο τού Μωυση, πεθαίνει χωρίς έλεος μέ τη μαρτυρία δύο ή 
τριών μαρτύρων»13“. Γι9 αυτό καί ό σοφώτατος Παύλος σ’ έπιστολή 
του πρός εκείνους που μετά την πίστη, δηλαδή την πίστη στον 
Χριστό, ήθελαν νά επιστρέφουν στις σκιές τού νόμου, γράφει καί 
λέγ&· «Σάς μιλάμε ελεύθερα, Κορίνθιοι, ή καρδιά μας είναι όλά- 
ναχτη σ’ εσάς. Δέν υπάρχει έλλειψη χώρου σ’ αυτήν, αλλά ή στενό
τητα χώρου ύπάρχα μέσα στη δική σας* σάς μιλώ σάν παιδιά μου· 
σάν ανταμοιβή μου γι9 αυτό, άνοιξτε διάπλατα την καρδιά σας κι 
εσείς, καί μήν έρχεσθε σέ συναστροφή μέ τούς άπιστους»14. Θλιμ
μένοι λοιπόν θά μπορούσαν νά είναι αυτοί πού βρίσκονται άκόμα 
κάτω άπό την εντολή τού Μωυση καί κατά κάποιο τρόπο κατα
πιέζονται, καί έχουν στο νού καί τη ν καρδιά τους τό δυσβάστακτο 
φορτίο τού νόμου. ’Απηύθυνε λοιπόν τό λόγο του καί στους άρχο
ντες καί στον λαό.

’Έπειτα παρεμβάλλει κάποιο λόγο των Ιουδαίων πού έπινόη
σαν μέ τρόπο άσεβη άπό ανοησία καί σάν άπό άπόγνωση. Καί 
ποιος είναι αυτός, είναι ανάγκη νά τον πώ. Ό  Θεός δηλαδή των 
όλων, όντας μακρόθυμος καί άνεξίκακος, δέν έπέβαλλε σέ όσους 
έφταιγαν άμέσως τήν τιμωρία, άλλά ανέβαλλε τήν εκδήλωση της 
οργής του, προκαλώντας φόβο μέ τις απειλές, καί μέ την προαγγε
λία των μελλοντικών κακών μετακαλώντας πολλές φορές σέ μετά
νοια. Γι9 αυτό πάρα πολλές φορές θά τον βρούμε νά λέγα μέσω των 
άγιων προφητών τό, «Νά, έρχεται» καί τό «λίγο άκόμα, λίγο 
άκόμα» καί τό, «δσο, δσο».9 Αλλά οί θρασείς καί αγέρωχα εκείνα, 
μολονότι έπρεπε με τή δεύτερη συμπεριφορά νά επανορθώσουν τά 
σφάλματά τους, έκαναν άφορμή γέλιου τήν ήμερότητα τού 
Κυρίου. Μόλις άκουγαν τον προφήτη νά λέγει, «Λίγο άκόμα, λίγο 
άκόμα», καί «δσο, δσο» (όπου ναναι), άμέσως έλεγαν μεταξύ τους· 
Θά μεσολαβήσουν μακροί καιροί ανάμεσα στά λόγια τού προφή
τη καί τήν πραγματοποίηση των προαγγελιών. Έμεΐς θά έχομε 
πεθάνει καί ό θυμός τού Θεού θά ξεσπάσει στούς έπειτ? άπό έμάς. 
Καί πράγματι ό Θεός είπε στον προφήτη "Ιεζεκιήλ* «Υιέ τού



θρώπου, οί νίοί τοϋ λαοϋ σου λέγονσιν Ή  ορασις, ήν ον-  

νος όρςζ εις ημέρας πολλάς και εις καιρούς μάκρους ούτος 
προφητεύει. Αιά τοϋτο είπον, Ζώ έγώ, λέγει 3ΑόωναΐΚύ
ριος- ου μή μηκννωσιν οΰκ έτι πάντες οί λόγοι μου οΰς άν 

5 λαλήσω. *Οτι λαλήσω λόγον καί ποιήσω 3Α δωνάίΚύριος».
3Ονειδίζει τοίνυν τοΐς έξ 3Ισραήλ, ώς είωθόσι καταφρο- 

νεϊν καί μονονουχί λέγονσιν «Εποιήσαμεν διαθήκην μετά 
τοϋ ςίδου, καί μετά τοϋ θανάτου συνθήκας». Ποϊαι δε αύται; 
«Καταιγίς φερομένη εάν παρέλθτ/, ού μή έλθΐ] έφ3 ημάς», 

ίο Μόνον γάρ ούχίφησι, καν είμή φωνή λέγοιεν, άλλ3 ούν αύ- 
τοΐς κεκράγασι τοΐς δρωμένοις δτι Συνθήκας πεποιήμεθα 
ττρόςτόνφδην, (ού) λήψεται γάρ ή μάς Καν εί έπέλθοι τυχόν 
ή καταιγίς, ήγσυν ό απειλή θείς καθ’ ήμών εσεσθαι κίνδυνος, 
ού μή έπέλθη ήμΐν. «Τεθείκαμεν γάρ ψεϋδος τήν ελπίδα 

15 ήμών, καί τφ ψεύδει σκεπασθησόμεθα». Οι γάρ έαυτούς 
άναπλάσαντες τό δοκοϋν καί φάσκοντες ότι Τεθνηξόμεθα 
προ τής καταιγίδος, ήτοι ~ρό των συμφορών, πώς ού ψευ
δός εθεντο τήν εαυτών έλπίδα; Ού γάρ ήν έν αύτοΐς τό δια- 
φυγεΐν δύνασθαι καί φθάσαι τφ θανάτω τών απειλή θέντων 

20 τήν έφοδον, έκειτο δε μάλλον έν έξουσάμ τής θείας τε καί 
απορρήτου δυνάμεωςκαί υπέροχης.

Στίχ 16-17. «Αιά τοϋτο οϋτω λέγει Κύριος* ’Ιδού έγώ 
έμβάλλω εις τά θεμέλια Σιών λίθον πολυτελή, έκλεκτόν, 
άκρογωνιαΐον, έντιμον, εις τά θεμέλια αυτής, καί ό πι- 

25 στεύων έπ? αύτφ, ού μή καταισχυνθη. Καί θήσω κρίσιν 
εις έλπίδα, ή δε έλεημοσύνη μου εις σταθμούς».

Ταϋτα συναπτέον τοΐς άνωτέροις τών διά μέσου προσ- 
ερριμμένων «Διά τοϋτο» γάρ, φησίν, «άκούσατε λόγον 
Κυρίου, άνδρες τεθλιμμένοι, καί άρχοντες τοϋ λαοϋ τούτου 

30 έν Ιερουσαλήμ». Τίδε δή καί άκοϋσαι προστέταχεν; «3Ιδού
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15. Ίεζ. 12,27-28.
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ανθρώπου, οι άνθρωποι του λαου σου λένε* Τό δραμα πού αυτός 
είδε άποτελεΐ προφητεία γιά πράγματα πού θά συμβσυν μετά από 
πολλές ημέρες καί καιρούς μακρινούς. Γι9 αυτό είπα* Ζω εγώ, λένα 
9Αδωναΐ ό Κύριος. Δέν θά φτάσουν σέ μάκρος δλοι οί λόγοι μου 
πού θά πώ. Γιατί θά πώ λόγο καί θά τον πραγματοποιήσω, λέγει 
Άδωναΐ ό Κύριος»15·

Κατηγορεί λοιπόν τούς Ισραηλίτες, έπειδή συνήθιζαν νά δεί
χνουν περιφρόνηση καί κατά κάποιο τρόπο έλεγαν «Κάναμε συμ
φωνία με τον άδη καί συνθήκες με τό θάνατο». Καί ποιες είναι 
αυτές; «Καταιγίδα πού θά ξεσπάσει θά περάσει καί θά φύγει 
χωρίς νά έρθει σ’ εμάς». Είναι δηλαδή σά νά λένε κατά κάποιο 
τρόπο, κι άς μήν τό λένε με λόγια, άλλά τό φωνάζουν με ϊδια τους 
τά έργα, Κάναμε συμφωνία με τον άδη* γιατί δέν θά μάς πάρει. Κι 
αν τυχόν ξεσπάσει ή καταιγίδα, δηλαδή ό κίνδυνος πού απειλήθη- 
κε νά μάς βρει, δέν θά μάς χτυπήσει. «Γιατί στηρίξαμε τήν ελπίδα 
μας στο ψεύδος καί με τό ψευδός θά προστατευθσυ με». Γιατί αυτοί 
πού φαντάσθηκαν γιά τον εαυτό τους αυτό πού ήθελαν καί λένε, 
Θά έχομε πεθάνει πριν από τήν καταιγίδα, δηλαδή πριν από τις 
συμφορές, πως δέν στήριξαν την ελπίδα τους στο ψευδός; Γιατί δέν 
άνηκε σ’ αυτούς τό νά μπορέσουν νά διαφύγουν καί νά προλά
βουν με τό θάνατό τους τήν έφοδο των άπειλων, άλλ9 αυτό βρισκό
ταν μάλλον στήν εξουσία της θείας καί απόρρητης δύναμης καί 
υπέροχης.

Στίχ. 16-17. «Τι9 αυτό λέγει ό Κύριος τά έξης* Νά, εγώ θά τοπο
θετήσω στά θεμέλια της Σιών λίθο ακριβό, εκλεκτό, ακρο
γωνιαίο, πολύτιμο, στά θεμέλιά της, κι αυτός πού θά πιστέψει 
σ’ αυτόν, δέν θά ντροπιασθεί. Θά κρίνω μέ δικαιοσύνη δπως 

έλπίζετε, καί ή έλεημοσύνη μου θά είναι ισοσταθμισμένη».
Αυτά πρέπει νά τά συνάψομε μέ εκείνα πού άναπτύξαμε 

προηγουμένως. Γιατί λέγει* «Γι9 αυτό ακουστέ λόγο του Κυρίου, 
άνθρωποι θλιμμένοι καί άρχοντας του λασϋ αύτου στήν Ιερου
σαλήμ». Καί τί ήταν αυτό πού είχε προστάξει V άκούσσυν; «Νά,
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εγώ  εμβάλλω  ε ις  τά θεμ έλια  Σ ιώ ν λ ίθ ο ν  πολυτελή \ έκλε- 
κτόν, ακρογω νια ϊον, έντιμον, ε ις  τά θεμέλια  αυτής, κ α ι ό  
π ιστενω ν έτ ΐ αύτώ  ο ν  μ ή  καταισχυνθη». «Λ ίθον» μ έ ν  ο ύ ν  
«έκλεκτόν, π ο λντελή  κ α ι έντιμον», τον Κ ύ ρ ιο ν  ημώ ν Ίη- 

5 σ ο ϋνΧ ρ ίσ το ν άποκαλεζ κ α ί τη τής θεότητος δόξη κ α ί υπέ
ροχη  ό ια π ρ έπ οντα  β'Οτι ό έ α υτός κ ρ η π ίς  τε κ α ί έρεισμα  
κ α ί α κλόνητος ύποβάθρα γ έγ ο ν ε  τη νοητη Σιώ ν, τοϋτ? έστι 
τη Έ κκλησίφ, ό ια τρ α νο ΐλέγω ν «εις τά θεμέλια» βεβλήσθαι 
α υτόν π α ρά  τοϋΠ ατρός. «3Α κ ρ ογω νια ϊον»  όέ ε ίνα ίφ η σ ιν , 

ίο  ώ ς ό ιά  π ίσ τ εω ς μ ια ς  κ α τα σ φ ίγγο ντα  π ρ ό ς  ένό τη τα  τη ν  
πνευματική ν  τούς όύο  λαούς, τον τε έξ  3Ισραήλ, φημί, κ α ί 
μ έν  τοι τον έ ξ  έθ νώ ν α εί γά ρ  πω ς έν  τα ϊςγω νία ις  τώ ν ο ικο
δομημά τω ν δ ύ ο  σ υμ β α ίνουσ ι το ίχο ι, κ α ί ά λ λ ή λ ο ις  σ υ ν- 
α ρμ ολογούμ ενοι κ α τα σ φ ίγγοντα ι π ρ ό ς  ένότη τα  3Α λ λ 3 «ό  

15 πιστενω ν», φησίν, «έπ? αύτφ, ο ύ μ ή  καταισχυνθη».
"Αθρει όέ όπω ς άνίησι τρόπον τινά  τούς πεπιεσμένους, 

κ α ί τοΊς τεθλιμμένοις κατευρύνει τής ευα γγελικ ή ς π ολιτεία ς  
τό έλεύθερον. 7Ω  γά ρ  τεθλιμμένοι, φησίν, «ιδού τίθημι τον 
έκλεκτόν λ ίθ ο ν  ε ις  τά θεμέλια Σιών». Κ α ί τ ί τό έντεϋθεν όφε- 

20 λος; «'Ο  π ιστενω ν έτ ΐ αύτώ ο υ  μ ή  καταισχυνθη». 3Α  ναπείθει 
δέ δ ιά  τούτου τής τοϋ νόμου δυσαχθείας απολύσασθαι τον 
αυχένα, κ α ί τής άνσήτου κ α ί άδρανοϋς άποφοιτήσαι σκιάς  
άνθελέσθαι δέ μ ά λλο ν τήν δ ιά  π ίστεω ςχά ριν κ α ί τήν ένΧ ρ ι- 
στφ δικαίω σιν άρπάσαι π ό νο ν  έχουσαν σ ύδένα  «Θήσω» δέ,

25 φησίν, «εις  έλπ ίδ α  κρίσ ιν, ή  δέ έλεημ οσ ύνη  μ ο υ  ε ις  στα
θμούς». Κ α ί γάρ, ώ ς αυτός φ η σ ιν ό  Σωτήρ, «'Ο  Π ατήρ κρί
νει σύδένα, α λλά  π ά σα ν τήν κ ρ ίσ ιν δέδω κε τφ Υίώ, ϊνα π ά ν- 
τες τιμώσι τον Υιόν, καθώ ς τιμώσι τον Π ατέρα». Τοϋτο συν- 
ε ίς  ό  μ α κά ριος Π α ϋλος έπ ιστέλλει κ α ί φησιν, ότι «Τούς πάν-

30 τας ημάς φανερω θήναι δει έμπροσθεν τοϋ βήματος τοϋ  Χ ρ ι
στού, ΐνα  κομίσηται έκαστος τά δ ιά  τοϋ  σώ ματος π ρ ό ς ά  
έπραξεν, ε ίτε άγαθόν, είτε φαϋλον». ”Ε σεσθαι το ίνυν τήν
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εγώ θά βάλω συά θεμέλια της Σιών λίθο άκριβό, εκλεκτό, άκρο- 
γωνιαιο, λίθο πολύτιμο στά θεμέλιά της, καί αυτός πού πιστέψει σ’ 
αυτόν δεν θά ντροπιασθεΐ». «Λίθο» λοιπόν «εκλεκτό, άκριβό καί 
πολύτιμο», άποκαλεχ τον Κύριό μας ΊησσΟ Χριστό, πού διαπρέπει 
με τη δόξα καί την υπεροχή της θεότητας. 'Ότι δμως αυτός εγινε 
θεμέλιο καί έρεισμα καί άκλόνητο υπόβαθρο της νσητης Σιών, 
δηλαδή της Εκκλησίας, τό διατρανώνει λέγοντας, δτι εχει τεθεί 
άπό τον Πατέρα στά θεμέλια «’Ακρογωνιαίος πάλι λέγει δτι είναι, 
έπειδή με μία πίστη συσφίγγει σε ενότητα πνευματική τούς δύο 
λαούς, εννοώ τον λαό τον προερχόμενο άπό τούς ’Ισραηλίτες, καί 
τον λαό τον προερχόμενο άπό τά έθνη. Γιατί πάντοτε στις γοανίες 
τών οικοδομημάτων συνενώνονται δύο τοίχοι, καί συναρμολογού- 
μενοι μεταξύ τους, συσφίγγονται καί άπατελουν ενότητα. ’Αλλ9 
«αυτός πού πιστεύει», λέγει, «σ’ αυτόν δεν θά ντροπιασθεΐ».

Πρόσεχε δμως πώς άνακουφίζει κατά κάποιο τρόπο τούς 
καταπιεσμένους, καί διερύνει στούς θλιμμένους τήν ελευθερία 
της ευαγγελικής πολιτείας. Γιατί λέγει· ’Ώ  σείς οί θλιμμένοι, «νά, 
τοποθετώ τον έκλεκτό λίθο στά θεμέλια της Σιών». Καί ποιο είναι 
τό όφελος άπό αυτό; «'Όποιος πιστεύει <? αυτόν δέν θά ντρο- 
πιασθει». Καταπείθει μ’ αυτό νά ελευθερώσουν τον αυχένα τους 
άπό τό βάρος του νόμου καί V άπομακρυνθουν άπό τήν άνάητη 
καί άδρανη σκιά, καί άντ5 αύτης νά προτιμήσουν μάλλον τή 
χάρη της πίστεως, αρπάζοντας ετσι τή δικαίωσή τους μέσω του 
Χρίστου, ή οποία δέν εχει κανένα κόπο. «Θά κρίνω», λέγει, «με 
δικαιοσύνη, δπως ελπίζετε, καί ή ελεημοσύνη μου θά είναι ισο
σταθμισμένη». Γιατί δπως λέγει ό ϊδιος ό Σωτήρας, «Ό Πατέρας 
μου δέν κρίνει κανένα, άλλ5 δλη τήν κρίση τήν έδωσε στον Υιό, 
γιά νά τιμούν δλη τον Υιό, δπως τιμούν τον Πατέρα»16. Αυτό 
κατανοώντας ό μακάριος Παύλος, στέλνει έπιστολή καί γράφει* 
«'Όλα εμείς πρέπει νά παρσυσιασθσυμε μπροστά στο βήμα του 
Χρίστου, γιά νά λάβει καθένας άνάλογα με δσα έπραξε μέ τό 
σώμα, εϊτε άγαθό εϊτε κακό»17. ’Ελπίζομε λοιπόν δτι θά γίνει ή

16. Ίω. 5,22. 17. Β' Κορ. 5,10.
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κρίσιν έλπίζομεν, έλεεϊσθαι δέ οϋτως, ώς αν έκάσνφ πρέπει, 
και άναλόγως δηλονότι τοϊς κατωρθωμένοις. Τοϋτογόιρ οί- 
μαι δηλοϊ τό, ελεημοσύνην γίνεσθαι παρά τοϋ κρίνοντος 
ημάς εις σταθμούς, τοϋτ? έστι, κατά τον τοϋ δικαίου καί οίον 

5 ίσορροποϋντα ταϊςάγαθονργίαις λόγον.
Στίχ. 17-19. «Καί οι πεποιθότες μάτην ψευδείς, δτι ον 
μη παρέλθη υμάς καταιγίς, μη άφέλη υμών την διαθή
κην τοϋ θανάτου, καί ή έλπίς υμών ή πρός τον ςίδην ον 
μη έμμείνη. Καταιγίς φερομένη έάν έπέλθη, έσεσθε αύ- 

ιο τη εις καταπάτημα. "Οταν παρέλθη, λήψεται υμάς. 
Πρωί πρωί παρελεύσεται ήμέρας, καί έν ννκτί έσται έλ

πίς πονηρά».
”Εφην, δτι των άγιων προφητών τοϊς έξ αίματος Ισραήλ 

προαγορενόντων τά έσόμενα καί τήν θείαν οργήνμονονον- 
15 χί καί παρσϋσαν ήδη καταδεικνυντων αντοΐς, εις έκτόπονς 

άπονοίας άπογαυρούμενοι διελσγίζοντό τε καί έφασκον, δτι 
Καν εί γένοιτο ταϋτα τυχόν, άλλ3 οΰν εις άνάδλησιν έστα: 
καιρών, καί ούκ αύτίκα 7ταρέσται των προηγγελμένων τό 
πέρας, δαπανη θήσεται δέ της ήμετέρας ζωής ό χρόνος καί 

20 με& ή μάς έσται τά δεινά Ταϋτα δέ λέγσντες και ενθυμούμε
νοι, μονονουχί καί συνθήκας έδόκουν μετά τοϋ θανάτου 
ποιεΐσθαι, καί οίον ελπίδα τήν πρός τον ςίδην. Τούτη τοίφη- 
σι πρός αυτούς- «Οι πεποιθότες μάτην, ψευδείς, δτι ον μή 
παρέλθη ύμάς καταιγίς». Φοβήθητε «μή καί άφέλη ύμών 

25 τήν διαθήκην τοϋ θανάτου, καί ή έλπίς ή πρός τον ςίδην ου 
μή έμμείνη». Οιδεγάρ, οϊδε καρδίας καί νεφρονςκαί τώνείς 
νοϋν κινημάτων τήν δύναμιν ό τών δλων Δημιουργός 'Ό
ταν ούν έλπίδα τήν τοιαύτην έχουσι φησί, μή αρά πως τά έν 
ύμΐν έγνωκώς άποστήση ταύτην ύμών τήν μετά τοϋ θανάτου 

30 συνθήκην; 3Λποστήσει δέ τίνα τρόπον; Είγάρ έπέλθοι τά έξ 
οργής τοϋτ? έστιν ή καταιγίς, ούχ έτεροίτινες τώνμε& ύμάς,

18. Ψαλμ. 7,10.
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κρίση καί θά ελεηθεί καθένας έτσι, δπως πρέπει στον καθένα, καί 
άνάλογα βέβαια μέ όσα ορθά έπραξε. Γιατί αυτό νομίζω δηλώνει 
μέ τό ότι λέγει ότι θά γίνει ελεημοσύνη άπό τον κριτή μας ισο
σταθμισμένη, δηλαδή σύμφωνα μέ τον δίκαιο λόγο καί πού κατά 
κάποιο τρόπο ισορροπεί μέ τις αγαθές πράξεις.

Στίχ. 17-19. «Καί όσα πιστεύουν στο ψευδός, θά διαψευσθουν, 
ότι τάχα δεν θά σάς χτυπήσει ή καταιγίδα, καί δεν θ5 ακυρώ
σει τή συμφωνία σας μέ τό θάνατο, καί δεν θά παραμείνει ή 
ελπίδα πού έχετε στηριγμένη στον άδη. "Οταν σάς χτυπήσει ή 
καταιγίδα πού έρχεται, θά γίνεται καταπάτημά της. 'Όταν θά 
έρθει, θά σάς πάρει μαζί της. Πρωί πρωί θά εκδηλωθεί, καί τή 

νύχτα ή ελπίδα σας θά συνοδευθεί άπό δεινά».
Είπα ότι, όταν οί άγιοι προφήτες προέλεγαν στούς Ισραηλί

τες τά μελλοντικά καί έδειχναν ότι ή θεία οργή ήταν κατά κάποιο 
τρόπο παρούσα, παρασυρμένοι άπό έκτοπες ανοησίες, συλλογί
ζονταν καί έλεγαν Κι αν άκόμα γίνουν αυτά, θά γίνουν όμως 
μετά άπό πάροδο ετών, καί ή πραγματοποίηση των προαγγελμέ
νων δεν θά γίνει άμέσως, άλλ9 άφου έξαντληθεί ό χρόνος τής δι
κής μας ζωής, καί τά δεινά θ* άκολσυθήσουν έπειτα άπό έμάς. 
Αυτά λοιπόν λέγοντας καί έχοντας στο νοϋ τους, νόμιζαν ότι 
τάχα έκαναν συμβόλαια μέ τό θάνατο, καί κατά κάποιο τρόπο 
στήριζαν την έλπίδα τους στον άδη. Γι9 αυτό λέγει πρός αυτούς* 
«"Οσοι πιστεύετε σέ μάταια, θά διαψευσθεΐτε, ότι δεν θά σάς χτυ
πήσει καταιγίδα». Νά φοβηθείτε «μήπως καί άκυρώσει τή συμ
φωνία σας με τό θάνατο καί δεν παραμείνει ή έλπίδα σας πού 
στηρίζετε στον άδη». Γιατί ό Δημιουργός των όλων γνωρίζει, καί 
βέβαια γνωρίζει, τις καρδιές καί τά συναισθήματα καί τό βαθύ
τερο περιεχόμενο των σκέψεων18. 'Όταν λοιπόν έχουν αυτήν την 
έλπίδα, λέγει, Μήπως άραγε, έπειδή γνωρίζει τά μύχιά σας άκυ- 
ρώσει αυτή τή συνθήκη σας μέ τό θάνατο; Καί θά την άκυρώσει 
μέ ποιο τρόπο;" Αν δηλαδή ξεσπάσουν οί εκδηλώσεις τής οργής, 
ήτοι ή καταιγίδα, δεν θά είναι κάποιοι άλλοι μετά άπό σάς, άλλα



αλλ3 νμεϊς αυτοί γενήσεσθε εις καταπάτημα Καί «λήψεται 
υμάς πρωί πρωί», τοϋτ? έστιν ούκ εις μακράν, αλλ3 οίονδρ- 
θρον τε καί ανριον. Ονκ εσται δλως άνάπανσις έκ κακών, 
άλλ3 έν ήμέρφ καί έν ννκτί εσται ελπίς πονηρά, τοϋτ? εστι κα- 

5 τά πάντα καιρόν τη τών δεινών προσόοκίρ. όαπανηθησεσθε 
Θεοϋ γάρ κακοϋν έθέλοντος, τις ό άποστήσων της συμφο
ράς την έφοδον, ή τις τφ θείο διαμάχεται θνμφ;

Στίχ. 19-21. «Μάθετε άκούειν· στενοχωρούμενοι ου δυ- 
νάμεθα μάχεσθαι. Καί αυτοί δε άσθενοϋμεν, τοϋ ημάς 

ίο σνναχθηναι. "Ωσπερ δρος άσεδών άναστήσεται καί 
εσται έν τη φάραγγι Γαδαών. Μετά θυμοί7 ποιήσει τά 
έργα αύτοϋ, πικρίας εργον, ό δε θυμός άλλοτρίως χρή- 

σεται καί ή πικρία αύτοϋ άλλοτρία».
3Αγαθός ών λίαν ό τών δλων Θεός, «πάντας άνθρώ- 

15 πονς θέλει σωθήναι καί εις έπίγνωσιν άληθείας έλθεϊν». 
Ταύτη τοι νονθετών τούς ήσθενηκότας καί άνακομίζων 
εις εύθεΐάν τε καί απλανή τρίδον τούς τής έαυτών ψυχής 
κατημεληκότας, διά παντός έρχεται τρόπου τε καί λόγου. 
Ποτέ μέν γάρ ταΐς τών κολάσεων άπειλαίς καί τοϊς έξ όρ

ιο ϊή ζ δείμασι προκαταπτοών πρός το αμεινον, ποτέ δέ ταΐς 
τών άγαθών ύποσχέσεσι σαγηνεύει πρός το συμφέρον. 3Α -  

πειλήσας τοιγαροϋν καί προειρηκώς, ότι τε πάντγ} τε καί 
πάντως άλώσονται μέν υπό τής καταιγίδος, ήτοι τής δσον 
ούδέπω κ α ί αύτών έσομένης συμφοράς, καί δτι κατά πά- 

25 ν-τα καιρόν έν έλπίσιν έσονται πονηραϊς, καί τον τής πα- 
ρακλήσεως χαρίζεται λόγον καί άπογινώσκειν ονκ έςί. 
Καθάπερ τις τών δτι μάλιστα σοφών καί εύτεχνεστάτων ι
ατρών, οι τών τοϋ σώματος μελών τά ήρρωστηκότα ποτέ 
μέν δριμεΐ θεραπεύουσι φαρμάκφ καί τοϊς άγαν εύσθενε- 

30 στάτοις έπτκουρήμασι την έπί τάχείρω τών παθών έπίδο-

28 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ ΕΞΑ Ν ΔΡΕΙΑ Σ

19. Α' Τιμ. 2,4.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟΝ Γ, ΛΟΓΟΣ Β*. 29

σείς οί ϊδιοι θά γίνετε καταπάτημά της. Καί «θά σάς πάρει πρωί 
πρωί», δηλαδή όχι μετά άπό μακρό χρόνο, άλλά κατά κάποιο 
τρόπο αύριο τήν αυγή. Δεν θά υπάρξει καθόλου ανάπαυση άπό 
τά δεινά, άλλά τήν ήμερα καί τή νύχτα θά συνοδεύεται ή ζωή σας 
άπό τά έλπιζόμενα δεινά, δηλαδή καθ’ δλσν τον καιρό θά κατα
φαγωθείτε άπό τήν προσδοκία των δεινών. Γιατί δταν θέλει ό 
Θεός νά προξενήσει κακά σέ κάποιον, ποιος θά έμποδίσει τή 
συμφορά, ή ποιος θ9 άντιπαραταχθεΐ στον θυμό του Θεού;

Στίχ. 19-21. «Μάθετε νά άκουτε· όσοι βρισκόμαστε σέ δύσκολη 
θέση δεν μπορούμε νά πολεμήσομε. Καί οί ίδιοι βρισκόμαστε 
σέ άδυναμία νά συγκεντρωθούμε γιά πόλεμο. Θά έγερθεΐ σαν 
όρος εναντίον των άσεβων καί θά γίνει ό,τι καί στή φάραγγα 
Γαβαών. Γεμάτος θυμό θά πραγματοποίησα τά έργα του, έργο 
γεμάτο άπό πόνο, καί ό θυμός του θά εκδηλωθεί κατά τρόπο 

παράδοξο καί ή σκληρστητά του θά είναι πρωτάκουστη».
9,Οντας πολύ αγαθός ό Θεός των δλων «θέλει νά σωθούν δλοι 

οί άνθρωποι καί νά γνωρίσυν τήν αλήθεια»19. Γι5 αυτό, νουθετώ
ντας τούς πνευματικά ανίσχυρους καί έπαναφέρσντας στήν ευ
θεία καί απλάνευτη οδό εκείνους πού έδειξαν άμέλεια γιά τή φρο
ντίδα της ψυχής τους, χρησιμοποιεί κάθε τρόπο καί λόγο. "Αλ
λοτε δηλαδή τούς έπαναφέρει πρός τό καλύτερο φοβίζοντάς τους 
με τις απειλές γιά τιμωρία καί με τό φόβο τής οργής του, κι άλλοτε 
πάλι με τις υποσχέσεις αγαθών τούς σαγηνεύει πρός τό συμφέρον 
τους. 9 Αφού λοιπόν τούς άπείλησε καί προανήγγειλε, ότι οπωσ
δήποτε καί με κάθε βεβαιότητα θά κυριευθοΰν άπό τήν καταιγί
δα, ήτοι άπό τή συμφορά πού ποτέ μέχρι τότε δεν είχαν δοκιμά
σει, καί ότι σέ κάθε στιγμή θά διακατέχονται άπό κακές ελπίδες, 
χρησιμοποιεί καί τό λόγο τής παρηγοριάς καί δέν τούς άφήνει θά 
φτάσσυν σέ άπόγνωση. 'Όπως κάποιος άπό τούς πιο σοφούς καί 
έμπειρους γιατρούς, οι όποιοι τά άρρωστα μέλη του σώματος 
άλλοτε τά θεραπεύουν με δυνατό φάρμακο καί με τά ισχυρότατα 
βοηθητικά ανακόπτουν τήν έπιδείνωση του κακού, κι άλλοτε



σιν άνακότΓΓουσι, ποτέ όέ συμμέτροις καί οίον ήμερω- 
τάτοις μονονουχί καταγοη τεύοντες, εύ μάλα καταμαλάσ- 
σονσιν. Άπειλήσας τοίνυν νουθετεί, καί τοΐς εναγγελικοΐς 
κηρύγμασιν νποθήναι τον νοϋν όιακελεύεται, λέγων «Μά- 

5 θετε άκούειν, στενοχωρούμενοι». Είτά φησι τό, «Ον όυνά- 
μεθα μάχεσθαι». Αιαμνημονεύει όέ καί των εν τη φάραγγι 
ΓΊόαών γεγονότων κατά καιρούς. Καί πεποίηται μέν 
άσυμφανώς λίαν ή των λέξεων άπόόοσις καί αυτό όέ τής 
συνθήκης τό νφος. Οίμαι όέ όεϊν τά εκ τής ιστορίας είπεΐν. 

ίο Έσται γάρ οντω καί μόλις εναργές τοΐς φιλομαθέσι τό 
όηλούμενον.

Στρατηγοϋντος τοίνυν καί καθηγουμένου των εξ 1Ισ
ραήλ τον Ίησοϋ τοϋ Νανή καί ταϊς των εθνών χώραις ου 
$ορητώς κατασκήπτοντος, πλείστων τε όσων άπολωλό- 

15 των, τά ίσα παθεΐν όεόιώτες οί εκ Ιάβαών (πόλις όέ αϋτη 
των αλλοφύλων μία), προσόεόραμήκασιν αύτώ, καί ψευ- 
όοεποϋντες έλαθον έν άρχαϊς .:αί 5:'* %αί ?’σεόέχΘησαν. Ε 
πειδή όέ μετά τοϋτο, τίνες τε καί όθεν είσίν έ/νώσθησαν, 
νόροφόροι τε καί ξυλοκόποι γεγόνασι τή συναγωγή\ Τοϋ- 

20 το μεμαθηκότες ο ί τών εθνών βασιλείς, πέντε όέ οντοι, κα- 
τεστράτενσαν τής Γαβαών, έγκαλοιΊντες ότι προσπεφεύ- 
γασι τοΐς έξ Ισραήλ. 3Επειδή δέ ή σαν εν έσχάτοις ο ί έκ Γα
βαών καί άμήχάνον έαντοϊς έλογίζοντο τήν άντίστασιν, 
σώζεσθαι παρεκάλονν διά χειρός τοϋ 3Ιησοϋ. 'Ο όέ τοΐς 

25 άπαξ νπ? αντφ γεγονόσιν έπικονρών τοΐς τών άλλοφύλων 
στρατηγοΐς άντετάττετο. ΕΪτα τι τό τηνικάδε τών διά χει
ρός Θεοϋ γενέσθαι σνμβέβηκε, διδάξει τό Τρόφιμα τό ίερόν. 
3Έχει γάρ όντως· «Καί έπείπερ έγένετο εις αντούς 3Ιησοϋς 
άφνω, όλην τήν ημέραν έπορενθη έκ Γαλγάλων, καί έξέ- 

30 στη σε ν αντονς ό Κύριος άπό προσώπον τών νίών3Ισραήλ, 
καί σνντρίψει σννέτριψε μεγάλη έν Γαβαών, καί κατεόίω-

30 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ
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πάλι μέ μέτρια και πιο άπαλά φάρμακα καταγοητεύουν κατά 
κάποιο τρόπο τό πάθος και τό καταπραύνσυν μέ τον πλέον άρι- 
οτο τρόπο. Άφοΰ τούς άπείλησε λοιπόν, τώρα τούς νουθετεί και 
τούς προστάζει νά θέσουν τό νσυ τους κάτω άπό τά ευαγγελικά 
κηρύγματα, λέγοντας* «Μάθετε νά άκοΰτε δταν βρίσκεσθε σε 
δύσκολη θέση». "Επειτα λέγει* «Δεν μπορούμε νά πολεμήσομε». 
’Αναφέρει έπίσης και δσα έγιναν κάποτε στή φάραγγα Γαβαών. 
Ή  έκθεση βέβαια του κειμένου έχει γίνει κατά πολύ σκοτεινό 
τρόπο, δπως έπίσης και ή σύνταξη των λέξεων. Νομίζω λοιπόν δτι 
πρέπει νά άναφέρω τά σχετικά με τήν ιστορία. Γιατί έτσι, καί 
μόλις μέ δυσκολία, θά γίνει φανερό στούς φιλομαθείς αυτό που 
θέλει νά πει.

"Οταν λοιπόν ήταν στρατηγός καί ηγεμόνας τών Ισραηλι
τών ό Ιησούς του Ναυη καί έπεφτε μέ άκράτητη ορμή εναντίον 
τών χωρών τών εθνικών, καί είχαν χαθεί πάρα πολλοί, φοβούμε
νοι οί κάτοικοι της Γαβαών (αυτή είναι μιά πόλη τών άλλοφύ- 
λων) μήπως πάθσυν τά ϊδια, προσέτρεξαν σ* αυτόν καί χρησιμο
ποιώντας ψευδολογίες, οτήν άρχή βέβαια δεν έγιναν άντιληπτοί, 
καί μάλιστα έγιναν καί άποδεκτοί. Επειδή δμως έπειτα άπό 
αυτό έγινε αντιληπτό, ποιοι είναι καί άπό που προέρχονται, τούς 
έκαναν υδροφόρους καί ξυλοκόπους της συναγωγής. "Οταν τό 
έμαθαν αυτό οι βασιλείς τών διαφόρων εθνών, καί αυτοί ήταν 
πέντε, έξεστράτευσαν εναντίον της Γαβαών, κατηγορώντας τους, 
δτι είχαν καταφύγει στούς Ισραηλίτες. Επειδή δμως οί Γα- 
βαωνΐτες βρίσκονταν στο άποκορύφωμα τών κακών καί συλλο
γίζονταν δτι ήταν άδύνατη ή άντίστασή τους, παρακαλούσαν νά 
σωθούν μέ τή δύναμη του Ιησού. Αυτός τότε, βοηθώντας αυτούς 
πού είχαν πιά περιέλθει κάτω άπό τήν εξουσία του, άντιτάχθηκε 
στούς στρατηγούς τών άλλοφύλων. "Επειτα τί έγινε τότε μέ τή 
δύναμη τού Θεού, θά τό διδάξει ή άγια Γραφή. Γιατί έχει ώς 
έξης20* «Καί δταν τούς επιτέθηκε ό ’Ιησούς ξαφνικά, δλη τήν 
ημέρα βάδισε άπό τά Γάλγαλα, καί ό Κύριος τούς εξαφάνισε 
άπό τό πρόσωπο τών Ισραηλιτών, προκάλεσε μεγάλη συντριβή
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ξαν αυτούς οδόν άναδάσεως Ώρωνίμ, καί κατέκοπχον αυ
τούς έως 3Α ζηκά καί έως Μαδαϊκά Έν δέ τφ φυγεϊν αυ
τούς από προσώπου των υιών3Ισραήλ έπί της καταδάσεως 
3Ωρωνίμ, και Κύριος έπέρριψεν αύτοις λίθους χαλάζης έκ 

5 τοϋ σύρανοϋ έως 3Α ζηκά' καί έγένοντο τελείους οι άποθνή- 
σκοντες διά τούς λίθους τής χαλάζης, ή οΰς έπέκτειναν οι 
υιοί3Ισραήλ μαχαίρςι έν τφ πολέμω».

Αέχεται τοίνυν ώς από γε τών τοϊς άρχαίοις συμδεδη- 
κότων εικόνα καί τύπον τής έσομένης τής έξ Ισραήλ έπι- 

ιο κουρίαςπαρά Θεοϋ τοϋ σώζειν είδότος, εϊπερ έλοιντο τοϊς 
τοϋ Σωτήρος ημών καταπείθεσθαι λόγοις. Ύμεϊςγάρ, φη- 
σίν, ο ί στενοχωρούμενοι, τovf έστιν, ο ί διά πλείστης οδύ
νης κεχωρηκότες, οι ταϊς άπωλείαις καί τοϊς τών έσομένων 
δείμασιν οίονείπως έκτεθλιμμένοι, «μάθετε άκούειν», κα- 

15 λέσατε καί αύτοί 3Ιησοϋν εις έπικουρίαν, είπατε καθάπερ 
αμέλει καί οί έκ τής Γαδαών' «Ού δυνάμεθα μάχεσθαι, και 
άσθενοϋμεν τοϋ συναχθήναι», πρός άντίστασιν δηλονότι 
τών έπιόντων έχθρών. Καί τί τοϋτο, λέγουσιν, έσται; Γνώ- 
σεσθε, φησίν, δτι καν εί φέροιτο καθ' ύμών, ώσπερ δρος 

20 έφοδος άνδρών άσεδών, έσται και? αύτών τά έν τη φάραγ- 
γι Γαδαών. Κατά γάρ τών πολεμούντων ύμϊν μετά θυμοϋ 
ποιήσει τά έργα αυτοϋ, και πικρίας έργα, τοϋτ? έστιν ορ
γής. Καί τις άρα, ή δηλονότι ό έπαμύνων Θεός; «Ό δέ θυ
μός αύτοϋ άλλοτριως χρήσεται, καί ή πικρία αυτοϋ άλλο- 

25 τρία». Όργή γάρ, φησί, ξένη τε καί άσυνήθης καταστρα- 
τενεται τών διωκόντων ύμάς. Πολεμήσει τε αύτοις ύψοϋ τε 
καί άνωθεν ό ουρανός καταχέων ώσπερ τινά χάλαζαν τά 
έξ ακράτου θυμοϋ. Τοιοϋτόν τί φησι καί διά τής τοϋ ψάλ- 
λοντος φωνής- «Εί ό λαός μου ήκουσέ μου 3Ισραήλ, ταϊς 

30 όδοϊςμου εί έπορεύθη, έν τφ μηδενί άν τούς έχθρούς αύ-
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τους στη Γαβαών, καί τούς καταδίωξαν άνεβαίνοντας τό δρόμο 
πρός την Ώρωνίμ, καί τούς κατέσφαζαν μέχρι την Άζηκά καί 
μέχρι τά Μαδαϊκά. Ένώ έφευγαν καταδιωκόμενοι άπό τούς 
Ισραηλίτες, καθώς κατέβαιναν άπό την Ώρωνίμ, τούς έρριξε ό 
Κύριος άπό τον ουρανό χαλάζι σάν πέτρες μέχρι την "Αζηκά, και 
πιο πολλοί ήταν έκεΐνοι πού πέθαναν άπό τό λιθοβολητό τοϋ 
χαλαζιού, παρά εκείνοι πού σκοτώθηκαν άπό τά ξίφη τών 
Ισραηλιτών στον πόλεμο».

Δέχεται λοιπόν κατά κάποιο τρόπο άπό όσα συνέβη σαν συούς 
παλαιούς εικόνα καί τύπο της μελλοντικής βοήθειας πρός τούς 
Ισραηλίτες άπό τον Θεό πού γνωρίζει νά σώζει, άν βέβαια ήθελαν 
νά δείξουν ύπακσή στους λόγους τού Σωτήρα Γιατί λέγει, εσείς οί 
καταπιεζόμενοι, δηλαδή σεις πού έχετε περάσει μέσα άπό πολύ 
πόνο, σείς πού μέ τις απώλειες καί τό φόβο τών μελλοντικών είστε 
κατά κάποιο τρόπο κυριευμένα άπό θλίψας, «μάθετε V άκούτε», 
καλέστε κι έσείς σε βσήθειά σας τον Ιησού, πείτε όπως άκριβώς 
καί οί έκπρόσωπα τής Γαβαών «Δέν μπορούμε νά πολεμήσομε 
καί δέν έχομε'τή δύναμη νά συγκεντρωθούμε, γιά νά άντισταθού- 
με δηλαδή στούς εχθρούς πού έρχονται εναντίον μας. Καί τί θά 
συμβεί, λένε, άπό αυτό; Θά μάθετε, λέγει, δτι κι άν άκόμη έπεφτε 
εναντίον σας, σάν όρος, κάποια έπίθεση άπό άσεβείς άνδρες, θά 
συμβεί σ’ αυτούς 6,τι συνέβη καί στή φάραγγα Γαβαών. Γιατί ενα
ντίον εκείνων πού σας πολεμούν θά ενεργήσει μέ θυμό έργα σκλη
ρά, δηλαδή έργα οργής. Καί παός άραγε θά τά κάνει αυτά, παρά 
ολοφάνερα ό υπερασπιστής Θεός; «Ό θυμός του», λέγει, «θά 
εκδηλωθεί κατά τρόπο πρωτάκουστο, άλλά καί ή σκληρότητα του 
θά είναι πρωτάκουστη». Γιατί λέγει, οργή πρωτάκουστη καί ασυ
νήθιστη θά καταδιώκει αυτούς πού σάς καταδιώκουν. Καί θά 
τούς πολεμήσει άπό ψηλά καί άπό πάνω ό ουρανός, ριχοντας 
επάνω τους σάν κάποιο χαλάζι τό ξέσπασμα τής άσυγκράτης 
οργής του. Κάτι παρόμοιο λέγει καί μέ τή φωνή τού Ψαλμωδού* 
«’Ά ν ό λαός μου ό Ίσραηλιτικός μέ είχε άκσύσει, αν βάδιζε τον 
δρόμο μου, θά ταπείνωνα μεχρις έξρυδενώσεως τούς εχθρούς του
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τών έταπείνωσα, καί επί τους θλίβοντας αυτούς έπέβαλον 
την χεϊρά μου».

Στίχ. 22. «Καί ύμεϊς μή εύφρανθείητε, μηδέ ίσχνσάτω- 
σαν ύμών ο ί δεσμοί, διότι συντετελεσμένα καί συ ντε- 

5 τμημένα πράγματα ήκουσα παρά Κυρίου Σαβαώθ, ά
ποιήσει έπί πάσαν τήνγήν».

Εισφέρεται πάλιν τό του μακαρίου προφήτου πρόσω-  

πον τοις των Ιουδαίων καθηγηταις έπισκήπτόν τε καί λε- 
γον, ότι πάντη τε καί πάντως δεήσει τό μήτε χαίρειν αύ- 

ιο τούς, τοϋτ? έστι μή τοις κατά Χριστοϋ τολ/,ιήμασιν έναβρύ- 
νεσθαι, καταστυγνάζειν δε μάλλον καί δακρυρροεϊν έπίγε 
ταϊς σφών αύτών άσεβείαις, μήτεμήν συντείνειν κατά των 
υπό χεϊρα λαών τούς άπό γε τοϋ νόμου δεσμούς, έφειναι δε 
μάλλον πιστεύουσιν εις Χρίστον έξω γενέσθαι τής άρχαίας 

15 εντολής, καί τά εν σκιαϊς άφέντας καί τύποις, την έν πνεύ- 
ματίτε καί άληθείςι έπιδέχεσθαι προσκύνησιν Πνεϋμα γάρ 
ό θεός, καί όν εν πνεύματι καί άληθείςι δεϊπροσκυνει ν. *Ο
τι δε δεσμός οιά τις ό νόμος ήν, δίκαιων μέν ούδένα (τετε- 
λείωκε γάρ ούδέν), κατασφίγγων δε ώσπερ εις κόλασιν 

20 τούς ήσθενηκότας καί ταϊς παραβάσεσιν ένοχους όντας 
έληλεγμένους, ούκ αν ένδοιάσειέ τνς. "Οθεν οίμαι, καίμάλα 
όρθώς, τον μακάριον προφήτην Δαβίδ εις τήν διά πίστεως 
χάριν ίέναι γοργώς σνμβουλεύειν τοις έξ Ισραήλ, λέγοντα' 
«Αιαρρήξωμεν τούς δεσμούς αύτών, καί άπορρίψωμεν άφ3 

25 ήμών τον ζυγόν αύτών».
ΎΗσαν γάρ, ή σαν ο ί τών 3Ιουδαίων καθηγηταί κατα- 

φορτίζοντες άνοσίως τούς ύπεζευγμένους, καί ζυγόν αύ- 
τοϊς έπιτιθέντες τον δυσαχθή, δήλον δε ότι τον τών νομι
κών ενταλμάτων, καί οίονεί τισιν άρρήκτοις σειραϊς κατα- 

3οσφίγγοντες Ταύτη τοίφησι πρός αυτούς ό προφήτης- «Μή 
ίσχυσάτωσαν ύμών οί δεσμοί, διότι συντετελεσμένα καί συν-

21. Ψαλμ. 80,14-15. 22. Ίω. 4,24.
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και θά άφηνα νά πέσει βαρύ τό χέρι μου έπάνω σ7 αυτούς πού τούς 
προξενουν θλίψεις»21.

Στίχ. 22. «Και σεις νά μη χαίρεστε καί νά μη στηρίζεσθε στις 
συμμαχίες σας, γιατί άκουσα από τον Κύριο των δυνάμεων 
πράγματα σάν νά έχουν πραγματοποιηθεί ήδη και σέ σύντο

μο χρόνο, τά όποια θά κάνει έπάνω (ί  δλη τή γη».
Παρουσιάζεται πάλι τό πρόσωπο τοΰ μακάριου προφήτη νά 

επιτίθεται στούς καθηγητές των Ιουδαίων και νά λέγει, δτι θά 
πρέπει οπωσδήποτε νά μή χαίρονται, δηλαδή νά μή καυχώνται 
γιά δσα τόλμησαν έναντίον του Χρίστου, άλλά νά λυπούνται 
μάλλον καί νά χύνουν δάκρυα γιά τις άσέβειές τους, ούτε νά 
σφίγγουν τά δεσμά τού νόμου στούς βρισκόμενσυς κάτω άπό τή ν 
εξουσία τους, άλλά V άφήνουν μάλλον αυτούς πού πιστεύουν 
στον Χριστό V* απαλλαγούν άπό τήν παλαιά εντολή, καί έγκατα- 
λείποντας τις σκιές καί τούς τύπους, νά δεχθούν τήν πνευματική 
καί αληθινή λατρεία Γιατί ό θεός είναι Πνεϋμα καί πρέπει νά 
τον λατρεύομε πνευματικά καί αληθινά22. "Οτι βέβαια ό νόμος 
ήταν σάν κάποιος δεσμός πού δέν δικαίωνε κανένα (γιατί δέν 
πρόσφερε τήν τελείωση σέ κανένα), άλλ9 έδενε σφιχτά σά νά 
τιμωρούσε εκείνους πού ήταν άδύναμοι καί ήταν άποδεδειγμένα 
ένοχοι παραβάσεων, δέν θά άμφιβάλει κανένας. Γι9 αυτό νομίζω, 
καί πολύ ορθά, ό μακάριος προφήτης Δαβίδ συμβουλεύει τούς 
’Ισραηλίτες νά σπεύδουν στή χάρη μέσω της πίστεως, λέγοντας* 
«Άς συντρίψομε τά δεσμά αυτών καί ας πετάξομε άπό έπάνω 
μας τον ζυγό τους»23.

Πράγματι δηλαδή παραφόρτωναν οι καθηγητές των "Ιου
δαίων ανόσια τούς εύρισκόμενους κάτω άπό τήν έξουσία τους 
τους καί τούς έπέβαλλαν τον βαρύ ζυγό, δηλαδή τον ζυγό των 
εντολών του νόμου, κατασφίγγσντάς τους σάν μέ άθραυστες άλυ- 
σίδες. Γι9 αυτό λέγει πρός αυτούς ό προφήτης* «Δέν θά μπορέσουν 
νά φανουν ισχυρές οί συμμαχίες σας γιατί άκουσα άπό τον Κύριο

23. Ψαλμ. 2,3.
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τετμημένα πράγματα ήκονσα παρά Κυρίου Σαβαώθ, ά 
ποιήσει έπί πάσαν τήν γην». Καί ποια ταϋτά έστι τά «συν- 
τετελεσμένα καί συντετμημένα πράγματα»; Το κήρυγμα τό 
εύαγγελικόν, ή όιά πίστεως χάρις, ή έν Χριστώ όικαίωσις, 

5 ό όιά τοϋ Πνεύματος άγιασμός. Όμένγάρ νόμος ού συντε- 
τμημένος ήν οϋτε συντετελεσμένος (τετελείωκε γάρ, ώς 
έφην, ούόέν. ΎΗν δε ώσπερ καί έν κύκλοις καί έν μακραϊς 
τοϋ γράμματος περιόδοις τά έν αύτφ θεωρήματα), τό δέ γε 
σωτήριον κήρυγμα τελειοτάτην έχει καί συντετμημένην

σμόν. Καί όμέν νόμοςμόνοις έδόθη τοιςέξ Ισραήλ, διακο- 
νοϋντος Μωσέως, ή δέ χάρις καί ή άλήθεια διά Ίησοϋ Χρι
στού έγένετο, καί ούκ έτι μόνον τοϊς έξ Ισραήλ, άλλά τοϊς 
άνά πάσαν τήν ύπ? ούρανόν. Μωσής μέν γάρ ό θεσπέσιος 

15 προσεφώνει τοϊς έξ Ισραήλ οϋτω λέγων, «”Ακουε, 'Ισρα
ήλ», ό δέ Κύριος ήμών Ίησοϋς Χριστός διά τής ΨάλΛοντος 
λύρας■ «Ακούσατε», φησζ «ταϋτα, πάντα τά έθντ/, ένωτί- 
σασθεπάντεςοι κατοικοϋντες τήν οικουμένην».

Στίχ. 23. « Ενωτίζεσθε καί ακούετε τής φωνής μου,
20 προσέχετε καί ακούετε τούς λόγους μου».

Εν τουτοισί πάλιν τό αύτοϋ τοϋ Σωτήρος εισφέρεται 
πρόσωπον, μονονουχί κατεπςίδοντος τοϊς έξ Ισραήλ, άνα- 
πείθοντός τε καί μάλα σαφώς τον τών ευαγγελικών κηρυ
γμάτων προσέσθαι λόγον, καί τάς αύτοϋ φωνάς μή κατό- 

25 πιν παραρρίπτειν τής διά Μωσέως έντολής. β'Οτι δέ ούκ 
ήμελημένως, οϋτεμήν άτημελώς προσέρχεσθαι δει τοϊς θεί
ο ις τε καί εύαγγελικοϊς έμφανίζει λέγων· «Προσέχετε καί 
άκούετε τούς λόγους μου». Προσοχής γάρ χρεία, καί μέν 
τοι καί εύπειθείας, τοϊς εις τοϋτο ήκουσι λογισμών άγα- 

30 θών, ώς τής έαυτών διανοίας τό πλάτος κατεμπλήσαι 
ζητεϊν τής ύπέρ νόμον είσηγήσεως, δήλον δέ ότι τής διά

24. Ψαλμ. 48,2.
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των δυνάμεων πράγματα σάν να έχουν πραγματοποιη0ει ήδη και 
σέ σύντομο χρόνο, τά όποια θά κάνει έπάνω σ’ δλη τη γη». Και 
παά είναι αυτά τά πράγματα πού είναι σά νά έχουν πραγματο
ποιηθεί ήδη καί σέ σύντομο χρόνο»; Τό ευαγγελικό κήρυγμα, ή 
χάρη ή δοσμένη μέσω της πίστεως, ή δικαίωση από τον Χριστό, ό 
αγιασμός από τό Πνεύμα Γιατί ό νόμος δέν ήταν βραχυχρόνιος, 
ουτε παρείχε τελείωση (γιατί, όπως είπα, δέν πρόσφερε την τελείω
ση σέ κανένα, αλλ5 ήταν τά παραγγέλματα του κατά κάποιο τρόπο 
σπειροειδή καί διατυπωμένα σέ μακρές γραμματικές περιόδους), 
τό σωτήριο όμως κήρυγμα έχα οδό τελειότατη και πολύ σύντομη. 
Γιατί οδηγεί μέσω της πίστεως στη δικαιοσύνη καί τον άγιασμά 
Καί ό νόμος βέβαια δόθηκε μόνο στους Ισραηλίτες έχοντας ώς 
διάκονό του τον Μωυσή, ενώ ή χάρη καί ή αλήθεια δόθηκε άπό 
τον Ίησου Χριστό, καί όχι πιά μόνο γιά τούς ’Ισραηλίτες, άλλά γιά 
όλη τήν οικουμένη. Γιατί ό θεσπέσιος Μύωσής άπευθυνόταν 
στούς Ισραηλίτες καί τούς έλεγε, «' Ακσυε Ισραήλ»24, ενώ ό Κύριός 
μας Ίησσϋς Χριστός μέσω τής λύρας του Ψαλμωδου λέγει* «Α
κουστέ τα αυτά όλα τά έθνη, βάλτε τα καλά μέσα στ* αυτιά σας 
όλοι οί κάτοικοι τής οικουμένης»24.

Στίχ. 23. Άνοιξτε καλά τ? αυτιά σας καί άκούστε τη φωνή 
μου* προσέχετε καί άκούετε τούς λόγους μου».

Σ’ αυτά έδώ τά λόγια είσάγεται ιχχλι τό πρόσωπο του ιδισυ 
του Σωιήρα καί γητεύσντας κατά κάποιο τρόπο τούς Ισραηλίτες, 
τούς καταπείθει, καί με πολλή σαφήνεια, νά δεχθούν τον λόγο των 
ευαγγελικών κηρυγμάτων καί νά μήν πετοϋν τά λεγόμενό του 
έπειτα άπό τήν εντολή του Μωυσή. "Οτι όμως δέν πρέπει νά πλη
σιάζομε με αδιαφορία καί άμέλεια τις θείες καί ευαγγελικές θεω
ρίες, τό παρουσιάζει λέγοντας* «Προσέχετε καί άκούετε τούς 
λόγους μου». Χρειάζεται δηλαδή προσοχή καί βέβαια και ύπακοή 
ο? αυτούς πού έχουν φτάσει σ’ αυτό τό ΰψος των αγαθών λογι
σμών, ώστε νά επιδιώκουν νά πληρώσουν τό πλάτος τής διάνοιάς 
τους με τήν πάνω άπό τό νόμο διδασκαλία, δηλαδή τή διδασκαλία



Χριστοϋ "Οτι γάρ άναδειχθέντος αντοϋ τό μεταποιεΐσθαί 
τισι της κατά νόμον λατρείας επισφαλές τε καί έπιζήμιον 
πιστώσεται λέγων ό Παϋλος τοϊςμετά την πίστιν την εις 
αυτόν καί την διά τοϋ άγιον δατττίσματος κάθαρσιν, έκ 

5 πολλής άγαν αβελτηρίας ύπονοστήσασιν επί τά Μωσέως, 
ήτοι τά έν νόμψ· «Κατηργήθητε άπό Χριστού, οι τινες εν 
νόμψ δικαιοϋσθε, τής χάριτος έξεπέσατε. Ήμεϊς γάρ διά 
πίστεως ελπίδα δικαιοσύνης άπεκδεχόμεθα». Εικός δε δή 
τι καί έτερον ύπαινίττεσθαι διά γε τοϋ φάναι Χριστόν, 

ίο «Προσέχετε καί ακούετε τούς λόγονςμου». Εί γάρ δή βού- 
λεσθε, φησί, ταΐς τοϋ νόμον σκιαϊς ίσχνόν ένιέναι τον νοϋν, 
καί προσοχής τής δεούσης άξιοϋν τούς τύπους, άκούσεσθε 
πάντως των έμών λά/ων. Γράφομαι γάρ έν τύποις, καί ξέ
νον ονδέν είσκεκόμικε των έμών θεσπισμάτων ή δύναμις, ε ϊ 

υ  γε δή νοοϊτο πνευματικώς ό νόμος. «Εί γάρ έπιστεύετε», 
φ γσζ «Μωσίί, έπιστεύετε αν έμοί πεοί γάρ έμοϋ έκεΐνος 
έγραψεν».

Στίχ. 24-25. «Μή δλην τήν ή μέραν μέλλει ό άροτριών 
άροτραν, ή σπόρον έτοιμάσαι πριν έργάσεσθαι τήν 

20 γήν; Ονχ όταν όμαλίση αύτής τό πρόσωπον, τότε σπεί
ρει μικρόν μελάνθιον καί κύμινον; Καί πάλιν σπείρει 

ττνρόν καί κρίθήν καί ζέανέν τοϊς όρίοις σον».
Βαθύμέν λίαν τό αίνιγμα καί δυσκάτοτττος κομιδή των 

προκεψένων ό νοϋς- έρώ δε ώςένι καί κατά γε τό έγχωροϋν. 
25 3Απόβλητον έποωϋντο τοϋ Σωτήρος τον λόγον οί τάλανεςΊ- 

ονδαΐοι, καί πρόφασις ήν αύτοϊς, τό άπρίξ έχεσθαι φιλειν 
τής διά Μωσέως εντολής. ”Ωοντο γάρ δτι καί εύσεβοϋσι τά
χα που, μεταποιούμενοι μέν των έν τύποις, διαπτύοντες δέ 
ώσπερ τής άληθείας τό κάλλος. Ταύτη τοι καί έδίωκον τον 

30 Ίησοϋν, ώς τής νομικής εντολής τήν δύναμιν έτέρωσέπη πα- 
ροχετεύοντα, καί εις έτέραν αύτονς άποφέροντα λατρείαν,
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του Χρίστου. "Οτι βέβαια μετά τον ερχομό αυτου στον κόσμο τό νά 
οίκοιοποισυνται κάποιοι τη θρησκεία του νόμου ήταν επικίνδυνο 
και επιζήμιο, θά τό έπιβεβαιώσα ό Παύλος λέγοντας σ' εκείνους 
πού, μετά την πίστη στον Χριστό καί τήν κάθαρση μέσω του 
βαπτίσματος, άπό πάρα πολλή άνοησία έπέστρεψαν στις εντολές 
του Μωυσή, ήτοι ατά εντάλματα του νόμου· «’Αποξενωθήκατε 
άπό τον Χριστό όσοι θέλετε νά δικαιωθείτε μέσω του νόμου, καί 
έκπέσατε άπό τή χάρη. Γιατί εμείς μέσω της πίστεως περιμένομε τή 
δικαίωση πού έλπίζομε»25. Είναι εύλογο όμως νά ύπαινίσσεται καί 
κάτι άλλο μέ τό νά λέγει ό Χριστός* «Προσέχετε καί άκούετε τούς 
λόγους μου». Ά ν  δηλαδή θέλετε, λέγει, νά εξετάσετε μέ λεπτολο- 
γία τις σκιές του νόμου καί V αποδώσετε τήν πρέπουσα προσοχή 
στους τύπους του, θ5 άκούσετε οπωσδήποτε τούς λόγους μου. Γιατί 
περιγράφομε μέσα στους τύπους καί δεν είσήγαγε τίποτε ξένο τό 
νόημα τών &  .ών μου παραγγελμάτων, άν βέβαια νοούνταν πνευ
ματικά ό νόμος. Γιατί λέγει* «Ά ν πιστεύατε στον Μωυση, θά 
πιστεύατε καί σ’ έμένα* γιατί εκείνος έγραψε γιά μένα»26.

Στίχ. 24-25. «Μήπως πρόκειται ό γεωργός νά οργώνει όλη τήν 
ή μέρα, ή θά ετοιμάσει τό σπόρο προτού ~θ’,μάσ£ΐ τό χωράφι; 
Δεν έξομαλύνει πρώτα τήν έπιφάνειά του, κι έπειτα σπέρνει 
λίγο μελάνθιο καί κύμινο; Καί έπίσης σπέρνει σιτάρι καί κρι

θάρι καί ζέα στά όρ α του χωραφιού».
Πολύ βαθύ τό αίνιγμα καί πολύ δύσκολο νά γίνει κατανοητό 

τό νόημα τών λόγων αυτών άλλά θά εξηγήσω αυτούς όσο μου 
είναι δυνατό καί όσο μοϋ έτντρέπσυν οι δυνάμεις μου. Οι ταλαίπω
ροι Ιουδαίοι άπέρριπταν τον λόγο του Σωτήρα, καί ή πρόφασή 
τους ήταν, ότι ήθελαν νά τηρούν σφιχτά άθικτη τήν εντολή τή 
δοσμένη μέσω του Μωυση. Γιατί φαντάζονταν ότι τάχα εδειχναν 
ευσέβεια, χρησιμοποιώντας τούς τύπους καί φτύνοντας κατά 
κάποιο τρόπο τό κάλλος της άλήθειας. Γι9 αυτό λοιπόν καί κατα
δίωκαν τον ’Ιησού, γιατί τάχα οδηγούσε άλλου τό νόημα της 
νομικής εντολής καί τούς περέσυρε σέ άλλη λατρεία, εννοώ βέβαια



φημί δή τήν ευαγγελική ν. Αέχεται το/νυν ώς άπό γε τής εν 
χερσίν οϋσης αύτοϊς γεωργίας τό παράδειγμα, καί φησιν’ 
«Μή δλην τήν ή μέραν μέλλει ό άροτριών άροτριφν;». Καί ο 
βούλεται δηλοϋν, έστι τοιοϋτον. Α ί τών είδωλολατρούντων 

5 καρδίαι σκληραί τέ είσι καί άτεγκτοι, καί οίονεί τις άγρια 
γή κεχερσωμένη. Α εί τοίνυν αύταϊς, καθάπερ τινός αρότρου, 
τοϋ διαπτύσσοντος λόγου, τοϋ τής κατηχήσεως δηλονότι, 
ϊνα καί τον άνωθεν καί τον έξ ούρανοϋ προσδέξωνται σπό
ρον οΰτω τε λοιπόν καρποφορήσειαν τφ Θεφ τήν εις παν 

ίο ότι τών αγαθών εφεσίν τε καί ττροθυμίαν.
Τοιοϋτόν τι γέγονε τοϊς έξ Ισραήλ ΎΗσαν μέν γάρ έν 

Αίγύτττφ τοΐς αυτόθι προσκυνοϋντες θεοϊς, κέκληνταί γε 
μην διά τοϋ πανσόφου Μωσέως- δέδοται δε καί νόμος αύ- 
τοϊς, αρότρου δίκην διατέμνειν αύτοϊς είδώς τάς συνεσφι- 

15 γμένας αύτών καρδιάς καί νοϋ' τον κεχερσωμένον. 3ΑλΛ3 
ην άναγκαίονμή μόνον αύτούς εις α^χάς καλεϊσθαι τής 
νοητής γεωργίας, έπιλάμψαντος δε ήδη τοϋ πάντων ήμών 
Σωτήρος Χριστοϋ, καρποφορεΐν τφ Θεφ καί τής έν ττνεύ- 
ματι λατρείας τήν δύναμιν. Ούκοϋν, έπειδήπερ, ώς εφην, 

2ο απόβλητον έποιοϋντο τον διά Χριστοϋ λόγον, προσκείμε
νοι τοϊς Μωσέως, ταύτιρτοι, καί λίαν εικότως, μεθίστησιν 
αύτούς τοϋ τοιοϋδε φρονήματος, λέγων «Μή δλην τήν 
ή μέραν μέλλει ό άροτριών άροτριςίν;». *Η τήν ανήροτον 
γήν, τήν άγρίαν καί άκανθοτόκον, διαπτύσσων, φησιν, ϊνα 

25 έτοιμος γένοιτο πρός τήν τών σπερμάτων παραδοχήν, μή 
διά παντός άροτριςί;'Οδέ τήν γήν, φησιν, έργάζεσθαι βου- 
λόμενος άρα πριν εις νοϋν τοϋτο λαβεϊν έτοιμάσει σπέρμα; 
«Ούχ όταν όμαλίση αυτής τό πρόσωπον, τότε σπείρει μι- 
κρόνμελάνθιον καί κύμινον; Καί πάλιν σπείρει πυρόν καί 

30 κριθήν καί ζέαν έν τοϊς όρίοις σου». *Εδει γάρ, έδει, φησί, 
ττροομαλισθήναι διά τής έν τύποις εντολής τήν τών παιδα-

27. Ζέα ή ζειά· είδος σιτηρσϋ χρησίμου γιά την τροφή τών ίππων.
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την ευαγγελική. Δανείζεται λοιπόν τό παράδειγμα άπό τη γεωρ
γία, πού ήταν στην καθημερινή χρήση αυτών, καί λέγει- «Μήπως 
αυτός πού οργώνει πρόκειται νά οργώνει δλη τήν ήμερος. Αυτό 
βέβαια πού θέλει νά πει έχει ώς έξης* Οί καρδιές των ειδωλολά
τρων είναι σκληρές καί αλύγιστες καί κατά κάποιο τρόπο χωράφι 
άγριο καί χέρσο. Χρειάζονται λοιπόν αυτές, σαν κάποιο άροτρο, 
τον λόγο τον διασαφηνιστικό, δηλαδή της κατήχησης, ώστε νά 
δεχθούν καί τον άπό ψηλά κι άπό τον ουρανό σπόρο, καί έτσι στή 
συνέχεια νά μπορέσουν νά καρποφορήσουν γιά τον Θεό τήν επι
θυμία καί τήν προθυμία γιά καθένα άπό τά αγαθά.

Κάτι τέτοιο συνέβη στους Ισραηλίτες. Ζοΰσαν δηλαδή στην 
Αίγυπτο δπου προσκυνούσαν τούς εντόπιους θεούς, καί κλήθη
καν άπό τόν Θεό μέσω τοϋ πάνσοφου Μωυση* τους δόθηκε επί
σης καί νόμος, πού ειχε τη δυνατότητα σάν άροτρο νά άνοιγα τις 
σφιγμένες καρδιές τους καί τό νοΰ τους πού ήταν σάν χέρσο 
χωράφι. 9Αλλ9 ήταν άνάγκη όχι μόνο νά καλούνται στις άρχές της 
πνευματικής γεωργίας, άλλΓ άφου είχε ήδη λάμψει ό Σωτήρας 
όλων μας Χριστός νά καρποφορήσουν γιά τόν Θεό καί τό βαθύ
τερο νόημα της πνευματικής λατρείας. Έτΐειδή λοιπόν, δπως 
είπα, άπέρριπταν τόν λόγο τοϋ Χρίστου κι έμεναν προσκολλημέ- 
νοι στά νομοθετήματα του Μωυση, γι9 αυτό, καί πολύ εύλογα, 
τούς μετακινεί άπό αυτό τό φρόνημα, λέγοντας* «Μήπως αυτός 
πού οργώνει πρόκειται νά οργώνει δλη τήν ή μέρα;». Ή  μήπως, 
λέγει, αυτός πού όργώνει τή ανόργωτη, τήν άγρια καί γεννήτρα 
άγκαθιών γη, γιά νά γίνει κατάλληλη γιά τήν άποδοχή των σπό
ρων, μήπως την όργώνα συνέχεια; Κι αυτός, λέγει, πού θέλει νά 
καλλιεργεί τό χωράφι, άραγε θά ετοιμάσει τό σπόρο προτού απο
φασίσει νά οργώσει αυτό; «Δεν εξομαλύνει πρώτα τήν έπιφάνειά 
του καί μετά σπέρνει λίγο μελάνθιο καί κύμινο; Καί επίσης σπέρ
νει πάλι σιτάρι καί κριθάρι καί ζέα27 μέσα στά πλαίσια του χω
ραφιού». Γιατί έπρεπε, λέγα, έπρεπε νά έξομαλυνθεί πρώτα μέσω 
των τύπων ταυ νόμου ή καρδιά εκείνων πού παιδαγωγσυνταν
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γωγουμένων καρόίαν, καί οίονεί τίνος γης εύτρεπισθήναι 
τό πρόσωπον, ώς έτοιμοτάτην όράσθαι ηρός τό δύνασθαι 
λοιπόν έπιτηόείως εχειν εις καρποφορίαν. 'Ο δε γε γη πό
νος, φησί, καν όμαλίση τό πρόσωπον τής γης, ονκ ευθύς 

5 ουδέ έκ πρώτης των στερεωτέρων σπερμάτων ποιείται την 
καταβολήν, άλλ3 όσα άν είσι τέως μικρά και άσθενη, τοϋι? 
εστι μελάνθιον καί κύμινον, καί γυμνασθείσης δέ ήδη της 
γης εις καρποφορίαν, τότε δή, τότε «σπείρει», φησί, «καί 
πυρόν καί κριθήν καί ζέαν». Τρόπος γάρ ούτος γηπονίας 

ίο έντεχνον έν τοΐς σοϊς όρίοις.
Γ έγό νεν  ο ύ ν  απασι μ ο νο νο υ χ ί π ροομ αλιστή ς ό  νόμ ος  

κ α ί ο ίά  τις  εύτεχνέστατος γεω ργός, κατασπείρω ν έν  το ΐς  
παιδαγω γουμτνοις, ο ίο ν ε ί τι μ ελά νθ ιον κ α ί κύμινον, τα μ ι
κ ρά  τε κ α ί α ς  έν  σκιαϊς, κ α ί όσα των σπερμάτω ν αυτά καθ' 

15 έα ιπ ά  κ α ί μόνα, έδώ διμα μ έν  ούδαμώς, ζητοϋντα δε π ά ν
τως τήν π ρ ος ετερα συμπλοκήν, ϊνα  όρωτο κακχρήσιμα  Ε ί 

' γά ρ  δή π ροσεπ ά γοιτο  πνρω  κ α ί κριθή, τοϋτ? εσ τιν ά ρτοις  
τοΐς έκ  ττυρών ή  κριθής, τότε δ ο κ εΐ π ω ς είνα ι κ α ί χρειω δέ- 
στατα. Τοιαύτη δ έ  πώ ς έστι κ α ί τής κατά  νόμον λα τρ εία ς ή  

20 δύναμις. Ε ί γά ρ  μ ή  εχο ι τό σνμφέρεσθαι δοκεΐν δ ιά  π νευ 
μ α τικ ή ς έρμ ηνείας τη στερεωτέρςι τροφή, τοϋτ? εστι τή ευ 
α γγελικ ή , μ όνη  κ α ί καθ' έα υτή ν ούδέν ά ν  εχοι τό ώ φελοϋν.

Στίχ 26-29. «Καί παιδενθήση κρίματι Θεοί7 καί εύφραν- 
θήση. Ού γάρ μετά σκληρότητος καθαίρεται τό μελάνθι- 

25 ον, ουδέ τροχός άμάξης περιάγει περί τό κύμινον, αλλά 
ράδδψ έκτινάσσεται τό μελάνθιον, τό δέ κύμινον μετά άρ
του βρωθήσεταί’ ου γάρ εις τον αιώνα έγώ ύμΐν όργισθή- 
σομαι, ουδέ φωνή τής πικρίας μου καταπατήσει υμάς.

Καί ταϋταπαρά Θεοϋ Σαδαώθ έξήλθε τά τέρατα».
30 3Λ  δ ρα νώ ς εχο ντο ς  το ϋ  νόμου, φ η σί, π ρ ό ς  κ ά θ α ρ σ ιν  

άμαρτιώ ν, άποκεκίνητα ι μ έν  ή  σκιά, ά χρεϊα  δέ π έφ η νε τά
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καί κατά κάποιο τρόπο νά έξωραϊσθεΐ σάν την έπιφάνεια κάποι
ου χωραφιού, ώστε νά φαίνεται πανέτοιμη στο νά μπορεΐ νά 
είναι κατάλληλη γιά καρποφορία. Ό  γεωργός δηλαδή, λέγει, κι 
αν άκόμα εξομαλύνει την έπιφάνεια του χωραφιού, δεν σπέρνει 
άμέσως, όΰτε με την πρώτη, τούς στεριότερους σπόρους, άλλά 
έκείνους πού είναι μικροί καί αδύναμοι, δηλαδή τό μελάνθιο καί 
τό κύμινο, κι αφού δοκιμασθεΐ πιά τό χωράφι πρός καρποφορία, 
τότε λοιπόν, τότε, λέγει, «σπέρνει καί σιτάρι καί κριθάρι καί ζέα». 
Γιατί αυτός είναι ό επιστημονικός τρόπος γεωργίας μέσα στά 
δρια σου.

Σέ δλους λοιπόν ό νόμος εγινε κατά κάποιο τρόπο προομαλι- 
στής καί σάν κάποιος έξειδικευμένος γεωργός, σπέρνοντας 
στούς παιδαγωγούμενους, σάν κάποιο, μελάνθιο καί κύμινο, τά 
μικρά καί σάν σκιές κι όσα σπέρματα αυτά καθεαυτά καί μόνα 
δέν είναι καθόλου φαγώσιμα, άλλά χρειάζονται οπωσδήποτε τή 
συνένωσή τους μέ άλλα γιά νά θεωρούνται χρήσιμα. ’Ά ν δηλαδή 
προστεθούν στο σιτάρι καί κριθάρι, δηλαδή στούς άρτους 
από σιτάρι καί κριθάρι, τότε θεωρούνται ότι είναι καί πολύ χρή
σιμα. Κάτι τέτοιο είναι καί τό νόημα της σύμφωνης μέ τό νόμο 
λατρείας. ’Ά ν δηλαδή φαίνεται νά μή συμφωνούν μέ πνευμα
τική ερμηνεία μέ τή στερεότερη τροφή, δηλαδή μέ τήν ευαγγελι
κή, μόνη καί καθεαυτήν δέν μπορεΐ νά έχει τίποτε τό ώφέλιμο.

Στίχ. 26-29. «Κι3 έσύ θά παιδαγωγηθεΐς μέ τις δίκαιες αποφά
σεις τού Θεού καί θά ευφρανθεΐς. Γιατί δέν καθαρίζεται τό 
μελάνθιο μέ δυνατά χτυπήματα, ούτε περνά πάνω άπό τό κύμι
νο ό τροχός τού άλωνισακού μηχανήματος, άλλά τό μελάνθιο 
τινάζεται μέ τό ραβδί, ενώ τό κύμινο τρώγεται μέ τό ψωμί. Δέν 
θά κρατήσει βέβαια ή οργή μου εναντίον σας αιώνια, ουτε ή 
φωνή της πικρίας μου θά σάς καταπατήσα. Καί όλα αυτά τά 

εκπληκτικά λέχθηκαν άπό τον Θεό των δυνάμεων».
Μ»

Επειδή, λέγει, ό νόμος ήταν άδύναμος γιά τήν κάθαρση των 
άμαρτιών, παραμερίσθηκε ή σκιά κι αποδείχθηκαν άχρηστα τά



έν  τύποις, είσκεκόμισται δέ κρίμα τό ζω οποιόν κ α ί έπω φε- 
λέστατον αληθώς. Κ α ί π ο ιο ν  τοϋτό έστιν; \Επειδή γά ρ  ούκ  
ή ν  έ ν  νόμω δικα ιω θήναι τον άνθρω πον, έπ έφ α νεν ή μ ϊν ό  
μ ο νο γενή ς  τοϋ Θ εοϋ  Λ όγος, «σνντετελεσμένον κ α ι σνντε- 

5 τμημένον πράγμα» προθείς, τοϋτ? έστι τήν έν  π ίστει όικαίω - 
σιν. Σ υ  τοίνυν, φησίν, ό  \Ισραήλ, εύ ή νιο ν  νπ οθείς τώ π ά ν
τω ν Σ ω τήρι Χ ριστώ  τον αυχένα, τώ π α ρ 3 α ύ το ϋ  κρίμ α τι 
παιόευθήστ], τοϋτ? έσ τιν έπ ι τό μ α νθ ά νειν  της π α ρ  ’ α ύτοϋ  
σω τηρίας τήν ό ό ό ν Έ ση  γά ρ  όντω ς έν  ευφροσύνη. Ε π ειδ ή  

ίο  δε ά π α ξ τον έπ ι μελανθίω  τε κα ι κυμίνω  π επ οίη τα ι λόγον, 
δ έχετα ι τι χρήσ ιμ ον έ ξ  αύτών, κ α ίφ η σ ιν- «Ο ύμ ετά  σκληρό- 
τητος καθαίρεταί τό μελάνθιον», κ α ί τά έξης. ~ Η νμ έν γά ρ  
παραδάσεσιν ένοχος ό  Ισραήλ, κ α ί π ρ ός αύτή ν τήν τοϋ  νό
μ ο ν  τήρησιν ρφθυμος γεγο νώ ς ήλίσκετο. ”Εφη γ ο 3 ν  ό  τών 

)5 δλω ν Θεός- « Ο  λα ό ς  ούτος τοΐς χείλεσίμ&  τιμά, ή  ό έ κ α ρ δ ιά  
αύτώ ν πόρρω  απέχει απ? έμοϋ. Μ άτην δέ σ έβ οντα ι με, δ ιδά 
σκοντες διδασκαλίας, εντάλματα άνθρώπων».

7Λ ρ 3 ούν ούκ  ά ν έξέτισε δίκας, κ α ίμ ά λα  εικότως, ρα θυ
μ ία ς  της ε ις γ ε  τον νόμον; Ν αι, φησιν. 3Λ λ λ 3 έστι φ ιλάνθρω - 

20 π ο ς  ό  τοϋ  νομοθέτου σκοπός 'Ώ σπερ  γά ρ  τό μ ελά νθ ιον, 
φησίν, ο ύ  σκληρώ ς καθαίρεταί, οϋτε μ ή ν  ά μ ά ξης τροχός  
π ερ ιά γει έπ ι τό κύμινον, αλοώ ν δη λονότι κ α ί λετττύνω ν αύ- 
τό, καθάπερ άμέλει κ α ί έπ ι σ ίτου πράττεται, ράδδω  ό έ μ ά λ
λ ο ν  καθαίρεταί, ή γο υ ν  έκτινάσσεται, οϋτω  τοΐς ε ις  τον νό- 

25 μ ο ν  ήμαρτηκόσιν ό  νομοθέτης προσενεχθήσεται, δ ίκ α ς μ έν  
ο ύκ  άπαιτώ ν σκληράς, ράδδω  δέ μ ά λλο ν  κ α ί σνμ μέτροις  
κ ινή σ εσ ιν άποκαθαίρω ν αύτούς. Π ροστιθείς δέ δτι τό κ ύ
μ ιν ο ν  μ ετά  άρτου δρω θήσεται, δέδειχεν δτι της νομικής λα 
τρείας τό έξω φ ανες αύτό κα&  εαυτό κ α ί μ ό νο ν  ά χρ είον ε ις  

30 όνησιν. *Εσται δέ χρήσ ιμ όν τε κ α ί ά να γκ α ΐο ν ε ί  τη στερεά  
συνάπτοιτο τροφή, τοϋτ* έστι τοΐς εύ α γγελ ικ ο ίς  θεσπίσμα

τα. Ήσ. 29,13.
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προβαλλόμενα με τούς τύπους, και είσήχθη ή δικαιοσύνη ή ζωο
ποιός και άληθινά πολύ ώφέλιμη. Καί ποιά είναι αυτή; Επειδή 
δηλαδή δεν ήταν δυνατό νά δικαιωθεί ό άνθρωπος μέσω του 
νόμου, φανερώθηκε ο7 εμάς ό μονογενής Λόγος τσϋ Θεου, «προσ- 
φέρνσντάς μας ένα πράγμα συντελεσμένο και σύντομο», δηλαδή 
τή δικαίωση μέσω της πίστεως. Έσεΐς λοιπόν, λέγει, Ισραηλίτες, 
σκύβοντας υπάκουα τον αυχένα στον Σωτήρα των δλων Χριστό, 
θά παιδαγωγηθεΐτε μέ τό δική του κρίμα, δηλαδή μέ τό νά μάθε
τε τήν οδό της σωτηρίας από αυτόν. Γιατί έτσι θ3 αποκτήσετε τήν 
ευφροσύνη. Επειδή λοιπόν έκανε λόγο γιά τό μελάνθιο καί τό 
κύμινο, δανείζεται κάτι χρήσιμο από αυτά και λέγει* «Δέν καθα
ρίζεται τό μελάνθιο μέ δυνατά χτυπήματα» καί τά έξης. Ή ταν 
δηλαδή ό Ισραηλίτες ένοχοι παραβάσεων καί συλλαμβάνονταν 
νά έχουν γίνει άδιάφοροι καί γιά τήν τήρηση των έντοκων τσϋ 
νόμου. Πράγματι είπε ό Θεός των δλων* «Ό λαός αυτός μέ τιμά 
μέ τά χείλη, ή καρδιά του δμως βρίσκεται πολύ μακριά από μένα. 
Ό  σεβασμός τους είναι ανώφελος, άφου διδάσκουν διδασκαλίες 
που είναι παραγγέλματα ανθρώπων»28.

”Αρα λοιπόν δέν θά έπρεπε νά τιμωρηθούν, καί πολύ εύλο
γα, έξαιτίας της άδιαφορίας τους πρός τό νόμο; Ναι, λέγει. 9Αλλ9 
ό σκοπός του νομοθέτη είναι φιλάνθρωπος. Γιατί, δπως τό μελάν
θιο, λέγει, δέν καθαρίζεται μέ δυνατά χτυπήματα, ούτε ό τροχός 
του άλωνιστικού μηχαν'ματος περιφέρεται πάνω στο κύμινο, 
άλωνίζσντας δηλαδή καί λεπτύνοντάς το, δπως άκριβως βέβαια 
γίνεται καί στο σιτάρι, άλλά μάλλον καθαρίζεται, ήτοι τινάζεται, 
μέ ράβδο, έτσι ό νομοθέτης θά φερθεί στους παραβάτες, όχι επι
βάλλοντας σκληρές τιμωρίες, άλλά θά καθαρίσει αυτούς μέ τό 
ραβδί μάλλον καί μέ κατάλληλες κινήσεις. Προσθέτοντας έπίσης, 
δτι τό κύμινο τρώγεται μαζί μέ τό ψωμί, έδειξε δτι τό έξωτερικό 
περίβλημα της νομικής λατρείας αυτό καθεαυτό καί μόνο είναι 
άχρηστο καί ανώφελο. Θά γίνει δμως χρήσιμο καί αναγκαίο αν 
συνενωθεί μέ τή στερεά τροφή, δηλαδή μέ τά ευαγγελικά θεσπί-



σι. Αιερμηνεύων γε μην τό αίνιγμα, τό έπίγε τω κνμίνω καί 
μελανθίφ φημί, καί τι αν δούλο ιτο, δηλοϋντος δτι ράδδω τό 
μελάνθίον εκτινάσσεται, ττροσεηάγει καίφησιν «Ον γάρ εις 
τόν αιώνα εγώ ύμϊν όργισθήσομαι, ουδέ φωνή της πικρίας 

5μον καταπατήσει υμάς». *Εσομαι γάρ ον δαρύμηνις, φησίν, 
αλλ3 ουδέ δίκην υμών καταψηφιοϋμαι τήν έσχάτην, ουδέ πι- 
κρόν έφ3 ύμϊν έξοίσω τό κρίμα, ώς καί εις καταπάτημα γενέ- 
σθαι τοϊς έξ οργής συμδαίνονσιν.αΌτι δέ εις άκρον άνεξικα- 
κίας έληλακώς καν τούτω δή πάλινό τών δλων Θεός φαίνε- 

ιο ται, προσαποδείκνυσι λέγων «Καί ταϋτα παρά Κυρίου Σα- 
δαώθ έξήλθε τά τέρατα». Τέρας γάρ αληθώς καί σημεΐον 
ούκ άθαύμαστον, τό έν τοσούτοις όντα παραπτώμασιν, έλε- 
εΐσθαι τόν 3Ισραήλ καί άναοιθμήτων εγκλημάτων άποκερ- 
δάναι τήνάφεσιν, Θεοϋ καΐοικτεί̂ ον-τος.

15 Στίχ 29. «Βουλεύσασθε, υψώσατεμαΐαίαν
παράκλ ησιν».

Τήν άμνηστίαν αύτοϊς τήν έφ3 οίςπεπαρωνήκασιν ύπι- 
σχνσύμενος, καί δτι πικρός ?νκ έσται λίαν έπ? αύτοϊς εύμά- 
λα διειρηκώς, δουλής άγαθής έπιλαδέσθαι κελεύει, καται- 

20 τιάται δέ, δτι ματαίαν παράκλησιν, μέγα τι καί ύψηλόν 
χρήμα είναι νομίσαντες, έξω φέρονται τοϋ είκότος. Ποια δέ 
ή παρ3 αύτοϊς καί μεγάλη νομισθεϊσα παράκλησις, έχουσα 
δέ τό άνόνητον; Εκείνη που πάντως. Έφασκονγάρ, «Ποι- 
ήσομεν διαθήκην μετά τοϋ ςίδου καί μετά τοϋ θανάτου 

25 συνθήκας- καταιγίς φερομένη έάνέπέλθη, ούμή έλθη ήμϊν 
έθήκαμεν ψεϋδος τήν έλπίδα ήμών, καί τω ψεύδει σκεπα- 
σθησόμεθα». 3Αλλ3 οι ταϋτα διενθυμούμενοι καί κενήν έχον- 
τες τήν έλπίδα, οίηθέντες τε δτι τεθνήξονται προ τών δει
νών, ήκουον έναργώς- «Καταιγίς φερομένη έάν έπέλθτ/, 

3θέσεσθε αύτη εις καταπάτημα. 'Όταν παρέλθί/, λήψεται 
υμάς».
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σματα. Διερμηνεύοντας έπίσης χό αίνιγμα, εννοώ χό σχετικό μέ τό 
κύμινο καί τό μελάνθιο, καί τί θέλει νά δηλώσει, λέγοντας ότι τό 
μελάνθιο τινάζεται με ραβδί, προσθέτει καί λέγει· «Ή οργή μου 
βέβαια απέναντι σας δέν θά κρατήσει αιώνα, ούτε θά σάς καταπα
τήσει ή φωνή της πικρίας μου». Δέν θά είναι δηλαδή βαρύς ό 
θυμός μου, λέγα, κι ούτε θά επιβάλω σ’ εσάς τήν έσχατη των ποι
νών, ουτε θά βγάλω γιά σάς οδυνηρή άπόφαση, ώστε καί σέ κατα- 
πάτημα νά καταντήσετε όπως συμβαίνει μέ εκείνους πού ενεργούν 
άπό οργή. "Οτι όμως φαίνεται ότι καί σ’ αυτό πάλι έχα φτάσει στο 
έπακρο ή άνεξικακία τού Θεού τών όλων, τό δείχνει λέγοντας* 
«Καί αυτά τά καταπληκτικά βγήκαν άπό τό στόμα τού Κυρίου 
τών δυνάμεων». Πραγματικά δηλαδή είναι εκπληκτικό καί σημείο 
άξιοθαύμαστο, τό νά δεχθούν έλεος οι Ισραηλίτες πού έπεσαν σέ 
τόσο μεγάλα παραπτώματα καί νά επιτύχουν τήν άφεση τών ανα
ρίθμητων έγκλημάτων έξαιτίας της εύσπλαγχνίας τού Θεού.

Στίχ. 29. «Σκεφθεΐτε καλά κι άπομακρύνετε άπό σάς κάθε
μάταια παρηγοριά».

’Αφού τούς ύποσχέθηκε τήν άμνήστευση όσων άπό παρα
φροσύνη έπραξαν καί τους διαβεβαίωσε άριστα ότι δέν θά είναι 
πολύ σκληρός άπέναντί τους, τούς προτρέπει νά σκεφθούν τό 
καλό, καί τούς κατηγορεί ότι θεωρώντας τή μάταια παρηγοριά 
σάν κάτι μεγάλο καί υψηλό, φέρονται έξω άπό τό ορθό. Καί ποιά 
είναι ή μεγάλη, όπως νόμισαν, παρηγοριά, που όμως είναι ανώ
φελη; Εκείνη οπωσδήποτε. Γιατί έλεγαν «Θά κάνομε συμφωνία 
μέ τον άδη καί συνθήκη μέ τό θάνατο* άν συμβεΐ νά ξεσπάσει 
κάποια καταιγίδα, δέν θά μάς πλήξει εμάς. Στηρίξαμε τήν ελπί
δα μας στο ψεύδος καί μέ τό ψεύδος θά προστατευθούμε»29. 
Άλλά εκείνοι πού είχαν τέτοια στο νού τους καί έτρεφαν κούφια 
έλπίδα καί νόμισαν ότι θά πεθάνουν προτού έρθουν τά δεινά, 
άκουγαν καθαρά* «Έάν ξεσπάσει κάποια καταιγίδα, θά γίνετε 
καταπάτη μά τη ς. "Οταν περάσει θά σάς πάρa μαζί της».



ΚΕΦ. 29, στίχ. 1-4. «Ούαί, πόλις Άριήλ, ή ν Δαδίδ έπο- 
λέμησε Συναγάγετε γεννήματα ενιαυτόν επί ενιαυτόν 
Φάγεσθε γάρ συν Μωάδ· έκθλίψω γάρ 3Αριήλ καί 
εσται αυτής ή ισχύς καί ό πλοϋτος, Καί κυκλώσω, ώς 

5 Δαδίδ επί σε, καί δαλώ περί σε χάρακα, καί θήσω περί 
σέ πύργους, καί ταπεινωθήσονται οι λόγοι σου εις τήν 
γην, καί εις τήν γην οι λόγοι σου δύσονται. Καί εσται 
ώς οίφωνοϋντες έκ γης ή φωνή σου, καί πρός τό έδα

φος ή φωνή σου άσθενήσει».
ίο Δέχεται τι των ίστορικώςγεγονότων έν καιρώ της δασι- 

λείας τοϋ μακαρίου Δαδίό, καί τοντο ποιείμονονονχί πρός 
ανάδειξιν των τόλμηθέντων κατά Χριστοϋ παρά τής \Ιου
δαίων συναγωγής. Τύποι γάρ των άληθών τά ώς έν σκιαΐς 
τοΐς άρχαιοτέροις σνμδεδηκότα. Ούκοϋν ή νϋν 'ίερουσα- 

15 λήμ 3Ιεδοϋς έκαλεΐτό ποτε Τούτην πεπολιόρκηκεν ό μακά
ριος Δαδίδ. Καί διά ποίαν αιτίαν, έξ αυτών είσόμεθα τών ιε
ρών Γραμμάτων. Έχει γάρ οϋτως έν τί/ δευτέρςι τών Βα
σιλειών «Καί άπήλθε Δαδίδ καί πάντες οίάνδρες αύτοϋ εις 
Ιερουσαλήμ πρός τον 3Ιεδονσαϊον τον κατοικοϋντα τήν γην, 

20 καί έρρέθη τώ Δαδίδ, ότι Ούκ είσελενσεται Δαδίδ ώδε- ότι 
άνέστησαν οί τυφλοί καί οί χωλοί λέγοντες, ότι Ούκείσελεύ- 
σεται ώδε. Καί κατελάδετο Δαδίδ τήν περιεχομένων Σιών 
Α ϋτη ή πόλις τοϋ Δαδίδ Καί είπε Δαδίδ έν τη ήμέρςι έκείνη * 

Πας τύπτων 3Ιεδουσαϊον άπτέσθω έν παραξιφίδι τούς τυ- 
25 φλονςκαί τούς χωλούς τους πολεμοϋντας ψυχήν Δαδίδ».

Ούκοϋν τώ με νμακαρίω Δαδίδ οί από γε της Ιερουσα
λήμ ήτοι τής 3Ιεδοϋς, αντέστησαν τυφλοί καί χωλοί, καί 
τοϋτο πεποιηκότες οίκτρώς διολώλασι* κατελάδετο γάρ 
αυτήν. 3Α ντέστησαν δε τώ πάντων Σωτήρι Χριστώ, κατά 

30 τον τής έπιδημίας αύτοϋ καιρόν, ο ί της Ιερουσαλήμ οίκή- 
τορεςχωλοί καί τυφλοί ου γάρ ηδεισαν όρθοποδεϊν. 3Αλλ3
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ΚΕΦ. 29, στίχ. 14. «Αλλοίμονο σου, πόλη ’Αριήλ, την οποία 
εκπόρθησε ό Δαβίδ. Συγκεντρώστε γεννήματα έπί δύο 
συνεχή χρόνια. Γιατί θά τά φάτε μαζί με τούς Μωαβΐτες. 
Καθόσον θά συντρίψω την 9Αριήλ καί θά περιέλθουν σ’ έμενα 
ή δύναμη καί τά πλούτη της. Θά σέ περικυκλώσω, δπως 
έκανε σέ σένα ό Δαβίδ, θά κάνω γύρω σου χαράκωμα καί θά 
υψώσω ολόγυρά σου πύργους. Οί λόγοι σου θά ταπεινωθούν, 
θά πέσουν στη γη καί θά βυθισθοΰν οί λόγοι σου στο χώμα 
Ή  φωνή σου θά είναι σάν εκείνων πού βγαίνει άπό τη γη, θά 

έξασθενήσει ή φωνή σου σά νά βγαίνει άπό τη γή».
Δανείζεται ενα ιστορικό γεγονός άπό τον καιρό της βασιλείας 

του μακάριου Δαβίδ, καί αυτό τό κάνα γιά νά δείξει κατά κάποιο 
τρόπο τά δσα τόλμησε νά κάνει ή Ιουδαϊκή συναγωγή εναντίον 
του Χρίστου. Γιατί είναι τύποι των άληθινών τά δσα είχαν συμβέι 
στους παλαιάτερους σάν σκιές. Ή  σημερινή λοιπόν Ιερουσαλήμ 
ονομαζόταν κάποτε Ίεβούς, τήν οποία πολιόρκησε ό μακάριος 
Δαβίδ, καί γιά ποιά αιτία, θά τό μάθομε άπό τήν ϊδια τήν άγια 
Γραφή. Γιατί γραφονται τά έξης στή Β' Βασιλειών* «Μετέβη ό 
Δαβίδ καί δλοι οί άνδρες του στήν 'Ιερουσαλήμ πρός τούς 
Ίεβουσαίσυς τούς κατοίκους της, καί λέχθηκε στον Δαβίδ* Δεν θά 
μπει εδώ μέσα ό Δαβίδ* γιατί σηκώθηκαν οί τυφλοί καί οί χωλοί 
καί είπαν Δεν θά μπει εδώ μέσα Καί ό Δαβίδ κατέλαβε τήν περι
τειχισμένη Σιών (άκρόπολη). Αυτή είναι ή πόλη του Δαβίδ. Καί ό 
Δαβίδ είπε έκείνη τήν ή μέρα* 'Όποιος χτυπά Ίεβουσαιο άς τον 
χτυπά με τό παραμάχαιρο, τό ϊδιο καί τούς τυφλούς καί τούς 
χωλούς πού ζητούν τή ζωή του Δαβίδ»30.

Στον μακάριο λοιπόν Δαβίδ άντιστάθηκαν οί κάτοικοι της 
Ιερουσαλήμ, ήτοι της Ίεβους, μαζί καί οί τυφλοί καί χωλοί, καί 
κάνοντας αύτό έξοντώθηκαν οίκτρά* γιατί κατέλαβε αυτήν. 
Άντιστάθηκαν έπίσης στον Σωτήρα των όλων Χριστό τον καιρό 
της επιδημίας του οί κάτοικοι της Ιερουσαλήμ, οί χωλοί καί 
τυφλοί* γιατί δεν γνώριζαν νά βαδίζουν ορθά. ’Αλλ* ουτε τό θειο



ούόέ τό θειον εις νοϋν έόέχοντο φως οι τήν πίστιν ού προσ- 
ιέμενοι, γραμματείς δή μάλιστα καί Φαρισαίοι. Καί γονν 
έφη όιά φωνής τοϋΑαδίδ· «Υιοί άλλότριοι έψενααντόμοι, 
υιοί άλλότριοι έπαλαιώθησαν καί έχώλαναν άπό τών τρί- 

5 6ων αυτών». 3Επιστέλλει δέ αύτοϊς καί ό Παύλος λέγων’ 
«Διό τάς παρειμένας χεϊρας καί τά παραλελνμένα γόνατα 
άνορθώσατε, καί τροχιάς όρθάς ποιήσατε τοϊςποσίν υμών, 
ϊνα μή τό χωλόν έκτροπη, ίαθη όέ μάλλον». βΟτι όέ ήσαν 
καί τυφλοί, πιστώσεται λέγων αυτός ό Σωτήρ- «Εις κρίμα 

ίο έγώ εις τον κόσμον τούτον ήλθον, ϊνα οι μή δλέποντες δλέ- 
ψωσι, καί οι δλέποντες τυφλοί γένωνται». 3Α νέδλεψαν μέν 
γάρ τά έθνη, καίτοι μή όρώντά ποτε, τετύφλωνται δέ τών 
Ιουδαίων οι δήμοι, καίτοι δλέποντες τό Χρίστου μυστήρι
ον τό γε ήκον εις τήν διά νόμου μυσταγωγίαν.

15 Ταλανίζει τοίνυν τήν Ιερουσαλήμ καί φησιν- «Ούαί 
πόλις Άριήλ, ήνΑαδίδ έπολέμησεν»- 3Αριήλ δέ αυτήν φη- 
σιν, όνόματι κεχρημένος τφ κατά συνήθειαν τοϊς πολλοΐς 
Ερμηνεύεται μέν γάρ Άριήλ, "λέων Θεοϋ”. 3Επειδή δέ κα
τά πάσαν τών άλλων χωρών καί έθνών άφορή τους έποιεΐτο 

20 τάς έφόδους Ιερουσαλήμ, νικώσα διά Θεοϋ καί λέοντος δί
κην άρπάζουσα καί σπαράττουσα τούς άνταίροντας, τοι- 
αύτην έλαχε τήν επωνυμίαν. Ούαί τοίνυν, φησίν, ώ άθλια 
πόλις- ή ποτέμέν ώςλέαινα καταδρυχομένη τών έθνών, πε- 
ριπεσοϋσα δέ μετά τοϋτο ταϊςοΰτω πικραΐς καί άνηκέστοις 

25 συμφοραΐς. Πεπολέμηκε μέν γάρ αύτήν πάλαι ό Ααδίδ, ό 
δέ έκ σπέρματος αύτοϋ γεγονώςμεϊ αύτόν, τοϋτ* έστι Χρι
στός. Είτά φησι πρός αυτούς· «Συναγάγετε γεννήματα ενι
αυτόν έτΐ ενιαυτόν φάγεσθε μέν γάρ συν Μωάδ». 3Εν δυσί 
γάρ δλοις έτεσιν άπασαν περινοστών τήν 3Ιουδαίαν ό Κύ- 

30 ζ?ί&ς ήμών 3Ιησοϋς Χριστός ταΐς πανσόφοις έχρήσατο διδα- 
σκαλίαις καί τό θειον αύτοΐς καί εύαγγελικόν παρετίθει
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φως δέχονταν στο νοΰ τους εκείνοι πού δεν δέχονταν την πίστη, 
και μάλιστα οί γραμματείς καί οί Φαρισαίοι. Καί πράγματι είπε 
μέ τη φωνη του Δαβίδ* «’Άνθρωποι ξένα πρός έμένα μου είπαν 
ψέματα, άνθρωποι ξένοι κατέστησαν άχρηστοι καί βαδίζουν σάν 
κουτσοί στο δρόμο τους»31. Στέλνει πρός αυτούς καί ό Παύλος 
επιστολή καί τούς λέγει* «Γι9 αυτό ενδυναμώστε τά αποδυναμω
μένα σας χέρια καί τά παραλυμένα γόνατα, καί κατευθύνατε τά 
πόδια σας στον ϊσιο δρόμο, γιά νά μή χειροτερέψει ή χωλότητά 
σας, άλλά μάλλον νά θεραπευθεΐ»31“. "Οτι όμως ήταν καί τυφλοί, 
θά τό βεβαιώσει ό ϊδιος ό Σωτήρας λέγοντας* «Έγώ ήρθα στον 
κόσμο αυτό γιά δικαιοσύνη, γιά νά δουν όσοι δεν βλέπουν, κι 
αυτοί πού βλέπουν νά γίνουν τυφλοί»316. Πράγματι οί εθνικοί 
άνάβλεψαν, αν καί δέν έβλεπαν κάποτε, ένώ τά πλήθη των 
Ιουδαίων τυφλώθηκαν, μολονότι έβλεπαν τό μυστήριο του 
Χρίστου, όσον ήταν δυνατό, στά διδασκόμενα άπό τό νόμο.

Ταλανίζει λοιπόν την Ιερουσαλήμ καί λέγει* Αλλοίμονο, 
πόλη Άριήλ, τήν οποία εκπόρθησε ό Δαβίδ». Τήν ονομάζει 
Άριάλ, χρησιμοποιώντας τό όνομα πού συνήθιζαν οί πολλοί* 
γιατί τό όνομα Άριήλ ερμηνευόμενο σημαίνει, “λεοντάρι του 
Θεού”. Κι έλαχε ή Ιερουσαλήμ αυτή τήν επωνυμία, έπειδή έκα
νε σκληρές έπιθέσεις εναντίον όλων των άλλων χωρών καί των 
έθνών, νικώντας μέ τη δύναμη του Θεου καί σάν λιοντάρι άρπά- 
ζσντας καί κατασπαράζοντας τούς αντιπάλους της. Αλλοίμονο 
λοιπόν, λέγει, άθλια πόλη* εσύ πού κάποτε σάν λέαινα έξαπέλυες 
τον βρυχηθμό σου εναντίον των έθνών, περιέπεσες στή συνέχεια 
σέ τόσο σκληρές κι άθεράπευτες συμφορές. Τήν πολέμησε 
παλαιά ό Δαβίδ, κι έπειτα άπό αυτόν ό απόγονός του, δηλαδή ό 
Χριστός. Στη συνέχεια λέγει πρός αυτούς* «Συγκεντρώστε γεννή
ματα επί δυο συνεχή χρόνια* γιατί θά τά φάτε μαζί μέ τούς Μωα- 
βιτες». Μέσα σέ δυο δηλαδή όλα κι όλα χρόνια περιερχόμενος 
όλη την Ίουδαία ό Κύριός μας Ίησους Χριστός έξέθεσε τήν πάν
σοφη διδασκαλία του καί παρέδωσε σ’ αυτούς τό θειο καί ευαγ-



κήρυγμα. Καφοϋ τοιγαροϋν, φησίν, ένεστηκότος καί όι- 
όόντος τοϋ δύνασθαι τροφός συλλέγειν ττνευματικάς και 
ο'ιον ειςάποθήκην σώρευειν αύτάςεις νοϋνκαίκαρδίαν, 
μή νωθροί περί τοϋτο γένησθε, πάντα δέ μάλλον δκνον 

5 άποπεμψάμενοι, προθύμως συλλέξατε. «Φάγεσθε γάρ 
συν Μωάδ». ΉΜωαβιτών χώρα γέγονέ ποτέ όεισιόαιμο- 
νεστάτη, καί ήν δλως έν αύτή ούόείς ό τφ κατά φύσιν καί 
άληθώς δντι Θεφ προσκυνεΐν άνεχόμενος. Ούκοϋν ώς 
άπό χώρας μιας τής είόωλ ολατρο ύσης αμα τό σύμπαν 

ίο τών πλανωμένων πρόσωπον δέχεται, καί φησιν, δτι «Φά
γεσθε γάρ συν Μωάδ». Είσκέκληνται γάρ καί τά έθνη, 
καί κοινή γέγονε τροφή τοϊς τε έξ αίματος Ισραήλ., καί 
αύτοϊς δε τοϊς πλανωμένοις ποτέ τό εύαγγελικόν καί Σω
τήριον κήρυγμα.

15 Ειτα προσεπάγει καί φησι, «Εκθλίψω γά? 3Αριήλ»’ 
αποδώσεις δέ τούτω τφπρώτω. ”Εφη γάρ, δτι «Ούαί, πόλις 
3Λριήλ». Είτα διαμέσου παρενθτίς τέ: έκ τής συμδουλής, 
πάλιν έχεται τοϋ σκοποϋ, καί φησιν’ ’Έφην, δτι «Ούαί, πό
λις 3Αριήλ’ έκθλίψω γάρ αύτήν> καί έσται αύτής ή ισχύς 

20 καί ό ττλοϋτος έμοί»’ τοϋτ* έστιν, 3Εγώ πάντα τον πλούτον 
αύτής καί πάσαν τήν ίσχυν λήψομαι ■ καί τοϋτο νοήσεις αί- 
σθητώς τε αμα καί ττνευματικώς. 'Ο μέν γάρ έπίγειος αύ- 
τών κεκένωται πλοϋτος, άρπαζόντων δηλονότι τών πολι- 
ορκούντων αύτήν. Συντέθραυσται καί ή πάλαι μεγάλη καί 

25 διαβόητος ισχύς, νενίκηνται γάρ ύπό τής τών 'Ρωμαίων 
χειρός. Γνμνοί δέ πρός τούτω γεγόνασι τών έξ αρετής αύ- 
χημάτων, καί παντός αγαθοϋ τττωχείαν ήρρωστηκότες, συν- 
αποβεβλήκασι τοϊς αλλοις καί τής έν νόμψ σοφίας τον 
πλοϋτον. Λέγω δέ, δτι «Κυκλώσω έπί σέ χάρακα, καθήσω 

30 έπί σέ ττύργους», τήν γεγενημένην πολιορκίαν κατά τής Ι
ερουσαλήμ μετά τον τοϋ Σωτήρος σταυρόν ύπεμφαίνει.3Ε
πειδή δέ γεγόνασιν άλάζονες οι Φαρισαίοι καί φωνάς
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γελικό κήρυγμά του. 'Όταν λοιπόν, λέγει, ήρθε ό καιρός καί 
έδινε τη δυνατότητα νά συλλέγουν πνευματικές τροφές καί κατά 
κάποιο τρόπο νά τις αποθηκεύουν σάν σέ άποθήκη στην καρδιά 
καί τό νοΰ τους, μή γίνεσθε νωθροί ώς πρός τοϋτο, άλλά μάλλον, 
αποβάλλοντας κάθε νωθρότητα, κάνετε τη συλλογή μέ προθυ
μία Γιατί λέγει, «Θά τά φάγετε μαζί μέ τους Μωαβίτες». Ή  χώρα 
των Μωαβιτών υπήρξε κάποτε δεισιδαμονέστατη καί δέν 
υπήρχε κανένας σ’ αυτή που νά ήθελε νά προσκυνεΐ τον άπό τή 
φύση του καί αληθινό Θεό. Σάν άπό μιά λοιπόν χώρα είδωλολα- 
τρική δέχεται στο σύνολό τους δλους εκείνους πού βρίσκονταν σέ 
πλάνη καί λέγει, «Θά τά φάγετε μαζί μέ τούς Μωαβίτες». Γιατί 
κλήθηκαν καί τά έθνη κι έγινε τό ευαγγελικό καί Σωτήριο κή
ρυγμα κοινή τροφή γιά τούς έξ αίματος ’Ισραηλίτες καί γιά εκεί
νους πού βρίσκονταν στήν πλάνη.

"Επειτα προσθέτει καί λέγει* «Θά συνθλίψω τήν Άριήλ». 
Αυτό θά τό συνδέσεις μέ τό πρώτο. Γιατί είπε* «’Αλλοίμονο σου, 
πόλη ’Αριήλ». Στή συνέχεια, άφοΰ ένδιάμεσα άνέφερε τά σχετικά 
μέ τή συμβουλή, επανέρχεται πάλι στο σκοπό του, καί λέγει* 
Είπα, «’Αλλοίμονο σου, πόλη ’Αριήλ* γιατί θά συνθλίψω αυτήν 
καί ό πλούτος καί ή δύναμή της θά γίνουν δικά μου»* δηλαδή, 
’Εγώ θά πάρω δλο τον πλούτο κι δλη τή δύναμή της. Καί αυτό 
νά τό νοήσεις αισθητά καί πνευματικά. Γιατί ό έπίγειοις πλούτος 
τους έξαφανίσθηκε, δηλαδή τον άρπαξαν οί πολιορκητές τους, 
συντρίφθηκε δμως καί ή παλαιά μεγάλη και περιβόητη δύναμή 
της, γιατί νικήθηκαν άπό τά στρατεύματα των Ρωμαίων. Κι 
έκτος άπό αυτό άπογυμνώθηκαν άπό τις τιμές της αρετής, καί 
πάσχαντας άπό φτώχεια κάθε αγαθού, έχασαν μαζί μέ τά άλλα 
καί τον πλούτο της νομικής σοφίας. Λέγω δμως άκόμα, στι «0ά 
σέ περικυκλώσω μέ χαράκωμα καί θά στήσω γύρω σου πύρ
γους», πράγμα πού υποδηλώνει τήν πολιορκία της Ιερουσαλήμ 
μετά τή σταύρωση του Σωτήρα. ’Επειδή δηλαδή οί Φαρισαίοι 
ήταν άλαζάνες καί εξαπέλυαν φοβερές καί δλο έπαρση κατηγο-



ήρεύγοντο κατά τοϋ Χριστού δεινάς τε και έπηρμένας 
(εφασκον γάρ-« Ημείς οϊόαμεν δτι Μωσεϊλελάληκεν ό Θε
ός; τοϋτον όέ ονκ οϊόαμενπόθενέστί»), ταύτητοί φησιν, δτι 
«Ταπεινωθήσονται οι λόγοι σου εις την γην». Και ονκ αύ- 

5 τοί πάντως οι λόγοι τοϋτο πείσονται κατά το αληθές, όλλ3 οι 
τολμήσαντες είπεΐν αυτούς, έσονται καταβεβλημένοι οι πά
λαι φορτικά και υπέρογκα λαλεΐν είωθότες, ύπενη νεγμένοι 
τοΐς εκ τοϋ πολέμου κακοϊς. Σμικράν καί άσθενεστάτην 
έξουσι την φωνήν, φθέγξονται όέ όντως, καθάπερ άμέλει 

ίο και οί έκ της γης φωνοϋντες, τοϋτ? έστιν οι νεκνομάντεις 
οι, έπειδάνπροσποιούνται ψυχήν άνενεγκεϊν, ίσχνόν τι και 
τετριγός ύποφωνοϋσι μόλις, ώς αυτής ή ρέμα και από τής 
γήςλαλούσης ψυγης.

Στίχ. 5-6. «Και έσται '·< κονιορτός από τροχοϋ ό πλον- 
25 τος των ασεβών, καί ώς χονς φερόμενος, και έσται ώς 

στιγμή παραχρΓ'ΐ.α παρά Κυρίου Σαβαώθ».
Ά σεβεΐς ονομάζει τούς εις Χρίστον παρ.ηνήσαντας 

καί σταυρφ παραόόντα^ τον Λυτρωτήν καί τής σωτηρίας 
τον χορηγόν θανάτω τχεριβαλεΐν τολμήσαντας εί καί άνε- 

?ο βίω πάλιν ώς Θεός έν σαρκί Τοϋτον το*ν πλοϋτον ώς κονι- 
ορτόν όποιχήσεσθάι, φησίν, άττοτντήναι όέ καί ώς χοϋν ά- 
πό τροχοϋ· καί ούκ ένμήκει χρόνον, όλλ3 έν βραχεί καί οί-  

ον έν στιγμή. Καί δτι το χρήμα παρά Κυρίου Σαβαώθ συμ- 
βήσεται, όιαμεμήνυκεν άναγκαίως, ϊναμή τις έλπίς αύτούς 

25 όιαπαίζΐ] κενή, προσδοκώντας δτι καί όιαφεύξονται.
Στίχ. 6. « Επισκοπή γάρ έσται μετά βροντής καί σει
σμού καί φωνής μεγάλης, καταιγίς φερομένη καί φλόξ

πνρός κατεσθίονσα».
Τί αν βονλοιτο όηλοϋν τό, «Παρά Κύριον Σαβαώθ», 

30 όιατρανοϊλέγων, ώς έσται τιςέτΐ αντοϊς «έπισκοττή». Περι-
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ρίες εναντίον ταυ Χρίστου (γιατί έλεγαν* «Έμεΐς γνωρίζομε, στι ό 
Θεός μίλησε στον Μωυση, ενώ αυτός εδώ δεν ξέρομε από που 
προέρχεται»32), γι3 αυτό λέγει* «Θά ταπεινωθούν οί λόγοι σου καί 
θά ταφουν μέσα στο χώμα». Καί οπωσδήποτε δεν θά τό πάθουν 
αυτό οί λόγοι σι? άλήθεια, άλλα θά πέσουν κάτω εκείνοι που τόλ
μησαν νά εκστομίσουν αυτούς, εκείνοι που συνήθισαν νά μιλούν 
άπό παλαιά σκληρά καί υπεροπτικά, παραδομένοι στά δεινά του 
πολέμου. Μικρή καί άσθενική θά είναι ή φωνή τους καί θά φω
νάζουν έτσι, δπως άκριβώς καί εκείνοι που φωνάζουν μέσα άπό 
τή γη, δηλαδή οί νεκρομάντεις, οι όποιοι, δταν προσποιούνται 
δτι ανέβασαν κάποια ψυχή άπό τή γη, βγάζουν μόλις καί με δυσ
κολία κάποια ισχνή καί τρεμάμενη φωνή, σά νά τους μιλάει ήρε
μα ή ψυχή μέσα άπό τή γη.

Στίχ. 5-6. «Ό πλούτος των άσεβών θά γίνει σάν τον κσνιορτό 
άπό τροχούς άμαξιου καί σάν σκόνη πού τήν παίρνει ό άέρας. 
'Όλα θά γίνουν σέ μιά στιγμή άπό τον Κύριο τών δυνάμεων».

’Ασεβείς ονομάζει έκείνους πού φέρθηκαν με παραφροσύνη 
πρός τον Χριστό καί ανέβασαν τον Λυτρωτή στο σταυρό καί τόλ
μησαν νά παραδώσουν στο θάνατο τον χορηγό της ζωης, αν και 
έπανηλθε στη ζωή σάν Θεός μέ σάρκα. Αυτός ό πλούτος θά 
περάσει, λέγει, σάν κσνιορτός, καί θά σηκωθεί καί θά χαθεί σάν 
σκόνη άπό τροχούς άμαξιου, καί δεν θά συμβει αυτό σέ μακρό 
χρόνο, άλλά σύντομα καί σάν σέ μιά στιγμή. Καί δτι αυτό θά 
γίνει άπό τον Κύριο τών δυνάμεων τό διαμήνυσε άναγκαΐα, γιά 
νά μήν τούς ξεγελά κάποια ελπίδα κούφια, με τήν προσδοκία δτι 
μπορει καί νά τό διαφύγουν.

Στίχ. 6. «Γιατί θά τούς έπισκεφθει με βροντή καί σεισμό καί 
φωνή μεγάλη, πού θά είναι σάν καταιγίδα ορμητική καί φλό

γα φωτιάς πού κατατρώγει».
Τι θέλει νά δηλώσει με τό, «Άπό τον Κύριο τών δυνάμεων», 

τό διασαφηνίζει λέγοντας, δτι θά γίνει κάποια «επίσκεψη» ο* αύ-



όψεται γάρ ό Θεός ούδαμώς καί Πατήρ τής εις τον Υιόν 
δυσσεδείας τά εγκλήματα. Ά λλ3 έποίσει, φησί, καθάπερ τι-  

νά βροντήν και σεισμόν, καταιγίδα καί φλόγα ττνρός κατε- 
σθίονσαν τον πολέμου τήν έφοδον.

5 Στίχ. 7-8. «Καί εσται ώς ό ένυπνιαζόμενος έν ϋπνω ό 
τιλοϋτος των εθνών πάντων, οσοι έπεστράτενσαν έπί Ί- 
ερονσαλήμ, καί πάντες ο ί συναγμένοι έπ* αυτήν καί 
θλίβοντες αυτήν' καί εσοπαι ώς έν ϋπνω πεινώπες καί 
έσθίοιπες καί έζαναστάντωνμάταιον αυτών τό ένύπνι- 

ιο ον. Καί ον τρόπον έννπνιάζεται ό διψών ώς πίνων καί 
έξαναστάς ετι όιψςί, ή δέ ψυχή αύτοϋειςκενόν ήλπισεν, 
όντως εσται ό πλοϋτος πάντων τών έθνών, όσοι ύπε- 

στράτευσαν έπί τό όρος τό Σιών».
'Ως κονιορτόν εσεσθαι λέγων καί ώςχοϋν από τροχού 

15 τον ττλοϋτον τών άσεβών, δήλυν δέ ότι τών εις Χριή:όν ττε- 
παρψνηκότων, ουδέ αντοΐς τοϊς καταότ/ώσασιν έν άσφό,ΙεΖ 
καί δεδαίμ γενήσεσθαι κτήσει διισχυρίζεται. *Έσονται γάρ 
οΰτω πεπλσυτηκότες, φησίν, ώς άν είκα ί τινες τών έν όρά- 
σει νυκτερινή καταπλοντήσαι μέν οίηθέντων, κεκερόακό- 

20 των δέ παντελώς ούδέν. *Εξυπνοι γάρ γεγονότες, τή ν τών 
όνειράτων άπάτην έπιγνώσονται, καί όπερ είναι νενομίκα- 
σιν αληθές, τοϋτο δή πάντως ευρήσουσι σκιάν ουσαν καί 
δόκησιν. Συμβαίνει δέ τι τοιοϋτον καί έπί τών ή πείνη τν- 
χόν ή δίψει κατισχημένων ίδειν όρεκτιφμέν γάρ ή τοϋ σώ- 

25 ματος φύσις άναγκαίως τά έαυτης, ΰττνου τε μήν έσθ3 ότε 
τον νοϋν κατακηλήσαντος, ούδέν ηττον ή φύσις έν έπιθν- 
μίαις έστίν ών άν βούλοιτο τυχόν. Εντεύθεν, οίμαίπον, κα
θάπερ τινές άτμοί καί φαντασίαι λεπταί τοϋ πράγματος 
περιθέουσι τον νοϋν, άλλ3 εσται ματαία καί άνόνητος παν- 

30 τελώς ή δόκησις ϋπνου λοιπόν τών όμμάτων άπονοστήσαν- 
τος «Οντως έστω», φησίν, «ό πλοϋτος πάντων τών έθνών,
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τούς. Γιατί ό Θεός καί Πατέρας δεν θα παραβλάψει καθόλου τά 
εγκλήματα άσέβειας εναντίον τού Υίσυ του, άλλά θά καταφέρει, 
λέγει, την έφοδο του πολέμου σάν κάποια βροντή καί σεισμό καί 
καταιγίδα καί φλόγα φωτιάς πού κατατρώγει.

Στίχ. 7-8. «Καί ό πλούτος δλων των εθνών πού έξεστράτευσαν 
εναντίον της Ιερουσαλήμ καί όσων συγκεντρώθηκαν ενα
ντίον της καί τήν καταθλίβουν θά είναι σάν άπραγματοποίη- 
το όνειρο πού βλέπει τή νύχτα κάποιος πού κοιμάται: Καί θά 
είναι σάν αυτούς πού πεινούν καί τρώνε στον ύπνο τους κι 
όταν ξυπνήσουν διαπιστώνουν ότι αυτό ήταν απλό όνειρο. 
Καί όπως όνευρεύεται ό διψασμένος ότι πίνει καί όταν ση
κωθεί άκόμα διψά καί ή ελπίδα του ήταν μάταια, έτσι θά κα
ταντήσει ό πλούτος όλων των έθνών, όσοι έκστράτευσαν ενα

ντίον του όρους τής Σιών».
Λέγοντας ότι θά είναι σάν τον κσνιορτό καί σάν τή σκόνη από 

τροχούς ό πλούτος τών άσεβών, δηλαδή εκείνων πού φέρθηκαν 
μέ παραφροσύνη πρός τον Χριστό, ισχυρίζεται ότι ούτε σ’ αυτούς 
πού καταρήμαξαν τη χώρα θά είναι άσφαλή καί σίγουρα τά όσα 
θ* άποκτήσσυ. Γιατί ό πλουτισμός τους, λέγει, θά είναι τέτοιος, 
σάν κάποιων πού φαντάσθηκαν ότι πλσύτησαν σε όνειρο νυχτερι
νό, άλλά δεν κέρδισαν άπολύτως τίποτε. Γιατί όταν ξυπνήσουν θά 
καταλάβουν πόσο άπατηλά ήταν τά όνειρα, κι αυτό πού νόμισαν 
άληθινό, αυτό θά διαπιστώσουν ότι οπωσδήποτε ήταν σκιά καί 
φαντασία. Κάτι τέτοιο συμβαίνει καί σε εκείνους πού τούς κυρίευ
σε τυχόν πείνα ή δίψα. Γιατί τό σώμα ζητεί τά δικά του κατ’ ανά
γκη, όταν όμως κάποτε ό ΰπνος παραλύσει τό νου, ή φύση εξα
κολουθεί καθόλου λιγότερο νά έπιθυμεϊ αυτό πού τυχόν θέλει. 
Έξαιτίας αύτου, νομίζω, σάν κάποια ατμοί καί φαντασίες λεπτε
πίλεπτες του πράγματος περιτριγυρίζουν τό νού, άλλά καί ή 
φαντασία είναι τελείως μάταια καί ανώφελη, όταν στη συνέχεια 
φύγει ό ύπνος από τά μάτια «’Έτσι θά είναι», λέγει, «ό πλούτος



δσοι έπεστράτευσαν έπί τό όρος τό Σιών». Πότε όέ ή πώς 
γενέσθαι ταντί συμδέδηκε, παρείσθω λέγειν.

Στίχ. 9-10. «Εκλνθητε καί έκστητε καί κραιπαλήσατε, 
ούκ από σίκερα, ουδέ από οίνου; ότι πεπότικεν υμάς Κύ- 

5 ριος ττνεύματι κατανύξεως, καί καμμύσει τούς οφθαλ
μούς αύτών, καί των προφητών αύτών καί τών αρχόν

των αύτών οιόρώντες τα γλυπτά».
Προσόιαλέγεται πάλιν τοϊς τών θείων θεσπισμάτων κα- 

ταφρονηταΐς, καί παρ3 ούόέν ήγεϊσθαιμεμελετηκόσι τό θεϊ- 
ιο όν τε καί ούράνιον κήρυγμα, φημί δή τό εύαγγελικόν. Καί- 

τοι γάρ παρόν αύτοΐς καί σφόόρα έτοίμως τής διά Χριστοϋ 
σωτ))ρίας άποκερόάναι τήνχάριν, εύήνιον τον τής διανοίας 
έπάγουσιν αύχένα. Τούτο μέν ουν ούκ έόρων οι όείλαιοι, 
περιαυτιζόμενοι όέ καί μεγάλα φρονοϋντες έφ3 έαυτοΐς άνε- 

15 δ?/νεφασκον' «Ημεΐς τοϋ Μωσέως έσμέν μαθί] ταί ήμεΐςοϊ- 
όαμεν δτι Μωσή λελάλ,ηκεν ό Θεός, τοϋτον όέ ούκ οΐόαμεν 
πόθτν έστίν», 3Α λ£ ήκουονΧριστοϋλέγοντος έναργώς-« Ε
γώ είμι τό φως τοϋ κόσμου». Καί πάλιν·  «Εως τό φώς έχετε, 
περιπατεΐτε έν τφ φωτί, ϊνα μή ή σκοτία υμάς καταλάδη». 

20 Έπειόή όέ, καίτοι τών οϋτω σεπτών άκροώμενοι λόγων, γε- 
γόνασι μέν και? ούόένα τρόπον έαυτών άμείνους ή σοφώτε- 
ροι, σκληροί όέ καί άκαμπεϊς κατεφωρώντο λοιπόν, τότε 
όή, τότε, καίμάλα εικότως, κατελήφθησαν υπό τής σκοτίας, 
έκλέλυνται όέ τρόπον τινά καί φρενός έξέστησαν άγαθής, 

25 καί καθάπερ έξ οίνου κεκραιπαληκότες πρός παν ότιοϋν 
τών έκτόπων ευκόλως καταόεόόνηνται.

Τοιοϋτόν τι σημαίνων φησί πρός αυτούς- «Εκλνθητε 
καί έκστητε καί κραιπαλήσατε, ούκ από σίκερα, ούό3 από 
οϊνου». Οιόε γάρ, οϊόε καταμεθύσκειν τον νοϋν, ούχί πάντη 

30 τε καί πάντως οίνος ό αισθητός, ήγουν τό μεθύσκον κέρα
σμα, τοϋΐ έστι τό σίκερα, συμφοραί όέ μάλλον τοϋτο όρώσι
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δλων των έθνών, δσα έξεοτράτευσε εναντίον ταυ όρους Σιών». Τό 
πότε ή τό πώς συνέβησαν αυτά, θά παραλείψω νά τό πω.

Στίχ. 9-10. «Παραλύστε, βγείτε άπό τά λογικά σας καί παρα- 
δοθεΐτε στη μέθη, όχι άπό σίκερα, ούτε άπό κρασί, αλλ5 επειδή 
σάς πότισε ό Κύριος μέ πνεύμα κατάνυξης, και θά κλείσει τά 
μάτια αυτών καί των προφητών τους καί των αρχόντων τους, 

αυτών πού βλέπουν τά είδωλα32“».
Συνομιλεί πάλι μέ εκείνους πού περιφρονοϋν τις θείες εντο

λές καί δέν υπολογίζουν καθόλου τό θειο καί ουράνιο κήρυγμα, 
εννοώ δηλαδή τό ευαγγελικό, μολονότι βέβαια είναι στη διάθεσή 
τους, καί πολύ εύκολο, νά κερδίσουν μέσω του Χρίστου τή χάρη 
της σωτηρίας τους, σκύβοντας σ’ αυτόν υπάκουο τον αυχένα της 
διάνοιάς τους. Αυτό βέβαια δέν τό έκαναν οί δυστυχείς, άλλά 
καυχολογώντας γιά τον έαυτό τους καί έχοντας μεγάλη ιδέα γι9 
αυτόν, χωρίς ντροπή έλεγαν «Έμεΐς είμαστε μαθητές του Μωυ- 
ση* Έμεΐς γνωρίζομε, ότι ό Θεός μίλησε στον Μωυση, ενώ αυτός 
δέν γνωρίζομε άπό ποϋ προέρχεται»33. Άκουγαν όμως τον Χρι
στό νά τούς λέγει ολοκάθαρα* «Έγώ είμαι τό φως του κόσμου»34. 
Καί πάλι* «'Όσον καιρό έχετε τό φώς, νά βαδίζετε στο φώς, γιά 
νά μήν σάς βρει τό σκοτάδι»35. Επειδή όμως, άν καί άκουγαν 
τούς τόσο σεπτούς λόγους, δέν έγιναν μέ κανένα τρόπο καλύτε
ροι ή σοφότεροι άπό ό,τι ήταν, άλλά συλλαμβάνονταν νά είναι 
σκληροί καί άκαμτοι, τότε πιά, καί πολύ εύλογα, κυριεύθηκαν 
άπό τό σκοτάδι καί κατά κάποιο τρόπο παρέλυσαν καί έχασαν 
τά μυαλά τους, καί σάν νά παραδόθηκαν σέ κραιπάλη μέθης, 
εύκολα παρασύρθηκαν σέ καθένα άπό τά παράλογα.

Θέλοντας κάτι τέτοιο νά δηλώσει σ’ αυτούς, τούς λέγει* «Πα
ραλύστε καί βγείτε άπό τά λογικά σας καί μεθύστε, όχι άπό σίκε
ρα οΰτε άπό κρασί». Γιατί γνωρίζει, γνωρίζει πολύ καλά, ότι 
καταμεθάει τό νοϋ, όχι οπωσδήποτε τό αισθητό κρασί, δηλαδή 
τό ποτό πού προκαλεΐ μέθη, ήτοι τά σίκερα, άλλ3 αυτό τό κάνουν

33. Ίω. 9,29. 34. Ίω. 8,12. 35. Ίω. 12,35.



νεανικώτερον, καί οίά τιςπώρωσιςέκ Θείας οργής τή διά
νο ig. σνμδαίνονσα. Τοϋτο γάρ, οίμαί, διδάσκει λέγω ν 
«Και καμμύσει τους οφθαλμούς αυτών και τών προφητών 
αυτών και τών αρχόντων αυτών οι όρώντες τά γλυπτά». Οί 

5 γάρ πάλαι, φησί, διά τήςτοϋ νόμου παιδαγωγίας σεσοφω- 
μένοι καί τής αλήθειας τό κάλλος ώς έν άμυδραϊς ετι κα- 
ταθεώμενοι ταίςσκιαϊς, καί συνιέντες έκμέρους τών άγιων 
προφητών τούς λόγους, καί αύτοϋδή τούτου στερηθήσον- 
ται. Καμμύσει γάρ τούς τής διάνοιας αυτών οφθαλμούς, 

ίο καίτοι πάλαι βλέποντας τά γλυπτά [κρυτττά, όχι γλυπτά/. 
Πείσεται όέ τοϋτο, φησίν, αρχών καί προφήτης, τοϋτ? έστιν 
ηγούμενος καί ίερεύς. Ώνόμαζον γάρ προφήτας τούς τών 
άγιων ττροφητών πολυπραγμονούντας τά προφητών. 7Η- 
σαν όέ τινεςπαρά τοϊς Ίουδαίοις νομομαθείας ύπόληψιν 

15 έχοντες καθηγηταί καί διδάσκαλοι, καθάϊ,ερ άμέλει καί 
Γαμαλιήλ, περί ού πολύςπαρ3 αύτι ΐς ό λόγος ην.

Στίχ. 11-]2. «Καί έσται ύμΐν παν "α τά ρήματα ταϋτα, ώς 
ο ί λόγοι τοϋ βιβλίου τοϋ έσφραγισμένου τούτου, ο εάν 
δώσονσιν αυτό άνθρώπω έπισ'ταμένω γράμματα, λέγον- 

20 τες' Ά  νάγνωθι ταϋτα* καί έρεί Ού δύναμαι άναγνώναι, 
έσφράγισται γάρ. Καί δοθησεται τό βιδλίον τοϋτο είςχεϊ- 
ρας ανθρώπου μή έπισταμένου γράμματα, καί έρεΐ αύτφ- 
Ά  νάγνωθι τοϋτο, καί έρεί' Ούκέπίσταμαι γράμματα».

*Έφη που π ρ ό ς3Ιουδαίους ό Κ ύριος ήμών 3Ιησοϋς 
25 Χριστός ·  «'Ερευνάτε τάς Γραφάς, ότι έν αύταΐς δοκεϊτε 

υμείς ζωήν αιώνιον έχειν. Καί αύταίείσιν αίμαρτυροϋσαι 
περί έμοϋ, καί ού θέλετε έλθεϊν πρός με, ϊνα ζωήν έχητε». 
Ούκοϋν είκβ πεπονήκασιν άνω τε κάτω τήν διά Μωσέως 
εντολήν άειλογοϋντες ο ί έξ Ισραήλ, καί προσποιούμενοι 

30μέν τών νομικών γραμμάτων εις νοϋν καί καρδίαν ούκ 
αγεννή σνλλέξασθαι σννεσιν, ού μην έπιζητοϋντες Χρι-
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πολύ πιο έντονα οι συμφορές και ή κατά κάποιο τρόπο τύφλωση 
της διάνοιας πού προκαλείται άπό τη θεία οργή. Γιατί αυτό, νο
μίζω, διδάσκει λέγοντας* «Και θά κλείσει τά μάτια αυτών καί των 
προφητών τους καί των άρχόντων τους, οι όποιοι βλέπουν τά εί
δωλα». Γιατί οι παλαιοί, λέγει, διδαγμένοι άπό την παιδαγωγία 
τού νόμου καί βλέποντας άκόμα τό κάλλος της άλήθείας σάν 
μέσα σέ άμυδρές σκιές καί κατανοώντας έν μέρει τούς λόγους 
των άγιων προφητών, θά στερηθούν άκόμα κι αύτη τη δυνατό
τητα. Γιατί θά κλείσα τά μάτια της διάνοιάς τους, μολονότι πού 
παλαιά έβλεπαν τά γλυπτά [τά κρυφά καί τά γλυπτά]. Αυτό θά 
τό πάθει, λέγει, ό άρχοντας καί ό προφήτης, δηλαδή ό ήγέτης καί 
ό ιερέας.
σακάτη τα τις προφητείες των αγίων προφητών. Υπήρχαν όμως 
κάποιοι άνάμεσα στσύς Ιουδαίους πού θεωρούνταν καθηγητές 
καί διδασκάλοι τού νόμου, όπως άκριβώς καί ό Γαμαλιήλ, τον 

/  όποιο πάρα πολύ εκτιμούσαν αυτοί.
Στίχ. 11-12. «Καί θά είναι γιά σάς όλα αυτά τά λόγια τού Κυ
ρίου, όπως τά λόγια τού σφραγισμένου αυτού βιβλίου, τό 
όποιο, άν τό δώσουν σ’ έναν άνθρωπο πού ξέρει γράμματα καί 
τού πούν, Διάβασέ τα αυτά, αυτός θά πει* Δεν μπορώ νά τά 
διαβάσω, γιατί είναι σφραγισμένο. Κι άν τό δώσουν σέ άνθρω
πο πού δεν ξέρα γράμματα καί τού πούν Διάβασέ το, αυτός θά

πει* Δεν ξέρω γράμματα».
Είπε κάπου στσύς Ιουδαίους ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός* 

«Σάς ερευνάτε τις Γραφές, γιατί πιστεύετε ότι θά βρείτε σ’ αυτές 
ζωή αιώνια Καί αυτές βέβαια μαρτυρούν γιά μένα, άλλά σείς 
δέν θέλετε νά ρθεΐτε σ’ εμένα, γιά νά έχετε ζωή αιώνια»36. 'Επο
μένως μάταια κόπιασαν νά μιλούν διαρκώς οι Ισραηλίτες γιά 
τήν εντολή πού τούς δόθηκε μέσω τού Μωυση, καί προσποι
ούνταν βέβαια ότι συνέλεξαν στο νού καί τήν καρδιά τους την 
ευγενη γνώση των νομικών γραμμάτων, δέν επιθυμούσαν όμως

36. Ίω. 5,39-40.
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στόν, καίτοι τοϋ νόμον τό αύτοϋλαλοϋντοςμυστήριον. *Η- 
κουονγάρ πάλιν «Εί έπιστεύετε Μωση, έπιστεύετε άν έμοί, 
περί γάρ έμοϋ έκεϊνος εγραψεν». Ούκοϋν, έπειδήπερ ου 
πολύς ήν παρ’ αύτοΐς ό τοϋ νόμου λόγος, μάλλον δέ άπε- 

5 κτόνασι τον όι αύτοϋ προαναφωνούμενον, καί τής εις Μω- 
σέα τιμής άλογησαντες, κατεσφραγίσθη τρόπον τινά παρά 
Θεοϋ, καθάπερ διδλίον εν, ή θεόπνευστος Γραφή. "Εν γάρ 
ή πασά έστι και λελάληται όι ενός τοϋ άγιου Πνεύματος. 
Κατεσφραγίσθη όέ τίνα τρόπον; Οϋτε γάρ οι άναγνώναι 

ίο όυνάμενοι καί είδότες γράμματα συνιέναι τι δύνανται των 
έν αύτφ, οϋτε μην καί ειμή  τις είδείη γράμματα γνώσεταί 
τι των κεκρυμμενων έν αύτφ\ άλλ3 έσται πάσιν έν ϊσω τρό- 
πω κατεσφραγισμένος ό νόμος, ώς αληπχον παντελώς, καί 
τοϊς την λέξιν είόόσι, τη; των έννοιών γενεσθαι όυναμιν. 

15 Καί τοϋτο ήν άρα τό διά φωνής τοϋ Ααδίό πρός τον θεόν 
νμνούμενον «Σκοτισθήτωσαν ο ί οφθαλμοί αύτών τοϋ μή 
δλέπειν, καί τον νώτον αυτών διά παντός σύγκυψον».

Στίχ. 13. «Καί είπε Κύριος* 3Εγγίζειμοι ό λαός ούτος τώ 
στόματι, καί τοΐςχείλεσιν αύτών τιμώσίμε, ή δέ καρδιά 

20 αύτών πόρρω απέχει άπ? έμοϋ. Μάτην δέ σέδονταίμε, 
διδάσκοντες εντάλματα ανθρώπων καί διδασκαλίας».

Ύποκρινόμενοι γάρ 3Ιουδαίοι τών νομικών ένταλμά- 
των τό βάθος όρςίν καί έπί γλώττηςεχοντες την πάλαι διω- 
ρισμένην τοϊς πατράσιν εντολήν, μεμετρήκασιν έν τούτω 

25 καί μόνω τής πρός θεόν λατρείας την δύναμιν. 3Εδρων μέν 
γάρ τών τεθεσπισμένων τό σόμπαν ούδέν, άτιμάσαντες δέ 
ώσπερ την τοϋ νομοθέτου δούλησιν, έτράποντο πρός διδα
σκαλίαν καί άνθρώπων έντάλματα Παραδόσεις γάρ τινας 
είκαίας καινοτομοϋντες έαυτοϊς, ωοντο μέν είναι φιλόθεοι 

30 τε καί αγαθοί, ήλέγχοντο δέ δ ί αύτών τών πραγμάτων τής 
εις Θεόν άγάπης άσννέτως άποττηδήσαντες. Ούκοϋν, τόγε

37. Ίω. 5,46. 38. Ψαλμ. 68,24.
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νά βρουν τον Χριστό, μολονότι ό νόμος τους έλεγε γιά τό μυστή
ριο αύτοΰ. Γιατί άκουγαν πάλι· «Ά ν πιστεύατε στον Μωυση, θά 
πιστεύατε σ’ έμενα· γιατί εκείνος έγραψε γιά μένα»37. ’Επειδή λοι
πόν δεν έδιναν μεγάλη σημασία στο νόμο, άλλά μάλλον σκότω
σαν έκεΐνον πού προαγγελλόταν από αυτόν, καί επειδή αδιαφό
ρησαν γιά την τιμή πού δφειλαν στον Μωυση, κατασφραγίσθη- 
κε κατά κάποιο τρόπο άπό τον Θεό, σάν ένα βιβλίο, ή θεόπνευ
στη Γραφή. Γιατί είναι ένα βιβλίο στο σύνολό της καί έχει γραφεί 
κατ’ έμπνευση του ενός άγιου Πνεύματος. Καί με ποιο τρόπο κα- 
τασφραγίσθηκε; Ουτε δηλαδή οποίοι μπορούν νά διαβάσουν καί 
γνωρίζουν γράμματα μπορούν νά κατανοήσουν κάτι άπό δσα 
γράφει, ουτε όμως, κι άν κάποιος δέν γνωρίζει γράμματα, θ* άντι- 
ληφθεΐ κάτι άπό όσα είναι κρυμμένα σ’ αυτό, άλλά ό νόμος θά 
είναι τό ϊδιο κατασφραγισμένος γιά όλους, ώστε νά είναι εντελώς 
άκατανόητο τό νόημα των εννοιών άκόμα καί γιά όσους γνωρί
ζουν τις λέξεις. Καί αυτό άρα σήμαινε εκείνο πού έψαλλε ό Δα
βίδ πρός τον Θεό* «Ά ς σκοτισθοϋν τά μάτια τους ώστε νά μή 
βλέπουν, καί ή ράχη τους άς κυρτωθεί γιά πάντα»38.

Στίχ. 13. «Καί είπε ό Κύριος* Ό  λαός αυτός μέ πλησιάζει μόνο 
με τό στόμα, καί μέ τά χείλη τους βέβαια μέ τιμούν, άλλ’ ή καρ
διά τους βρίσκεται πολύ μακριά άπό μένα. Ανώφελα μέ σέβο
νται, άφοϋ διδάσκουν εντολές καί διδασκαλίες άνθρώπων».

Ύποκρινόμενοι οι Ιουδαίοι ότι προσέχουν τό βάθος των 
νομικών εντολών καί έχοντας οτή γλώσσα τους τήν εντολή πού 
είχε δοθεί παλαιά στούς πατέρες τους, σ’ αυτό καί μόνο καθόρι
σαν τό νόημα της λατρείας πρός τον Θεό. Γιατί άπό τις εντολές 
πού είχαν δοθεί δέν τηρούσαν άπολύτως καμμία, κι άφού περι- 
φρόνησαν έκείνα πού ήθελε ό νομοθέτης, στράφηκαν σέ διδα
σκαλία καί έντολές άνθρώπων. Θεσπίζοντας δηλαδή γιά τον 
έαυτό τους κάποιες άνώφελες παραδόσεις, νόμιζαν βέβαια ότι 
ήταν φιλόθεοι καί άγαθοί, έλέγχονταν όμως άπό τά ϊδια τά 
πράγματα ότι είχαν απομακρυνθεί απερίσκεπτα άπό τήν άγάπη
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ήκον εις τό έπί γλώττης έχειν τον νόμον;  εγγύς έαντούς 
ένόμιζον είναι Θεοϋ, διά δ έγε τοϋμή άνέχεσθαι ττληροϋν 
αυτόν, αποφοιτώντες ήλέγχοντο και έξω που γεγονότες 
αύτοϋ

5 “Οτι γάρ τοϊς άνθρώπων έντάλμασι προσέκειντο μάλ
λον, κάντεϋθεν αν γένοιτο καταφανές* «Προσήεσαν μέν 
γάρ ποτε τφ Σωτήρι λέγοντες οι Γραμματείς και οι Φαρι
σαίοι' Α ια τίο ι μαθηταίσου παραδαίνουσι την εντολήν 
των πρεσβυτέρων; Ού γάρ νίπτονται τάς χεϊρας δτε άρτον 

ίο έσθίσυσι. Καί πρός γε ταϋτο έφασκεν ό Κύριος' Α ια τί καί 
ύμεϊςπαραβαίνετε τήν εντολήν τοϋ Θεοϋ; 'Ο γάρ Θεός εί
πε ·  Τίμα τον πατέρα σου καί τήν μητέρα σου, καί ό κακο- 
λογών πατέρα ή μητέρα, θανάτω τελευτάτω. Ύμεϊς δε λέ
γετε' “Οςάν εϊπη τφ πατρί ή τη μη τρί, Αωρον ό εάν εξ έμοϋ 

15 ώφεληθής, ού μή τίμηση τον πατέρα αύτοϋ ή τήν μητέρα' 
καί ή κυρώσατε τήν εντολήν τοϋ Θεοϊ διά τήν παράδοσιν 
υμών». Προσεπήνεγκε δε τούτοις τό προκείμενον ύμϊν ρη- 
τόνεφη γάρ, ότι «Ύποκριταί, καλώς προεφτμευσεν Ήσαΐ- 
ας περί ύμών λέγων 'Ο λαός ούτος τοϊς χείλεσίμε τιμφ>. 

20 Ούκοϋν, έπειδή περ τον παιδαγωγόν άτιμάσαντες καί τοϋ 
μη δετός άξιώσαντες λόγου τον παρά Θεοϋ νόμον, έτράπον- 
το πρός διδασκαλίας καί έντολάς άνθρώπων, κατεσφραγί- 
σθη ταύτητοι, καί σφοδρά εικότως, τό τής θεοπνεύστου 
Γραφής διδλίον. Ού γάρ ήν ακόλουθον τήν διά τής θεο- 

25 πνεύστου Γραφής πλουτίσαι σύνεσιν τούς καταφρονοϋν- 
ταςαύτής

Στίχ. 14. «Αιά τοϋτο ιδού προσθήσω τοϋμετατεθήναι τον 
λαόν τοϋτον, καίμεταθήσω αύτούς, καί άπολώ τήν σοφί

αν τών σοφών καί τή ν σύνεσιν τών συνετών κρύψω».
30 Μετεκομίσθη γάρ ώσπερ ό τών 1Ιουδαίων δήμος κατά 

πολλούς, οίμαι, τρόπους. Κλήροςμέν γάρ ώνομάσθη Θεοϋ, 
μερίς τε αύτοϋ καί σχοίνισμα- μετετέθη δέ ώσπερ. Ού γάρ
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πρός τον Θεό. β,Ωστε λοιπόν, γιά τον λόγο ότι είχαν τό νόμο στο 
στόμα τους, νόμιζαν ότι βρίσκονταν κοντά στον Θεό, απομακρυ
νόμενοι όμως άπό αυτόν έπειδή δεν ήθελαν νά εκπληρώνουν 
αυτόν, ελέγχονταν ότι βρίσκονταν μακριά άπό αυτόν.

"Οτι βέβαια προτιμούσαν τις εντολές μάλλον των άνθρώπων, 
μπορεί νά γίνει φανερό καί άπό αυτό. Γιατί λέγει* «Πλησίασαν 
κάποτε οί Γραμματείς καί οί Φαρισαίοι τον Σωτήρα λέγοντας* 
Γιατί οί μαθητές σου παραβαίνουν την εντολή των πρεσβυτέρων; 
Γιατί δέν πλένουν τά χέρια τους όταν τρώνε ψωμί. Σ9 αυτό ό 
Κύριος άπάντησε* Γιατί κι εσείς παραβαίνετε τήν έντολή του 
Θεου; Γιατί ό Θεός είπε* Νά τιμάς τον πατέρα σου καί τή μητέρα 
σου, κι όποιος κακολογεί τον πατέρα ή τή μητέρα του, νά θανα
τώνεται. Εσείς όμως λέτε* "Οποιος πει στον πατέρα ή οτή μητέρα 
του, Αυτό πού θέλεις νά ώφεληθείς άπό έμενα, αυτό δίνεται δώ
ρο στον Θεό, αυτός δέν είναι υποχρεωμένος νά τιμήσει τον πατέ
ρα ή τή μητέρα του* έτσι άκυρώσατε τήν έντολή του Θεοΰ έξαι- 
τίας της παράδοσής σας»39. Σ9 αυτά πρόσθεσε καί τό έξεταζόμενο 
εδώ ρητό. Γιατί είπε* «Υποκριτές, καλά προφήτευσε γιά σάς ό 
Ήσαΐας λέγοντας* Ό  λαός αυτός με τιμά μέ τά χείλη του». ’Επει
δή λοιπόν περιφράνησαν τον παιδαγωγό καί δέν έδωσαν καμμιά 
σημασία στο νόμο του Θεου καί στράφηκαν σε διδασκαλίες καί 
εντολές άνθρώπων, σφραγίσθηκε γι9 αυτό, καί πολύ εύλογα, τό 
βιβλίο της θεόπνευστης Γραφής. Γιατί θά ήταν έπόμενο νά άπο- 
κτήσσυν τή γνώση της θεόπνευστης Γραφής αυτοί πού τήν κα
ταφρονούσαν.

Στίχ. 14. «Γι9 αυτό νά, θά άποφασίσω νά μεταφέρω τον λαό 
αυτό καί νά τούς έγκαταστησω άλλου, θά έξαφανίσω τή σο
φία των σοφών καί θά έξαλείψω τή σύνεση των συνετών».
Μετακομίσθηκε κατά κάποιο τρόπο ό λαός των ’Ιουδαίων μέ 

πολλούς τρόπους νομίζω. Γιατί ονομάσθηκε κλήρος του Θεου 
καί μερίδα αυτού καί κληρονομιά40. 'Όμως μετακομίσθηκε κατά

39. Ματθ. 15,2-6. πρβλ. καί Μάρκ. 7,13. 40. Δευτ. 32,9.
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έτι κλήρος κεχρημάτικεν αύτφ, μερίςόέ γέγονεν άλωπέκων 
καί όέόοται τφ Σατανςί καί τοϊς άκαθάρτοις ττνενμασιν εις 
τροφήν, μετετέθη δε καί άπό γε τοϋ φρονεϊν όρθώς, εις 
άδόκιμον νοϋν, έκ όόξης εις άτιμίαν, έξ ισχύος, εις άσθένει- 

5 αν, έκ τοϋ είναι σοφός, εις έσχάτην άδελτηρίαν. «Απολώ» 
γάρ, φησί, «την σοφίαν των σοφών, καί την σύνεσιν των 
συνετών κρύψω». Είναι μέν γάρ έόόκονν σοφοί τε καί ττο- 
λνγνώμονες οι Γραμματείς τε καί οι Φαρισαίοι, νομομαθεί- 
ας έχοντες δόξαν, αλλά κέκρυπται παρά Θεοϋ καί μονο- 

ιο νουχί συνεστάλη των σοφών ή σύνεσις τοϋΐ3 έστιν ό νόμος, 
ήγουν ή θεόπνευστος Γραφή.

Στίχ. 15. «Ούαί οι βαθέως βουλή ν ποιοϋντες καί ού διά 
Κυρίου- οι έν κρυφή βουλήν ποιοϋντες καί έσται έν τω 
σκότει τά έργα αύτών, καί έροϋσΐ' Τις ήμάς έώρακε, καί 

15 τις ήμάς γνώσεται ή ά ήμεϊς ποιοϋμεν;».
“Οτε ποινήν καί δίκη ν καθορίζει τινών ό των όλων Θε

ός, ευθύς έπιφέρει τάς τοϋ πράγματος αιτίας, καί ϊστησιν 
έναργή τά των πεπονθότων έγκλήματα, ϊνα καί δίκαιος 
όρφτο πάντα κολάζων έν δίκη. ”Εφη τοίνυν ώς άσύνετοι 

20 παντελ,ώς έσονται των Ιουδαίων οι δήμοι κατεσφραγισμέ- 
νου τοϋ νόμου, καί άπάσης έξηρημένης τής έν αύτοϊς συνέ- 
σεως, άπομείναι τυφλούς, νοητώς δηλονότι. Ποια τοιγα- 
ροϋν τά έγ κλήματα καί έπί τίσιν αύτοϊς το έν γε τούτω κα- 
τολισθεϊν συμδέβηκε, διατρανοϊπαραχρήμα Πλεϊσται γάρ 

25 δσαι κατά Χριστοϋ γεγόνασιν α ί παρ3 αύτών σκέψεις καί 
άπφδουσαι Θεω (τοϋτο γάρ, οίμαι, έστι τό, «ού διά Κυρί
ου»), καί δή καί ωοντο κατά σφάς αύτούς βουλεύεσθαι μέν 
λεληθότως καί έγχειρημάτων άπτεσθαι πικρών ώς τάχα 
που καί λέγειν, «Τις ήμάς έώρακεν, ή τις γνώσεται ά ήμεϊς 

30 ποιοϋμεν;». 3Αλλ3 ήγνόησαν δτι τον θειον τε καί άκήρατον 
νοϋν ούκ αν διαλάθοι βουλή καί σκέψις άνθρώπου πικρά
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κάποιο τρόπο άπό αυτό που ήταν. Γιατί δεν ήταν πιά κλήρος 
του, άλλ5 έγινε μερίδιο άλεπούδων καί παραδόθηκε τροφή στον 
Σατανά καί στά άκάθαρτα πνεύματα. Μετατέθηκε όμως κι άπό 
την ορθή φρόνηση σε νοΰ άδόκιμο, άπό δόξα σε άτιμία, άπό 
δύναμη σε άδυναμία, άπό τό νά είναι σοφός, στην έσχατη άνοη- 
σία Γιατί λέγει, «Θά εξαφανίσω τη σοφία των σοφών καί θά έξα- 
λείψω τη σύνεση των συνετών». Πράγματι φαίνονταν ότι ήταν 
σοφοί καί με πολλή γνώση οι Γραμματείς καί οί Φαρισαίοι καί 
θεωρούνταν ότι ήταν γνώστες των νόμων, άλλ9 έξαλείφθηκε άπό 
τον Θεό καί κατά κάποιο τρόπο περιορίσθηκε ή σύνεση τών 
συνετών, δηλαδή ό νόμος, ήτοι ή θεόπνευστη Γραφή.

Στίχ. 15. «’Αλλοίμονο σ’ αυτούς πού διατυπώνουν βαθειές σκέ- 
ψας, όχι όμως σύμφωνα με τό θέλημα του Κυρίου* σ’ αυτούς 
πού κάνουν κρυφές σκέψεις καί τά έργα τους μένουν στο σκό
τος καί λένε* Ποιος μάς ειδε, καί ποιος θά μάς άντιληφθεί, ή θά

μάθει αυτά πού κάνομε;».
"Οταν ορίζει ό Θεός τών όλων ποινή καί τιμωρία γιά κάποι

ους, άμέσως άναφέρει καί τις αιτίες της άπόφασής του καί κάνει 
φανερά τά έγκλήματα τών τιμωρημένων, γιά V άποδεικνύεται 
καί δίκαιος τιμωρώντας τον καθένα με δικαιοσύνη. Είπε λοιπόν 
ότι θά είναι εντελώς άσύνετοι οί ’Ιουδαίοι μετά τή σφράγιση του 
νόμου, καί άφοΰ τούς άφαιρεθει όλη ή σύνεσή τους, θά μείνουν 
τυφλοί, πνευματικά βέβαια. Ποιά λοιπόν είναι τά έγκλήματα καί 
γιά ποιους λόγους συνέβη αυτοί νά όλισθήσουν σ’ αυτά, τό δια
σαφηνίζει άμέσως. Πάρα πολλές δηλαδή σκέψεις έγιναν άπό 
αυτούς εναντίον του Χρίστου, οι όποιες δεν ταίριαζαν στον Θεό 
(γιατί αυτό, νομίζω, σημαίνει τό «όχι σύμφωνες με τον Κύριο»), 
καί μάλιστα είχαν τή γνώμη ότι έκαμναν σκέψεις χωρίς νά γίνο
νται αντιληπτές, άλλά καί διέπρατταν πράγματα εγκληματικά, 
ώστε νά φτάνουν νά λένε* «Ποιος μάς είδε, ή ποιος θά μάθει αυτά 
πού κάνουμε;». ’Αλλά τούς διέφυγε ότι δέν μπορούν νά διαφύ
γουν άπό τον θείο καί άθάνατο νοϋ σχέδια καί σκέψεις κακές καί
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καί εγχειρημάτων όύναμις, καν εί τφάττοι τό τυχόν εν σκό- 
τει καί κεκρυμμένως. Κατεμισθοϋντομεν γάρ τον προδότην 
’Ιούδα, μονονουχί λέγοντες' «Αήσωμεν τον δίκαιον, δτι δύσ
χρηστος ήμΐν έστι». Καί δη σταυρώ παρέδωσαν, καί, τό γε 

5 ήκονέτΐ αύτοϊς, άπεκτόνασι τον άρχηγόν τής ζωής' έγηγερ- 
μένω δέ πάλιν έκ νεκρών έπεφύοντο δεινοί καί λεληθότως 
έδρων τά έξ άνοσίας τε καί δασκάνου φρενός. Έγηγέρθαι 
γάρ γνόντες αύτόν, αργύρια ικανά δεδώκασι τοΐς στρατί-  

ώταις τοΐς τοϋ τάφον φρουροΐς «ϊνα εϊπωσιν δη οίμαθηταί 
ίο αύτοϋ διά νυκτός λαθόντες έκλεψαν αύτόν». Ούαί τοίνυν, 

φησίν, οι τάς τοιάσδε δούλάς ποιεϊν είωθότες, ού διά Κυρί
ου μάλλον, άλλ3 ώςένγετω Βεελζεδούλ

Στίχ 16. «Ούχ ώς ό πηλός τοϋ κεραμέως λογισθήσεσθε;
Μή έρεΐ τό πλάσμα τώ πλάσαντι, Ού σύ με έπλασας, ή 

15 τό ποίημα τώ ποιήσαντι, Ού συνετώςμε έποίησας;».
Είρηκώς δτι «Μεταθησω τον λαόν τοϋτον», δτι πάντη 

τε καί πάντως κατορθώσει τό χρήμα καί λίαν άμογητζ δια-  

δείκννσιν έν τούτοις, μεταπλασθήσεσθαι λέγων αυτούς εις 
δπερ αν ό δημιουργήσας έθέλοι, καθάπερ άμέλει καί τό 

20 διά χειρών κεραμέως τεχνουργούμενον. Τοιοϋτόν τι πάλιν 
καί ό προφήτης Ιερεμίας έδιδάσκετο- «3Λ νάστηθι», γάρ, 
φησί, «καί κατάδηθι εις τον οίκον τοϋ κεραμέως, καί έκεϊ 
άκούση τούς λόγους μου. Καί κατέδην εις τον οίκον τοϋ 
κεραμέως, καί ιδού αύτός έποίει έργον έπί τών λίθων, καί 

25 διέπεσε τό άγγεΐον δ  αύτός έποίει από τών χειρών αύτοϋ' 
καί πάλιν έποίησεν αύτό άγγεΐον έτερον, καθώς ήρεσεν 
ένώπιον αύτοϋ τοϋ ποιήσαι, καί είπε Κύριος πρόςμε' Μή 
ώς ό κεραμεύς οϋτος ού δυνήσομαι ποιήσαι υμάς, οίκος 
το ϋ3Ισραήλ; 3Ιδού ώς ό τνηλός τοϋ κεραμέως υμείς έστε έν 

3ο ταΐς χερσίμου». Μεταπλάττει γάρ ευκόλως έφ3 δπερ άν
41. Ήσ. 3, ίο.
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τό νόημα παράνομων πράξεων, άκόμα κι άν πράττονται τυχόν 
στο σκοτάδι καί στά κρυφά. Και πράγματι μίσθωσαν τον προδό
τη Ίσύδα λέγοντας κατά κάποιο τρόπο* <<Άς δέσομε τον δίκαιο, 
γιατί μάς είναι δυσκολομεταχείριστος»41. Καί τον παρέδωσαν στο 
σταυρό καί δσο έξαρτώταν άπό αυτούς σκότωσαν τον άρχηγό 
της ζωής. Κι δταν πάλι άναστήθηκε άπό τους νεκρούς επιτέθη
καν εναντίον του μέ φοβερό τρόπο καί έπρατταν κρυφά οσα 
έτρεφε μέσα τους ή ανόσια καί φθονερή ψυχή τους. 'Όταν δη
λαδή έμαθαν δτι άναστήθηκε, έδωσαν άρκετά χρήματα στους 
στρατιώτες, τούς φρουρούς του τάφου, «γιά νά πουν δτι οι μα
θητές τον έκλεψαν κρυφά τή νύχτα»42. ’Αλλοίμονο λοιπόν, λέγει, 
σ’ αύτσύς πού είναι συνηθισμένοι νά κάνουν τέτοιες σκέψεις, δχι 
σύμφωνες πρός τον Κύριο, άλλα υπαγορευόμενες κατά κάποιο 
τρόπο άπό τον Βεελζεβούλ.

Στίχ. 16. «Δεν θά θεωρηθείτε σαν τον πηλό του κεραμοποιου;
Μήπως θά πει τό πλάσμα στον πλάστη του, Δεν μ5 έπλασες έσύ, 
ή τό πλάσμα στον δημιουργό του, Δεν μέ έπλασες με σοφία;».
'Επειδή ειπε, «Θά μεταθέσω τον λαό τούτο, δτι οπωσδήποτε 

καί μέ κάθε βεβαιότητα θά κατορθαχ^ τό έργο αυτό, καί μάλι
στα χωρίς κόπο, τό κάνει φανερό μέ αυτά, λέγοντας δτι θά 
μεταπλασθσυν σέ δ,τι θέλει ό δημιουργός. Κάτι παρόμοιο δίδα
σκε επίσης καί ό προφήτης Ιερεμίας* γιατί λέγει* «Σήκω καί 
κατέβα στο έργαστήρι του κεραμοποιου, καί έκεΐ θ9 άκούσεις 
τούς λόγους μου. Καί κατέβηκα στο έργαστήρι του κερα- 
μοποιου, καί νά αυτός έκτελοΰσε τό έργο ταυ έπάνω στις πέτρες* 
έπεσε τότε άπό τά χέρια του τό άγγεΐο πού έκανε (στον τροχό) 
καί πάλι έκανε άπό αυτό άλλο άγγεΐο, δπως του άρεσε νά τό 
κάνει* καί ειπε ό Κύριος σ’ εμένα* Μήπως δέν μπορώ νά σάς 
πλάσω δπως αυτός ό κεραμέας, οίκε του ’Ισραήλ; Νά, είστε στά 
χέρια μου σάν τον πηλό του κεραμοποιου»43. Μεταπλάθει λοιπόν

42. Ματθ. 28,12-13.
43. ‘Ιερ. 18,2 έ.



έλοιτο τό παρ ’ αύτοϋ γεγονός ό τών όλων τεχνίτης καί δη
μιουργός.

Στίχ 17. «Ονκέτι μικρόν και μετατεθήσεται ό Λίβανος 
ώς τό όρος τό Χερμέλ, καί τό όρος τό Χερμέλ εις δρυμόν 

5 λογισθήσεται».
ΛΈσεσθαι λέγων αυτούς ώς ττηλόν κεραμέως, καίμετα- 

πλασθήσεται πρός τά αίσχίω, διά τοι τό πλείστην όσην έν 
αύτοϊς είναι την άμαρτίαν, τίνα τρόπον έσται τό χρήμα δια- 
δείκνυσιν έναργώς καί καταλευκαίνει τρόπον τινά τό άμυ- 

ιο δρώς είρήσθαι δοκοϋν. Λίβανος μέν όρος έστί τής Φοινί
κης, καί ή σαν πάντες ο ί έν αύτω καί περί αύτό κατοικοϋν- 
τες άνθρωποι τών ότι μάλιστα δεισιδαιμονεστάτων, ομοίως 
δέ καί τό Χερμέλ όρος ήν έν τη Ιουδαίων χώρςι παμμέγε- 
θες έν ώ κατοικήσαι λέγεται καί ό Θεσβίτης Ήλίας. Ούκ- 

ΐδοϋν άπό τών ορών, ήτοι τών χωρών έν αις τά όρη, τούς 
ένοικοϋντας έν αύτοϊς κατασημάναι βούλεται, κα ί φησιν, 
δτι «Μετατεθήσεται», ό  έστι μεταβλη θήσεται, ό Λίβανος, 
έσται δέ ώς τό Καρμήλιον όρος. Τό δέ όρος τό Καρμήλιον 
ώς ό Λίβανος, τοϋτ? έστιν ο ί μέν ποτε τοϊς είδώλοις λατρεύ- 

2θσντες, τον έν τη Ίουδαίςι προσκυνούμενον έπιγνώσονται 
Θεόν καί έν τάξει τοϋ πρωτοτόκου Ισραήλ καταλογισθή- 
σονται, ο ϊγε  μήν έκ σπέρματος Ισραήλ τοϊς τον Λίβανον 
οίκοϋσι καί πλανωμένοις ποτέ γενήσονται παραπλήσιοι. 
Έκβέβληται μέν γάρ ό Ισραήλ τής πρός Θεόν οίκειότητος 

25 διά τοι τήν εις Χρίστον δυσσέβειαν, προσελήφθη δέ τά 
έθνη καί ηγιασμένα διά τοϋ Πνεύματος θείας φύσεως γε- 
γόνασι κοινωνοί

«Μετατεθήσεται τοίνυν ό Λίβανος», φησιν, «ώςτόδρος 
τό Χερμέλ, καί τό όρος τό Χερμέλ εις δρυμόν λογισθήσε- 

30 ται», τοϋΐ έστιν ώς ϋλη ξύλων άγριων, ών τό τέλος εις καϋ- 
σιν. 3Ήκαί καθ' έτερον τρόπον. Δρυτόμοι γάρ ώσπερ γεγό- 
νασι τοϊς έξ Ισραήλ οί καταδηοϋντες αύτόν, καί τοϋτο, οί-
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εύκολα ό τεχνίτης καί δημιουργός των δλων σ’ αυτό πού θέλει 
εκείνο πού έπλασε.

Στίχ. 17. «Πολύ σύντομαι καί θά μετατεθεί (μεταβληθεΐ) ό 
Λίβανος δπως τό όρος Χερμέλ (Κάρμηλος), καί τό όρος 

Χερμέλ θά μεταβληθεΐ σε δάσος άγριων δένδρων».
’Επειδή είπε ότι αυτοί θά γίνουν όπως ό πηλός τού κερα- 

μοποιού καί θά μεταβληθσυν πρός τά χειρότερα, γιά τον λόγο ότι 
τούς βάραιναν πάρα πολλές άμαρτίες, δείχνει ολοφάνερα μέ ποιο 
τρόπο θά γίνει αυτό τό πράγμα καί καταφωτίζει κατά κάποιο 
τρόπο αυτό πού φαίνονται ότι ειπώθηκε άμυδρά. Ό  Λίβανος εί
ναι όρος της Φοινίκης καί όλοι όσοι κατοκουσαν σ’ αυτό καί γύ
ρω άπό αυτό ήταν άνθρωποι άπό τούς κατεξοχήν δεισιδαι- 
μονέστατους· όμοια καί τό Χερμέλ (Κάρμηλος) ήταν πάρα πολύ 
μεγάλο βουνό στή χώρα τών Ιουδαίων, όπου λέγεται ότι κατοί
κησε καί ό θεσβίτης 3Ηλίας. ’Από τά όρη λοιπόν, ήτοι άπό τις 
χώρες όπου βρίσκονται τά όρη, θέλει νά δηλώσει έκείνους πού 
κατοικούσαν σ’ αυτά, καί λέγει ότι θά μετατεθεί, δηλαδή θά 
μεταβληθεΐ ό Λίβανος, και θά γίνει όπως τό όρος Κάρμηλος. Τό 
Καρμήλιο πάλι όρος θά γίνει όπως ό Λίβανος, δηλαδή αυτοί πού 
κάποτε λάτρευαν τά είδωλα, θ’ άναγνωρίσουν τον Θεό πού 
λατρεύεται στην Ίουδαία καί θά καταλογισθουν οπήν τάξη τού 
πρωτότοκου Ισραήλ, ενώ οί απόγονοι του ’Ισραήλ θά γίνουν 
κάποτε όμοιοι μέ τούς πλανημένους κατοίκους τού Λιβάνου. 
Καί πράγματι άποβλήθηκαν οί Ισραηλίτες άπό την οικειότητά 
τους μέ τον Θεό έξαιτίας της άσέβειάς τους πρός τον Χριστό, ενώ 
αντίθετα προσελήφθησαν τά έθνη καί άφσυ άγιάσθηκαν μέσω 
τού Πνεύματος, έγιναν κοινωνοί της θείας φύσεως.

«Θά μεταβληθεΐ» λοιπόν, λέγει, «ό Λίβανος καί θά γίνει 
όπως τό όρος Χερμέλ, καί τό όρος Χερμέλ θά μεταβληθεΐ σέ 
δάσος», δηλαδή σέ δένδρα πρός ξύλευση, ή κατάληξη τών οποί
ων είναι ή καύση. Ή  καί μέ άλλο τρόπο. Θά γίνουν σάν ξυλοκό
ποι τών Ισραηλιτών αυτοί πού τούς λεηλατούν, κι αυτό νομίζω
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μαι, δηλοΐλέγων ό προφήτης Ζαχαρίας- «Διάνοιξον, ώ Λ ί
βανος, τάς θύρας σου, καί καταφαγέτω ττϋρ τάς κέδρους 
σου. Όλολυξάτω πίτυς, διότι πέτττωκε κέδρος. 3Ολολύζατε 
δρϋες τής Βασανίτιδος, δη κατεσπάσθη ό δρυμός ό σύμ- 

5 φυτος». θρει δή ούν, ότι καί αυτός τψ Λιβάνψ παρεικά- 
ζει τήν Ίουδαίαν, ώς ούδέν διαφέρουσαν των έν αύτω πά
λαι, τοϋτ? εστι των πλανωμένων. Πίτυν δέ καί κέδρον, καί 
μέντοι καί δρϋν τούς έν αύτη πεσόντας άποκαλεί Υψηλοί 
γάρ όντες ύψοϋ τε ήρμένοι, καθάπερ ύπό πυρός δεδαπά- 

ιο νηνται τής θείας οργής.
Στίχ 18-19. «Καί άκούσονται έν τη ήμέρςι έκείνγι κωφοί 
λόγους βιβλίου, καί οι έν τω σκότει καί οι έν τη ομίχλη.
3Οφθαλμοί τυφλών βλέψονται, καί άγαλλιάσονται πτω
χοί διά Κυρίου έν ευφροσύνη, καί οι απηλπισμένοι τών 

15 έθνών έμπλησθήσονται ευφροσύνης».
Τήν τών έθνών κλήσιν διά γε τών προκειμένων ήμΐν 

έναργέστατα δηλοϊ. *Εστι δέ καθάπερ έξ άντιστρόφου 
τών πραγμάτων τήν φύσιν ίδείν συμβαίνουσαν. ”Εφη μέν 
γάρ ότι κατασφραγισθήσεται τό τοϋ νόμου βιβλίον, ήγουν 

20 άπάσης της θεοπνεύστου Γραφής, καί τον τών \Ιουδαίων 
κρυβήσεται νοϋν τών θείων λογιών ή γνώσις, ώς τον μέν 
είδότα γράμματα φάναι τό, «Ου δύναμαι άναγνώναι, 
έσφράγισται γάρ», τον μή είδότα δέ φάναι τό, «Ούκ οϊδα 
γράμματα». Ά λλ3 ότι κεκλήσονται τά εθνη πρός έπίγνω- 

25 οιν Θεοϋ καί τό τών ευαγγελικών κηρυγμάτων εις νοϋν 
καί καρδιάν είσδέξονται φώς, καί αυτόν δέ συνήσουσι τον 
διά Μωσέως νόμον, καίτοι κωφοί καί άνήκοοι γεγονότες 
ποτέ καί οϊον έν ομίχλη καί σκότω διατρίβοντες, ώς έν 
αμαθίςι καί πλάνη καθίστησιν έναργές 3Ησθήσθαι δέ φη- 

3ο σιν αυτούς, ούκ έφ3 έτέροις τισί τοϊς κατά τόνδε τον βίον 
πράγμασιν, άλλ3 έπί Κυρίψ, τοϋτ" εστι Χριστώ. Πτωχοί

44. Ζαχ. 11,2.
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δηλώνει ό προφήτης Ζαχαρίας λέγοντας· «"Ανοιξε, Λίβανε, τις 
πύλες σου, κι ας καταφάγει ή φωτιά τις κέδρους σου. 5,Ας θρηνή
σει τό πεύκο, επειδή έπεσε ή κέδρος. Θρηνήστε, δρϋες της Βα- 
σανίτιδας, επειδή κατακόπηκε τό δάσος τό πυκνόφυτο»44. 
Πρόσεχε λοιπόν, δτι κι αυτός παρομοιάζει τήν Ίσυδαία με τό 
Λίβανο, έπειδή δεν διαφέρει καθόλου άπό τούς παλαιούς κατοί
κους του, δηλαδή τούς κατοίκους του πού βρίσκονταν στήν πλά
νη. Πεύκο καί κέδρο άλλα καί δρυ άποκαλεΐ αυτούς πού έπεσαν 
σ’ αυτή. Γιατί, ένώ ήταν υψηλοί καί άνεβασμένοι ψηλά, καταφα
γώθηκαν, σαν άπό φαπιά, άπό τή θεία οργή.

Στίχ. 18-19. «Τήν ήμερα έκείνη οί κουφοί θ* άκούσουν τά λόγια 
του βιβλίου αύτοϋ, καθώς καί οί βυθισμένα στο σκοτάδι καί 
τήν ομίχλη. Τά μάτια τών τυφλών θά δουν καί φτωχοί θά ναώ- 
σσυν άγαλλίαση καί ευφροσύνη έξαιτίας του Κυρίου, καί τά 

άπελπισμένα πλήθη τών εθνών θά γεμίσουν άπό χαρά».
Μέ τά λεγόμενα εδώ πάρα πολύ καθαρά δηλώνει τήν κλίση 

τών εθνών.5Αλλά μπορούμε νά δούμε νά άντιστρέφεται ή φύση 
τών πραγμάτων. Γιατί είπε δτι θά κατασφραγισθει τό βιβλίο του 
νόμου, δηλαδή ολόκληρης τής θεόπνευστης Γραφής, καί θ9 
άπσκρυβει άπό τό νου τών Ιουδαίων ή γνώση τών θείων λόγων, 
ώστε αυτός πού ξέρει γράμματα νά λέγει, «Δεν μπορώ νά διαβά
σω, γιατί είναι σφραγισμένο», ένώ εκείνος πού δεν ξέρει γράμματα 
νά λίγα* «Δεν ξέρω γράμματα»45. 'Ότι δμως θά κληθούν τά έθνη 
νά γνωρίσουν τον Θεό καί νά δεχθούν στο νου καί τήν καρδιά 
τους τό φώς τών ευαγγελικών κηρυγμάτων, καί θά κατανοήσουν 
καί τον ίδιο τό νόμο πού δόθηκε μέσω του Μωυση, άν καί ήταν 
κάποτε κουφοί καί ανυπάκουα καί ζσυσαν κατά κάπαο τρόπο 
μέσα σέ ομίχλη καί σκοτάδι, σάν μέσα σέ άμάθεια καί πλάνη, αυτό 
τό κάνει φανερό. Καί θά ευχαριστηθούν λέγα αυτοί, δχι γιά άλλα 
πράγματα της ζωής αυτής, άλλά γιά τον Κύριο, δηλαδή γιά τον 
Χριστό. Γιατί, ένώ είναι φτωχοί καί δεν έχουν τίποτε τό καλό στο

45. Ήσ. 29,11.



γάρ οντες καί τών άγαθών ονόέν έχοντες εις νοϋν, άλλ’ εν 
ένόείφ πάσης υπάρχοντες αρετής καί έλπίδα μή έχοντες 
(άθεοι γάρ ή σαν έν τφ κόσμω, κατά τό γεγραμμένον) πλη- 
σθήσονται έν ευφροσύνη. *Εσονται γάρ καί άμαρτίας 

5 έλεύθεροι καί πλήρεις άγιασμοϋ, καί θανάτου κρείττονες, 
καί ελπίδων έπίμεστοι τών παρά Θεοϋ, διηνεκοϋς εύφρο- 
σννηςμέτοχοι.

Σ τίχ 20-21. «Εξέλιπεν άνομος καί άπώλετο υπερήφα
νος, καί έξωλοθρεύθησαν ο ί άνομοϋντες έπί κακία, καί 

ίο οι ποιοϋντες άμαρτεϊν άνθρώπους έν λόγψ- πάντας δε 
τούς έλέγχοντας έν πύλαις πρόσκομμα θήσουσι, καί 

έπλαγίασαν έν άδίκοις δίκαιον».
'Ως έκμέσου γενομένων καί έκδεβλημένων τής πρός Θε

όν οίκειότητος τών έξ \Ισραήλ, εί καί μή εις άπαν (σέσωσται 
15 γάρ τό κατάλειμμα κατά τήν τοϋ προφήτου φωνήν), έκλε- 

λοιπέναι φησίν άνομόν τε καί ύπερήφανον' άνομοι μέν γάρ 
ώς μη δέ αυτόν τετηρηκότες τον νόμον, τραπόμενοι δέ μάλ
λον εις διδασκαλίας καί εντάλματα άνθρώπων, υπερήφανοι 
δέ λίαν καί κατωφρυωμένοι δεινώς, ώς Χρίστον άτιμάσαν- 

20 τες. Ποτέ μέν γάρ έφασκον, «Ούχούτός έστιν ό τοϋ τέκτονος 
υιός, ον ήμεΐς οιδαμεν τον πατέρα καί τήν μητέρα; Πώς ούν 
λέγει οτι έκ τοϋ ούρανοϋ καταβέδηκε;», ποτέ δέ πάλιν «Ά- 
δραάμ άπέθανε καί οί προφήται άπέθανον, καί σύ λέγεις, 
Εάν τις μου τον λόγον άκούση, θάνατον ού μή ίδη εις τον 

25 αιώνα Τίνα σεαυτόν ποιείς;». Καί μήν καί έτέρωθι κατίδοι 
τις αν αύτούς άνοσιώτατα λέγοντας τούς Γραμματέας τε καί 
Φαρισαίους· «Ααιμόνιον έχει καί μαίνεται, τ ί αύτοϋ ακούε
τε;».

Εξωλοθρεύθησαν τοίνυν ο ί παρανομοιΊντες άεί διά 
30 πολλήν κακίαν καί τής ένούσης αύτοϊς δυστροπίας τό μέ

γεθος. Ουτοι δέ ή σαν ο ί ποιοϋντες άμαρτεϊν άνθρώπους έν
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ναυ τους, άλλά στερούνται κάθε αρετή καί δεν έχουν καμμιά ελπί
δα (γιατί, σύμφωνα μ5 αυτό πού έχει γράφει, «ζουσαν χωρίς Θεό 
μέσα στον κόσμο»46), θά γεμίσουν άπό ευφροσύνη. Γιατί καί θά 
έλευθερωθοϋν άπό την άμαρτία, καί θά γεμίσουν άπό αγιασμό, 
καί θά νικήσουν τό θάνατο, καί θά γεμίσουν άπό τις έκ μέρους ταυ 
Θεού ελπίδες, καί θά καταστούν μέτοχοι ατελείωτης χαράς.

Στίχ. 20-21. «Έξέλιπε ό άνομος, εξαφανίσθηκε ό υπερήφανος, 
έξολοθρεύθηκαν δσοι παρανομούν άπό κακία καί δσοι κά
νουν τούς άνθρώπους νά άμαρτήσουν μέ τά λόγια τους. Καί σέ 
όλους πού ελέγχουν στις πύλες βάζουν πρόσκομμα, καί τούς 

παρασύρουν νά βγάζουν άδικη άπόφαση γιά τον δίκαιο».
Άφοΰ βγήκαν άπό τή μέση καί άποβλήθηκαν οί Ισραη

λίτες άπό τήν οικειότητά τους μέ τον Θεό, αν καί όχι βέβαια 
τελείως (γιατί, σύμφωνα μέ τον λόγο του προφήτη, «σώθηκε τό 
υπόλειμμα»47), έξέλιπε λέγει ό άνομος καί ό υπερήφανος· καί 
άνομοι βέβαια ήταν επειδή δέν τήρησαν οΰτε τον ίδιο τό νόμο, 
άλλά στράφηκαν μάλλον σέ διδασκαλίες καί εντολές άνθρώπων, 
ένώ υπερήφανοι πολύ καί φοβερά άλαζόνες επειδή άτίμασαν 
τον Χριστό. Γιατί άλλοτε έλεγαν, «Δέν είναι αυτός ό υίός του 
ξυλουργού, τού οποίου έμεΐς γνωρίζομε τον πατέρα καί τή μητέ
ρα του; Πώς λοιπόν λέγει οτι έχει καταιβεΐ άπό τον ουρανό;»48, 
καί άλλοτε πάλι* «Ό Αβραάμ πέθανε, καί οί προφήτες πέθα- 
ναν, κι έσύ λές, ’Ά ν κάποιος άκσύσει τό λόγο μου δέν θά πεθάνει 
στον αιώνα; Ποιος νομίζεις δτι είσαι;»49.9 Αλλά καί άλλου μπορεΐ 
νά δει κανείς νά μιλούν μέ μεγάλη άσέβεια οί Γραμματείς καί οί 
Φαρισαίοι* «έχει δαίμονιο μέσα του καί είναι μανιακός* γιατί 
τον άκούτε;»50.

Έξολοθρεύθηκαν λοιπόν εκείνοι πού παρανομούσαν άδιάκο- 
πα έξαιτίας της πολλής κακίας τους καί τού υπερβολικά κακότρο
που χαρακτήρα τους. Κι αυτοί ήταν έκεϊνοι πού έκαναν τούς 
άνθρώπους νά άμαρτήσουν μέ τό λόγο τους* άπομακρύνοντας

49. Ίω. 8,52-53. 50. Ίω. 10,20.
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λόγψ' άποκομίζοντες γάρ, ώς εφην, τούς υπό χεΐρα λαούς 
της εις τον νόμον αίόοϋς, άμαρτάνειν παρεσκεύαζον, τον 
ϊδιον λόγον, ήτοι τά εαυτών εντάλματα, τηρεϊν άναπείθον- 
τες και ταϋτα ήγεΐσθαι παρασκενάζοντες νόμον. Και τό 

5 έτι τούτων ανοσιώτερον, έποιοϋντο πρόσκομμα τούς ελέγ
χοντας έν πύλαις. Οι μέν γάρ άγιοι προφήτάι τούς άνωθεν 
και παρά Θεοϋ διαπορθμεύοντες λόγους, τούς έξ Ισραήλ 
ήλεγχον έσθ* δτε, και τοϋτο έν παρρησίςι καί ού λελη θότως, 
άλλ3 οιον έν πύλαις, οι δε καθηγεϊσθαι λαχόντες τών ύπό 

ίο χεΐρα ποιμνίων καί παιδαγωγεϊν όφείλοντες εις παν ότιοϋν . 

τών χρησίμων τούς της ορθής τε καί άμωμήτου παρεκθέον- 
τας όδοϋ, τούς ώφελοϋντας έλέγχους έποιοϋντο πρόσκομ
μα, πλάνους τάχα που καί ψευδοεπεϊς όνομάζοντες. Σκο
πός γάρ ήν αύτοϊς τό έν άδίκοις ττράγμασι τήν τοϋ δικαίου 

15 δύναμιν παρευθύνειν άεί Τοϋτο γάρ, οίμαι, έστι τό, «’£- 
πλαγίασαν έν άδίκοις δίκαιον»· οίον τοϋ νόμου λέγοντος, 
«Τίμα τον πατέρα σου καί τήν μητέρα σου», καί, «Ο  κακο- 
λογών πατέρα ή μητέρα, θανάτω τελευτάτω», αύτοί λέγειν 
έδίδασκόν τοϊς γεγεννηκόσι τούς έξ αύτών γεννωμένους' 

20 «Αώρον, δ  έάν έξ έμοϋ ώφεληθής». Καν εί τοϋτο λέγοιεν, 
ον μή τίμηση τον πατέρα αύτοϋ, ή τήν μητέρα αύτοϋ. Έξέ- 
στω, φησί, μή τιμςίν πατέρα ή μητέρα Τοϋτο γάρ αύτοϊς 
ώνείδιζεν όΧριστόςλέγω ν «Ήκνρώσατε τήν έντολήν τοϋ 
Θεοϋ διά τήνπαράδοσιν ύμών».

25 Στίχ. 22-23. «Αιά τοϋτο τάδε λέγει Κύριος, έπί τον οίκον 
\Ιακώβ, δν άφώρισεν έ ξ 3Αβραάμ- Ού νϋν αίσχυνθήσε- 
τα ι3Ιακώβ, ούδέ νϋν τό πρόσωπον μεταβαλεϊ3Ισραήλ, 
άλλ3 δταν ϊδωσι τά παιδία αύτών τά έργα μου, δ ί έμέ 
άγιάσουσι τό όνομά μου, καί άγιάσουσι τον άγιον 3Ια- 

30 κώβκαί τον Θεόν τοϋ Ισραήλ φοβη θήσονται».

51. Έξ. 20,12.
52. "Εξ. 21,16.
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δηλαδή, δπως είπα, τον κόσμο που είχαν κάτω άπό την εξουσία 
τους άπό τό σεβασμό στο νόμο, τούς έκαναν V άμαρτάνουν, κατα- 
πείθοντάς τους νά τηρούν τό δικό τους λόγο, ήτοι τά δικά τους 
παραγγέλματα, καί παρασκευάζοντας νά θεωρούν αυτά νόμο. 
Καί τό άκόμα άσεβέστερο άπό αυτά, θεωρούσαν πρόσκομμα εκεί
νους πού έκαναν έλεγχο στις πύλες. Οι άγια δηλαδή προφήτες, 
μεταφέρσντας τούς άπό τον ουρανό καί άπό τον Θεό λόγους, ήλεγ- 
χαν πολλές φορές τούς Ισραηλίτες, κι αυτό τό έκαναν δημοσίως 
καί όχι κρυφά, άλλά κατά κάποιο τρόπο στις πύλες, ενώ αυτοί πού 
έλαχε νά καθοδηγούν τά ποίμνια πού είχαν κάτω άπό την εξουσία 
τους καί πού όφειλαν νά παιδαγωγούν πρός κάθε χρήσιμο εκεί
νους πού παρεξέκλιναν άπό τον ορθό καί άμεπτο δρόμο, θεω
ρούσαν πρόσκομμα τούς ελέγχους πού ήταν ώφέλιμοι, ονομάζο
ντας τους πλάνους καί ψευδολόγσυς. Γιατί σκοπός τους ήταν νά 
παρεκτρέπσυν πάντοτε τό δίκαιο σε άδικα πράγματα Γιατί αυτό, 
νομίζω, σημαίνει τό «έπλαγίασαν/παρέτρεψαν σέ άδικο τό δί
καιο»* γιά παράδειγμα, ενώ ό νόμος έλεγε, «Νά τιμάς τον πατέρα 
σου καί τη μητέρα σου»51, Καί «αυτός πού κακολογεί τον πατέρα 
του ή τη μητέρα του νά θανατώνεται»52, αυτοί δίδασκαν τά παιδιά 
νά λένε στους γονείς τους· «Αυτό πού είναι νά ωφεληθείς άπό 
μένα, δίνεται δώρο στον Θεό»53, καί έφόσσν τό λέγει αυτό, «δεν 
είναι υποχρεωμένος νά τιμήσει τον πατέρα του ή τη μητέρα του»®. 
Νά μπορεΐ, λέγει, νά μή ν τιμα τον πατέρα ή τη μητέρα του. Γι9 αυτό 
βέβαια τούς κατηγορούσε ό Χριστός λέγοντας* «'Ακυρώσατε την 
εντολή του Θεού γιά χάρη της παράδοσης σας»54.

Στίχ. 22-23. «Τι9 αυτό ό Κύριος λέγει τά έξης στους απογόνους 
του Ιακώβ, τον όποιο ξεχώρισε άπό τούς απογόνους του Α 
βραάμ* Δεν θά ντροπιασθεΐ τώρα ό Ιακώβ, ούτε τώρα θ5 άλλά- 
ξει τό πρόσωπο του Ισραήλ, άλλ9 όταν τά παιδιά τους δουν τά 
έργα μου, θά εξυμνήσουν τό όνομά μου καί θά δοξάσουν τον 

άγιο του Ιακώβ, καί θά φοβηθούν τον Θεό του Ισραήλ».

53. Ματθ. 15,5. 54. Ματθ. 15,6.
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3Α νανήφει πανταχοϋ τής προφητείας ό λόγος καί των 
είωθότων φιλοψογεϊν προαναβλέπει την κακουργίαν Έφη 
γάρ μέν, οτι «Εξέλιπεν άνομος, άπώλετο υπερήφανος, έξω- 
λοθρενθησαν οί άνομοϋντες επί κακίςι». Επειδή δε ήν είκός 

5 εκ πολλής άγαν άμαθίας οΐεσθαί τι νας ψευδοεπήσαι τον Θε
όν, ούκ είσάπαν απολωλότος τοϋ Ισραήλ, σεσωσμένου δε, 
ώςεφην, τοϋκαταλείμματος, τούτητοι καί σφοδράχρησίμως 
διαμέμνηται τής έλπίδος τής τετηρημένης τω Ισραήλ εν 
έσχάτοις τοϋ αίώνος καιροϊς. Κληθήσονται καί αυτοί διά πί-

ιο στεως τής έν Χριστώ, καί όπίσω δραμοϋνται τών εθνών 'Ό
ταν γάρ, φησί, το πλήρωμα τών εθνών είσέλθη, τότε πας Ισ
ραήλ σωθήσεται. Τι ούν φησι, «Διά τοϋτο τάδε λέγει Κύριος

νος γάρ ήν από πάντων τών εθνών ό Ισραήλ, καί οίά τις
15 κλήρος έξαίρετος τώ Θεφ, το εξ ’Λ βρασμ τε καί Ιακώβκατε- 

λογίσθη γένος
Ά λλ’ ού νυν αίσχυνθήσονται, φησίν, ουδέ νϋν μεταβα- 

λοϋσι το πρόσωπον, τοϋτ? εστιν, ούκ ευθύς, δτε καί δεδυσσε- 
βήκασιν εις Χρίστον, έν έπιγνώσει γεγονότες τής έσυτών 

20 αμαρτίας αίσχυνθήσονται καί οίον μεταχωρήσουσιν, ώς 
πρόςγε τό δείν ούκέθ* όράσθαι τοιούτους (τοϋτο γάρ, οιμαι, 
εστι τό«μεταβαλεΐν τό πρόσωπον»), αλλά προϊόντος τοϋ και- 
ροϋ, όταν ο ί έξ αυτών γεγονότες ΐδωσίμου τά έργα, τοϋτ" 
εστιν οταν θεάσωνται κεκλημένην τήν ύτέ ούρανόν καί πι- 

25 στεύσαντας τούς άνά πάσαν τήν γην εις έμέ, οταν ΐδωσι τήν 
τοϋ διαβόλου δύναμιν κατασεσεισμένην, άνηρημένης δέ δη
λονότι τής αρχαίας έκείνης καί βεβήλου πλάνης, καί όμοϋ 
τεμένεσιν ειδώλων έμπεπρησμένων, τότε «άγιάσονσι τό όνο
μά μου», άντί τοϋ, άγιον ήγήσονταίμε καί αύτοί άγιάσουσι 

30 δέ ώς δντα κατά αλήθειαν τον άγιον τοϋ Ιακώβ καί τον Θε
όν τοϋ Ισραήλ Οϋτω γάρ με φοβηθήσονται. Όδός δέ πρός 
σωτηρίαν αεί πώς έστιν ό τοϋ Θεοϋ φόβος. Γέγραπται γάρ, 
οτι «ΦόβοςΚυρίου ζωή νποιεί».



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟΝ Γ, ΛΟΓΟΣ Β\ 79

Έπαγρυπνεί πανιού ό λόγος της προφητείας καί προβλέπει 
την κακουργία εκείνων πού αγαπούν ουνήθως νά κατηγορούν. 
Γιατί είπε* «Εξαφανίσθηκε ό άνομος, χάθηκε ό υπερήφανος καί 
έξολοθρεύθηκαν δσοι άνομοΰν από κακία». 'Επειδή όμως ήταν 
εύλογο λόγω της πολλής άμάθειάς τους νά νομίσουν κάποιοι ότι ό 
Θεός είπε ψέματα, άφου δεν άφανίσθηκαν τελείως οί Ισραηλίτες, 
αλλά, όπως είπα, σώθηκε τό υπόλειμμα, γι3 αυτό, καί πολύ χρήσι
μα, μνημονεύει την ελπίδα πού έχει φυλαχθεί γιά τους Ισραηλίτες 
κατά τούς έσχατους καιρούς του κόσμου. Θά κληθούν κι αυτοί 
μέσω της πίοτεως στον Χριστό καί θά τρέξουν πίσω άπό τά έθνη. 
Γιατί λέγει, «όταν είσέλθει τό σύνολο των εθνών, τότε θά σωθεί 
όλος ό Ισραήλ»55. Γιατί λοιπόν λέγει, «Γι5 αυτό ό Κύριος λέγει τά 
έξης γιά τούς απογόνους του Ιακώβ, τούς οποίους ξεχώρισε άπό 
τούς απογόνους του Αβραάμ»; ’Επειδή άπό όλα τά έθνη ό εκλε
κτός ήταν ό Ίσραηλιτικός λαός καί θεωρήθηκαν οί άπόγονοι του 
Αβραάμ καί του Ιακώβ σάν ένας κλήρος έξαίρετος ταυ Θεσυ.

5Αλλά δεν θά ντροπιασθσϋν τώρα, λέγει, συτε τώρα θά μεταβά
λουν τό πρόσωπό τους, δηλαδή όχι αμέσως μόλις δείξουν την άσέ- 
βειά τους πρός τον Χριστό, συναισθανθανόμενοι την άμαρτία 
τους, θά ντροπιασθσϋν καί κατά κάποιο τρόπο θ5 αλλάξουν, ώστε 
νά μή φαίνονται τέτοια (γιατί αυτό, νομίζω, σημαίνει τό, «θ* μετα
βάλουν πρόσωπο), αλλά με τό πέρασμα του καιρού, όταν οί από
γονοί τους δουν τά έργα μου, δηλαδή όταν δουν νά έχει κληθεί ή 
ύφήλιος καί νά έχουν πίστεψα σ’ εμένα οί άνθρωποι όλης της γης, 
όταν δουν τη δύναμη του διαβόλου νά έχα κατακλσνισθεί, δηλαδή 
νά εχμ άνατραπεί όλη εκείνη ή αρχαία καί βέβηλη πλάνη καί νά 
έχουν πυρποληθεί τά είδωλα μαζί μέ τούς νέους, τότε «θά αγιά
σουν τό όνομά μου», άντί νά πει “θά μέ θεωρήσουν άγιο κι αυτοί”* 
καί θά μέ αγιάσουν, γιατί είμαι αληθινά ό άγιος ταϋ Ιακώβ καί ό 
Θεός του Ισραήλ. Γιατί έτσι θά μέ φοβηθούν. Καθόσον πάντοτε 
είναι οδός πρός τη σωτηρία ό φόβος του Θεο ΰ. Γιατί έχει γραφεί* 
«Ό φόβος του Κυρίου προκαλεί ζωή»56.

55. Ρωμ. 11,25 56. Παροιμ. 19,23.
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Στίχ. 24. «Καί γνώσονται οί τφ πνεύματι πλανώμενοι σύ- 
νεσιν, ο ί δέ γογγνζοντεςμαθήσονται ύπακούειν, καί αί 
γλωσσαι αί ψελλίζουσαι μαθήσονται λαλεϊν ειρήνην».

'Αγιάσαντεςγάρ τό δνομα τοϋπάντων ήμώνΣωτήρος 
5 Χρίστον καί άραρότως πεπιστενκότες, ώς έστιν αυτός άγι

ος τοϋ Ιακώβ καί ό Θεός τοϋ \Ισραήλ «γνώσονται σύνε- 
σιν», καίτοι πνεύματι πλάνης κατισχημένοι ποτέ καί τον 
νόμον εχοντες κατεσφραγισμένον, «οί δέ άεί γογγνζοντες 
μαθήσονται νπακούειν». Αιεγόγγνζον γάρ κατά Χριστοϋ 

ίο ο ί των Ίονδαίων δήμοι, ποτέ μέν λέγοντες, «Πεντήκοντα 
έτη ονπω έχεις, καί Ά  δραάμ έώρακας;», ποτέ δέ πρός τσύ- 
τοις καί διώκειν αύτόν ον παραιτούμενοι καί εις εγκλήμα
τος δύναμιν καταγράφοντες αύτφ τήν αλήθειαν. Ό  μέν 
γάρ των δλων Σωτήρ Υιόν έαντόν ώνόμαζε τοϋ Θεοϋ καί 

15 Πατρός, καί ούδέν ούσαν τήν τοϋ νόμον σκιάν αποφαίνων, 
τής έν πνεύματι λατρείας παρετίθει τό κάλλος Ο ί δέέδίω- 
κον αύτόν, «Ού μόνον», φησίν, «δτι έλυε Σάδδατον, αλλά 
καί πατέρα ϊδιον έλεγε τον Θεόν, ϊσον έαντόν ποιων τφ 
Θεφ». Οί τοίννν «καταγογγύζοντες μαθήσονται νπακού- 

20 ειν», φησίν, «καί α ί γλωσσαι α ί ψελλίζονσαι μαθήσονται 
λαλείν ειρήνην». Των γάρμή ορθά περί Χριστοϋ λαλεϊν εί- 
ωθότων έψέλλιζον α ί γλωσσαι, πλήν μαθήσονται, φησζ τά 
αύτοϋ λαλεϊν καί τά εις ειρήνην έρενγεσθαι μάλλον, ούκ 
αποφοιτοϋντες έτι πρός άπόνοιαν τήν πρώτην, νποφέρον- 

25 τες δέ μάλλον αύτφ τον τής διανοίας αυχένα Λ αλεϊ δέ ει
ρήνην πρός τον Ίησοϋν ε ϊ τις λέγει, «Κύριος ό Θεός ήμών, 
κτήσαι ημάς, έκτος σον άλλον ούκ οΐδαμεν, τό δνομά σου 
όνομάζομεν».

ΚΕΦ. 30, στίχ. 1-3. «Ούαί, τέκνα άποστάται, τάδε λέγει 
30 Κύριος* Εποιήσατε δονλήν ού δι έμοϋ, καί σννθήκας 

ού διά τοϋ πνεύματόςμον, προσθεϊναι άμαρτίαν έφ3

57. Ίω. 8,57.
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Στίχ. 24. «Και θα συνετισθσυν αυτοί πού τό πνεύμα τους βρί
σκεται σε πλάνη, όσα γογγύζουν θά μάθουν νά ύπακούουν, καί 
οί γλώσσες που ψελλίζουν θά μάθουν νά μιλούν γιά ειρήνη».
Άφοΰ δηλαδή θεώρησαν άγιο τό όνομα ταυ Σωτήρα δλων 

μας Χρίστου καί πίστεψαν σταθερά, ότι αυτός είναι ό άγιος του 
Ιακώβ καί ό Θεός του Ισραήλ, «θά συνετιστθοΰν, μολονότι είχαν 
αίχμαλωτισθει κάποτε από πνεύμα πλάνης καί είχαν τό νόμο κα- 
τασφραγισμένο, «καί εκείνοι πού πάντοτε γόγγυζαν θά μάθουν 
νά ύπακούουν». Πράγματι γόγγυζε εναντίον τού Χρίστου ό 
Ιουδαϊκός λαός, κι άλλοτε έλεγαν, «Δέν είσαι πενήντα έτων, καί 
έχεις δει τον ’Αβραάμ;»57, καί άλλοτε πάλι, έκτος από αυτά, δέν 
έπαυαν νά τον καταδιώκουν καί νά του καταλογίζουν ώς έγκλη
μα τήν αλήθεια. Γιατί ό Σωτήρας των δλων ονόμαζε τον εαυτό 
του Υιό του Θεού καί Πατέρα καί διακηρύττοντας ότι δέν ήταν 
τίποτε ή σκιά του νόμου, παρέθετε σ’ αυτήν τό κάλλος της 
πνευματικής λατρείας. Αυτοί δμως τον καταδίωκαν, «"Οχι μό
νο», λέγει, «έπειδή κατέλυε τό Σάββατο, αλλά καί έπειδή ονόμα
ζε Πατέρα ταυ τον Θεό, εξισώνοντας τον εαυτό του μέ τον Θεό»58. 
«Αυτοί» λοιπόν, λέγα, «που γογγύζουν θά μάθουν νά ύπακούουν, 
καί οί γλώσσες πού ψελλίζουν θά μάθουν νά μιλούν γιά ειρήνη». 
Ψέλλιζαν δηλαδή οί γλώσσες εκείνων πού συνήθιζαν νά λένε όχι 
ορθά πράγματα γιά τον Χριστό, θά μάθουν ωστόσο, λέγει, νά 
επαναλαμβάνουν τά λόγια του καί νά μιλούν γιά ειρήνη μάλλον, 
χωρίς νά καταφεύγουν πιά στήν πρώτη τους άφροσύνη, αλλά νά 
βάζουν μάλλον τον αυχένα της διάνοιας τους κάτω από τό ζυγό 
του. Καί όμιλεΐ γιά ειρήνη πρός τον Ίησοΰ, άν κάποιος λέγει* 
«Έσύ ό Κύριος καί Θεός μας, κάνε μας δικούς σου* έκτος άπό 
εσένα δέν γνωρίζομε κανέναν άλλον, τό όνομά σου ονομάζομε».

ΚΕΦ. 30. στίχ. 1-3. «’Αλλοίμονο, υιοί άποστάτες, γιατί αυτά 
λέγει Κύριος* ’Ελάβατε άπόφαση όχι σύμφωνη μ’ αυτά πού 
θέλω εγώ, καί συμφωνίες όχι σύμφωνες μέ τό πνεύμα μου,

58. Ίω. 5,18.



άμαρτίαιςοί πορενόμενοι καταδήναι εις Αΐγυτττον εμέ 
όέ ούκ έπερώτησαν τοϋ δοηθηθήναι υπό Φαραώ καί 
σκεπασθηναι ύπό Αίγυτττίων. Έσται γάρ ύμϊν ή σκέπη 
Φαραώ εις αισχύνην, καί τοϊς πεποιθόσιν έπ* Αίγυπτον 

5 όνειδος, δτι είσίν έν Τάνει αρχηγοί, άγγελοι πονηροί 
μάτην κοπιάσουσι πρός λαόν δς ούκ ώφελήσει αύτούς, 
οϋτε εις βοήθειαν, οϋτε εις ώφέλειαν, άλλ εις αισχύνην

καί ονειόος».
Ταλανίζει πάλιν ώς φιλαμαρτήμονας καί άποστάτας 

ίο γεγονότας τούς έξ Ισραήλ, πονηρούς τε άγαν καί πικρά 
δονλενομένονς ού όιά Θεοϋ Ού γάρ τοι θέμιςμετά Θεοϋ 
δουλεύεσθαι τούς έπ ί τινι τών φαύλων όμογνωμονείν έθέ- 
λοντας Βονλεύσεται όέ μετά Θεοϋ καί χωρήσει πρός τά 
πρακτέα πας είτις  έστιν εύσεδής τε καί άγαθός καί δίκαιο

ι 5 σύνης έραστής Γέγραπται γάρ, ό τι«.Λογισμοί δικαίων κρί
ματα». Καταιτιάται τοίνυν τον άπόπληκτον (ή άπόληκτον)
\Ισραήλ, ώς άπφδουσαν τφ Θεώ γνώμην είσενεγκάμενον 
έπί Χριστώ. Λιεσκέτττοντο μέν γάρ συνεόρεύοντες, καί δη 
καί έφασκον* «Τι ποιοϋμεν, δτι ούτος ό άνθρωπος πολλά 

20 πο ιεί σημεία; 1Εάν άφώμεν αύτόν όντως, έλεύσονται ο ί 
'Ρωμαίοι καί αροϋσιν ύμών καί τήν πόλιν καί τήν χώραν».
"Ετερος όέ τις τών τεταγμένων έν ήγουμένοις, «'Υμείς», 
φησίν, «ούκ οϊόατε ούδέν, δτι συμφέρει ινα εις άνθρωπος 
άποθάντ}, καί μή δλον τό έθνος άπόληται». Σαφέστερον 

25 τοϋτο αύτό διδάσκει λέγων ό Κύριος έν παραδολαϊς εύαγ- 
γελικαις, δτι «'Ο τον άμπελώνα φντεύσας οικοδεσπότης, 
άπέστειλε τούς έαντοϋ δούλονς, ώστε κομίσασθαι τούς 
καρπούς, απεκτόνασι όέ τούτους οί γεωργοί». Καί ού μέχρι 
τούτων τά τής έκείνων δυσσεδείας γεγόνασιν εγκλήματα, 

30 αλλά γάρ καί τον υιόν τεθεαμένοι μετά τούς οίκέτας άπε- 
σταλμένον παρά τοϋ πατρός, είπον, φησίν, έν έαντοις, «Ού-
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59. Παροιμ. 12,5. 60. Ίω. 11,47-50.
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προσθέτοντας έτσι κι άλλες άμαρτίες στις άμαρτίες τους 
έκεΐνοι πού πορεύθηκαν καί κατέβηκαν στην Αίγυπτο, χωρίς 
να ρωτήσουν έμενα, γιά νά λάβουν βοήθεια από τον Φαραώ 
καί νά προσιατευθοΰν άπό τούς Αιγυπτίους. Γιατί ή προστα
σία του Φαραώ θά άποβεΐ πρός ντροπή σας καί όνειδος θά 
νοιώσουν όσοι στήριξαν την πεποίθησή τους στην Αίγυπτο, 
γιατί οί άρχηγοί στην πόλη Τάνη, όπου έχουν μεταβεΐ οί άπε- 
σταλμενοι σας, είναι κακοί άρχοντες. Μάταιος θ’ άποβεί ό 
κόπος προσφεύγοντας σέ λαό πού δεν θά τούς ωφελήσει, 
γιατί οΰτε βοήθεια θά λάβουν συτε ώφέλεια θά έχουν, άλλά

μόνο ντροπή καί όνειδος».
Ελεεινολογεί πάλι τούς Ισραηλίτες έπειδη παραδόθηκαν 

στην άμαρτία καί έγιναν αποστάτες καί πολύ πονηροί, λαμβάνο- 
ντας σκληρές άποφάσας, όχι σύμφωνες με τον Θεό. Γιατί δεν είναι 
θεμιτό νά έρχονται σέ συμφωνία με τον Θεό όσα θέλουν νά συμ- 
φωνοΟν σέ κάτι φαύλο. Θά συμφώνησα με τον Θεό καί θά προχώ
ρησα σ’ αυτά πού πρέπει νά πραχθσϋν όπαος είναι ευσεβής καί 
αγαθός καί τής δικαιοσύνης φίλος. Γιατί έχει γράφει· «Οί λογισμοί 
των δικαίων είναι άποφάσεις δίκαιες»59. Κατηγορεί λοιπόν τούς 
ανόητους Ισραηλίτες, έπειδη έξέφρασαν γιά τον Χριστό γνώμη 
πσύ δεν ταιριάζει στον Θεό. Γιατί διασκέπονταν συνεδριάζοντας 
καί μάλιστα έλεγαν· «Τι νά κάνομε πσύ αυτός ό άνθρωπος κάνει 
πολλά θαύματα; "Αν τον άφήσαμε έτσι, θά ρθουν οί Ρωμαία καί 
θά μας αρπάξουν την πόλη καί τη χώρα». Ένας άλλος όμως άπό 
τσύς έκλεγμενους άρχοντες είπε* «’Εσείς δεν γνωρίζετε τίποτα, 
γιατί συμφέρει νά πεθάνει ένας άνθρωπος, καί όχι νά χαθεί όλο τό 
έθνος»60. Αυτό τό ίδιο τό διδάσκει σαφέστερα ό Κύριος στις Ευ
αγγελικές παραβολές λέγοντας* «Ό οικοδεσπότης πσύ φύτεψε τον 
άμπελώνα έστειλε τούς δούλους του νά πάρουν τη σοδειά, άλλά οί 
γεωργοί τούς σκότωσαν»61. Καί δέν σταμάτησαν σ’ αυτά μόνο τά 
εγκλήματα τής άσέβειάς τους, άλλά καί όταν είδαν τον Υιό του, 
πσύ είχε σταλεί μετά τσύς δούλους άπό τον Πατέρα, είπαν, λέγα,

61. Ματθ. 21,33-40.
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τός έστιν ό κληρονόμος, όεϋτε, άποκτείνωμεν αυτόν καί 
σχώμεν έαυτοϊς την κληρονομιάν αύτοϋ».

Άποστάται τοιγαροϋν οι των οϋτω πικρών καί ανοσι
ών σκεμμάτων είσηγηταί «οι προστιθέντες άμαρτίαν έφ3 

5 αμαρτίας»' άπεκτόνασι γάρ, ώςέφην, προφήταςάγιους, εί- 
τα καί αυτόν μετ’ έκείνους τον κληρονόμον, τοϋτ* έστι τον 
Υιόν. “Οτι όέ εκ πολλοϋ άνωθεν αύτοϊς ή γνώμη πρός άπό- 
στασιν βλέπει την από Θεοϋ, πληροφορεϊν πειράται λέγω ν 
«Οι πορευόμενοι καταβήναι εις Α ίγυπτον έμέ όέ ούκ έπε- 

ιο ρώτησαν τοϋ βοηθηθήναι υπό Φαραώ καί σκεπασθήναι 
υπό Αιγυπτίων», προσέρριπτε διάμέσον τό, «Έμέ όέ ούκ 
έπερώτησαν». Ή  όέ γε τών νοημάτων άκολουθία τούτον 
έχει τον τρόπον «Ούαί», φησίν, «οι καταβαίνοντεςειςΑϊ- 
γυτττον τοϋ βοηθηθήναι ύπό Φαραώ καί σκέπη ν εύράσθαι 

15 την άπό γε τών Αιγυπτίων». Γίεριηγγελμένου γάρ αύτοϊς 
πολέμου καί μάχης καί τοϋ βασιλέως 'Ασσυρίας κατά της 
Ίουόαίων χώρας όπλα κινησαντος, προόεόραμήκασιν ΑI- 
γυτντίοις καί την παρ3 αύτών έπικουρίαν έκάλουν, καίτοι 
δέον έκμειλίσσεσθαι Θεόν, άποτρίβεσθαί τε ταϊς εις τά 

20 άμείνω μεταδρομαϊς τά έφ’ οϊς αύτώ προσκεκρούκασιν. 
*Οτι γάρ την παρ3 αύτοϋ πλουτοϋντες εύμένειαν, ούκ αν 
ύπηνέχθησαν τοϊς τών πολεμούντων ποσίν, ή τών ήδη φθα- 
σάντων πιστώσεται πείρα. Τίνα γάρ ού νενικήκασι; τίνος 
ου κεκρατήκασι διά Θεοϋ; Ά λλ3 ούδέν είναι καταλογιζό- 

25 μενοι τό σώζεσθαι παρ * αύτοϋ, μάλλον δέ τό μη δύνασθαι 
σώζειν τινάς τής πανσθενοϋς καθορίζοντες δεξιάς, τάς έξ 
ανθρώπων έζήτουν έπικουρίας.

Ά λλ3 «έσται», φησί, «τό χρήμα αντοίς εις αισχύνην καί 
όνειδος. Εισί γάρ έν Τάνει», φησίν, «αρχηγοί, άγγελοι πο- 

30 νηροί». Κατέβησαν γάρ εις Αίγυπτον οι έ ξ 3Ισραήλ, ωοντό 
τε, καθάπερ έφην άρτίως άρκέσειν αύτοϊς τών έν Τάνει 
καθηγητών, ήτοι βασιλέων, την έπικουρίαν. Ά λλ3 ήλθον

62. Ματθ.21,38.
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μέσα τους* «Αυτός είναι ό κληρονόμος, έλαχε νά τον σκστώσομε 
καί νά πάρομε εμείς την κληρονομιά του»62.

Είναι λοιπόν αποστάτες οί εισηγητές των τόσο άνόσιων και 
άσεβών σκέψεων, «αυτοί πού πρόσθεσαν άμαρτία επάνω σέ 
παλιά άμαρτία»· γιατί σκότωσαν, δπως είπα, προφήτες αγίους, 
καί έπειτα, μετά άπό έκείνους, καί τον ϊδιο τον κληρονσνόμο, 
δηλαδή τόν Υιό. 'Ότι δμως άπό πολύ παλιά ή σκέψη τους έρρεπε 
πρός άποστασία άπό τον Θεό, έπιχειρεΐ νά μας τό πληροφορήσει 
λέγοντας· «Οί όποιοι πορεύονται γιά νά κατεβοΰν στην Αίγυπτο, 
χωρίς νά έρωτήσουν έμενα, γιά νά λάβουν βοήθεια άπό τόν 
Φαραώ καί νά τούς προστεύσουν οί Αιγύπτιοι», παρεμβάλλο
ντας ενδιάμεσα τό, «έμενα δεν με έρώτησαν». Ή  άκολουθία των 
νοημάτων έχει ώς έξης* «’Αλλοίμονο», λέγει, σέ έκείνους πού 
κατεβαίνουν στήν Αίγυπτο γιά νά λάβουν βοήθεια άπό τόν 
Φαραώ καί νά βρουν προστασία άπό τούς Αιγυπτίους». "Οταν 
δηλαδή ειχε προαναγγελθεί έναντίσν τους πόλεμος καί σύγκρου
ση καί είχε λάβει τά δπλα ό βασιλιάς των ’Ασσυριών εναντίον 
της χώρας των Ιουδαίων, προσέτρεξαν στους Αιγυπτίους καί 
ζητούσαν τή βοήθειά τους, αν καί έπρεπε νά εξευμενίσουν τόν 
Θεό καί μέ τήν αλλαγή πορείας τους πρός τά καλύτερα νά σβή
σουν τις προσβολές άπό τις συγκρούσεις τους πρός αυτόν. Γιατί 
τό δτι, αν είχαν πλούσια τήν εύμένειά του, δέν θά όδηγσυνταν 
κάτω άπό τά πόδια των εχθρών τους, θά τό βεβαιώσει ή πείρα 
των δσων ήδη είχαν προηγηθεϊ. Γιατί ποιον δέν νίκησαν; ποιου 
δέν ύπερίσχυσαν μέ τή δύναμη τού Θεού; ’Αλλά θεωρώντας 
μηδέν τό νά σωθούν άπό αυτόν, ή μάλλον άποδίδοντας στήν 
παντοδύναμη δεξιά του Θεού άδυναμία πρός σωτηρία τους, 
ζητούσαν τις βοήθειες άπό ανθρώπους.

’Αλλ’ «αυτό», λέγει, «θά αποβει ντροπή καί όνειδος γι’ αυ
τούς. Γιατί υπάρχουν», λέγει, «στήν Τάνη, όπου πήγαν οί άπε- 
σταλμένοι σας, άρχοντες κακοί». Γιατί κατέβηκαν οί ’Ισραηλίτες 
στην Αίγυπτο, καί νόμιζαν, δπως ειπα προηγουμένως, οτι θά 
ήταν έπαρκής ή βοήθεια πού θά έπαιρναν άπό τούς άρχοντες,
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κάκεϊσέ τινες άπαγγέλλοντες τοϊςκρατοϋσι της χώρας πο
νηρά καί όνσοιστα, κεχώρηκε γάρ κατά των Α ιγυπτίων ό 
3Α σσύριος μετά γε τον πρόςΤυρίους πόλεμον. Μάτην ονν 
αρα, φησίν, οι εξ \Ισραήλ κοπιόσονσι κατατρέχοντες πρός 

5 λαόν, δς κατ’ ούόένα τρόπον αυτούς όνήσαι δυνήσεται. νΕ- 
σται γάρ αύτοΐς οϋτε άττοχρόντως εχων εις έπικουρίαν, ού
τε μήν εις τό όύνασθαι των έττηρτημένων άπαλλάξαι κα
κών, «άλλ3 εις αισχύνην και όνειδος». "Επεται γάρ άεί τοϊς 
την έαυτών καρδίαν άποστήσασι της εις Θεόν ελπιδος τό 

ίο πάνη] τε καί πάντως παντί περιπίπτειν κακώ. Καί αληθεύ
ει λέγων ό μακάριος Α  αβίδ * «Αγαθόν τό έλπίζειν έπί Κύ
ριον, ή πεποιθέναι έτΐ άνθρωπον». Έκρύεται δε καί παν
τός άπαλλάττει κακοϋ τούς αγαπώντας αύτόν, καί αύτώ 
προσκεϊσθαι σπουδάζοντας.

15 Η  ΟΡΑ ΣΙΣ  ΤΩΝ ΤΕΤΡΑ ΠΟΑΩΝ
ΤΩΝ ΕΝ  ΤΗ EPHM p

'Ως τεθεαμένος τινά τών έσομένων κατά καιρούς κατά 
την τών 'Ιουδαίων χώραν, καί νυν ήμϊν ό προφήτης ποιεί
ται την άφήγησιν. Χρήναι δέ φημι της ιστορίας ή μάς δια- 

20μνημονεϋσαι πάλιν, έφ3 ή γέγονεν ό λόγος αύτφ. *Εσται 
γάρ οϋτω τοϊς έντευξομένοις ένκάτοπτος τών προκειμένων 
ή δύναμις. Βασιλεύοντος τοίνυν της3Ιουδαίων χώρας 3Ιεχο- 
νίου τοϋ Έλιακείμ, εϊτα πολύ διανενενκότος τοϋ Ισραήλ 
εις άπόστασιν την άπό Θεοϋ καί ταϊς τών ειδώλων λατρεί- 

25 αις προσκειμένου τε άγαν καί παροτρύνοντος έφ3 έαυτώ 
τον τών όλων Θεόν, πλεΐστοι μέν όσοι γεγόνασι πρός αυ
τούς οι λόγοι διά φωνής Ίερεμίου καλοϋντος είςμετάγνω- 
σιν, συμβουλεύοντός τε, καί μάλα εύφρόνως, άποτρίψα- 
σθαι μέν τον εκ τε τοϋ πεπλανήσθαι μώμον, μάλλον δέ τής

63. Ψαλμ. 117,8.
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ήτοι από τούς βασιλείς της Τάνεως. ’Αλλά πήγαν κι εκεί κάποιοι 
και μετέφεραν δυσάρεστα μηνύματα στους άρχοντες της πόλης 
και άνυπόφορα, δτι δηλαδή βάδισε εναντίον των Αιγυπτίων ό 
Άσσύριος μετά τον πόλεμο πρός τούς Τυρίους. Ά ρα  λοιπόν 
μάταια, λέγει, θά κοπιάσουν οί Ισραηλίτες τρέχοντας πρός ενα 
λαό, ό όποιος δεν θά μπορέσει, μέ κανένα τρόπο νά τούς βοηθή
σει. Γιατί συτε έπαρκεις δυνάμεις θά έχει γιά νά τούς βοηθήσει, 
οΰτε θά μπορέσει νά τούς άπαλλάξει άπό τά επικείμενα δεινά, 
«άλλά θ5 άποβεΐ αυτό πρός έντροπή καί όνειδος αυτών». Γιατί 
άκολουθεΐ πάντοτε έκείνους πού άπομακρύνθηκαν άπό τήν 
έλπίδα πρός τον θεό, τό νά πέφτουν οπωσδήποτε καί με κάθε 
βεβαιότητα σέ κάθε κακό, καί αληθεύει αυτό πού λέγει ό μακά
ριος Δαβίδ* «Είναι ώφέλιμο τό νά έλπίζει κανείς στον Κύριο, 
παρά νά στηρίζει την πεποίθησή του σέ άνθρωπο»®. Γιατί σώζει 
καί απαλλάσσει άπό κάθε κακό έκείνους πού τον άγαποΰν καί 
φροντίζουν νά μένουν προσκολλη μένοι κοντά του.

ΤΟ ΟΡΑΜΑ ΤΩΝ ΤΕΤΡΑΠΟΔΩΝ 
ΣΤΗΝ ΕΡΗΜΟ

Καί εδώ μάς διηγείται ό προοφήτης ότι έγινε θεατής κάποι
ων γεγονότων πού θά συμβουν κατά καιρούς στη χώρα των Ιου
δαίων. Πρέπει όμως, νομίζω, νά μνημονεύσομε καί πάλι τήν ιστο
ρία στην οποία άναφέρεται ό λόγος του. Γιατί έτσι θά γίνει στούς 
αναγνώστες κατανοητό τό νόημα τών έξεταζομένων εδώ. "Οταν 
λοιπόν βασιλιάς τών Ιουδαίων ήταν ό Ίεχονίας του Έλιακείμ 
καί οί Ισραηλίτες είχαν αποκλίνει πολύ σέ αποστασία άπό τον 
θεό καί είχαν άφοσιωθεί πολύ στή λατρεία τών ειδώλων καί 
εξόργιζαν εναντίον τους τον θεό τών όλων, πάρα πολλοί λόγοι 
άπηυθύνθηκαν σ’ αυτούς άπό τον 'Ιερεμία, καλώντας τους σέ 
μεταμέλεια καί συμβουλεύοντάς τους, καί πολύ συνετά, V απο
πλανούν τη μομφή της πλάνης, ή μάλλον νά πετάξουν άπό πάνω
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εις άκρον όνσσεβείας άποκρονσασθαι τά εγκλήματα, με- 
ταχωροϋντας έπί τό άμεινον καί παλινδρομοϋντας εις 
αλήθειαν. Οι δέ ή σαν σκληροί τε καί άνουθέτητοι καί 
τους των αγίων προφητών άποσειόμενοι λόγους, καί πρα- 

5 γμάτων αυτούς πειράσθαι παρεσκεύαζον. Κατατεθηγμέ
νος τοίννν έπ? αύτούςό πάντα ισχύων Θεός, κατεξανέστη
σε τον Ναδουχοόονόσορ, δςεϊλέτε τήν Ίουόαίαν, καί κα- 
τεμπρήσας τάς έν αύτή πόλεις τε καί κώμας, προσκατέ
στησε τον Σεόεκίαν. Άποσκιρτήσαντος όέ καί αύτοϋ, λε

ίο λυπημένος ό 3Ασσύριος κατεστράτενσε πάλιν τής Ιερου
σαλήμ, καί δή καί έλών καί αύτόν δέ τον θειον κατεμπρή- 
σας ναόν, ύπενόστησε εις τήν έαυτοϋ. Τότε δή ονν οίπερι- 
λειφθέντες καί σεσωσμένοι καί διαφυγεϊν ίσχύοντες τών 
Βαβυλωνιτών τό ξίφοςπανοικείκατέδαινονεις τήν Α ϊγν- 

15 πττον, καίτοι Θεοϋ τοϋτο δρςίν ούκ έφιέντος αύτοϊς, άλλ3 
έναργέστατα λέγοντος διά φωνής 9Ιερεμίαν' «Μή κατα- 
δαίνετε ειςΑ  ίγντττον». 3Επειδή δέ ούδέν ήττον μεμενήκα- 
σιν απειθείς, άπολώλασιν έν Αίγνπτψ. ΕΪλε γάρ καί αύτήν 
ό Ναδονχοδονόσορ, καί όμοϋ τοΐς έξ 3Ισραήλ άνήρηκε 

20 τούς Αίγνπτίονς. 'Η μέν ουν τής όράσεως αιτία καί πρό- 
φασις αυτή, καί οίον ή πάσα περίστασις, δει δέ, οίμαι, 
καθ3 έκαστον ή μάς διειπεΐν ώς ένι.

Στίχ 6-7. «3Εν τη θλίψει καί τη στενοχωρίςι λέων καί 
σκύμνος λέοντος έκεϊθεν, καί άσπίδες καί έκγονα άσπί- 

25 δων πετομένων, οι έφερον έτΐ όνων καί καμήλων τον 
πλούτον αυτών ττρός έθνος ο ούκ ώφελήσει αντονς εις 
βοήθειαν, άλλ3 εις αισχύνην καί όνειδος. Αιγύπτιοι μά
ταια καί κενά ώφελήσονσιν νμάς. Άπάγγειλον αύτοϊς, 

δτι Ματαία ή παράκλησις υμών αϋτη».
30 Κεκληροδότηκε μέν τοΐς έξ αίματος3Ισραήλ τής έπαγ- 

γελίας τήν γήν ό θεσπέσιος 3Ιησοϋς, ό τοϋΝανή δηλονότι,

64. 'Ιερ. 49,19. 64α. Ίησ. Νανη 15,1-4.
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τους τις κατηγορίες της έσχατης ασέβειας τους, κι άλλάζσντας 
πορεία πρός τό καλύτερο, νά επιστρέφουν στην άλήθεια Αυτοί 
δμως ήταν σκληροί και δεν δέχονταν συμβουλές, άλλά άπέρρι- 
πταν τούς λόγους των άγιων προφητών καί έτοιμάζονταν νά 
τούς δημιουργήσουν προβλήματα Ερεθισμένος λοιπόν εναντίον 
τους Θεός πού κατορθώνει τά πάντα, έξήγειρε τον Ναβσυχοδο- 
νόσορ, ό όποιος κατέλαβε την Ίουδαία, κι άφσυ πυρπόλησε τις 
πόλεις καί τά χωριά της, έγκατέστησε στο θρόνο τον Σεδεκία 
Άφου δμως άποσκίρτησε κι αυτός, θυμωμένος ό Άσσύριος έξε- 
στράτευσε πάλι εναντίον της Ιερουσαλήμ, κι άφου την κατέλαβε 
καί πυρπόλησε καί τον ϊδιο τον ναό του Θεσυ, έπέστρεψε στη 
χώρα του. Τότε λοιπόν δσοι άπέμειναν καί είχαν σωθεί καί μπό
ρεσαν νά διαφύγουν τό ξίφος των Βαβυλωνίων, κατέβηκαν με 
δλη την οίκογένειά τους στην Αίγυπτο, μολονότι ό Θεός δεν έπέ- 
τρεπε νά τό κάνουν αυτό, άλλά τούς ελεγε πολύ καθαρά μέ τούς 
λόγους του Ιερεμία· «Μην κατεβαίνετε στην Αίγυπτο»64. ’Επειδή 
δμως αυτοί παρέμειναν άνηπάκουοι τό ίδιο, καταστράφηκαν 
στην Αίγυπτο. Γιατί την κατέλαβε κι αυτήν ό Ναβαυχοδσνόσορ 
καί μαζί μέ τούς Ισραηλίτες σκότωσε καί τούς Αιγυπτίους. Αύτη 
λοιπόν είναι ή αιτία του οράματος καί ή πρόφαση καί ολόκληρο 
κατά κάποιο τρόπο τό περιστατικό· πρέπει δμως, νομίζω, νά τά 
εκθέσομε δσο μάς είναι δυνατόν ενα ενα χωριστά.

Στίχ. 6-7. «Μέσα στις θλίψεις καί τη στενοχώρια τους παρου
σιάζεται ενα λεσντάρι μαζί μέ τό λεονταράκι του, καθώς καί 
φίδια άσπίδες καί παιδιά άσπίδων φτερωτών, ενώ αυτοί κου
βαλούσαν πάνω σε όνους καί καμήλες τον πλούτο τους πρός 
ενα έθνος πού δεν θά τούς ώφελήσει μέ τη βοήθεια του, άλλά 
θά τούς προξενήσει μόνο ντροπή καί όνειδος. Γιατί οί Αι
γύπτια θά σάς δώσουν μάταια καί κούφια ώφέλεια ’Ανάγ

γειλε τους, ατι ή παρηγοριά σας είναι μάταια».
Κληροδότησε βέβαια ό θεσπέσιος ’Ιησούς, δηλαδή ό υιός του 

Ναυη64“, στσύς έξ αϊματος ’Ισραηλίτες τη γη της έπαγγελίας, καί
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φασί δέ τήν 3Ιούδα μάλιστα φυλήν τά πρός ή ώ τε και νότον 
της Ιουδαίων χώρας διαλαχεϊν, προσπαρακειμένης αύτοϊς 
της έρημου, διακομιζούσης τε τούς έθέλοντας εις τήν Λ ίγυ- 
πτίων. 3Εν καιρφ τοιγαροϋν τής θλίψεως καί τής στενοχω- 

5ρίας, τοϋτ έστι πολιορκοϋντος τοϋ Ναβουχοδονόσορ, 
έγκειμένου τε καί καταθλίβοντος τάς τής Ίονδαίας πόλεις, 
«λέων καί σκύμνος λέοντος έκεϊθεν». Καί «λέοντας» μέν 
ίσως άποκαλεϊ τούς καθηγεϊσθαι λαχόντας καί δυνατω- 
τάτους καί έν άσθενείαις όντας ταϊς κατά των άλλων ού μι- 

ίο κραϊς, «σκύμνους» δέ τάχα που τούς έξ αύτών, «άσπίδα δέ 
καί άσπίδων έκγονα» πάλιν έτέρους πικρούς τε καί ιοβό
λους καί άκράτω πονηρίςι συντεθραμμένους.

Εί δέ λέγοι, «πετομένων», των εύπετώς καί όξέως πρός 
παν ότιοϋν των έκτόπων χωρούντων νοήσεις. Πονηροί τε 

15 άπαντες καί πικροί λίαν όμολογουμένως οι τής εις Θεόν 
αγάπης άποφοιτήσαντες καί «τφ ξύλω» λέγοντες, «Πατήρ 
μου ε ί σύ, καί λίθω- Σύ έγέννησάςμε», καί τοϊς έργοις των 
ιδίωνχειρών το σέβας άνάπτοντες- ούτοι τοιγαροϋν «ύπό ό
νων τε καί καμηλών τον περιλειφθέντα αύτοϊς άπεκόμιζον 

2οπλοϋτον πρός έθνος ό ούκ ώφελήσει αύτούς εις βοήθειαν, 
άλλ3 εις αισχύνην καί όνειδος». 3Α νόνητον γάρ παντελώς τό 
χρήμα αύτοϊς, καί ματαία γέγονεν ή παράκλησις, τοϋτ’ 

έστιν, ήν ένόμιζον είναι παραμυθείαν αύτοϊς. Συναπολώλα- 
σι γάρ, ώς έφην, τοϊς τών Λ ίγυτττίων οίκοϋσι χώραν, κατά 

25 κράτος καί αύτήν άνηρηκότος τοϋ Ναβουχοδονόσορ. Πάν- 
δεινον ούν άρα τό προσκρούειν Θεφ, καν εί οργήν έπάγοι 
τισίν. Πάσα μέν γάρ είκαία σκέψις αύτοϊς, διασώσει δέ τό 
σύμπαν, ούδέν τούς καθ’ ώνάνγένοιτο. «Τήν γάρ χεϊρα τήν 
ύψηλήν τις άποστρέψει;», κατά τό γεγραμμένον.

30 Στίχ. 8-11. «Νυν συν καθίσας γράψον έπί ττυξίου ταϋτα 
καί εις βιβλίον, ότι έσται είζ ημέρας καιρών ταϋτα, καί

65. 'Ιερ. 2,27. 66. Ήσ. 14,27.
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λένε στι στη φυλή του Ίσύδα έλαχε τό ανατολικό καί νότιο μέρος 
της χώρας των Ιουδαίων καί δίπλα τους απλωνόταν ή έρημος, 
από τήν οποία περνούσαν στήν Αίγυπτο όσοι ήθελαν. Κατά τον 
καιρό λοιπόν της θλίψης και της στενοχώριας, δηλαδή όταν τους 
πολιορκούσε ό Ναβουχοδανόσορ και τους πίεζε και κατέθλιβε τις 
πόλεις της Ιουδαίος, «εμφανίζεται ένα λεσντάρι μαζί μέ τό λεοντα- 
ράκι του». Και «λεοντάρια» ίσως ονομάζει εκείνους πού τούς 
έλαχε ή άρχηγία και ήταν πολύ δυνατοί καί πού οί δυνάμεις τους 
έναντι των άλλων ήταν μεγάλες, «λεονταράκια» ίσως τά παιδιά 
τους, ενώ «άσπίδα καί παιδιά άσπίδων» καλα άλλους κακούς καί 
φαρμακερούς πού ζουν μέσα σέ υπερβολικά μεγάλη κακία

"Αν τώρα λέγει «φτερωτών», θά νοήσεις αυτούς πού προ
χωρούν εύκολα καί γρήγορα σέ κάθε παρανομία. Πονηροί καί 
πολύ σκληροί είναι όμολσγουμένως όλοι όσοι άπομακρύνθηκαν 
από τήν άγάπη του Θεου καί λένε στο ξύλινο είδωλο, «Έσυ είσαι 
Πατέρας μου, καί στο λίθινο, Έσυ μέ γέννησες»65, καί αποδίδουν 
στά έργα των χεριών τους τον σεβασμό. Αυτοί λοιπόν «κουβα
λούσαν μέ σνους καί καμήλες τον πλούτο πού τούς είχε άπομείνει 
σέ έθνος πού δέν θά τούς ώφελσϋσε μέ τή βσήθειά του, άλλα θά 
τούς προκαλοϋσε ντροπή καί όνειδος». Γιατί ή ένέργειά τους 
αυτή ήταν τελείως άνώφελη καί ή παράκλησή τους άπέβη μά
ταια, εκείνη δηλαδή πού νόμιζαν στι θά γινόταν ή παρηγοριά 
τους. Γιατί χάθηκαν, όπως είπα, μαζί μέ τούς κατοίκους της Αι
γυπτιακής χώρας, δταν τήν έξολόθρευσε κι αυτή όλοσχερώς ό 
Ναβουχοδονόσορ. ”Αρα λοιπόν είναι μεγάλο κακό νά προσ
κρούει κανείς στον Θεό, έστω καί αν εκδηλώνει τήν οργή του 
εναντίον κάποιων. Γιατί κάθε σκέψη τους είναι μάταια, καί δέν 
θά διασώσει τίποτε άπολύτως αυτούς πόύ θά ξεσπάσει έπάνω 
τους. Γιατί σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, «Ποιος θ5 άπο- 
στρέψει τό χέρι του τό δεξιό πού έχει υψωθεί για νά χτυπήσει;»66.

Στίχ. 8-11. «Τώρα λοιπόν κάθισε καί γράψε σέ πινακίδα ξύλινη 
αυτά καί σύναψέ τα σέ βιβλίο, γιατί αυτά θά πραγματοποιη-



έως εις τον αιώνα. 'Ό η λαός απειθής έστιν, υιοί ψευ
δείς, οι ούκ ήβούλοντο άκούειν τον νόμον τοϋ Θεοϋ, ο ί 
λέγοντες τοϊς προφήταις, Μή αναγγέλλετε ήμϊν, καί τοϊς 
τά οράματα όρώσι, Μή λαλεϊτε ήμϊν, άλλα ήμϊν λαλεΐτε 

5 καί αναγγέλλετε ήμϊν έτέραν πλάνη σιν, καί αποστρέψα
τε ή μάς από τής όόοϋ ταύτης- άφέλετε άφ3 ήμών τον τρί- 
δον τοϋτον, καί άφέλετε άφ> ’ ήμών τό λόγιον τοϋ άγιου

Ισραήλ».
\Ως έσομένων κατά καιρούς τών πραγμάτων γραφήναι 

ίο αύτά ποιεΐσθαι προστέταχε, καί άποσημή νασθαι κελεύει. 
Συμβήσεται γάρ, φησίν, «εις ή μέρας καιρών», άξιωθήσε- 
σθαι δέ καί μνήμης αύτά της εις αιώνα Καί αληθής ό λόγος. 
Έ σται γάρ άεί γνωρίσματα προφητών, καίμέχρις αύτης 
συντελείας τοϋ παρόντος αίώνος. Άποσημήναι όεΐούν, φη- 

15 σζ καί γάρ «είσι λαός απειθής». Έσται όή τό χρήμα πρός 
ώφέλειαν αύτοις. Ε ί γάρ απειθήσειαν τοϊς έσομένοις κατ’ 
έκεϊνο τοϋ καιρού προφήταις άγίοις έντραπήσεσθαι καίμά- 
λα είκός αύτούς τό τιροειρήσθαι ταϋτα καί διά σοϋ. «Ψευ
δείς» δέ αύτούς ονομάζει καθάπερ έγώμαι πάλιν διάτοι τό 

20 μή τηρήσαι τώ Θεω τό γνήσιον εις εύσέδειαν, ψεύσασθαι δέ 
τή ν υπόσχεσιν, ή ν πεποίη νται κατά καιρούς τούς διά Μωσέ- 
ως αύτοϊς όρίζοντος νόμους έν τώ δρει Σινςί τών πάντων 
ήμών κρατοϋντος Θεοϋ. Εύρήσομεν γάρ σαφώς είρηκότας' 
«Πάντα όσα είπε Κύριος ό Θεός ποιήσομεν καί άκουσόμε- 

25 θα». Παρεγγυώντος τοιγαροϋν τοϋ νόμου καί λέγοντος, 
«Κύριον τον Θεόν σου προσκυνήσεις, καί αύτώ μόνω λα- 
τρεύσεις, καί ον ποιήσεις σεαυτω εϊδωλον», παρ ούδέν πε
ποίη νται τή ν εντολή ν  λελατρενκασι γάρ είδώλοις.

Ταύτητοι, καίμάλα εικότως, υιούς αύτούς ονομάζει 
30 ψευδείς. Ψάλλει δέ που καί όΑαδίδ καί φησιν «Οί έχθροί 

Κυρίου έψεύσαντο αύτφ», καί μήν καί ώς έκ προσώπου 
Χριστοϋ, «Υιοί άλλότριοι», φησίν, «έψεύσαντόμοι». Πρό-
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θσυν στον καθορισμένο καιρό και θά μνημονεύονται στον αιώ
να. "Οτι είναι λαός άνυπάκουος, άνθρωποι ψεύτες, πού δεν 
ήθελαν V άκοΰνε τό νόμο του ΘεοΟ, αυτοί πού έλεγαν στους 
προφήτες, Μή μάς αναγγέλλετε τά του Θεού, και σε εκείνους 
πού έβλεπαν τά οράματα, Μή μάς μιλάτε, γιατί άλλα μάς λέτε, 
καί αναγγέλλετε παραπλανητικά πράγματα* άπομακρύνατέ 
μας από τήν οδό αυτή, άφαιρέστε από εμάς αυτόν τον δρόμο, 

καί εξαλείψτε από εμάς τον λόγο του άγιου του Ισραήλ».
Πρόσταξε νά γραφεί ότι αυτά θά πραγματοποιηθούν στον 

καιρό τους καί ορίζει νά σφραγισθοΰν. Γιατί λέγει, «θά συμβουν 
στον καθορισμένο καιρό καί & άξιωθοϋν νά μνημονεύονται στον 
αιώνα Καί ό λόγος είναι άληθινός. Γιατί αυτά είναι σημάδια προ
φητών καί θά ίσχύσουν μέχρι καί σ’ αυτήν τη συντέλεια του κό
σμου. Λέγει λοιπόν νά σφραγισθοΰν αυτά, «γιατί είναι λαός 
άνυπάκουος». Τό πράγμα βέβαια θά είναι πρός ώφέλειά τους. 
Γιατί, άν δεν πιστέψουν τούς άγιους προφήτες έκείνου του και
ρού, θά ντραπούν, καί πολύ εύλογα, επειδή αυτά προειπώθηκαν 
καί άπό έσένα Καί τούς ονομάζει «ψεύτες», κατά τή γνώμη μου, 
έπειδή δεν τήρησαν τή γνησιότητα της ευσέβειας πρός τον Θεό, 
άλλά διέψευσαν τήν υπόσχεση πού έδωσαν κάποτε, όταν ό Θεός 
όλων μας όριζε σ’ αυτούς μέσω του Μωυση τούς νόμους στο όρος 
Σινά. Γιατί θά βρούμε νά έχουν δηλώσει μέ σαφήνεια* «Όλα όσα 
είπε ό Κύριος καί Θεός μας θά τά έκτελέσομε καί θά τά άκού- 
σομε»67. Ένώ λοιπόν ό νόμος πρόσταζε καί έλεγε, «Θά προσκυ
νήσεις τον Κύριο τον Θεό σου, κι αυτόν μόνο θά λατρεύσεις, καί 
δεν θά κάνεις είδωλο γιά νά τό προσκυνεϊς»68, αυτοί άδιαφόρη- 
σαν τελείως γιά τήν εντολή * γιατί λάτρευσαν είδωλα

Γι9 αυτό λοιπόν, καί πολύ εύλογα, τούς ονομάζει «υιούς 
ψεύτες». Ψάλλει όμως κάπου καί ό Δαβίδ καί λέγει* «Οί έχθροί 
του Κυρίου είπαν ψέματα σ’ αυτόν»69, άλλά μιλώντας καί ώς εκ
πρόσωπος τού Χριστού λέγει* «Υιοί άλλοεθνείς μου είπαν
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67. "Εξ. 19,8. 68. Δευτ. 6,13,10,20. ”Εξ. 20,4. 69. Ψαλμ. 80,16.



φασις δέ τής τοιάσδε νόσον γέγονεν αύτοΐς το μήτε τίνος 
αίδοϋς αξιοϋν τον νόμον, άτιμάζειν δέ καί αυτούς τούς των 
άγιων προφητών λόγους. Καί τοϋτο διδάσκει λέγω ν «Οι 
ούκ ήβούλοντο άκούειν τον νόμον του Θεοϋ, οι λέγοντες 

5 τοΐς προφήταις, Μή άπαγγέλλετε ήμΐν, καί τοις τά οράμα
τα όρώσι, Μή λαλεϊτε ήμΐν, άλλα ήμΐν λαλεΐτε, καί άναγ- 
γέλλετε ήμΐν ετέραν πλάνησιν, καί ταύτης ήμάς άποστρέ
ψατε της όδοϋ, καί άφέλετε άφ3 ήμών το λόγιον τοϋ άγιου 
3Ισραήλ». Πολλοΐς μέν γάρ καί πλειστάκις άγίοις προφή- 

ιο ταις έπεφύοντο πικροί, ταυτί βοώντες καί λέγοντες ο ί έξ 
3Ισραήλ Ύδοι δ3 αν τις αυτό, καίμάλα έναργώς δτε παρα- 
καλοϋντος Ίερεμίου μή καταδαίνετε εις Α ΐγυπτον, πρός 
ταϋτα έφησαν αυτοί ψευδή, «Ούκ άυτέστειλέ σε Κύριος, 
άλλ3 ή υιόςΝηρίου συμβάλλει σε πρός ήμάς», καί τά έξης.

15 Στίχ. 12-14. «*'Οτι ήπειθήσατε τοΐς λόγοις τούτοις, καί 
ήλπίσατε έπί ψεύδει, καί ότι έγόγγυσας καί πεποιθώς 
έγένου έπί τφλόγφ τού~φ, διά τοϋτο έσται ύμΐν ή άμαρ- 
τία αϋτη ώς τείχος πίπτον παραχρήμα πόλεως όχυράς 
έαλωκυίας, ης παραχρήμα παρέστη το πτώμα, καί το 

20 τττώμα αυτής έσται ώς σύντριμμα άγγείου όστρακίνου, 
έκ κεραμίου λεπτά, ώστε μή ενρεΐν έν αύταΐς οστρακον, 

ένφπϋρ άρεΐς καί έν φ άποσυριεΐςμικρόν ϋδωρ».
*Οτι πάντη τε καί πάντως ειςπαγχάλεπον αντοΐς έκδή- 

σεται πέρας τό άπειθεΐν έλέσθαι ταις των άγιων προφητών 
25 νουθεσίαις, έλπιδα τε ποιεΐσθαι τό ψευδός καί τό εις νοϋν 

ηκον άπερισκέπτως κρατύνειν έπιχειρεΐν, πειράται διδά
σκει ν. Επειδή γάρ τοΐς των προφη των έπετιμήσατε λόγοις 
πλάνησιν αυτούς όνομάζοντες καί φάσκοντες άνοσίως- 
« Αφέλετε άφ3 ήμών τό λόγιον Κυρίου», ταύτητοι καί ώς
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70. Ψαλμ. 17,45.
71. *Ιερ. 50,2-3.
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ψέματα»70. Πρόφαση βέβαια γιά την ασθένεια αυτή έγινε τό δτι 
δέν θεώρησαν τό νόμο άξιο οΰτε τοϋ παραμικρού σεβασμοί}, 
άλλά καί περιφρονοϋσαν καί αυτούς άκόμα τούς λόγους των 
προφητών. Κι αυτό τό διδάσκει λέγοντας* «Αυτοί που δέν ήθε
λαν V άκοϋν τό νόμο τοϋ Θεοΰ, αυτοί πού έλεγαν στούς προφή
τες, Μή μάς άναγγέλλετε τά του Θεοΰ, καί σέ εκείνους πού έβλε
παν τά οράματα, Μή μας μιλάτε, γιατί άλλα μάς λέτε, και αναγγέλ
λετε παραπλανητικά πράγματα* άπομακρύνατέ μας άπό τήν οδό 
αυτή, καί ά τε άπό έμάς τον λόγο του αγίου τοϋ Ισραήλ». Γιατί 
έπιτίθεντο πολλές φορές γεμάτοι άπό μίσος στούς άγιους προ
φήτες φωνάζοντας καί λέγοντας αυτά οί Ισραηλίτες. Αυτό μπο- 
ρεΐ νά τό δει κανείς, καί μέ πολλή σαφήνεια, δταν, παρακαλώ- 
ντας τους ό Ιερεμίας νά μήν κατεβοϋν στήν Αίγυπτο, σ’ αυτά 
εκείνοι άπάντησαν ψευδόμενοι* «Δέν σέ έστειλε ό Κύριος, άλλά ό 
υιός του Νηρία σέ στέλνει σ’ εμάς»71, καί τά έξης.

Στίχ. 12-14. «’Επειδή δέν άκούσατε τούς λόγους αυτούς καί 
στηρίξατε τις έλπίδες σας στο ψευδός, κι έπειδή γογγύσατε 
εναντίον των προφητών μου καί πιστέψατε στο λόγο αυτό, γι’ 
αυτό ή άμαρτία σας θά είναι σάν ενα τείχος που γκρεμίζεται 
άμέσως μέ τήν κατάληψη πόλης οχυρής πού ή πτώση της 
γίνενται άστραπιαΐα. Καί ή πτώση της θά είναι δπως ή 
συντριβή ενός πήλινου άγγείου, δπως ενα κεραμίδι πού γίνε
ται λεπτά κομμάτια, ώστε νά μή βρεθεί κάποιο μεγάλο κομμά
τι γιά νά μεταφέρεις μέ αυτό λίγα άναμμένα κάρβουνα, ή V 

άνασύρεις άπό πηγάδι λίγο νερό».
Προσπαθεί νά διδάξα, δτι οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότη

τα θά έχα πάρα πολύ φοβερή έκβαση ή έπιλογή τους νά δείξουν 
ανυπακοή στις νουθεσίες των αγίων προφητών, καί νά στηρίζουν 
τήν έλπίδα τους στο ψευδός καί νά έπιχειρουν άπερίσκεπτα νά 
καταστούν ισχυροί. Επειδή δηλαδή κατακρίνετε τούς λόγους των 
προφητών, σνομάζοντάς τους παραπλανητικούς καί λέγοντας μέ 
τρόπο άσεβη, «’Αφαιρέστε άπό έμάς τον λόγο του Κυρίου», γι’



ά λονσ η ς ττόλεως τείχος έπυτεσεΐται ύμ ΐν ή  άμαρτίο οϋτη, 
κ α ί τοντο παραχρήμα, τοϋτ? έσ τιν ούκ  ε ις  μ α κ ρ ά ν  πόλεω ς  
δ έ  φ η μ ι τής οντω  συντετριμμένης, ώ ς ά ν  ε ί  κ α ί ά γ γ ε ϊο ν  
όστράκινον ε ις  λεπ τά  συνθραύοιτο, ώ ς των συνθραυσμά- 

5 των έκαστον ά χρεΐον είνα ι παντελώ ς, μ η δένα  δύνα σ θ α ιμ ή 
τε π ϋρ  έν  αύτω διακομίσαι ποι, μ ή τε μ η ν  ΰδατος βραχεϊαν  
σκεδάσθαι συλλογήν. Λ ίνίττετα ι δε δ ιά  τούτων, ότι τοσαύ- 
τη τοΐς άπειθήσασιν ένσκήψ ει δίκη κ α ί έφ α λεΐτα ι συμφο
ρά, ώ ς ε ις  έσχάτην αυτούςκατακομίσαι ταλαιπω ρίαν, εύρί- 

ιο  σκεσθαι δε παντελώ ς έν  α ύτοϊς ούδένα  τον έξω  μεμενηκό
τα τοϋμ ή  π ρ ό ςλή ξ ιν  έλάσαι κακών.

Στίχ. 15. «Οϋτω λέγει Κύριος ό άγιος του 3Ισραήλ' ”Ο
ταν άποστραφείς στενάξης τότε σωθήση, καί γνώση 

ποϋήσθα, δτι έπεποίθεις έπί τοΐςματαίοις».
15 Τήν άπασών έσχάτην αύτοϊς έπαρτήσας δίκην καί τοΐς 

των έσομένων δείμασι προκαταπτοήσας χρησίμως, δείκνυ- 
σιν ευθύς καί τής έπ? αύτής όργτ/ς την αιτίαν, καί τής σωτη
ρίας τήν οδόν. Χρηστός γάρ έστι καί φιλάνθρωπος ό Δημι
ουργός, καί ώςαύτόςπού φησι διά φωνής Ίεζεχιήλ, «Ού θέ- 

20 λει τον θάνατον τοϋ άποθνησκοντος, ώς τό άποστρέψαι αύ- 
τόν από τής όδοϋ τής πονηράς καί ζην αυτόν». Κολάζεται 
τοίνυν ό 3Ισραήλ ώς τής εις Θεόν άγάπης όλοτρόπως άπο- 
όραμών καί ταΐς τών ειδώλων λατρείαις προστεθειμένος, 
πλήν έφίησιν, έλομένψ μετανοειν, έξω φέρεσθαι τοϋ κακοϋ. 

25 αΌταν γάρ, φησίν, ώς έξ όδοϋ φαύλης τε καί μιαράς άπο- 
στρέτρης, τοϋ χρήναί φημι τη κτήσει προσκυνεΐν, καί ξύλω 
καίλίθω προσάγειν τό σέβας, τότε σωθήση, καί πρόςγε τοϋ- 
το μαθήση λοιπόν δποι ποτέ ή  οθα φρένων, μάλλον δε άμα- 
θίας πεποιθώς έπί τοΐς ματαίοις Ε ί γάρ έαυτοΐς έπαρκεΐν 

30 ούχ οϊοί τε, πώς άν έτέροις χαρίσαιντο τήν έπικονρίαν; Τ ί
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72. Ίεξ. 18,32 καί 23.
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αυτό και σαν τείχος πόλης πού κυριευθηκε θά πέσει σ’ έσάς ή 
άμαρτία αυτή, και μάλιστα άμέσως, δηλαδή όχι μετά άπό πολύ 
χρόνο. Και εννοώ πόλης πού είναι έτσι συντριμμένη, δπως θά 
μπορούσε νά σπάσει σε λεπτά θραύσματα ένα αγγείο πήλινο, ώστε 
καθένα άπό τά θραύσματα νά είναι τελείως άχρηστο, και τίποτε νά 
μην μπορεΐ νά μεταφερθέί μ9 αυτό, ούτε αναμμένα κάρβουνα, ουτε 
νά χυθεί μέσα σ’ αυτό μικρή ποσότητα νεροΰ. Μ* αυτά βέβαια 
υπαινίσσεται, δτι τόσο μεγάλη τιμωρία θά βρει τους ανυπάκουους 
και θά πέσα συμφορά επάνω τους, ώστε θά τούς ρίξει στην έσχατη 
ταλαιπωρία, και κανένας άπολύτως δεν θά βρεθεί άπό αυτούς πού 
νά μή ύποστεί τά έσχατα των κακών.

Στίχ. 15. «Αυτά λέγει ό Κύριος, ό άγιος του Ισραήλ* "Οταν μετά 
τήν μεταστροφή σου στενάξεις, τότε θά σωθείς, καί θά μάθεις 
που ήσουν, επειδή στήριζες την πεποίθησή σου ατά μάταια».
9Αφσυ τούς απείλησε μέ τή χειρότερη άπό δλες τιμωρία και 

τούς εκφόβισε άπό τήν άρχή μέ τρόπο ώφέλιμο μέ τούς κινδύνους 
πού τούς περίμεναν, δείχνει άμέσως και την αιτία αυτής της οργής, 
και τήν οδό της σωτηρίας. Γιατί είναι άγαθός καί φιλάνθρωπος ό 
Δημιουργός, καί δπως λέγει ό ίδιος κάπου μέ τή φωνή του Ιε
ζεκιήλ* «Δεν θέλει τό θάνατο εκείνου πού πεθαίνει, άλλα τό νά επι
στρέφει άπό τον κακό δρόμο καί νά ζήσει αιώνια»72. Τιμωρούνται 
λοιπόν οί Ισραηλίτες επειδή απομακρύνθηκαν μέ κάθε τρόπο άπό 
την άγάπη πρός τον Θεό καί προσχώρησαν στη λατρεία των ειδώ
λων, πλήν δμως τούς δίνει τή δυνατότητα, αν θελήσουν νά μετα
νοήσουν, V άπαλλαγουν άπό τό κακό. Γιατί λέγει, δταν άπομα- 
κρυνθέϊς άπό τή φαύλη καί βδελυρή οδό, άπό τήν ανάγκη δηλαδή 
νά προσκυνεΐς τήν κτίση καί νά προσφέρεις τό σεβασμό σου σε 
ξύλα καί λίθους, τότε θά σωθείς, κι έκτος άπό αυτό θά μάθεις στή 
συνέχεια σε παά διανοητική κατάσταση βρισκόσουν, ή μάλλον σε 
ποιο βαθμό άμάθαας, πιστεύοντας στά μάταια είδωλα Γιατί, άν 
δεν επαρκούν αυτά στο νά βοηθήσουν τον εαυτό τους, πώς θά 
μπορούσαν νά προσφέρουν σε άλλους τή βοήθεια; Γιατί τί υπάρχει
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γάρ εΐδωλον τό άδρανέστερον; Είσί γάρ άψυχος ϋλη, καί 
έτερον ονδέν, οι των πλανωμένων Θεοί

Σ τίχ 15-17. «Ματαία ή ισχύς υμών έγενήθη, καί ούκ 
έδούλεσθε άκούειν, άλλ3 είπατε* 3Εφ3 ίππων φευξόμεθα.

5 Δ ιά τοϋτο φεύξεσθε. Καί (είπατε)·3Επί κοΰφοις άναδά- 
ταις έσόμεθα- διά τοϋτο κοϋφοι εσονται ο ί διώκοντες 
υμάς Αιά φωνήν ενός φεύξονται χίλιοι, καί διά φωνήν 
πολλών φεύξονται πολλοί, έως αν καταλειφθήτε ώς 

ιστός έπ? όρους, καί ώς σημαίαν φέρων έπί δοννοϋ».
ίο Καίτοι γάρ διά πείρας άνόνητον εύρη κότες τήν εις γέ  

φημι τούς νομισθέντας είναι θεούς έλπίδα, καί τήν ίσχύν 
αύτών όρώντεςματαίαν, ούδέν ήττον άπειθείςμεμενήκατε, 
φησίν. 3Α κούοντες γάρ μή κατελθειν εις Αίγυπτον, τιμήσαι 
δέ πίστει τον διασώζειν ύπισχνούμενον, «ούκ ή θέλετε 

15 άκούειν, άλλ3 είπατε, 3Εφ3 ίππων φευξόμεθα, καί έπί κούφοις 
άναδάταιςέσόμεθα. 3Ωήθητεγάρ, ώςάπόχρη πρόςσωτηρί
αν ύμΐν τό της 3Ιουδαίας άποδραμεϊν 3Αλλ.ά «κοϋφοι», φη
σίν, εσονται ο ί διώκοντες ύμάς», τo ϋ f έστι πτηνόί καί 
οξείς, δεινοί δέ οϋτω καί φοβεροί παρ3 ύμΐν, καί εις τοϋτο 

20 δειλίας κατοιχήσεται τών άνηκόων ό νοϋς, ώς ενός τών πο
λεμίων καί μόνον αναβοήσαντος τραπέσθαι χιλίους εις φυ
γήν. Ε ί δέ δή καί πέντε καταλήξειαν της3Ιουδαίων φόλαγ- 
γος φεύξονται πολλοί έπίσημον δέ οΰτως ύπομενοϋσι τήν 
ταλαιπωρίαν, ώς περίοπτον γενέσθαι καί ούδενί τό σύμπαν 

25 αγνοουμένην, όρωμένην δέ οϋτω, καθάπερ άμέλει καί 
ιστόν ε ί τις έπ? όρους άναστήσειεν, ή καί σημαίαν έπί βου
νού. «Σημαίαν» δέ καί «ιστόν» φησιν είναι τό έν βουνοϊς ή 
γηλόφοις έγειρόμενον ξύλον σημεία τινά φοροϋν, δ ί ου 
σημαίνουσι τοϊς στρατεύμασιν οίκαθηγεΐσθαι λαχόντες, ή 

30 ότι νενικήκασι καί τά της μάχης αύτοϊς εύ έχει τυχόν, ή-
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πιο άδρανές από τό είδωλο; Είναι άψυχη ύλη, και τίποτε άλλο, οί 
θεοί αυτών πού βρίσκονται σέ πλάνη.

Στίχ. 15-17. «Ή δύναμή σας αποδείχθηκε μάταια καί δμως δεν 
θελήσατε νά υπακούσετε, άλλ9 είπατε* Θα φύγομε καβάλα στα 
άλογα. Γι9 αυτό θά φύγετε καταδιωκόμενοι. Είπατε επίσης* Θα 
φύγομε άνεβασμενοι σέ γρήγορα άρματα* γι9 αυτό θά είναι 
ταχύτατα οί διώκτες σας. 9Από τη φωνή ενός (έχθροΰ) θά φύ
γουν χίλιοι δικοί σας, κι άπό τη φωνη πολλών θά φύγουν πολ
λοί, μέχρι πού V άπομείνετε σαν ιστός πάνω σέ βουνό καί σαν 

ιστός έπάνω στο βουνό μέ ση μαία».
Μολονότι δηλαδή άπό την πείρα σας είχατε διαπιστώσει δτι 

ηταν άνώφελη ή έλπίδα σας πρός εκείνους πού θεωρούσατε 
θεούς καί βλέπατε ανύπαρκτη τη δύναμή τους, παραμείνατε, 
λέγει, άνυπάκουοι. Γιατί, άκούσντας την προσταγή νά μήν κα- 
τεβεΐτε στην Αίγυπτο, άλλά νά τιμήσετε μέ την πίστη σας εκείνον 
πού σάς υποσχόταν νά σάς διασώζει, «δέν θελήσατε νά υπακού
σετε, άλλ9 είπατε* Θά φύγομε καβάλα σέ άλογα, καί θά τρέξομε 
άνεβασμενοι πάνω σέ γρήγορα άμάξια». Φαντασθήκατε δηλαδή 
δα είναι άρκετή γιά τη σωτηρία σας ή άπόδρασή σας άπό την 
Ίσυδαία. ’Αλλά θά είναι, λέγει, «ταχείς οί διώκτες σας», δηλαδή 
ταχείς σάν τά πουλιά πού πετοΰν, καί θά είναι τόσο τρομεροί καί 
φοβεροί σ’ έσάς καί τόση δαλία θά κυριεύσει τό νου τών ανυπά
κουων, ώστε καί ένας μόνο εχθρός νά φωνάξει, θά τραπούν χίλια 
σέ φυγή. "Αν πάλι φωνάξουν πέντε, θά φύγουν πολλοί άπό τή 
φάλαγγα τών ’Ιουδαίων, καί θά ύπομείνουν τόσο ξεχωριστή 
ταλαιπωρία, ώστε νά γίνει περίοπτη καί άπό κανέναν άπολύτως 
νά μήν άγνοεΐται, καί νά φαίνεται έτσι, δπως άκριβώς αν κάποι
ος στήσει ιστό πάνω σέ όρος, ή καί σημαία πάνω σέ βουνό. 
«Σημαία» βέβαια καί «ιστός» λένε δτι είναι τό κοντάρι πού υψώ
νεται στά βουνά ή τούς λόφους καί έχει κάποια σημάδια, μέ τά 
όποια γνωστοποιούν οί άρχηγοί στούς στρατιώτες τους ή δτι 
νίκησαν καί ή μάχη είχε τυχόν καλή έκβαση, ή δτι πρέπει νά



γουν ότι χρή σνναγείρεσθαι πρός αυτούς, ϊνα τι των άναγ- 
καίων άκούσειαν.

Στίχ. 18. «Καί πάλινμενεϊό Θεός τοϋ οίκτειρήσαι ύμάς 
καί όιά τοϋτο ύψωθήσεται τοϋ έλεήσαι ύμάς, διότι κρι- 

5 της Κύριος ό Θεός υμών. Καί ποϋ καταλείψετε την δό
ξαν υμών;».

3Ελπίδα πάλιν τετήρηκε τοϊς έ ξ 1Ισραήλ Σέσωται γάρ 
τό κατάλειμμα Ού γάρ όλόρριζος φησίν, ό ήγαπημένος 
οίχήσεται πρός απώλειαν, οϋτεμήν έπιλήσεται τοϋ οίκτει- 

ιο ρήσαι ό Θεός, καθά φησιν ό μακάριος Ααβίδ, άλλ3 έσται τό 
όνομα αύτοϋ δεδοξασμένον καί ύψηλόν, όταν ύμάς έλεή- 
ση. 3Λ λλ3 έρεϊς, ότι Καίτοι πώς ούκ ήν άγαθοϋ τόμηδ3 όλως 
τήν δίκην έπενεγκεϊν; 3Λ λλ3 έννοεϊν άκόλουθον, ότι πρός τό 
είναι χρηστός, καί κριτής έστιν. 3Έργον δε τοϋ κρίνοντος 

15 όρθώς τε καί άδεκάστως τό άναλ.όγως τοϊς έκάστου πταί- 
σμασιν έπιμετρεΐν τάς δίκας. Άγαθοϋ δέ πάλιν τό καί /;μέ- 
ρψ νενματι μεταπλάττειν έπί τό αμεινον τούς κεκολασμέ- 
νονς Ύμεΐςδέ, φησί, «ποϋκαταλείψετε τήν δόξαν ύμών;». 
3Λ ντί δέ τοϋ, «καταλείψετε», τό, ί(καταλειφθήσεται,}, φη- 

20 σίν. Ά  διάφορε!γάρ έσ& ότεπερί τάς λέξεις ή θεόπνευστος 
Γραφή. 3Ονειδίζει τοιγαροϋν αύτοϊς ότι τήν έαυτών δόξαν 
τό είναι Θεοϋ καί λέγεσθαι, κλήρος γάρ ή σαν αύτοϋ, ούδε- 
νός πεποίηνται λόγου. Καταλελοίπασι γάρ αύτήν μεταπί- 
πτοντες εις τά αισχίο), καί λατρεύσαντες τοϊς έργοις τών 

25 ιδίων χειρών, καί άπειθοϋντεςμέν προφήταις άγίοις, άλο
γη σαντες δέ καί αυτής τής παρά Θεοϋ σωτηρίας, καί ψευ
δή καί άνόητον έλπίδα τήν έπ? άνθρώποις τετιμηκότες. 
Καταβεβήκασι γάρ, ώςέφην, εις τήνΑίγυτττίων.

Στίχ. 18-19. «Μακάριοι πάντες οι έμμένοντες έν αύτώ, 
30 διότι λαός άγιος έν Σιών οίκήσει, καί 'Ιερουσαλήμ 

κλαυθμφ έκλαυσεν Ελέησόν με. 3Ελεήσει σε* τήν φω
νήν τής κραυγής σου ήνίκα εϊδεν, έπήκουσέ σου».
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συγκεντρωθούν κοντά τους γιά V άκσύσουν κάτι άπό δσα είναι 
άναγκαΓα.

Στίχ. 18. «Καί πάλι θά περιμένει ό Θεός την έπιστροφή σας 
γιά νά σάς δείξει την εύσπλαγχνία του, καί γι’ αυτό θά 
σηκωθεί γιά νά σάς ελεήσει, γιατί είναι δίκαιος κριτής ό 

Κύριος καί Θεός μας. Καί πσϋ θά άφήσετε τή δόξα σας;».
Διατήρησε πάλι τήν έλπίδα στους ’Ισραηλίτες. Καθόσον σώ

θηκε τό υπόλειμμα. Γιατί λέγει, δεν θά όδηγηθεΐ ό άγαπημένος 
λαός όλόρριζα στην άπώλεια, ούτε θά λησμονήσει ό Θεός νά 
τούς δείξει τήν εύσπλαγχνία του, δπως λέγει ό μακάριος Δαβίδ, 
άλλα θά παραμείνει τό όνομά ταυ ένδοξο καί υψηλό, όταν σάς 
ελεήσει. ’Αλλά θά πεις* Καί πώς δέν είναι ενέργεια άγαθσυ τό νά 
μή τούς τιμωρήσει καθόλου; ’Αλλ’ άκόλουθο είναι νά σκεφθεΐς 
ότι έκτος άπό τό ότι είναι αγαθός, είναι καί κριτής, καί έργο εκεί
νου πού κρίνει ορθά καί άμερόληπτα είναι νά επιβάλλει τις τιμω
ρίες άνάλογα μέ τά πταίσματα του καθένα, καί του άγαθσυ πάλι 
γνώρισμα είναι νά μεταπλάθει μέ ήμερο νεύμα τούς τιμωρημέ
νους πρός τό καλύτερο. ’Εσείς όμως, λέγει, «που θά άφήσετε τή 
δόξα σας;». Τό «θά τήν άφήσετε» τό λέγει άντί του “θ3 άφεθέι”. 
Γιατί πολλές φορές ή θεόπνευστη Γραφή άδιαφορεΐ γιά τις 
λέξεις. Τούς κατηγορεί λοιπόν έπειδή δέν θεωρούν καθόλου 
άξια λόγου τή δόξα τους νά είναι καί νά λέγεται ότι ανήκουν 
στον Θεό, γιατί ήταν κλήρος του. Γιατί τήν έγκατέλειψαν μεταπί- 
πτσντας στά αισχρά, καί λατρεύοντας τά ϊδια τά έργα των χεριών 
τους καί δείχνοντας άνυπακοή στους άγιους προφήτες καί άδια- 
φορώντας καί γι’ αυτήν άκόμα τή σωτηρία τους άπό τον Θεό, 
τίμησαν ψευδή κι άνώφελη γιά τούς ανθρώπους έλπίδα. Γιατί 
κατέβηκαν, δπως είπα, στην Αίγυπτο.

Στίχ. 18-19. «Μακάριοι όσοι παραμένουν κοντά του, γιατί λαός 
άγιος θά κατοικήσει στή Σιών καί ή Ιερουσαλήμ θά κλάψα μέ 
πολλά δάκρυα φωνάζοντας, ’Ελέησέ με. Καί θά σέ άκούσει καί 

θά σέ ελεήσει, μόλις άκούσει τή φωνή της κραυγής σου».



Λόξαν όνομάσας τοϋ Ισραήλ τον των όλων Σωτηρα Θε
όν, όιαόείκννσιν ou τομή έθέλειν άποφοιτφν αύτοϋ, προσε- 
ρηρεϊσθαι δέ μάλλον αντω διά της εις παν ότι ούν εύπειθεί- 
ας καί υποταγής, πάντη τε καί πάντως άποφαίνει μακαρί- 

5 ους *Οτι δε κατά τον της τοϋΣωτήρος ημών έπίδημίας και
ρόν πολλοί μεταγνώσονται των εξ αίματος Ά  βραάμ, καί δι
καιούμενοι διά πίστεως καί απάσης άμαρτίας άπηλλαγμέ- 
νοι, τον διά τοϋ Πνεύματος καταπλουτήσουσιν άγιασμόν, 
διδάσκει λεγων, ότι «Λαός άγιος έν Σιών οίκήσει. Κλαυθμώ 

ίο γάρ εκλαυσε», φησίν, «Ιερουσαλήμ Έλέησόν με». 3Επειδή 
δέ πρόθυμος εις φιλανθρωπίαν, έτοιμότατά τε κατοικτείρειν 
ό των όλων Θεός είδώς «Ελεήσει σε», φησίν, εσται δέ καί 
της σής κατήκοος κραυγής- άμα τε γάρ μετα 'οοϋντα τεθέ- 
α~αι, καί άμελητί κατένευσ? τής όμνησικακίας τήν χάριν. 

15 Ούκοϋν, όσονμέν ήκεν εις γε τό δοκοϋν ζίΐ.,,,φντων Δεσπό- 
77/, πάντες αν διεσώθησαν διά πίστεως ττ̂ ς έ; Αριστα,, έπει- 
υή δέ ού προσήκαντο τίν  Λυτρωτήν, ταυτί/τοι δέδονται 
πρός απώλειαν. Είλοντο γάρ τοϋτομάλλον αυτοί

Στίχ. 20-21. «Καί δώσεζ νμϊν Κύριος άρτον θλίψεως καί 
20 ϋδωρ στενόν, καί ούκ ετιμή έγγίσωσί σοι οι πλανώντές 

σε· ότι οι οφθαλμοί σου όψονται τούς πλανώντας σε, καί 
τά ώτά σου άκούσονται τούς λόγους τών όπίσω σε πλά
νη σάντων, οι λέγοντεςΆ ϋτη ή οδός, πορευθώμεν έν αυ

τή, είτε δεξιά, εϊτε άριστερά».
25 Γέγονεν ήμϊν εις δύναμιν άρτου ζωής ό Κύριος ημών "Ι

ησούς Χριστός ”Εφη γάρ έναργώς- «Εγώ είμι ό άρτος ό έκ 
τοϋ ούρανοϋ καταδάς καί ζωήν διδούς τώ κόσμω». 3Λ λλ3 
έστω καί ϋδωρ, ούκ αισθητόν τε καί ενυλον, θειον δέ μάλλον 
καί νοητόν. Κεγρημάτικε γοϋν ποταμός ειρήνης καί χείμαρ- 

30 ρος τρυφής, καί τοϋτο φαμεν ψάλλοντος καί λέγοντος τοϋ 
μακαρίου Δαβίδ ώς πρός Θεόν καί Πατέρα περί τών έν
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’Ονομάζοντας δόξα του Ισραήλ τον Σωτήρα των δλων Θεό, 
δείχνει δτι, τό νά μήν θέλουν νά άπομακρυνθοΰν άπό αυτόν, άλλά 
μάλλον νά στηρίζονται σ’ αυτόν μέ την ύπακοή και υποταγή τους 
σέ οτιδήποτε, τους καθιστά οπωσδήποτε καί μέ βεβαιότητα μακά
ριους. "θα δμως κατά τον καιρό της επιδημίας του Σωτήρα μας 
πολλοί έξ αίματος απόγονοι τσϋ ’Αβραάμ θά μετανοήσουν καί θά 
δικαιωθούν μέσω της πίστεως καί απαλλαγμένα άπό κάθε άμαρ- 
τία θά αποκτήσουν τον ώς πλούτο άγιασμό τοϋ Πνεύματος, τό 
διδάσκει λέγοντας· «Λαός άγιος θά κατοικήσει στη Σιών. Γιατί μέ 
πολλά δάκρυα», λέγει, «έκλαψε ή Ιερουσαλήμ φωνάζοντας, 
Ελέησε με». Κι επειδή είναι πρόθυμος πρός φιλανθρωπία καί 
γνωρίζει νά δείχνει άμέσως ό Θεός των δλων την ευσπλαγχνία του, 
«Θά σέ ελεήσει», λέγει, καί θ* άκούσει τη δική σου κραυγή. Γιατί 
μόλις τον είδε νά μετανοεί, άμέσως καί χωρίς άργοπορία συγκατέ- 
νευσεγιά τη χάρη της άμνηακακίας.νΑρα λοιπόν, δσσν άφορά τη 
θέληση τοϋ Δεσπότη τών δλων, θά μπορούσαν νά σωθοϋν δλοι 
μέσω της πίστεώς τους στον Χριστό, επειδή δμως δέν αποδέχθη
καν τον Λυτρωτή, γι’ αυτό παραδόθηκαν στήν άπώλεια. Γιατί 
αυτό ήταν επιλογή αυτών των ίδιων.

Στίχ. 20-21. «Καί ό Κύριος θά σάς δώσει ψωμί θλίψης καί 
νερό λιγοστό, καί δέν θά σέ πλησιάσουν πιά αυτοί πού σέ 
παραπλανούν. Γιατί τά μάτια σου θά αναγνωρίσουν αυτούς 
πού σέ παραπλανούν καί τά αυτιά σου θά άκούσουν τούς 
λόγους αυτών πού έρχονται πίσω σου γιά νά σέ παραπλανή
σουν, αυτοί πού σου έλεγαν Αυτός είναι ό άληθινός δρόμος* 

έλα νά περπατήσομε σ’ αυτόν, είτε δεξιά είτε άριστερά».
Ό  Κύριός μας Ίησσϋς Χριστός μάς έγινε δύναμη άρτου ζωης. 

Γιατί είπε καθαρά* «Έγώ είμαι άρτος πού κατέβηκα άπό τον 
ουρανό καί δίνω ζωή στόν κόσμο»73. ’Αλλά θά είναι καί νερό, όχι 
αισθητό καί υλικό, άλλά θείο μάλλον καί πνευματικό. Πραγ
ματικά χρημάτισε ποταμός ειρήνης καί χείμαρρος απόλαυσης, κι 
αυτό τό λέμε σύμφωνα μ’ αυτό που ψάλλει καί λέγει ό μακάριος



π ίσ τει δεδικαιω μένω ν δτι «Π αρά σ ο ί π η γή  ζωής, κ α ί τον 
χειμ ά ρρουν της τρυφής σου π ο τιεΐς  αυτούς». ΛΑ ρ το ς ούν  
ά ρα  κ α ί ύδωρ τό ζω οποώ ν ό  Χ ριστός, εύρίσκεται δέ συν  
ίδρώ τι κ α ί πόνψ. Τά γά ρ  το ιμ εγά λα  κ α ί εξα ίρετα  των άγα- 

5 θών, ο ν  τοΐς άναπίτττουσι κ α ί τρυφώ σιν άλώ σιμα γένοιτ* 
άν, ά λλ3 ε ί  τοΐς είω θόσι π α ρ 3 ούδ έν ή γεϊσ θα ι τούς έπ? αυτού  
δή τούτω κ α ί ιδρώ τας κ α ί πόνους. Ο ύτω ς έζή τει τό Χ ρ ι
σ τού  μ υστή ριον άναμαθεΐν κ α ί ό  θεσπέσιος Α α δ ίδ  ψ άλλω ν 
τε κ α ί λ έ γ ω ν  «Ε ί άναδήσομαι έπ ί κ λίνη ς στρω μνής μου, ε ί 

ίο  δώσω ύπ νον τοΐς όφ θα λμ οΐς μ ο υ  κ α ί τοΐς δλεφ ά ροις μ ο υ  
νυσταγμόν κ α ί ά νά π α υσιν τοΐς κροτά φ οις μου, έω ς ου  εΰ- 
ρω  τόπον τφ Κ υρίφ , σκήνω μα τφ Θεω 3Ιακώδ. 3Ιδού  ήκού- 
σαμ εν α ύτή ν έν  3Εφραθ<& εύρομ εν α υτή ν έν  το ΐς π εδ ίο ις  
τού  δρυμού». Γ εγέννη τα ι γά ρ  έ ν  Β ηθλεέμ  ό  3Ε μμανουήλ, 

15 ή  τις έστί ν  Έ φ ρα θά
3Ε π α γγέλλετα ι το ίνυν ό  των δλω ν Θ εός τοΐς έ ξ 3Ισραήλ 

έπ ισ τρ έφ ουσ ι π ρ ό ς  α υ τό ν «ά ρτον δ ιδ ό να ι θλίψ εω ς, κ α ί 
ύδω ρ στενόν», τούι? έοτι ζω ήν τήν έν  Χ ριστώ  χα ρ ιεΐσ θα ι 
κ α ί γνώ σ ιν τήν π ερ ί αυτού, ή ν  ά ν  τις συλλέξα ιτο κ α ί τοΐς 

20 της έαυτσύ δ ια νοία ς έναποκλείσειε θησαυροΐς, ούκ  άναπί- 
πτω ν εις  τρυφάς, ούκ  έξίτη λον έχω ν τού δ ίο ν  τήν άγω γήν, 
ο ϋ τεμ ή ν τήν π λα τεία ν κ α ί εύρύχω ρον δαδίζω ν οδόν, εισερ
χόμ ενος δέ μ ά λλο ν δ ιά  τής στενής ττνλης τής άποφ ερούσης  
ε ις  ζωήν. Τούτον ο ύ ν  άρα, φησίν, ε ίλ ά δ ο ις  τον άρτον, τότε 

25 γενή σ η  κ α ί άσφαλής, ούκ  εύκ ο λος ε ις  παραφ οράν, ουδέ 
τοΐς τών τνλανώντων λ ό γο ις  έτοίμω ς συναρπαζόμενος. νΟ- 
ψ ει γά ρ  αυτούς κ α ί άκούστ] τώ ν λό γω ν αυτών. Π ά λα ι μ έν  
γά ρ  α π ό  γ ε  τού δύνασθαι μ ή  δ ια κ ρ ίνειν τά π α ρ 3 αυτών, ό  
έν  ίσω τεθείς τοΐς μ η  δέ όρώ σιν δλως, μ ή τε μ ή ν  άκούουσι 

3ο τών λό γω ν τών είω θότω ν π λα νφ ν  λα δώ ν δέ τον άρτον δψ ει 
δή πάντω ς αυτούς, κ α ί τίνες άρα  την έξ ιν  εύ  μ ά λα  συνή-
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Δαβίδ ώς πρός τον Θεό καί Πατέρα γιά δσσυς έχουν δικαιωθεί 
μέσω της πίστεως* «Σ’ εσένα βρίσκεται ή πηγή τής ζωής καί θά 
τους ποτίσεις μέ τον χείμαρρο τής τρυφής σου»74. Είναι λοιπόν 
άρτος καί νερό που ζωοποιεί ό Χριστός, καί βρίσκεται μέ ιδρώτα 
καί κόπο. Γιατί τά μεγάλα κι εξαίρετα αγαθά δέν είναι δυνατόν V 
άποκτηθοΰν άπό εκείνους πού είναι άδρανεΐς καί επιδίδονται 
στις τρυφές, άλλα άπό εκείνους πού συνήθως θεωρουν μηδαμι
νούς τούς ιδρώτες καί τούς κόπους γι’ αυτό άκριβώς. ’Έτσι ζη
τούσε νά μάθει τό μυστήριο του Χρίστου καί ό θεσπέσιος Δαβίδ 
ψάλλοντας καί λέγοντας* «Δέν θά ανεβώ στο στρώμα του κρεβ- 
βατιοϋ του, δέν θά άφήσω τά μάτια μου νά παραδοθούν στον 
ΰπνο, ουτε καί θ5 άφήσω τά βλέφαρά μου νά νυστάξουν καί οί 
κρόταφοί μου ν* άναπαυθούν στο προσκεφάλι, μέχρι πού νά βρώ 
τόπο κατάλληλο γιά τον Κύριο καί κατοικία γιά τον Θεό του Ια 
κώβ. Νά, άκούσαμε δτι αυτή βρίσ/-εται στήνΈφραθά, καί τή βρή
καμε στις πλατωσιές του δάσους»75. Πράγματι ό Εμμανουήλ γεν- 
νήθηκε στη Βηθλεέμ, πού είναι ή Έφραθά.

Υπόσχεται λοιπόν ό Θεός τών δλων στούς ’Ισραηλίτες πού 
έπέστρεφαν σ’ αυτόν δτι «θά τούς δώσει άρτο θλίψης καί νερό 
λιγοστό», δηλαδή δτι θά τούς χαρίσει τη ζωή τη χορηγούμενη 
άπό τον Χριστό καί τη γνώση τη σχετική μ9 αυτόν, τήν οποία θά 
μπορούσε νά συλλέξει κανείς καί νά την κλείσει στά θησαυροφυ
λάκια της διάνοιάς του αν δέν παραδίδεται στις άπολαύσεις, ουτε 
ζει βίο παραλυμένο, ουτε βαδίζει τον πλατύ κι ευρύχωρο δρόμο, 
αλλά εισέρχεται μάλλον άπό τή στενή πύλη πού οδηγεί στη ζωή. 
Αυτόν λοιπόν, λέγει, τον άρτο άν λάβεις, τότε καί άσφαλής θά κα
ταστείς, καί δέν θά είσαι εύκολος στην παρεκτροπή, ουτε θά συν
αρπάζεσαι άπό τά λόγια εκείνων πού παραπλανούν. Θά τούς δεις 
βέβαια καί θ* άκσύσεις τά λόγια τους. Γιατί παλαιά, επειδή δέν 
μπορούσαν νά διακρίνουν τά λεγόμενα άπό αυτούς, έπεφτε στην 
πλάνη αυτός πού ανήκε σέ εκείνους πού δέν βλέπουν καθόλου, 
ουτε μπορούν V άκούν τούς λόγους εκείνων πού συνηθίζουν νά 
παραπλανούν, δταν δμως λάβεις τον άρτο θά τούς διακρίνεις
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σεις' οία διαφέροντες απλώς και λέγοντες- «Α ϋτη ή οδός, 
πορενθώμεν έν αυτή, είτε δεξιά, είτε αριστερά»' ον γάρ ήν 
διάκρισις τοϋπεφυκότος άδικεϊν καί τοϋμή τοιούτου, άλλ3 
οίον άπερισκέτττως πρός παν ότιοϋν άττεκόμιζον τών άπάν- 

5 των οίλόγοι.

Στίχ. 22. «Καί έξαρεϊς τά είδωλα τα περιηργνρωμένα 
καί ττερικεχρυσωμένα, λεπτά ποιήσεις καί λικμήσεις ώς 

νδωρ άποκαθημένης, καί ώς κάπρον ώσεις αυτά».
Πρέποι αν, οίμαι, καί τοϋτο κατορθοϋν, έλέσθαι τοϊς τε 

ίο έξ έθνών κεκλημένοις διά της πίστεως εις έπίγνωσιν αλή
θειας, καί μήν καί αύτοϊ> τοϊς έξ αίματος Ισραήλ Λ υπεί δε 
ούδέν άρμόσαι λέγειν καί τοϊς έξ Ελλη νικής ίοϋσι πλάν?/ς, 
το, «Αώσει ύμϊν Κύριος άρτον θλίψεως καί νδωρ στενόν, 
καίούκ έτιμή έγγίσωσ: σοι οίπλανώντές σε». Οίμέν τάλα- 

15 νες Ιουδαίοι πον?/ρονς εσχήκασι τούς καθηγητάς, Γραμμα
τέας δή λέγω καί Φαρισαίους, οι πρός παν ότιοϋν τών δο
κού ντων αύτοϊς άποκομίζειν ήθελον, έξιστάντες μέν τής 
Μωσέως έντολής, άναπείθοντες δέ προσέχείν διδασκαλίαις 
καί έντάλμασιν άνθρώπων. Κατεγινώσκετο δέ πρός τού- 

20 τοιςό Ισραήλ, ώς έκδεδηκώς εις τοϋτο φρενοδλαδείας, ώς 
καί άψύχοις είδώλοις έλέσθαι προσκυνεΐν. *Ελλήνων δέ 
παΐδες άνοσίους έσχήκασι διδασκάλους, οζ ψυχική ν καί 
δαιμονιώδη έχοντες σοφίαν, αναρίθμητον τώ δίω δαιμόνι
ων όχλον έκήρυξαν, καί προσκυνεΐν τή κτίσει, παρά τον 

25 κτίσαντα. Λαδόντες δή ούν τον άρτον τής ζωής καί το 
ΰδωρ το ζωοποιόν, ούτοί τε κάκεΐνοι τών αρχαίων άπηλ- 
λάττοντο διδασκάλων, μάλλον δέ τών πλανώντων αυτούς, 
κατεγνωκότες δέ τής άπάτης περιεΐλον τά είδωλα. Δε- 
δικαίωνται γάρ διά πίστεως, μονονουχί καί έρρώσθαι φρά-
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οπωσδήποτε και θά καταλάβεις πολύ καλά ποια είναι ή διάθεση 
αυτών που διδάσκουν μωρόπιστα καί λένε· «Αυτός είναι ό δρό
μος* ας βαδίσομε σ’ αυτόν, εϊτε άριστερά είτε δεξιά»* γιατί δέν 
υπήρχε διάκριση του άδικου άπό τη φύση του καί του αντίθετου, 
αλλά κατά κάποιο τρόπο οί λόγοι τους τούς οδηγούσαν απερί
σκεπτα σέ όποιοδήποτε άπό δλα τά παρέκτροπα.

Στίχ. 22. «Καί θ* άπομακρύνεις τά επαργυρωμένα καί έπιχρυ- 
σωμένα είδωλα, θά τά κάνεις σκόνη καί θά τά λιχνίσεις στον 
αέρα έτσι όπως ή γυναίκα πού πετά τό νερό μέ τό όποιο έπλυνε 
την άκαθαρσία της, καί σαν κοπριά θά τά πετάξεις μακριά».
’Έπρεπε, νομίζω, νά θελήσουν νά τό κάνουν κι αυτό όσοι άπό 

τούς εθνικούς είχαν κληθεί μέσω της πίστεως στην έπίγνωση της 
άλήθείας, άλλά βέβαια καί άπό τούς έξ αίματος Ισραηλίτες. Δέν 
μάς εμποδίζει όμως καθόλου νά εφαρμόσομε καί σέ εκείνους πού 
προέρχονταν άπό την έλληνική πάνη τον λόγο, «Θά σάς δώσει ό 
Κύριος άρτο θλίψεως καί νερό λιγοστό, καί δέν θά σέ πλησιάσουν 
πιά αυτοί πού σέ παραπλανούν». Οί δυστυχείς δηλαδή Ιουδαίοι 
είχαν κακούς καθηγητές, εννοώ τούς Γραμματείς καί τούς Φα
ρισαίους, οί όποιοι ήθελαν νά τούς οδηγούν σέ ό,τιδήποτε ήταν 
άρεστό σ' αυτούς, άπομακρύνοντάς τους άπό τή Μωσαϊκή εντολή 
καί πείθοντάς τους νά προσέχουν σέ διδασκαλίες καί εντολές 
άνθρώπων. Κι έκτος άπό αυτό κατηγορουνταν οι Ισραηλίτες ,στι 
είχαν φτάσει σέ τέτοιο βαθμό φρενοβλάβειας, ώστε νά θέλουν νά 
προσκυνούν καί άψυχα είδωλα. Οί 'Έλληνες πάλι είχαν δασκά
λους ανόσιους, οί όποιοι, έχοντας ψυχική καί δαιμονιώδη σοφία, 
κήρυξαν άναρίθμητο πλήθος δαιμόνιων στή ζωή καί νά προσ
κυνούν την κτίση, παρά τον κτίστη. ’Αφού λοιπόν έλαβαν τον 
άρτο της ζωής καί τό νερό πού ζωοποιεί, καί αυτοί καί έκεινοι 
άπαλλάχθηκαν άπό τούς παλαιούς διδασκάλους, ή καλύτερα άπό 
εκείνους πού τούς οδηγούσαν στήν πλάνη, καί άφού καταδίκα
σαν τήν άπάτη, άπομάκρυναν τά είδωλα. Γιατί δικαιώθηκαν 
μέσω της πίστεως καί άφαυ είπαν κατά κάποιο τρόπο “έχε γειά”



σαντες τψ Σατανςί καί τοΐς άκαθάρτοις πνενμασι, καί τους 
πάλαι παρ3 αύτοΐζ νομισθέντας είναι υψηλούς, τούς ψευ
δωνύμους λέγω θεούς, καταμυσαττόμενοί τε καί φεύγον- 
τες ώς αν καί τι των άγαν έστυγημένων καί εις έσχάτην τε- 

5 λευτώντων ακαθαρσίαν. Κόπρου γάρ καί ΰδατος άποκα- 
θημένης, τίαν γένοιτο βδελυρώτερον;

Στίχ. 23-24. «Τότε έσται ύετός τψ σπέρματι τής γης σου, 
καί ό άρτος τοϋ γεννήματος τής γής σου έσται πλησμο
νή καί λιπαρός. Καί δοσκηθήσεταί σου τα κτήνη τη 

ίο ήμέρςι έκείνη τοπον πίονα καί εύρύχωρον. Ο ί ταϋροι 
υμών καί ο ί 6όες καί οίέργαζόμενοι τήν γην φάγονται 

άχυρα άναπεποιημένα ένκριθη λελ ικμημένη».
3Εσχημάτισται μέν ώς άπό γε των είωθότων γηπονεϊν 

ό λόγος, οζ έπειδάν άμφιλαφή των άνωθεν καί έξ ούρανοϋ 
15 καταχεσμένων ύδάτων καταπλουτήσωσι την φοράν, τόπε 

δη πάντως καί ευκαρπίαν έχουσι πολλήν, καί εις πλατύτη
τα ζωαρκη, καί αύτήνδέ τοίςκτήνεσι την έξάγροϋκείρου- 
σι πόαν μεταπλάττεται δε πάλιν έκ των αισθητών εις πνευ
ματική ν θεωρίαν τών προκειμένων ό νοϋς Επειδάν γάρ, 

20 φησί, τον άρτον τής θλίψεως καί το ϋδωρ τό στενόν δοθείη 
σοι παρά Θεοϋ, δταν ίδης τούς πλανώντάς σε καί άποστή- 
σης την σεαντοϋδιάνοιαν απ’ αύτών, όταν έξάρτ/ς τά είδω
λα καί τής άληθοϋς θεογνωσίας είσδέξ?? τον φωτισμόν, τό
τε καί έν εύκαρπίαις έση πνευματικαϊς «"Εσται γάρ ύετός 

25 τψ σπέρματι τής γής σου». «Ύετόν» δε φησί τήν διά τοϋ 
Πνεύματος νοητήν παράκλησιν, ή τάς τών σεβομένων Θε
όν καταπιαίνει καρδιάς, καί μην καί εύκάρπους άποτελεΐ 
Ψάλλει μέν γάρ ό Ααδίδ περί τών έν πίστει τη έν Χριστώ 
δεδικαιωμένων’ «Βροχήν έκούσιον άφοριείς ό Θεός τη 

30 κληρονομίςι σου», τό εύαγγελικόν δηλονότι καί σωτήριον 
κήρυγμα, καί τήν διά τοϋ άγιου Πνεύματος, ώς έφην, πα-
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στον Σατανά και στά άκάθαρτα πνεύματα, θεώρησαν βδελυρούς 
εκείνους που παλαιά θεωρούνταν υψηλοί, εννοώ τους ψευδώνυ
μους θεούς, καί τούς άπέφυγαν σάν κάτι άπό τά πολύ μισητά καί 
πού καταλήγουν στήν έσχατη άκαθαρσία. Γιατί τί μπορεί νά 
υπάρξει πιο σιχαμερό άπό τήν κοπριά καί άπό τό άπόπλυμα 
γυναίκας πού έχει τήν έμμηνορρυσία της;

Στίχ. 23-24. «Τότε θά πέσει βροχή στά σπαρτά της γης σου καί 
τό ψωμί άπό τά γεννήματα της γης σου θά είναι άφθονο καί 
θρεπτικό. Τά ζωντανά σου θά βοσκήσουν τον καιρό έκεΐνο σε 
τόπο εύφορο καί ευρύχωρο. Τά μοσχάρια καί οί ταύροι σας 
πού καλλιεργούν τά χωράφια σας θά φάνε άχυρα ανάμικτα

με κριθάρι λιχνισμένο».
Ό  λόγος έχει διατυπωθεί άπό τά όσα συμβαίνουν στους γεωρ

γούς, οί όποιοι, όταν ευεργετηθούν μέ πλούσια νερά πού πέφτουν 
ψηλά άπό τον ουρανό, τότε λοιπόν καί πολλή καρποφορία έχουν 
οπωσδήποτε, καί επαρκή άγαθά γιά τή ζωή, καί θερίζουν τό 
χόρτο των χωραφιων γιά τά ζώα τους. Άπό τά αισθητά πάλι μετα- 
πλάθεται τό νόημα αυτών των λόγων πρός πνευματική θεωρία 
'Όταν δηλαδή, λέγει, σου δοθεί άπό τον Θεό ό άρτος της θλίψης 
καί τό λιγοστό νερό, στον διακρίνεις αυτούς πού σε παραπλανούν 
καί απομακρύνεις τή διάνοιά σου άπό αυτούς, οταν έξαφανίσεις 
τά είδωλα καί δεχθείς μέσα σου τον φωτισμό της άληθινης θεο
γνωσίας, τότε θά έχας καί πνευματικές καρποφορίες. Γιατί λέγει, 
«Θά πέσει βροχή στά σπαρτά τηςγής σου». «Βροχή» ονομάζει τήν 
πνευματική παρηγοριά πού παρέχεται άπό τό Πνεύμα, ή οποία 
κατευφραίνει τις καρδιές εκείνων πού σέβονται τον Θεό, άλλά καί 
τούς χαρίζει πολλούς καρπούς. Γιατί ψάλλει καί ό Δαβίδ γι9 αυ
τούς πού έχουν δικαιωθεί μέ τήν πίστη τους στον Χριστό* «Βροχή 
εκούσια θά ξεχωρίσεις, Θεέ μου, γιά τήν κληρονομιά σου»76, τό 
ευαγγελικό δηλαδή καί σωτήριο κήρυγμα καί τήν παρηγορία, 
όπως είπα, πού παρέχεται άπό τό αγιο Πνεύμα Είπε επίσης κά-
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76. Ψαλμ. 67,10.
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ράκλησιν. Έ φη δέ που καί ό προφήτης Ήσαΐας, ως εκ 
προσώπου Θεοϋ, περί των έξ Ισραήλ, δςήνάμπελών «Καί 
ταϊς νεφέλαις έντελοϋμαι τοϋμή βρέξαι εις αυτόν νετόν».

«Έσται τοίνυν ύετός», φησί, «τω σπέρματι της γης σου». 
5 "Αλλά «καί ό άρτος τοϋ γεννήματος τής γης σου έσται πλη

σμονή καί λιπαρός», το ϋ / έστιν ό τών σών έργων καρπός 
εις όνησιν έσται. Τελεσφορηθήσεται γάρ, καί πίων έσται 
καί πολύς. Μαλαχίας CΩσηε) μέν γάρ ό προφήτης τοϊς 
άποστήσασι τών έξ Ισραήλ προσεφώνει λέγω ν «Αιότι 

ίο ττλανών ήνόμόσχος σου, Σαμάρεια, ότι άνεμόφθορα έσπει
ραν, καί ή καταστροφή αύτών έκόέξεται αύτά Αράγμα 
ούκ έχον ίσχύν τοϋ ποιήσαι αλευρον». 'Ετερος όέ πάλιν 

. τών άγίων έπιπλήττει τισί καίφησΓ «Καί Κυρίου τοϋ βοη
θάν σου ούκ έμνήσΟης’ όιά τοϋτζ φυτεύσεις φύτευμα'  άπι- 

15στον». Άτελεσφόρητος γάρ ό τών άνοσίων καρπός, άνόνη- 
τοι όέ καί οι πόνοι, καί τών έπιχειρημάτων ή έκβασις ούόέν 
έχει τό όνησιφόρον. Έ η  καρποίγε μην ?ί θεοφιλείς, οις 
μάλα όρθώς ό θεσπέσιος Παϋλος έπεύχεται λέγω ν «rO όέ 
Θεός τής δικαιοσύνης, αύξήσαι τον σπόρον ύμών καί πλη- 

20 Θύναι τά γεννήματα τής δικαιοσύνης ύμών».
Προσεπάγει δέ τούτοις ό προφήτης, ότι «καί τά κτήνη 

κατανεμηθήσονται τόπον πίονα καί εύρύχώρον»· «κτήνη» 
δέ, οίμαι, λέγειν αύτόν τάχα που τούς όλιγογνώμονας καί 
άκεραιοτέρους, οι βραδείς μέν είσι τήν διάνοιαν, κεκλημέ- 

25 νοι δέ άπαξ εις έπίγνωσιν Θεοϋ διά τής πίστεως νοητάς εύ
ρη σουσι τροφάς, καί εις τόπον πίονα κατανεμη Θήσονται, 
το ϋ / έστι τήν θεόπνευστον Γραφήν, τήν εύρυχωρίαν άλη- 
θώς. Πλατεία γάρ καί πολλή καί τρέχουσα πρός εύσέβειαν. 
«Τούς δέ γε ταύρους, ήτοι τούς βοϋς τούς έργαζομένους 

30 τήν γήν, φάγεσθαι», φησίν, «άχυρα άναπεποιημένα έν κρι- 
9fl λελικμημένη», τοϋτ? έστιν έν εύτροφίαις έσονται πνευ- 
ματικαΐς Καί τών στερεών άναπιμπλάμενοι μαθημάτων

77. Ήσ. 5,6. 78. Ώσηέ 8,6-7.
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που και ό προφήτης Ήσάιας έκ μέρους του Θεού γιά τους Ισρα
ηλίτες, πού ήταν άμπελώνας του* «Και στά σύννεφα θά δώσω 
εντολή νά μή ν ρίξουν σ’ αυτούς τή βροχή τους»77.

«Θά πέσει» λοιπόν, λέγει, «βροχή στά σπαρτά τής γης σου». 
’Αλλά «καί ό άρτος άπό τά γεννήματα τής γης σου θά είναι πλού
σιος καί άφθονος», δηλαδή ό καρπός των έργων σου θά είναι 
ώφέλιμος. Θά ώριμάσει δηλαδή καί θά γίνει παχύς και πολύς. Ό  
προφήτης Μαλαχίας (Ώσηέ) απευθυνόμενος στούς άποστάτες 
Ισραηλίτες έλεγε* «Γιατί ό μόσχος σου, Σαμάρεια, σέ οδηγούσε 
στην πλάνη, καθόσον έσπειραν άνεμόφθορα καί θά τά διαδεχθεί 
ή καταστροφή τους. Γιατί τό χερόβολο δεν θά είναι σέ θέση νά 
δώσει άλεύρι»78. Κάποιος άλλος πάλι άπό τούς αγίους έπιπλήττει 
κάποιους καί λέγει* «Καί δεν θυμήθηκες τον Κύριό σου πού είναι 
βοηθός σου* γι’ αυτό θά φυτέψεις φυτό πού θά διαψεύσει τήν 
ελπίδα σου»79. Ό  καρπός δηλαδή των άσεβών δεν φτάνει σέ ώρί- 
μανση, οι κόποι είναι άνώφελοι, καί ή έκβαση δσων επιχειρούν 
νά κάνουν δεν έχει τίποτε τό ώφέλιμο. Καρποί ωφέλιμοι είναι οί 
θεοφιλείς, γιά τούς οποίους πολύ ορθά ό θεσπέσιος Παύλος εύχε
ται καί λέγει* «Ό Θεός τής δικαιοσύνης εϊθε ν* αύξήσει τή σπορά 
σας καί νά πληθύνει τούς καρπούς τής ενάρετης ζωής σας»80.

Προσθέτει όμως σ’ αυτά ό προφήτης δτι «καί τά κτήνη θά 
βοσκήσουν σέ τόπο πλούσιο καί ευρύχωρο»* «κτήνη», νομίζω, 
ονομάζει ϊσως τούς όλιγόμυαλους καί άπλοϊκάτερους, οί όποια 
είναι βέβαια βραδείς στή σκέψη, έφόσον δμως συμβεΐ νά κλη
θούν στην επίγνωση του Θεού μέσω τής πίστεως, θά βρουν τρο
φές πνευματικές καί θά βοσκήσουν σέ τόπο εύφορο, δηλαδή στή 
θεόπνευστη Γραφή, τον άληθινά ευρύχωρο τόπο. Γιατί είναι 
πλατιά καί πολλή καί οδηγεί κατ’ ευθείαν στήν ευσέβεια. «’Επί
σης οι ταύροι, δηλαδή τά βόδια, πού όργώνσυ τή γη, θά φάνε», 
λέγει, «άχυρα άνάμικτα μέ κριθάρι λιχνισμένο», δηλαδή θά 
έχουν πλούσια πνευματική τροφή, καί αφού τραφούν καί χορτά
σουν μέ τά στερεότερα μαθήματα, θά καλλιεργήσουν τή γη.

79. Ήσ. 17,10. 80. Β' Κορ. 9,10.
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έργάσονται τήν γην. «Ταύρους» δέ, ως γε οίμαι, φησιν εν 
τούτοις τούς το θειον ίερουργοϋντας κήρυγμα και εύαγγε- 
λιζομένους δυνάμει πολλή. Καί πιστώσεται εις τοϋτο πάλιν 
ή μάς ό πάνσοφος Παϋλος, τήν νομική ν εντολήν νοήσας 

5 πνευματικώς. ”Εφη γάρ, δτι «Γέγραπται, Ού φιμώσεις 
6οϋν άλοώντα». Προσεπάγει δε, «Μή των βοών μέλλει τώ 
Θεψ; ’Ή  ό ί ήμάς πάντως λέγει;». Ούκοϋν ώς άπό γε τής 
όριοτης τώνμόσχων τροφής διαμορφοΐ τά πνευματικά, καί 
νοεϊν έφίησιν, δτι τοϊς έξειλεγμένοις, καί οίά τινα γήν εν- 

ιο καρπόν άποφαίνουσι τούς λατρεύοντας τώ Χριστώ, ή παγ
καλής τε καί στερεά παρακείσεται τροφή. Έ δει γάρ, έδει 
τούς λαών ήγουμένους προαναπελάσθαι τών διά τοϋ 
Πνεύματος άγαθών, ϊνα έχοιεν ώφελειν τούς ύπεζευγμέ- 
νους

15 Στίχ. 25. «Καί έσται έπί παντός όρους ύψηλοϋ καί έπί παν
τός βουνού μετεώρου ϋδωρ διαπορευόμενον έν τή ήμέρψ 
έκείνη, δταν άπόλωνται πολλοί καί όταν πέσωσι πύργοι».

Καί τοϋτο συνήσεις πνευματικώς «Βουνούς» γάρ καί 
«δρη» τούς άγιους ευαγγελιστάς φησι καί αποστόλους, καί 

2ο τούς άλλους δε άπαντας, οι μετ’ εκείνους γεγόνασι τών άγι
ων \Εκκλησιών έπιμεληταί καί τών θείων μυστηρίων ιε
ρουργοί, οι φρονοϋσι μέν τών επιγείων ούδέν, ύψοϋ δε ωσ- 
περ ήρμένοι. Γέγραπται γάρ δτι «τοϋ Θεοϋ οι κραταιοί τής 
γής σφοδρά έηήρθησαν», τον θειον δε καί ούράνιον εκ τής 

25 εαυτών διανοίας οίά περ από πηγής άναβρύουσι λόγον, 
προκαταπλουτοϋντες άνωθεν αύτοί τήνχάριν. Δαψιλές δέ 
το ϋδωρ τοϋτο, πολλά γάρ τά όρη, τοσοϋτοι δέ καί οι βου- 
νοζ καί νάμα τό εξ αύτών γλυκύ καί άμφιλαφές πανταχβ. 
Πλήν «έν τή ήμέρςι έκείνη» έσται, φησί, καί τοϋτο. «Ήμέ- 

30 ραν» δέ ονομάζει πάλιν τής τοϋ Σωτήρος ήμών έπιδημίας 
τον καιρόν, καθ' ον άνεδείχθησαν μέν ο ί περί ών ό λόγος,

81. Α' Κορ. 9,9. 82. Ψαλμ. 46,10.
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«Ταύρους» εδώ, δπως έγώ τουλάχιστον νομίζω, ονομάζει, 
αυτούς πού υπηρετούν τό θειο κήρυγμα καί κηρύττουν τό Ευ
αγγέλιο μέ πολλή δύναμη. Καί θά μάς βεβαιώσει πάλι αυτό ό 
πάνσοφος Παύλος εννοώντας πνευματικά τη νομική έντολή. 
Γιατί είπε* «’Έχει γραφεί, Δέν θά βάλεις φίμωτρο σε βόδι πού 
άλωνίζει». Καί προσθέτει* «Μήπως ό Θεός ένδιαφέρεται γιά τά 
βόδια; Ή  τό λέγει οπωσδήποτε γιά μάς;»81. 9 Από την άριστη 
λοιπόν τροφή τών μοσχαριών διαμορφώνει κατά κάποιο τρόπο 
τά πνευματικά καί προτρέπει νά νοούμε, ότι στούς έκλεκτούς καί 
πού παρουσιάζουν τούς πιστούς του Χρίστου σάν κάποια καρ
περή γη θά παρατεθεί ή πάγκαλη καί στερεά τροφή. Γιατί έπρε- 
πε, επρεπε οι ηγέτες τών λαών νά δοκιμάσουν πρώτα τά αγαθά 
του Πνεύματος, γιατί νά μπορούν έτσι νά ώφελοΰν εκείνους πού 
έχουν κάτω άπό την έξουσία τους.

Στίχ. 25. «Καί πάνω σε κάθε ορος υψηλό καί σε κάθε βουνό 
υψηλό νερό άφθονο θά τρέχει κατά την ημέρα εκείνη, όταν 
θά έξολοθρευθοΰν πολλοί καί όταν θά πέσουν οί πύργοι».

Καί αυτό νά τό έκλάβεις πνευματικά. Γιατί «βουνά» καί 
«όρη» ονομάζει τούς άγιους ευαγγελιστές καί αποστόλους καί 
όλους τούς άλλους, οί όποιοι μετά άπό εκείνους έγιναν επιμε
λητές τών άγιων Εκκλησιών καί ιερουργοί τών θείων μυστη
ρίων, οί όποιοι δέν σκέπτονται τίποτε γήινο, άλλ9 είναι σά νά βρί
σκονται άνεβασμένοι ψηλά. Γιατί έχει γραφεί* «Οί ισχυροί της 
γης ψώθηκαν πολύ πάνω άπό τη γη»82 καί σάν άπό πηγή άνα- 
βρύουν άπό τη διάνοιά τους τον θείο καί ουράνιο λόγο, λαμβά- 
νσντας αυτοί προηγουμένως άπό τον ουρανό τον πλούτο της 
χάριτος. Είναι άφθονο αυτό τό νερό, γιατί είναι πολλά τά όρη, κι 
άλλα τόσα τά βουνά, καί τό νάμα ρέει άπό αυτά παντού γλυκύ 
καί μέ άφθονία. 'Αλλά «τήν ήμερα εκείνη θά συμβεί», λέγει, καί 
αυτό. «Ήμερα» ονομάζει πάλι τον καιρό της έπιδημίας του Σω- 
τηρα μας, κατά τον όποιο άναδείχθηκαν αυτοί γιά τούς οποίους 
μιλούμε, χάθηκαν όμως καί κατεδαφίσθηκαν πολλοί πύργοι,



άπολώλασι δέ πολλοί καί καθήρηνται πύργοι, τοϋτ? έστιν 
οι των3Ιουδαίων καθηγηταί, Γραμματείς τε καί Φαρισαίοι. 
Καίτοι γάρ των άλλων άπάντων ύπερηγμένοι διά τοι τής 
ίερωσύνης την δόξαν καί τό τής ηγεμονίας άξίωμα, δεδυσ- 

5 σεδήκασιν εις Χριστόν, καί τον άποψήναντα αύτούς ύψη- 
λούς άπεκτόνασι, καί πρός γε τούτω πεπλανήκασι τούς 
υπό χεΐρα λαούς. Πεπχώκασι δέ καί έτεροι ττύργοι, τα των 
άνοσίων πνευμάτων ύπέροτττα στίφη.

Στίχ. 26. «Καί εσται τό φως τής σελήνης ώς τό φως τοι7 
ίο ήλιου, καί τό φως τοι7 ήλιου εσται επταπλάσιον έν τη 

ήμέρςί, δταν ίάσηται Κύριος τό σύντριμμα τοι1 λαοϋ αύ- 
τοϋ, καί τήν οδύνην τής πληγής σου ίάσεται».

Βούλονται τινες των εξηγητών τήν τών προκειμένων 
διάνοιαν άποφέρεσθαι όεϊν έπί τον τής ονντελείας του αίώ- 

15 νος καιρόν. Τότε γάρ, φασίν, έν προσθήκη φωτός καί αύτά 
γενήσονται τά στοιχεία, τά φωτίζεινπεφυκότα 3Ά λλ3 εύρή- 
σομεν τό Γράμμα λέγον τό ίερόν, δτι «Σκοτισθήσεταί μέν ό 
ήλιος τό τηνικάδε, καί ή σελήνη ού δώσει τό φώς αυτής». 
Πεσοϋνται δέ καί τά άστρα ώς πίπτει φύλλα άπό συκής 

20 Παρέντες δή ούν τό οϋτω χρήναι νοείν, μάλλον έκεΐνο φα- 
μέν. Ού γάρ ότι τοϊς στοιχείοις προσθήκη φωτός εσται, φη- 
σί, σελήνην δέ μάλλον ονομάζει τούς έν φωτί τώ τής σελή
νης διατρίδοντας καί οίον νόθως τε καί μετρίως κατηυγα- 
σμένους Ούτοι δ3 αν είεν οίκατ' άνθρωπον έμφύτω τε καί 

25 τβ έν ήμίν φρονήσει μόνη διαζήν είωθότες, οϋπω γε μήν 
τον άνωθεν καταπλουτήσαντες φωτισμόν, όποιοι τινες εί- 
σίν ο ί οϋπω τον φύσει καί άληθώς δντα Θεόν έγνωκότες, 
αλλ3 ώς έν νυκτίμένοντες, πλήνμετρίαν έχοντες αύγήν, ήν 
κατεδάλετο τη άνθρώπου φύσει Θεός έξ αυτής τής κατα- 

30 σκευής. Ούτοι τό τής άληθοϋς θεογνωσίας δεξάμενοι φώς, 
ούχ ώς έν νυκτίμένουσιν έτι δραχύ τε καί σεληναϊον έχον-
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83. Ματθ. 24,29.
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δηλαδή οι καθηγητές των Ιουδαίων, οι Γραμματείς καί Φα
ρισαίοι. Μολονότι δηλαδή ήταν ανώτεροι από δλους τούς άλ
λους έξαιτίας της δόξας της ιεροσύνης και τού αξιώματος της 
καθηγεσίας, φέρθηκαν με άσέβεια πρός τόν Χριστό και θανάτω
σαν εκείνον πού τούς άνέδειξε υψηλούς, και εκτός άπό αυτό 
παραπλάνησαν καί εκείνους πού ήταν κάτω άπό τήν εξουσία 
τους. ’Έπεσαν βέβαια καί άλλοι πύργοι, τά υπεροπτικά στίφη 
των βέβηλων πνευμάτων.

Στίχ. 26. «Καί θά γίνει τό φως της σελήνης δπως τό φως του 
ήλιου, καί τό φως τού ήλιου επτά φορές περισσότερο, τήν 
ήμερα κατά τήν οποία ό Κύριος θά θεραπεύσει τή συντριβή 
του λαου του καθώς καί τόν οδυνηρό πόνο της πληγής σου».
Κάποιοι άπό τούς έρμηνευτές θέλουν νά μεταφέρουν τήν 

έννοια των παραπάνω λόγων στον καιρό τής συντέλειας του κό
σμου. Γιατί τότε, λένε, κι αυτά τά στοιχεία, πού άπό τή φύση τους 
φωτίζουν, θά λάμψουν με περισσότερο φως. Ωστόσο θά βρούμε 
την άγια Γραφή νά λέγει' «Θά σκοτισθεΐ ό ήλιος τότε καί ή σελή
νη δεν θά δώσει τό φως της»83. ’Επίσης καί τά άστρα θά πέσουν 
δπως πέφτουν τά φύλλα άπό τή συκιά. ’Αφήνοντας δμως τό δτι 
έτσι πρέπει νά τά νοούμε, άς πούμε εκείνο μάλλον. Δεν λέγει δη
λαδή δτι θά αυξηθεί τό φωτός των στοιχείων, αλλά «σελήνη» ονο
μάζει αυτούς πού ζσυνε με τό φως τής σελήνης καί κατά κάποιο 
τρόπο φωτίζονται με νόθο καί μέτριο φως. Καί αυτοί είναι εκείνα 
πού συνηθίζουν νά ζουν σάν άνθρωποι καί με τήν έμφυτη μόνο 
μέσα μας φρόνηση καί πού δεν έχουν άκόμα φωτισθεΐ άπό τόν 
πλούσιο φωτισμό τού ουρανού, δπως είναι όσοι δεν έχουν γνωρί
σει άκόμα τόν άπό τή φύση του καί αληθινό Θεό, άλλά μένουν 
σάν μέσα σέ νύχτα, πλήν δμως έχουν μιά μέτρια λάμψη, την οποία 
έχει καταβάλει ό Θεός μέσα στή φύση του ανθρώπου άπό τήν 
κατασκευή του. Αυτοί, άφου δέχθηκαν τό φως τής αληθινής θεο
γνωσίας, δεν μένουν σάν μέσα σέ νύχτα, έχοντας άκόμα λίγο σελη
νιακό φως, άλλά σάν νά βρίσκονται πιά μέσα σέ ήμερα, βλέπουν
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τεςφως, άλλ3 ώςέν ήμέρςιλοιπόν ακτίνα δλέποντες την ηλι
ακή ν. Οι όέ γε δντες ώς έν ήμέρςι και οίον ήλίω καταλαμπό- 
μενοι, όιά γε τοϋ τον φύσει Θεόν είόέναι, πολλαπλασίονα 
τον έπι τούτω λήψονται φωτισμόν.

5 Τοιοϋτοί τινες ή σαν οί νομοΐστορες έχοντεςμέν ώσπερ 
εις νοϋν ή λιακής άκτΐνος απαύγασμα, κατά γέ φημι το εί
όέναι τον των ό'λων Δημιουργόν και Κύριον. «Κύριος ό 
Θεός σου, Κύριος εις έστιν». Οϋπω γε μήν συνίεσαν άκρι- 
6ώς τον νόμον. 3Επιλάμψαντος όέ τοϋ Χριστοϋ, προκο- 

ιο πχούσης αύτοϊς τής γνώσεως έπι το άμεινον, και θεωρου- 
μένου λοιπόν τοϋ νόμου πνευματικώς, μονονουχί καί έπτα- 
πλάσιον έσται το ον έν αύτοϊς τοϋ ήλιου φως. 'Ήλιος γάρ 
όικαιοσύνηςό των όλων Θεός καί υπάρχων καί νοούμενος, 
καί αυτός ών ή \πάσα σοφία. ”Ελαμψε όέ όιά του νόμου 

15 τοϊς έξ Ισραήλ 3Εξεκόμισε γάρ ώς έξ άχλύος αρχαίας τής 
έν Λ ίγύτττω πλάνης, νοήσαί τε καί όμολογεΐν παρεσκεύα- 
σεν ότι όή μόνος αύτός εϊη ό των όλων Θεός καί Κύριος. 
Ά λλ3 έσται ταϋτα, φησίν, «όταν ίάσηται Κύριος τό σύν
τριμμα τοϋλ,αοϋ αύτοϋ, καί τήνόόύνην τής πληγής σου ίά- 

2ο σεται». Συντετριμμένους γάρ ή μάς καί έν οδύνη πληγής ό
ντας (έπηρτητο γάρ ό τοϋ κολάζεσθαι φόδος 'Έλλησί τε 
καί Ίουόαίοις), ίάσεται Χριστός. ΤΗμεν όέ τρόπον τινά πά
ρειμένοι τον νοϋν καί άόρανή καί έκλυτον εις τά τής όικαι- 
οσύνης έργα τήν διάνοιαν έχοντες Άλλ3 ού μεμενήκαμεν 

25 έν τούτοις Έχαρίσατο γάρ τήν άκεσιν ό των όλων Θεός, 
άπέφηνε όέ καί νόσου τής αρχαίας άπηλλαγμένους καί εύ- 
σθενεστάτσυς άγαν, είςπάν ότιοϋν των άρεσκόντων καί πι
στέ ι τη εις Χρίστον όεόικαιωμένους ό ί ού καί μεθ* ού τω 
Θεφ καί Πατρί ή όόξα συν άγίψ Πνεύματι εις τούς αιώνας 

3ο τών αιώνων. Αμήν.
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τη λάμψη του ήλιου. Καί αυτοί πού βρίσκονται σάν μέσα σέ 
ήμερα καί καταλάμπονται κατά κάποιο τρόπο άπό τον ήλιο,

γι9 αυτό πολλαπλάσιο φωτισμό.
Κάποιοι τέτοιοι ήταν οί νομομαθείς, πού είχαν βέβαια κατά 

κάποιο τρόπο μέσα στο νοΰ τους τό άπαύγασμα της ή λιακής 
λάμψης, ώς πρός τη γνώση έννοώ του Δημιουργού καί Κυρίου 
των όλων. «Ό Κύριος ό Θεός σου ενας καί μόνος Κύριος είναι»84. 
Γιατί δεν είχαν άκόμα άκριβη γνώση τού νόμου. "Οταν όμως 
έπέλαμψε σ’ αυτούς ό Χριστός καί ή γνώση τους προχώρησε στο 
καλύτερο καί ό νόμος πιά αντιμετωπίζεται πνευματικά, θά είναι 
κατά κάποιο τρόπο επταπλάσιο τό φως τού ήλιου σ’ αυτούς. 
Γιατί ό Θεός των όλων καί είναι καί νοείται ήλιος της δικαιοσύ
νης καί ό ϊδιος είναι ή σοφία όλη, καί ελαμψε μέσω τού νόμου 
στους Ισραηλίτες. Γιατί τούς άπομάκρυνε σάν άπό άρχαΐα σκο
τεινιά, άπό την Αιγυπτιακή πλάνη, καί τούς εκανε νά κατανοή
σουν καί νά ομολογούν, ότι αυτός είναι ό μόνος Θεός καί Κύριος 
των όλων.9Αλλά αυτά, λέγει, θά γίνουν, «όταν ό Κύριος θά θερα
πεύσει τή συντριβή τού λαού του, καθώς καί τον οδυνηρό πόνο 
της πλάνης σου». Γιατί, ενώ ήμασταν συντριμμένοι καί ύποφέρα- 
με άπό τον οδυνηρό πόνο τού πλήγματος (καθόσον ό φόβος της 
τιμωρίας κρεμόταν άπειλητικός τόσο πάνω άπό τούς 'Έλληνες, 
όσο καί πάνω άπό τούς ’Ιουδαίους), θά μας θεραπεύσει ό Χρι
στός. Ζούσαμε κατά κάποιο τρόπο με νού παράλυτο καί είχαμε 
τη σκέψη αδρανή καί ανίκανη γιά τά εργα της δικαιοσύνης. Δεν 
παραμείναμε όμως σ’ αυτά. Γιατί μας χάρισε τη θεραπεία ό Θεός 
των όλων καί μας παρουσίασε απαλλαγμένους άπό την παλαιά 
νόσο καί πάρα πολύ δυνατούς γιά κάθετι ευάρεστο, καί δικαιω
μένους με την πίστη στον Χριστό, μέσω τού οποίου καί μαζί με 
τον όποιο στον Θεό καί Πατέρα ανήκει ή δόξα μαζί με τό άγιο 
Πνεύμα στούς αιώνες των αιώνων. Αμήν.

84. Δευτ. 6,4.
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Τ Ο Μ Ο Σ  Τ Ρ ΙΤ Ο Σ

Στίχ. 27-28. « Ιδ ού  τό δνομα Κ υρ ίου  δ ιά  χρ ό νο υ  έρχεται 
π ολλοϋ, κ α ιόμ ενος ό  θυμός μ ετά  όόξης- τό λ ό γ ω ν  των 
χειλέω ν αύτοϋ, λ ό γ ιο ν  ο ρ γή ς  πλήρες, κ α ί ορ γή  τοϋ θυ- 

5 μ ο ϋ  α ύτοϋ  ώ ς π ϋρ  έδεται. Κ α ί τό ττνεϋμα α ύτο ϋ  ώ ς ΰόωρ 
έ ν  φ ά ρ α γγι σύρον, ή ξει έω ς τοϋ τραχήλου, κ α ί δια ιρεθή- 
σεται τοϋ  έθνη ταράξαι έπ ί πλανήσει ματαίρ, κ α ί διώ ξε- 
ται αυτούς π λά νη σ ις ματαία , κ α ί λήψεται, α ύτούς κατά

τόπ ρόσω π ον αυτών».

ίο  ‘Ε πταπλάσιον έσεσθαι τοϋ  ή λίο υ  τό φω ς το ϊς ε ις  Χ ρ ί
στον π ισ τεύονσ ιν ε ν  μ ά λα  όιειρηκώ ς, κ α τ’ έκεϊνο  τοϋ κ α ι- 
qc*Dj i.a ff  δ να νίά σ η τα ι τό σύντριμμα τοϋ λ α ο ύ  αύτοϋ, 7τροσ- 
επ ά γει χρησίμω ς, ότι κ α ί κατά  τοϋ συντρίψ αντος Σατανά, 
κ α ί των σ υν αύτφ  δαιμόνιω ν ό  θειος έσται θυμός. Ο υ γά ρ  

15 εμ ελλον άκατάληκτον ή ξειν  τήν κα θ’ ημώ ν τυραννίδα  κ α ί 
άκατάσειστον την ίσχύν, έπ ιλάμψ αντοςμάλιστα  τώ τώ ν αν
θρώ πω ν γ έ ν ε ι τοϋ  π ά ντω ν Σ ω τήρος Χ ριστοϋ. Γ έγο νε δε 
τής π ροφ ητεία ς ό  λόγος, ο ύ χ  ο ιο ν  γυμ νό ς τε κ α ί άναμφίε- 
στος κατεσκιασμένος δε μ ά λλο ν  κ α ί βαθύς. Ε σχημάτισται 

20 μ έν  γά ρ  ώ ς π ερ ί τών 'Ασσυριών, ο ΐ  πεπορθήκασι μ έν  τήν Ι 
ερουσα λή μ  ε ΐλο ν  δ ε άπασα ν τήν Ίουδαίαν, κ α ί δορύλη- 
τττον εχοντες τον ή γα π η μ ένον Ισραήλ, ύπενόστησα ν ε ις  
τήν έαυτών, μ ο νονουχί τής θεία ς δόξηςκατορχσύμενοι, κ α ί 
οίηθέντες δτι κ α ί ο ύ χ  έκόντος Θ εοϋ κεκρατήκασι τών προ- 

25 σκυνούντω ν αύτφ. Κ α ί γο ϋ ν  ό  'Ραψάκης τοϊς έν  τφ τείχει 
προσπεφώ νηκε λέγω ν, «Μή άπατάτω  υμάς Ε ζεχία ςλέγω ν,
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ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ

Στίχ. 27-28. «Νά, τό όνομα τσΰ Κυρίου έρχεται μετά άπό πολύ 
χρόνο, ό θυμός του καίει σάν φωτιά γεμάτος άπό λαμπρότητα, 
ό λόγος άπό τό στόμα του βγαίνει γεμάτος οργή, καί ή οργή 
καί ό θυμός του θά τους καταφάγει σάν φωτιά. Τό πνεύμα του 
σάν νερό κυλά μ’ ορμή στο φαράγγι, που θά υψωθεί καί θά 
φτάσει ώς τό λαιμό, καί θά χωρισθει σέ κλάδους γιά νά συντα
ράξει τά έθνη γιά τη μάταια πλάνη τους, καί ή μάταια πλάνη 

τους θά τους καταδιώξει καί θά βρεθεί απέναντι τους».
9Αφσυ εΐιε φανερά ότι τό φως του ήλίου θά είναι εφ:ά φορές 

εντονότερο γι’ αυτούς πού πιστεύουν στον Χριστό, εκείνο τον 
καιρό κατά τον όποιο θά θεραπεύσει τη συντριβή τσϋ ν.συ του, 
προσθέτει χρήσιμα, οτι ό θείος θυμός θά ξεσπάσει καί έναντι'αν τσΰ 
Σατανά πού προκάλεσε τη συντριβή καί εναντίον των δαιμόνιων 
ταυ. Γιατί δεν έπρόκειτο νά ασκήσουν τήν ένανάσν μας τυραννική 
έξουσία τους αιώνια καί νά έχουν άκλόνητη τή δύναμή τους, όταν 
έλαμψε μάλιστα στο γένος των ανθρώπων ό Σωτηρας όλων Χρι
στός. Ό  λόγος βέβαια της προφητείας δέν έγινε κατά κάποιο 
τρόπο γυμνός καί άπερικάλυπτος, άλλ9 είναι κατασκιασμένος 
μάλλον καί βαθύς. Γιατί διατυπώθηκε σάν νά έπρόκειτο γιά τούς 
Άσσυρίους, οί όποια κατέλαβαν την Ιερουσαλήμ, κυρίευσαν όλη 
την ’Ιουδαίο, καί άφου αιχμαλώτισαν μέ τά όπλα τον αγαπημένο 
Ισραήλ, γύρισαν στη χώρα τους χορεύοντας κατά κάποιο τρόπο 
χλευαστικά εναντίον της θείας δόξας καί νομίζοντας ότι καί χωρίς 
νά τό θέλει ό Θεός έγιναν κυρίαρχοι έκείνων πού τον προσκυ
νούσαν. Καί πράγματι ό Ραψάκης άπευθύνθηκε πρός έκείνους 
πού ήταν κλεισμένοι στά τείχη καί τούς είπε* «Νά μή σάς άπατά ό
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"Οτι ρύσεται ό Θεός Ισραήλ εκ χειρός μου. Μή φυόμενοι 
έρρύσαντο οι θεοί των εθνών έκαστος τήν έαυτοϋχώραν εκ 
χειρός μου;».

Κ αταλαζονευσάμενοι τοίνυν κα ι π ο λλά  πεφλυαρηκότες 
5 κατά τής αρρήτου όόξη ς ά λο ΐεν α ν ο ι π ερ ί ώ ν ό  λόγος. Λ ια - 

τελέσαντος δέ τ ο υ 3Ισραήλ έν  αίχμαλωσίςι κ α ί έν  δουλείςι τη 
π α ρ 3 α υτοΐς έτος έδδομηκοστόν, έξείλετο  π ά λ ιν  κ α ί σέσω- 
κ εν  ό  τώ ν όλω ν Θ εός Ά  νεκόμισε γά ρ  ε ις  τή ν Ίουδαίαν, 
ή  γουμ ένω ν τό τηνικάδε Ζ οροδάδελ τοϋΣ αλαθιήλ, δ ς ή ν έκ  

ίο  φ υ λή ς  3Ιούδα , κ α ί μ έντο ι κ α ί 3Ιη σ ο ϋ  το ϋ  ίερ έω ς τοϋ  μ ε 
γάλου. Ο ύκοϋν δ οκ εΐμ έν πω ς τής π ροφ ητεία ς ή  δύναμις, τό  
γ ε  η κον ε ις  τούμφανές, τών συμδεδηκότω ν τοΐς Χ α λδα ίο ις  
κ α ί τη Β αδυλώ νι π οιεΐσθα ι μνήμην, ο ι δε ά λη θεΐς τών είρη- 
μ ένω ν έννο ια ι κα τά  τοϋ νοητοί7γεγό να σ ιν  Ά  σσυρίου, τοϋτ? 

15 έστι τοϋ  Σατανά, π ρ ό ςδ ν  εϊρηται π α ρά  Θ εοι7· « Ό ν  τρόπον 
ίμ ά τιον έν  α ιματι π εφ υρμ ένον ούκ  έστα ι καθαρόν, ούτω ς 
ουδέ συ έση καθαρός, δ ιότι τήν γη ν  μ ο υ  άπώ λεσας κ α ί τον 
λα ό ν  μ ο υ  άπέκτεινας, ο ν  μ ή  μ είνη ς ε ις  τον α ιώ να ^ ό ν ο ν , 
σπέρμα πονηρόν. Έ τοίμασον τά τέκνα σου, σ φ α γή  ναι ταϊς 

20 ά μα ρτία ις τοϋ π α τρός σου, ΐνα  μ ή  άναστώ σι κ α ί τήν γ ή ν  
κληρονομήσω σι κ α ί έμπλήσω σι τήν γ ή ν  πολέμου, κ α ί έπα- 
ναστήσομαι αύτοϊς, λ έγε ι Κ ύρ ιος  Σαδαώ θ, κ α ί άπολώ  α υ
τών όνομα, κ α ί κατάλειμμα κ α ί σπέρμα».

'Ήξει τοίνυν διά χρόνου πολλοϋ τό όνομα Κυρίου, φησί 
25 Καί είμέν ίσιορικώς τις έλοιτο νοεϊν, δ ί έτών έδδομήκοντα 

κατηλέησεν ό Θεός τον 3Ισραήλ Ε ί δέ δή τήν έσω καί κε- 
κρυμμένην τών έννοιών διάξοι τρίδον, είσδέξεται κατά 
νοϋν, δτι ττλεϊστον μέν διατετέλεκε χρόνον ό τής αμαρτίας 
εύρετής τής έαυτοϋ δυστροπίας τον ζυγόν έπιτιθείς απασι 

30 τοΐς επί τής γης, ώστε καί ίδιους όστοφήναι προσκυνητάς 
καί τοΐς τής αμαρτίαςέγκαταδήσαι δρόχοις. Ά λλ3 έπέφανεν 
ήμιν ό μονογενής τοϋ Θεοϋ Λόγος διά χρόνου πολλοϋ, καί



Έζεκίας λέγοντας σας, δτι θά σάς σώσει άπό τά χέρια μου ό Θεός 
του Ισραήλ. Μήπως, άν και ήθελαν, έσωσαν οί θεοί των εθνικών 
άπό τά χέρια μου καθένας τή χώρα του;»85.

Θά συλληφθσΰν λοιπόν εκείνοι γιά τούς οποίους γίνεται ό λό
γος νά έχουν φερθεί με μεγάλη αλαζονεία καί πολλή φλυαρία ενα
ντίον της ανέκφραστης δόξας. Άφου δμως έζησαν οί Ισραηλίτες 
κοντά τους αυχμάλωτοι καί δούλοι έβδομήντα χρόνια, τούς έλευ- 
θέρωσε καί τούς έσωσε πάλι ό Θεός των όλων. Γιατί τούς έπανέφε- 
ρε στήν Ίουδαία με αρχηγούς τότε τον Ζοροβάβελ, υιό του 
Σαλαθιήλ, πού καταγόταν άπό τή φυλή του Ιούδα, άλλα καί τον 
Ίησσϋ τον μεγάλο ιερέα Φαίνεται λοιπόν δτι τό νόημα της προφη
τείας, όσον άφορά στην ορατή όψη του πράγματος, ενθυμείται τά 
δσα συνέβη σαν στους Χαλδαίσυς καί στή Βαβυλώνα, οί πραγμα- 
τικές δμως έννοιες όσων λέγονται άναφέρσνται στον νοητό Άσ- 
σύριο, δηλαδή στον Σατανά, στον οποίο λέχθηκε άπό τον Θεό* 
«'Οπως ένα ένδυμα λερωμένο άπό αϊματα δεν είναι καθαρό, έτσι 
ούτε εσύ θά είσαι καθαρός, γιατί κατέστρεψες τή γη μου καί σκό
τωσες τό λαό μου, καί δέν θά μείνεις στον αιώνα, σπέρμα γεμάτο 
κακία Ετοίμασε τά τέκνα σου νά σφαγουν έξαιτίας των αμαρτιών 
του πατέρα σου, γιά νά μήν ξεσηκωθούν καί κληρονομήσουν τή 
γη καί γεμίσουν τή γη με πόλεμο, καί άναγκασθώ τότε νά έξεγερ- 
θώ εναντίον τους, λέγει ό Κύριος των δυνάμεων, καί εξαλείψω τό 
όνομά τους καί τό υπόλειμμά τους καί τούς απογόνους τους»86.

Θά ρθεΐ λοιπόν, λέγει, έπειτα άπό πολύ χρόνο ό Κύριος. Καί 
άν βέβαια θελήσει κάποιος νά δει τό πράγμα ιστορικά, ό Θεός 
ελέησε τούς Ισραηλίτες έπειτα άπό εβδομήντα χρόνια Ά ν  όμως 
άκολσυθήσει τήν εσωτερική καί κρυμμένη οδό τών εννοιών, θά 
δεχθεί μέσα στο νσυ του, δτι έπί πάρα πολύ χρόνο επέτυχε ό εφευ
ρέτης της άμαρτίας νά έπιβάλει τό ζυγό της κακίας του σέ δλους 
τούς άνθρώππσυς, ώστε ν* άναδείξει καί δικούς του προσκυνητές 
καί νά τούς δέσει γερά με τά δίχτυα της άμαρτίας. ’Αλλά έλαμψε 
μ5 έμάς ό μονογενής Λόγος του Θεού έπειτα άπό πολύ χρόνο καί
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85. Δ' Βασ. 18,32-34. 86. Ήσ. 14,19-22.



γέγο ν ε  «καιόμενος ό  θυμός μ ετά  δόξης, κ α ί τό λό γω ν  των 
χειλέω ν α ύτοϋ λ ο γ ίο ν  ο ρ γή ς πλήρες». Κ ϋρ οςμ εν γά ρ  ό  Καμ- 
βύσου, Θ εοϋ  παροτρύνοντος κ α ί έξανιστάντος ε ις  μάχην, 
κατεστράτευσε της Χ αλδαίω ν, ε ίλ έ  τε κατά κράτος τήν Βα- 

5 βυλω νίω ν, κ α ί ο ιο ν  οργή  κ α ί π ϋρ  γέγο ν εν  αύτοις,, πάντας  
γά ρ  ώ σπερ κατεδήδοκε, κ α ί άφόρητον έχω ν τήν έφοδον, ώς 
ϋόω ρ έν  φ ά ρ α γγι σύρον ώφθη τοΐς αυτόθι, κ α ί θορύβου κα ί 
ταραχής ένέπλησε πάντα  τά Χ αλδαίω ν έθνη, κατεγνω σμενα  
δικαίω ς έπ ί πλα νήσει μ ατα ίφ  3Ω ήθησαν γάρ, ώ ς έφην, ότι 

ίο  κ α ί άκοντος Θ εοϋ κατεκράτησαν της 3Ιουδα ία ς
Κ α τέλαβε το ίνυν αυτούς ή  μ α τα ία  π λά νη σ ις Έ πενήνε- 

κτα ι γά ρ  α ύτο ις π α ρά  Θ εοϋ τά έ ξ  ακράτου θυμοί7 κ α ί ταϊς 
σφ ώ ν αύτώ ν διολώ λα σ ι δυσ σ εβεία ις Λ  ύτό δή τοϋτο π ε- 
π ονθότα  ::α ί τον όρ χέκ ε:.? .' δράκοντα κατίδοι τις αν. Γέ- 

15 γ ο ν ε  γά ρ  αύτω  τό λ ό γ ιο ν  Κ υρ ίου , λ ό γ ιο ν  ο ρ γή ς  πλήρες. 
Π ροσετάττοντο γά ρ  εί^ τήν άβυσσον απελθείν, αύτός τε κα ί 
α ι σ υν αύτψ  δυνά μ εις π ονή ρα ί, δεδα π ά νη ντα ι άέ ώ σπερ 
κ α ί ύπό π υρ ός κ α ί ώ ς έξ  ϋδατος π ο λλο ϋ  κατασυρόμεναι τή 
δυνάμει τοϋ πνεύματος έν  τοΐς κατωτάτω μυχοϊς. Σ υνετα- 

2ο ράχθη σ α ν γά ρ  έπ ί π λα νή σ ει κ α ί αύτα ι ματαίςι. ”Ε φη μ έν  
γά ρ , οτι «Τήν οικουμένην ό λη ν καταλήψ ομαι τη χ ε ιρ ί ώς 
νοσσιάν, κ α ί ώ ς καταλελειμμένα ώά αρώ, κ α ί ούκ  εστιν ός  
δ ια φ εύξετα ίμ ε ή  ά ντείπει μοι». Ώ ήθη δε ότι θεός έστι κατά  
αλήθειαν, κ α ί τήν μόνω  π ρέπουσα ν τω πάντω ν Δ ημ ιουργώ  

25 δόξα ν ε ις  έα υτόνμ ετα θείς διηνεκώ ς ένόμισε δύνασθαι κρα- 
τεϊν  τώ ν έπ ί τής γης. 3Ε ταράχθησαν το ίνυν έπ ί π λα νήσ ει 
ματαίςι κατεγνω σμένοι, κ α ί κατελήφθησαν ύ π 3 αύτής. Δ ίκ η  
γά ρ  α ύτο ις κ α ί θυμός κ α ί κόλα σ ις έπη νέχθησαν, κ α ί ταυ
τής ένεκα  τής α ιτία ς

3ο Σ τ ίχ  29. «Μ ή δ ιά  πα ντός δ ε ι ύμάς εύφ ρα ίνεσθα ι κ α ί είσ- 
πορεύεσθα ι ε ις  τά ά γ ιά  μ ο υ  δ ια πα ντός ώ σεί έορτάζον-
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87. Ήσ. 10,14.
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έγινε «ό θυμός του φωτιά περίλαμπρη και ό λόγος άπό τό στόμα 
του γεμάτος οργή». Γιατί ό Κύρος, ό υιός του Καμβύση, με την 
προτροπή του Θεοΰ και όδηγώντάς τον στή μάχη, έξιστράτευσε 
εναντίον των Χαλδαίων, κυρίευσε κατά κράτος τη χώρα των Βα
βυλωνίων καί τούς έγινε κατά κάποιο τρόπο οργή και φωτιά* 
γιατί τούς κατέφαγε κατά κάποιο τρόπο όλους, καί κάνοντας έπι- 
θέσεις άσυγκράτητες, φάνηκε ό  αυτούς σά νερό πού τρέχει μέσα 
στο φαράγγι καί παρασύρει τά πάντα, καί γέμισε δλα τά έθνη των 
Χαλδαίων άπό άναστάτωση καί ταραχή, πού ήταν καταδικασμέ
να δίκαια έξαιτίας της μάταιας μετοχής τους στήν πλάνη. Γιατί, 
δπως είπα, «φαντάσθηκαν, ότι καί παρά τή θέληση του Θεοΰ έγι- 
ναν κυρίαρχοι της Ίουδαίας.

Τούς κατέλαβε λοιπόν ή μάταια πλάνη. Γιατί καταφέρθηκε 
σ’ αυτούς άπό τον Θεό ό άκράτητος θυμός του καί χάθηκαν άπό 
τις ίδιες τους τις άσέβειες. Μπορεΐ βέβαια νά δει κανείς, ΟΊΐ τό 
ίδιο έπαθε καί ό άρχέκακος δράκοντας. Καθόσον έγινε γι9 αυτόν 
ό λόγος τσϋ Κυρίου λόγος γεμάτος οργή. Γιατί προστάχθηκαν 
νά πέσουν στήν άβυσσο καί αυτός καί οί ευρισκόμενες μαζί του 
κακές δυνάμεις, καί καταφαγώθηκαν σάν άπό φωτιά καί σάν 
άπό νερό πολύ παρασυρμένες άπό τή δύναμη του Πνεύματος 
στους πιο βαθείς μυχούς. Γιατί συνταράχθηκαν κι αυτές έξαιτίας 
της μάταιας πλάνης. Γιατί είπε* «'Όλη τήν κατοικούμενη γη θά 
τήν περιλάβω στο χέρι μου σάν σε φωλιά, καί θά τούς πάρω σάν 
παρατημένα αυγά, καί δέν θά υπάρξει κανένας πού νά διαφύγει 
ή νά προβάλει άντίρρηση»87. Νόμισε δηλαδη ότι ήταν θεός πραγ
ματικά, καί μεταφέροντας στον εαυτό του παντοτινά τή δόξα 
πού άρμόζει στον μόνο Δημιουργό των πάντων, νόμισε ότι μπο
ρούσε νά γίνει κυρίαρχος των άνθρώπων. Ταράχθηκαν λοιπόν 
καταδικασμένοι έξαιτίας της μάταιας πλάνης καί συνελήφθησαν 
απ’ αυτήν. Γιατί τούς επιβλήθηκε τιμωρία καί θυμός καί κόλαση 
καί γι9 αυτήν τήν αιτία

Στίχ. 29. «Μήπως θά ευφραίνεσθε γιά πάντα καί θά είσέρχε-
σθε στά άγιά μου διαπαντός σάν έορτάζοντες, καί σάν ευ-
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τας καί ώς εύφραινομένους είσελθεϊνμετά αυλού εις τό 
όρος Κυρίου πρός τον Θεόν τού Ισραήλ;».

”Ε φ η ν δτι κατακρατήσαντες τής Ιο υδ α ίω ν χώ ρας ο ι 
Β αβυλώ νιοι κατεχόρενον των έαλωκότων, κ α ί αυτόν π ου  

5 τάχα τον θ ειον ό ια γελώ ντες να όν άνοσιώ τατα δ ιετέλουν  
3Α λ λ 3 ήλω σαν κ α ί αυτοί' κ α ί τίνα τρόπον, ούκ  άσυμφανές. 
~Ω τοίνυν Ά σ σ υρ ιο ι, φησί, μ ή  έν  π α ντί κ α ιρφ  κατευφραί- 
νεσθαι των έμώ ν οφ είλετε προσκυνητώ ν κ α ί πα νηγύρεω ς  
ά φ ορμ ή ν π οιεϊσθα ι, έξείρ γο ντο ς  ο ύδ ενός είσπορεύεσθα ι 

ίο  ε ις  τά α γ ιά  μ ο υ  κ α ί μετά  α υλού  κ α ί κιθάρας; Κ α ί ταυτί μ έν  
ίστορικώ ς. Π ρ ός δ έ  γ ε  τον Σ α τα νά ν κ α ί τούς τά α υτο ύ  
φ ρονούντας είλέγο ιτο , το ΐό νδ ετι νοήσεις- Ε ιςμ α κ ρούςη ύ- 
φ ραίνετο χρ ό νο υς τής άρρή του δόξης κατεπαιρόμενсς, κ α ί 
σ υνθ ρ α ύω ν ά γιους, κ α ί το ΐς  τής δ ικ α ιο σ ύ νη ς  έρ γά τα ις  

15 ά γρ ίω ς άντιταττόμενος κ α ί ο ίο ν  κΊ,ταμ ια ίνειν έπ ιχειρώ ν  
τά ά για  τού Θεού, εορτήν τε κ α ί θυμηδίαν :όχρ ή μ α  π ο ιο ύ 

μενος, κ α ί τοΐς πλεονεκτουμένοις έπ ιγα ννύμ ενος 3Λ λλ3 έκ- 
πέτττωκε τών τοισύτω ν ό  δείλαιος, Χ ρ ισ το ύ  κατω θήσαντος 
ε ις  τό π α ρ 3 έλπ ίδα  κ α ί τής κ α θ’ ήμώ ν όποσοβήσαντος τυ- 

20 ραννίδος. Π έπ α υτα ι το ίνυν α ύτού  π ά σα  θυμηδία  κ α ί εύ- 
φροσύνη, εστησε τήν κ α θ ’ ήμώ ν χορείαν, κ α ί ε ις  π α ν  τού- 
να ντίο ν  μ ετα π εφ ο ίτη κ ε τώ ν π ρ α γμ ά τω ν ή φύσις. \Η μείς 

μ έ ν  γά ρ  τέρψ ιν κ α ί τρυφ ήν π επ οιήμ εθα  τήν δ ιά  Χ ρ ισ το ύ  
σ ω τη ρ ία ν κ α ί τή ν έ ν  π ίσ τει δ ικ α ίω σ ιν  κ α ί τον δ ιά  το ύ  

25 Π νεύματος αγιασμόν, ο δ έ, τού κ α τά ρχειν διημαρτηκώ ς, έν  
ακαταλήκτοις έσ τί δυσθυμ ία ις κ α ί τής έα υ το ύ  δυναστείας  
κα τολοφ ύρετα ι τήν καταστροφήν.

Στίχ. 31-32. «Αιά γάρ φωνής Κυρίου ήττηθήσονται 3Α σ- 
σύριοι, τή πληγή ή αν πατάξη αύτούς Καί εσται αύτφ 

30 κυκλόθεν όθεν ήν αύτών ή έλπίς τής βοήθειας, έφ3 ή αύ- 
τός έπεποίθεΐ' αύτοίμετά αύλών καί κιθάρας πολεμή- 

σουσιν αύτόν έκ μεταβολής».
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φραινόμενοι θά είσέρχεσθε μέ τη συνοδεία αύλοΰ στο όρος 
ταυ Κυρίου πρός τον Θεό του Ισραήλ;».

Είπα ότι, όταν οί Βαβυλώνιοι κατέλαβαν τη χώρα των Ιου
δαίων πανηγύριζαν εις βάρος εκείνων που συνέλαβαν και περι
γελούσαν άκόμα καί τον ϊδιο τό ναό του Θεού μέ μεγάλη ασέ
βεια. "Αλλά κυριεύθηκαν καί οί ίδιοι, καί μέ ποιόν τρόπο δέν 
είναι άγνωστο. ’Ώ  Άσσύριοι, λοιπόν, λέγει, μήπως πρέπει σέ 
κάθε καιρό νά ευφραίνεσθε εις βάρος των προσκυνητών μου καί 
νά τούς κάνετε άφορμή πανήγυρης, χωρίς νά σάς εμποδίζει 
κανένας νά μπαίνετε στά άγια μου μέ αυλό καί κιθάρα; Καί αυτά 
βέβαια άπό ιστορική άποψη. "Αν όμως λέγονται γιά τον Σατανά 
καί γι9 αυτούς πού φρονούν τά ϊδια μ9 αυτόν, νά νοήσεις κάτι 
τέτοιο* Εύφραινόταν γιά πολλά χρόνια άλαζονευόμενος κατά 
της άνέκφραστης δόξας, καί συνθραύοντας τούς άγιους καί 
πολεμώντας άγρια τούς εργάτες της δικαιοσύνης καί επιχειρώ
ντας κατά κάποιο τρόπο νά βεβηλώσει τά άγια του Θεου, μετέ
βαλλε τό πράγμα σέ εορτή καί διασκέδαση καί ύπερηφανευόταν 
εις βάρος των ήττη μένων.9Αλλά έξέπεσε άπό αυτά ό άθλιος, όταν 
τον έσπρωξε ό Χριστός έκεϊ πού δέν ήλπιζε καί τον άπομάκρυνε 
άπό την εις βάρος μχχς τυραννική εξουσία του. ’Έπαυσε λοιπόν 
κάθε χαρά καί ευφροσύνη του, σταμάτησε τον εις βάρος μας 
χορό, καί μετατέθηκε ή φύση τών πραγμάτων στο εντελώς άντί- 
θετο. Γιατί έμείς κάνομε τέρψη καί άπόλαυση τη σωτηρία μέσω 
του Χριστού καί τή δικαίωσή μας μέσω της πίστεως καί τον 
αγιασμό μας άπό τό Πνεύμα, ενώ αυτός πού έχασε την εξουσία 
έχει πέσει σέ χωρίς τέλος θλίψη, καί θρηνεί την καταστροφή της 
τυραννικής έξουσίας του.

Στίχ. 31-32. «Γιατί μέ τη φωνή του Κυρίου θά ήττηθαυν οί 9Ασ- 
σύρια, μέ τό πλήγμα πού θά καταφέρει εναντίον τους. Καί ή 
ήττα τους θά συμβεΐ άπό ολόγυρα, άπό όπου είχαν ελπίδα γιά 
βοήθεια καί όπου αυτός στήριζε την πεποίθησή του. Αυτοί 
άλλάζσντας στάση θά τον πολεμήσουν μέ αυλούς καί κιθάρες».



Τό, «διά φω νήν Κυρίου», φησίν, άντίτοϋ, “κελεύοντος 
τοϋ  Κ υ ρ ίο υ ”. Κ α ι γά ρ  ήττήθησαν ο ι Ά σ σ ύ ρ ιο ι κ α ί υπό  
π λ η γή ν  γεγό να σ ι τήν έπ ενη νεγμ ένη ν αύτοΐς, Κ ύρ ου  κ α ί 
Π ερσώ ν κ α ί Μ ήδω ν καταδβούντω ν, ώ ς έφην, κ α ί ήρηκό- 

5 των α υτούς κατά  κράτος κ α ί δούλη σ ιν  Θ εού 3Α λ λ 3 ή σαν 
π ρο  τούτω ν έτ ΐ αύτοΐς τήν έλπ ίδα  τοϋ δννασθαι κατορθοϋν 
τό κατακρατεΐν ευκόλως, ώ ν α ν έλοιντο χω ρώ ν κ α ί λαών. 
Α ύ τ ο ί τοίνυν, φησίν, έκεΐνοι, έφ 3 ο ίς  ή ν τοΐς Β αδυλω νίοις ή 
τής έπ ικουρ ία ς έλπίς, μ ονονουχί μ ετα δολή ν κ α ί άνάχυσιν 

ίο  τήν ε ις  π α ν  τουναντίον πεπονθότω ν α ύτοΐς τών π ρα γμ ά 
των, μ ετά  κ ιθά ρα ς κ α ί αύλών, τοϋ/  έστι χα ίροντές τε κ α ί 
έορτάζοντες πολεμήσονσιν αύτφ. Τοϋτο δ3 α ν  όρφτο γ εγ ο 
νός έ π ίγ ε  τφ Σ α τα νά  κ α ί της τών άκαθάρτω ν 7τνευμάτων 
αγέλης. Ε ίχ ο νμ έν  γά ρ  έν  τφδε τφ κόσμω μ νρ ίο υ ς  τε δσους, 

15μ ά λλο ν  δε κ α ί άναριθμήτους προσκυνη τάς α λλά  δ ιά  φω
νή ς Κ υρίου, τ ο ϋ / έστι, δ ιά  κηρύγματος Χ ριοτοΰ, γεγό να σ ιν  
07.:* π λη γή ν  κ α ί ήττήθησαν, κ α ί οϋςπ ρ οσ εδόκ η σ α ν έχειν  
έπ ικουροϋντας έαυτοΐς, ούτοι παραδόξω ς εις  π α ν  τούναντί- 
ο ν  ύπομείναντες τήν μεταδολήν. Κ έκληνται γά ρ  δ ιά  πίστε- 

20 ω ς κ α ί πεπολεμήκασιν αύτοΐς Κ αΟ τ/ρηνταιγάρ τεμένη, κα- 
τεσείσθησαν δουνοζ κ α ί π λη θύς άκαθάρτω ν δαιμόνω ν δε- 
δαπάνη νται π νρ ί, κ α ί τοϋπάλ,αι κρατοϋντος κατεγνω κότες 
θ ε ό ν  τον φ ύσει κ α ί αληθώ ς Β ασιλέα  κ α ί Κ ύ ρ ιο ν  έπ εγρά - 
ψαντο. Κ α ί π επ οίη ντα ι π ερ ί π ολλο ί1 τό δ ιά  π ά σ η ς άρετής 

25 τον εύδόκιμον αληθώ ς κ α ί έξα ίρετον έπ ιτη δενειν δίον, τό έν  
φ αυλότητι ζή ν ρ ιπτοϋντες ώ ς άπωτάτω.

Σ τίχ. 33. «Ο ύ γά ρ  π ρο  ημερώ ν άπαιτηθήση. Μ ή κ α ί σ ο ί 
ήτοιμάσθη δα σ ιλεύειν; Φ ά ρ α γγα  δαθεΐαν, ξύ λα  κείμ ε
να, π ϋ ρ  κ α ί ξύ λα  π ο λλά  'Ο  θυμ ός Κ υ ρ ίο υ  ώ ς φ ά ρ α γξ  

30 α πό θείου  καιομένη».

Π ολεμηθήσεσθαι τον 3Α σσύριον, ά φ 3 ώ ν ή ν  είκ ός κ α ί

126 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟΝ Γ, ΛΟΓΟΣ Γ. 127

Τό «Μέ τη φωνή τού Κυρίου» τό λέγει άντί του, “Μέ την 
εντολή του Κυρίου”. Γιατί οι Άσσύριοι ήττήθηκαν καί λύγισαν 
από τό χτύπημα πού καταφέρθηκε εναντίον τους, όταν ό Κύρος 
καί οί Πέρσες καί οί Μήδοι τούς είχαν καταλεηλατήσει, δπως 
είπα, καί τούς είχαν καταλάβει νικώντας τους κατά κράτος καί μέ 
τή θέληση του Θεοΰ. Πριν άπό αυτά δμως, λέγει, στήριζαν σ’ 
αυτούς τή ν ελπίδα τους τό νά μπορούν νά υπερισχύουν εύκολα καί 
νά νικούν οποίες χώρες καί λαούς ήθελαν. Οί ϊδια λοιπόν, λέγα, 
έκείνα άπό τούς οποίους οι Βαβυλώνια ήλπιζαν ότι θά λάβουν 
βοήθεια, δταν τά πράγματα άλλαξαν κατά κάποιο τρόπο καί ακο
λούθησαν τον εντελώς αντίθετο δρόμο, μέ κιθάρα καί αυλούς, 
δηλαδή μέ χαρά καί έορτές, θά τούς πολεμήσουν. Αυτό θά μπο
ρούσε νά δει κανείς στι συνέβη καί στον Σατανά καί τή ν αγέλη των 
άκάθαρτων πνευμάτων. Γιατί είχαν σε αυτόν τον νή ιτμο μύρισυς 
όσους, ή μάλλον καί αναρίθμητους προσκυνητές, αλλά μέ ~ρ] φωνή 
του Κυρίου, δηλαδή μέ τό κήρυγμα του Χριστού, δέχθηκαν 
πλήγμα καί ήττήθηκαν, καί εκείνοι από τούς οποίους ποοσ- 
δσκσυσί',ν ότι θά έχουν βοήθεια, αυτοί απροσδόκητα άλλαξαν στο 
εντελώς αντίθετο. Γιατί κλήθηκαν μέσω της πίστεως καί εγιναν 
πολέμιοί τους. Άνατράπηκαν ναοί, κατασείσθηκαν βουνά, καί 
πλή θος άκάθαρτων δαιμόνων καταφαγώθηκαν άπό τή φωτιά, καί 
άφσϋ καταδίκασαν εκείνον πού κατεξαυσίαζε παλαιά, άσπάσθη- 
καν τον άπό τή φύση του καί άληθινά Θεό ώς βασιλέα καί Κύριο, 
καί καταβάλουν μεγάλη φροντίδα νά ζήσουν τον πραγματικά 
ευδόκιμο καί έξαίρετο βίο μέ κάθε άρετή, άπορρίπτσντας όσο γίνε
ται μακρύτερα τή ζωή της φαυλότητας.

Στίχ. 33. «Δεν θά τιμωρηθείς πριν άπό τον άναγκοαο χρόνο. 
Μήπως ετοιμάσθηκε γιά σένα νά βασιλεύεις; Σέ φάραγγα 
βαθειά θά πέσεις γεμάτη άπό ξύλα, φωτιά καί δένδρα πολλά. 
Ό  θυμός του Κυρίου είναι σάν βαθειά φάραγγα πού καίγεται

άπό θεία φωτιά».
Θά πολεμηθεΐ ό Άσσύριος άπό εκείνους πού ήταν εύλογο νά
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έτζικονρεϊσθαί μ ά λλο ν προσδοκςίν, κ α ί ότι τα π α ντός επέ
κ εινα  κ α κ οϋ  πείσετα ι λέγω ν, άναγκα ίω ς έπ ιφ έρει κα ι ταϋ- 
τα. *Ε π ειδ ή  γά ρ  μ ά κ ρ ο υ ς α ύτο ΐς  χ ρ ό νο υ ς  ά νεξικα κή σα ς  
όράται, κ α ι μ ό λ ις  έπ ενεγκ ώ ν άφ όρη τα  π επ λημ μ εληκόσ ι 

5 τάς δίκας, α π ολογείτα ι τρόπον τινά, κ α ί φ η σ ιν  «Ο υ γά ρ  
π ρ ο  ή μ ερω ν ά π α ιτηθή ση». Ά ν ε ξ ικ α κ ε ϊμ έ ν  γ ά ρ  ό  τω ν 
όλω ν θ ε ό ς  κ α ι τοϊςτνταίουσιν έπ ιδαψ ιλεύετα ι τήνχρηστό
τητα, ή  τάχα π ω ς α ύτο ΐς μ ετα τεθεϊεν α ί γνώ μ α ι π ρ ό ς τά  
αμείνω , κ α ι μ ετα νοεΐν  ήρημένοι, τήν όφ ειλομ ένη ν α ύτοΐς  

ίο  διαδιδράσκω σι κόλασιν. Ο ύδενός δέ τούτω ν γεγενημ ένου, 
λο ιπ ό ν  έπ ά γει τά ε ξ  οργής, ο ύ  π ρο  ήμερω ν τούτο πράττων, 
ά λλ3 ώ ς έ ν  κ α ιρφ  λο ιπ ό ν  κ α ί ο ίο ν  ειςμ έτρ ο ν  έλθούσης, το 
δτι μ ά λισ τα  π ρ έπ ον τη γα λη νότη τι κ α ί φ ιλανθρω πίςι τού  
πάντω ν κρατοϋντος Θεού. Ο ύκοϋν, ώ  Ά σ σ ύρ ιε, φησί, γέ- 

15 γο ν ά  σοι χρηστός κ α ί μακρόθυμος. «Ο ύ γά ρ  π ρο  ήμερω ν 
άπαιτηθήση», δή λον δέ δτι τάς έφ 3 ο ίς  ε ις  τούς έμούς πεπα- 
ρφ νη κα ς δίκας.

Τ οιοϋτόν έστι το π ρ ός τον μ α κ ά ρ ιον 3Α βρα ά μ  είρημέ- 
ν ο ν  «Ο ύδέπω  γά ρ  άναπεπλήρω νται α ι άμαρτία ι των 3Α  - 

20 μω ρραίω ν έω ς τού νϋν». 3Α λλ ά  κ α ί ό  μ α κ ά ριος π ροφ ήτης  
Ζ α χα ρ ία ς γύ να ια  τεθεάσθαι φησί, πτερχ/γω θέντα μ έν  επο- 
π ο ς δίκην, άποφέροντα δέ τόμέτρον, κ α ί ώ ς έν  εϊδει γυνα ι- 
κ ός καθημένην έν  μέσω τήν άμαρτίαν. Σ υμ μ ετρεΐ γά ρ  ό  νο- 
μ οθέτης τοϊς έκάστον τύημμελήμασιν άναλόγω ς τάς δίκας. 

25 3Α λ λ 3 φ ή θη ς ώ 3Α σσύριε, φησιν, δτι κ α ί σοι ήτοιμάσθη τό 
διηνεκώ ς βασιλεύειν, ήτοι δύνασθαι κρατεΐν κ α ί ακράδαν- 
τον έχειν  τή ν κατά πάντω ν π λεονεξία ν; 3Α λ λ 3 έσ φ ά λη ς τ? 
αληθούς' κληρονομήσεις γά ρ  μ ά λλον φ ά ρ α γγα  βαθεΐαν, κ α ί 
ξύλα  κείμενα κ α ί πϋρ. *Έσται γά ρ  οϋτω ς έπ ί σέ κ α ί έπ ί τούς 

30 σ ούς ό  θυμός Κ υρίου. Φ α ίη ν δ 3 άν, δτι ταυτί δή μ ά λισ τα  
π ρέπ οι ά ν  κ α ί αύτω λέγεσ θα ι τω Σ ατα νφ  Π επλεονέκτηκε

88. Γεν 15,16. 89. Ζαχ. 5,9.
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προσδοκά μάλλον ότι θά δεχθεί βοήθεια, και λέγοντας ότι θά 
πάθει τά πέρα από κάθε κακό, κατ’ άνάγκην προσθέτει κι αυτά. 
’Επειδή δηλαδή φαίνεται νά έχει δείξει άνεξικακία πρός αυτούς 
γιά πολλούς χρόνους και έπέβαλε την τιμωρία όταν πιά είχαν κά
νει ανυπόφορα πλημμελήματα, απολογείται κατά κάποιο τρόπο 
και λέγει· «Γιατί δεν θά τιμωρηθείς πρ'ιν άπό τον άναγκάιο χρό
νο». Δείχνει δηλαδή άνεξικακία ό Θεός των όλων, καί σέ έκεί- 
νους πού πέφτουν σέ πταίσματα χορηγεί με άφθονία τήν αγα
θότητά του, μήπως καί άλλάξει ή γνώμη τους πρός τά καλύτερα, 
καί εκδηλώνοντας την έπιθυμία νά μετανοήσουν, νά διαφύγουν 
την άναγκαία σ’ αυτούς τιμωρία ’Επειδή όμως δέν έγινε τίποτε 
άπό αυτά, επιβάλλει στή συνέχεια τις συνέπειες της οργής του, 
καί δέν τό κάνει αυτό πριν άπό τον αναγκαίο χρόνο, άλλ’ όταν 
ήρθε ό καιρός καί ή οργή του εφτασε στο κατάλληλο μέτρο, αυτό 
πού κατεξοχην πρέπει στην άταραξία καί τη φιλανθρωπία του 
παντοκράτορα Θεου. ΤΩ ’Ασσύριε, λοιπόν, λέγει, σσϋ φάνηκα 
καλός καί μακρόθυμος. Γιατί «δέν θά τιμωρηθείς πριν άπό τις 
ήμερες», δηλαδή τις ήμέρες εκείνες πού διέπραξες τις ανοησίες 
σου στούς δικούς μου.

Τέτοιο είναι αυτό πού έχει λεχθεί στον μακάριο ’Αβραάμ· 
«Γιατί μέχρι τώρα δέν ολοκληρώθηκαν άκόμα οί άμαρτίες των 
Άμωρραίων»88. ’Αλλά καί ό μακάριος προφήτης Ζαχαρίας λέγει 
ότι είδε γυναίκες πού έφεραν φτερά τσαλαπετινσϋ καί μετέφεραν 
τό δοχείο καταμέτρησης, καί την άμαρτία μέ τη μορφή γυναίκας 
καθισμένη στή μέση89. Γιατί ό νομοθέτης έπιβάλλει στά πλημμε
λήματα του καθενός άνάλογες τις τιμωρίες. ’Αλλά μήπως φαντά- 
σθηκες, ώ Άσσύριε, ότι καί γιά σένα ετοιμάσθηκε ή διαρκής βα
σιλεία, ήτα τό νά μπορείς νά είσαι κυρίαρχος καί νά έχεις άσά- 
λευτη έπάνω σέ όλους τήν κυριαρχία σου; ’Αλλ’ άστοχησες στήν 
άλήθεια* γιατί θά κληρονομήσεις μάλλον φάραγγα βαθειά καί 
ξύλα σωριασμένα καί φωτιά. Γιατί τέτοια θά είναι ή οργή του 
Κυρίου πού θά ξεσπάσει έπάνω σ’ εσένα καί στούς δικούς σου. 
Θά μπορούσα όμως νά πώ, ότι αυτά πρέπει νά λέγονται προπά-
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μέν γάρ την σύμπασαν γην (πριν) έπιλάμψαι Χρίστον. Έ-

τις π α γχά λεπ ος θήρ της τών πιστευσάντω ν άγέλης, κατώχε- 
το δέ κ α ί ε ις  #δου π υρ  έκείκληρονομήσω ν κ α ί φλόγας. ”Ε- 

5 σται γά ρ  αύτφ  «ό θυμός Κ υρίου ώ ς φ ά ρα γξ υπό θείου κ α ι- 
ομένη». Ο ύκοϋν ου  π ρο ήμερων άπητήθη, κα ιρού δε λο ιπ όν  
ε ις  τοϋτο καλοΰντος αυτόν' ού  γά ρ  ήτοιμάσθη δασιλεύειν  
κ α ί αύτφ  διηνεκώς, καθάπερ αμελεί κ α ί τφ πάντω ν Σω τηρι 
Χριστφ, φ  δη προ ημώ ν πρέποι α ν λέγεσθα ι τό δ ιά  φω νής 

ίο  τοϋ Ααβίδ* «'Ο θρόνος σου, ό  Θεός, εις  τον αιώ να τοϋ αίώ- 
νος- ράβδος εύθύτητος ή  ράβδος της βασιλείας σου».

ΚΕΦ. 31, στίχ. 1-3. «Ο ύαί, ο ί  κατα βα ίνοντες ε ις  Α  ίγυ - 
τττον έπ ί βοήθειαν, ο ί  έφ 3 ΐπ π ο ις  πεποιθότες κ α ί άρμα- 
σιν' εστι γά ρ  π ολλά  κ α ί έφ 3 ΐπ π ο ις  πλήθη σφ οδρά  Κ α ί 

15 ούκ  ή  σ α ν π επ οιθότες έπ ί τον  *Ά γ ιο ν  τοϋ  \Ισραήλ, κ α ί 
τον Θ εόν ούκ  έζήτησαν. Κ α ί αύτός σοφώ ς ή γα γεν  έπ? 
α υτούς κακά, κ α ί ό  λ ό γο ς  α ύ το ϋ  ο ύ  μ η  άθετηθη, κ α ί 
έπαναστήσεται έπ? ο ίκους άνθρώ πω ν πονηρώ ν κ α ί έπ ί 
τη ν έλπ ίδ α  αυτώ ν τη νμ α τα ία ν. Α ιγύ π τ ιο ν  άνθρω πον  

20 κ α ί ο ύ  Θεόν, ίππω ν σάρκας, κ α ί ούκ  εστι βοήθεια».

Μ εμαθηκώ ς ό  προφ ήτης τά τοϊς Ά σ σ υ ρ ίο ις  συμβησό- 
μ ενα  κατά κα ιρούς κ α ί ότι Π ερσώ ν κ α ί Μ ήδω ν καταδηούν- 
τω ν αύτοϊς την χώ ρα ν πανολεθρεϊκαταφ θαρήσοντα ι, Θε- 
ο ϋ  δηλονότι κατεξανιστάντος α ύτοϊς τον Κ ϋρον, ε ις  άνά- 

25 μ νη σ ιν  έρχεται της άπ ειθεία ς τών έ ξ 3Ισρα ή λ Ε Ϊλεμ έν  γά ρ  
την 3Ιουδα ία ν ό  Β αβυλώ νιος, κ α ί αύτην δέ την ά γ ία ν  πό- 
λιν, φ ημ ί δη την Ιερουσ α λή μ  ά π εκόμ ισ έτε τ ο ν 3Ισραήλ α ι
χμάλω τον, είτα  τοϊς π ερ ιλελειμ μ ένοις κατά την 3Ιουδ α ία ν  
έδ ίδ ο υ  Θ εός τον έλεον. 3Ε πειδή  δέ ή θελον μ ετα φ οιτή σ α ι

90, Ψαλμ. 44,7.
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ντων γιά τον ίδιο τον Σατανά. Γιατί κυριάρχησε με τη βία σέ δλη 
τη γή προτού λάμψει στη γη ό Χριστός. 'Όταν όμως ό Θεός και 
Κύριος φανερώθηκε σ’ εμάς, έκδιώχθηκε σαν κάποιο πανάγριο 
θηρίο από την αγέλη εκείνων πού πίστεψαν και έφυγε τροχάδην 
στον άδη γιά νά κληρονομήσει έκεΐ τη φωτιά και τις φλόγες. 
Γιατί θά είναι γι’ αυτόν «ό θυμός του Κυρίου σάν φαράγγι πού 
καίγεται από θεία φωτιά». Δεν τιμωρήθηκε λοιπόν πριν έρθουν 
οί κατάλληλες ημέρες, άλλ5 όταν τον καλσυσε σ’ αυτό ό καιρός. 
Γιατί δεν ετοιμάσθηκε καί γι9 αυτόν ή αιώνια βασιλεία, δπως βέ
βαια καί γιά τον Σωτήρα τών όλων Χριστό, στον όποιο πρέπει νά 
λέγεται από εμάς αυτό πού είπε ό Δαβίδ· «Ό θρόνος σου, Θεέ 
μου, θά παραμένει στον αιώνα τού αιώνα, τό σκήπτρο της βασι
λείας σου θά είναι σκήπτρο δικαιοσύνης»90.

ΚΕΦ. 31. οτίχ. 1-3. ’Αλλοίμονο σ’ αυτούς πού κατεβαίνουν στην 
Αίγυπτο γιά νά λάβουν βοήθεια, πού στηρίζουν την πεποίθησή 
τους στο ιππικό καί τά αρματα, επειδή έχουν άρματα πολλά καί 
πάρα πολύ μεγάλο πλήθος ιππικού, καί δεν στήριξαν την πεποί
θησή τους στον "Αγιο τού Ισραήλ, ούτε ζήτησαν τη βοήθεια

καί ό λόγος του δέν θά άθετηθει. Θά έξεγερθει εναντίον οϊκων 
ανθρώπων κακών καί κατά της μάταιας ελπίδας τους· γιατί 
στηρίχθηκαν σ’ Αιγύπτιο άνθρωπο, καί δχι στον Θεό, στά 

σώματα τών ίππων, από τά όποια δέν υπάρξει βοήθεια».
"Οταν έμαθε ό προφήτης τά όσα θά συμβούν στούς Άσσυ- 

ρίσυς κάποτε καί ότι θά πάθσυν πανωλεθρία από τη λεηλασία 
τών Περσών καί τών Μήδων, όταν δηλαδή ό Θεός έξήγειρε ενα
ντίον τους τον Κύρο, φέρνει στη μνήμη του τήν ανυπακοή τών 
Ισραηλιτών. Γιατί ό Βαβυλώνιος κατέλαβε τήν Ίουδαία καί την 
ϊδια την άγια πόλη, την Ιερουσαλήμ, καί μετέφερε αιχμαλώτους 
τούς ’Ισραηλίτες, έπειτα όμως ό Θεός ελέησε εκείνους πού άπέ- 
μειναν στην Ίουδαία Επειδή όμως ήθελαν νά καταφύγουν στούς 
Αιγυπτίους, γιατί φοβούνταν μήπως πάλι άναληφθει πόλεμος



ό  παρά  τώ ν Α σ σ υρ ιώ ν έπενεχθείη πόλεμος, προσέταττεν 
ό  σώ ζειν όυνάμενος διά  φω νής Ίερεμίου, μ ή  καταβαίνειν  
αυτούς ε ις  τήν Α  ίγυτττίων. \Επειδή δε κα ι μ ετά  τοϋτο γεγό - 
νασιν απειθείς, φ ήθησαν δε δτι διασώ σει μ ά λλο ν αυτούς ή  

5 ανθρώ πω ν επικουρία, πεπτώ κασιν έν Α ίγύ π τ ψ  κ α ί άρδην 
άπαντες άπολώ λασι. Τ αλανίζει τοίνυν αυτούς ό  προφήτης· 
«Ούαί», γά ρ , φησίν, «οι καταβαίνοντες ε ις  Α  ϊγυ τπ ο ν επ ί 
βοήθειαν». Ε θ ά ρ σ η σ α ν γά ρ  ο ύ χ ί δή μ ά λ λ ο ν  τφ  π ά ντα  
ίσχύοντι θ εφ , ά λλ3 «έφ3 ίπ π ο ις  κ α ί άρμασι»' πλείστα  γά ρ  

ίο η ν  ένΑ ίγύπ τψ . Ά λ λ ά  σοφός ώ ν ό  τών δλω ν Θεός, «ή γα γεν  
επ ' αυτούς κακά, κ α ί ό  λ ό γο ς  αύτοϋ ου  μή  άθετηθή». ”Εφη  
γά ρ  δ ιά  φω νής Ίερεμίου π ρ ός αυτούς τά ύποτεταγμένα  

Ο ύκοϋν έπ? οίκους ανθρώπω ν άναστήσονται πονηρών, 
τών καταπεφενγότω ν είςΑ  ίγυτττον δηλονότι κ α ί έπ ί τήν έλ- 

15 π ίδ α  αυτώ ν τήνματαίαν. Ε ίλοντο  γά ρ  έπικούρον, φησίν, 
Α  ίγύτττιον άνθρωπον, κ α ί ου  Θεόν, ίππω ν σάρκας. Ε μφαν- 
τικώτατα δε φ ησίν ό  προφήτης τών έ ξ  Ισραήλ έλέγχω ν τό 
αμαθές Τι γά ρ  έστιν ίππος, ή  δτι μόνη  σάρξ; Π οια  δε σαρ- 
κ ό ςή  όύναμις τής οϋτω ς άσθενοϋς κ α ί ύποκειμένηςτη φθο- 

20 ρ φ  Τοιοϋτόν τ ί φησι κα ί ό  προφήτης Ιερεμίας* «Ε πικατά
ρατος, δς τήν έλπ ίόα  έχει έτ ΐ άνθρωπον, κ α ί στηρίζει σάρκα  
βραχίονος αύτοϋ, κ α ί από Κ υρ ίου  άποστή ή καρό ία  αύτοϋ». 
« Ά γα θ ό ν  γά ρ  αληθώ ς τό έλπ ιζειν έπ ί Κ ύριον, ή έλπ ίζειν έτ ΐ 
άνθρωπον».

25 Στίχ. 3  « Ό  δέ Κ ύ ρ ιο ς  έπ ά ξει τήν χεΐρ α  α ύ το ϋ  έπ? αύ- 
τούς, κ α ί κ οπ ιά σ ουσ ιν ο ί  βοηθοϋντες κ α ί άμα π ά ντες

απολοϋνται».

3Ε π εί γά ρ  Α  ίγύτττιοι τήν άλάζονα κ α ί άγέρω χον όφ ρϋν  
ύψοϋντες, έόέχοντο μ έν  τούς έ ξ 3Ισραήλ, φ οντο  όέ δτι τών 

30 π α ρά  σφ ίσ ι ψ ευδω νύμω ν θεώ ν ή  όύνα μ ις έ ν  α μ είνοσ ίν έστι 
τοϋ τών Ε β ρ α ίω ν Θεοϋ, όέόοντα ι κ α ί α ύτο ί τοΐς Β αβυλω -
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91. Ίερ.49,19. 92. Ίερ. 17,5.
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εναντίον τους έκ μέρους των Ασσυριών, πρόσταζε αυτός πού 
μπορεΐ νά σώζει με τη φωνή του Ιερεμία νά μην κατεβουν στην 
Αίγυπτο91. ’Επειδή δμως και μετά απ’ αυτό έμειναν ανυπάκουοι 
καί φαντάσθηκαν οτι θά τούς σώσει ή ανθρώπινη βοήθεια, έπε
σαν στην Αίγυπτο καί χάθηκαν όλοσχερώς δλοι. Τούς ταλανίζει 
λοπόν ό προφήτης λέγοντας* «’Αλλοίμονο σ’ αυτούς πού κατε
βαίνουν στην Αίγυπτο γιά νά λάβουν βοήθεια». Γιατί δεν στήρι
ξαν την πεποίθησή τους στον παντοδύναμο Θεό, άλλά «στο 
ιππικό καί τά άρματα»* γιατί τέτοια υπήρχαν άφθονα στήν 
Αίγυπτο. ’Αλλ’ όντας σοφός ό Θεός των όλων «προκάλεσε σ’ 
αυτούς συμφορές, καί ό λόγος του δέν θά διαψευσθεΐ». Γιατί 
τούς είπε μέ τη φωνη του Ιερεμία όσα άκολουθουν.

Θά ξεσηκωθούν λοιπόν εναντίον οίκων ανθρώπων κακών, 
εκείνων δηλαδή πού κατέφυγαν στην Αίγυπτο καί στην ελπίδα 
τους τη μάταια. Γιατί έπέλεξαν, λέγει, ώς βοηθό άνθρωπο Αιγύ
πτιο, καί όχι τον Θεό, σώματα ίππων. Γιατί λέγει πολύ καθαρά ό 
προφήτης ελέγχοντας την άμάθεια των ’Ισραηλιτών. Τι δηλαδή 
είναι ό ίππος, παρά μόνο σάρκα; Καί ποιά είναι ή δύναμη τής 
σάρκας, πού είναι τόσο άδύναμη καί ύπόκειται στή φθορά; Κάτι 
τέτοιο λέγει καί ό προφήτης 'Ιερεμίας* «Νά είναι καταραμένος 
όποιος έχει την ελπίδα του σε άνθρωπο καί στηρίζει αυτήν στο 
σαρκικό χέρι αυτού, καί έχει άπομακρυνθεΐ άπό τον Κύριο ή 
καρδιά του»92. Γιατί λέγει* «Είναι καλό πράγμα νά ελπίζει κανείς 
στον Κύριο, παρά νά ελπίζει σε άνθρωπο»93.

Στίχ. 3. «Ό Κύριος θά καταφέρει τό χέρι του έπάνω σ’ αυτούς, 
καί υποβληθούν βέβαια οί βοηθοί σέ κόπο, όλοι μαζί όμως θά

χαθούν».
’Επειδή δηλαδή οι Αιγύπτιοι, εκδηλώνοντας τήν άλαζονεία 

καί τήν άγερωχία τους, δέχονταν βέβαια τούς ’Ισραηλίτες, φα
ντάζονταν όμως ότι ή δύναμη των δικών τους ψευδώνυμων θεών 
ήταν ανώτερη άπό τή δύναμη του Θεοϋ των 'Εβραίων, παραδό-

93. Ψαλμ. 117,9.
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νίοιζ' κεκρατήκασι γά ρ  τής χώ ρας κ α ί σννόιολώ λασι τοΐς 
ο ίκ οϋσ ιν αυτήν, ο ί  αυτόθι κατειλημμένοι των έ ξ  Ισ ρ α ή λ  
Τ α ύτη το ίφ η σ ιν έπ ά ξειν  α ύτοΐς τήν χειρ α  τον Κ ύριον, κ α ί 
δτι πάντη τε κ α ί πάντω ς κοπιάσουσι, τοϋτ* έστιν άτονήσου- 

5 σιν, ο ι τήν ά μ αχον α ύτο ΐς έπ ικουρ ία ν ύπισχνούμενοι, κα ί 
άμα π ά ντες άπολοϋνται.

Σ τ ίχ  4-5. « Ό τι όντω ς ε ίπ έμ ο ι Κ ύρ ιος · "Ον τρόπον εά ν  
βοήση λέω ν ή  σκύμνος επ ί τη θήρςι, η  έλαβε, κ α ί κράξη  
επ ' αυτής, έω ς α ν  έμπλησθή τά όρη τής φω νής αύτοϋ, 

ίο  κ α ί ήττήθησαν, κ α ί το π λή θος τοϋ θνμ οϋ  έπτοήθησαν, 
οΰτω  καταβήσεται Κ ύ ρ ιο ς  έπ ιστρατεϋσαι επ ί το όρος  
Σιώ ν, έπ ί τά όρη αύτής. 'Ω ς όρνεα  πετόμενα, όντω ς ύπε- 
ρ α σ π ιεϊ Κ ύρ ιος  υπέρ Ίερονσαλήμ κ α ί έξελεΐτα ι κ α ί πε-

ριποιήσετα ι κ α ί σώσει».

Κ  Π ροσέρριψ ε μ έν  ό  προφήτης μεταξύ τήν έπίπληξιν, τήν 
έ π ί γε, φημί, τοΐς καταβαίνουσιν ε ις  Α ίγυπτον, κ α ί μ ή ν  κα ί 
έπ ίκονρον έχειν έλομένοιςΑ  ίγύτττιον άνθρωπον, κ α ί ού  Θε
όν, έφη όέ δτι σ ννόιολοϋντα ι τοΐς έπ α μ ύνειν νπισχνονμέ- 
νοις. Ε ιτα π ά λιν  άνακομίζει πρός το έν  άρχαΐς τον λ ό γ ο ν  εί- 

20 πώ ν γάρ, δτι φ ά ρα γγα  βαθεΐαν κληρονομήσονσι ν  ο ί Ά  σσύ- 
ριοι, προαφ ηγεΐτα ι σαφώς, δτι κ α ί έπ ικονρήσει Θ εός τοΐς 
ενσεβομένοις αντόν, κ α ί ύπεραθλήσει των κατά τήν Ίονόαί- 
αν, έφαλεΐται όέ οΰτω τοΐς άόικεΐν έθέλονσιν αύτήν, καθά- 
περ αμέλει κ α ί λέω ν έπ ί θήρςιμέγα τι κ α ί έξα ίσ ιον τοΐς άνθε- 

25 στηκόσιν έπιβρυχώ μενος Φ ασί γά ρ  τοϋτο το θηρίον, λιμ οϋ  
κατεξανιστώ ντος αύτό π ρός τό όεΐν, ή  βοώ ν ά γέλα ις ή γουν  
έτέροις τών θρεμμάτων έπιπηόςίν, ττροκαταπτοεΐν αύτά δει- 
νφ  κ α ί φοβερω τάτω  βρυχήματι, κ α ί άφ όρητον π οιεΐσθα ι 
τοΐς ποιμέσι τήν έφοδον. «Οΰτω», φησί, «καταβήσεται Κ νρι- 

30 ος έπιστρατεϋσαι έπ ί τό όρος τό Σιών», τοϋτ> έστι τήν Ίερον-
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θηκαν καί αυτοί στους Βαβυλωνίους* πράγματι έγιναν κυρίαρ
χοι της χώρας καί χάθηκαν μαζί μέ τούς κατοίκους της δσοι 
είχαν άπομείνει έκεΐ άπό τους Ισραηλίτες. Γι5 αυτό λοιπόν λέγει 
θά καταφέρει ό Κύριος τό χέρι του έπάνω τους, καί οτι οπωσδή
ποτε καί χωρίς αμφιβολία θά κοπιάσουν, δηλαδή θά έξασθενή- 
σουν, έκεΐνοι πού τούς υπόσχονταν τήν άκαταμάχητη βοήθεια 
καί θά χαθούν δλοι μαζί.

Στίχ. 4-5. «Γιατί αυτά μου ειπε ό Κύριος* 'Όπως αν βρυχηθεΐ 
τό λεσντάρι ή τό λιονταράκι γιά τό θήραμα πού επιασε καί 
μουγκρίσει γι3 αυτό μέχρι πού νά γεμίσουν τά όρη άπό του 
βρυχηθμού του τήν άντήχηση, οί διώκτες του υποχωρούν κα- 
ταπτοημένοι άπό τον πολύ θυμό του, έτσι θά κατεβεί ό Κύ
ριος γιά πολεμήσει έπάνω στο όρος Σιών, έπάνω στά βουνά 
της. "Οπως τά όρνεα πού πετουν πάνω άπό τή φωλιά τους, 
έτσι ό Κύριος θά ύπερασπισθεΐ τήν Ίερουσαλή μ, θά τήν ελευ

θερώσει καί θά τη φροντίσει καί θά τή σώσει».
Παρενέβαλε ένδιάμεσα ό προφήτης την έπίπληξη, εννοώ ενα

ντίον έκείνων πού κατέβαιναν στην Αίγυπτο καί θέλησαν νά 
εχσυν βοηθό έναν άνθρωπο Αιγύπτιο, καί όχι τον Θεό, καί είπε ότι 
θά χαθούν μαζί μέ εκείνους πού ύποσχέθηκαν δτι θά τούς ύπερα- 
σπισθοΰν. ’Έπειτα επαναφέρει πάλι τον λόγο του σέ έκεΐνο πού 
είπε στην αρχή* γιατί άφοϋ είπε, οτι θά κληρονομήσουν βαθειά φά- 
ραγγα οί Άσσύριοι, άφηγεΐται άπό την άρχή μέ σαφήνεια, οτι καί 
θά βοηθήσει ό Θεός αυτούς πού τον σέβονται, καί δτι θ* άγωνισθεί 
υπέρ των Ιουδαίων, καί θά επιτεθεί έτσι σέ εκείνους πού θέλουν νά 
την άδικήσσυν, όπως άκριβώς καί τό λεσντάρι γιά τό θήραμά του 
βρυχάται δυνατά καί φοβερά πρός αυτούς πού του αντιστέκονται. 
Γιατί λένε δτι τό θηρίο αυτό, σταν τό σπρώχνει ή πείνα νά όρμήσει 
ή σέ αγέλες βοδιών ή σέ άλλα ζώα, τά τρομάζει στήν άρχή μέ δεινό 
καί πολύ φοβερό βρυχηθμό καί κάνει γιά τούς βοσκούς ανυπόφο
ρη τήν επίθεση. «Έτσι», λέγει, θά κατεβεί ό Κύριος καί θά έκστρα- 
τεύσει στο όρος της Σιών», δηλαδή τήν Ίερουσαλή μ, «στά όρη της.
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σαλήμ «έπί τάδρη  αυτής. Ώ ς  όρνεο πετάμενα, όντω ς ύπερα- 
σ π ιεϊ Κ ύρ ιος ύπέρ Ιερουσαλήμ». Νεοττοκομσϋσι μ έν  γά ρ  έν  
τοΐς δρεσι πτηνά, κα ι έν  τοϊς όασέσι των φυτώ ν όιαπήγνυν- 
ται καλιάς. Ε ί δέ όή τις έτερος δρνις ή  δφ ις άποσνλήσαι δού- 

5 λο ιτο  των νεοττών, ύπερμάχεται όεινώ ς ή  τεκονσα αύτούς 
κ α ί τής ένούσης αυτή φ ιλοστοργίας την όύναμιν καθίστησιν 
εναργή, περιιπταμένη τε κ α ί τρύζουσα κ α ί μ ονονσυχί ττλεί- 
στην όσην τοϋπαραλύειν έθέλοντοςποιούμενη την καταδο- 
ήν, «οντω», φησίν, «ό τών όλω ν Κ ύρ ιος ύπερασπιεΐ τής Ίε- 

ιο  ρουσαλήμ κ α ί έξελεΐται κα ίπεριποιήσεται κ α ί σώσει».
Γ έγο νε ό έ ταϋτα π επ ορθημ ένη ς τής Β αδυλώ νος, Κ ύ- 

ρ ο υ  τε άνεντος τής αιχμαλω σίας τον Ισ ρ α ή λ Ύ πενόστη- 
σ ενμ έν  γάρ, τη ν  π α ρ3 α ύτοϊς βα σ ιλεία ν όιέπσντος Ζ οροδά- 
δελ τοϋΣ α λα θιήλ, δ ς ή ν  εκ  φ υ λ ή ς 3Ιούδα, ίερατεύοντος δε 

15 τοϋ 3Ιη σ οϋ  τοϋ Ίω σεδέκ τοϋ ίερέω ς τοϋ μ εγά λου. 3Ε πειδή  
δε ά να τειχ ίζειν  ή θ ελον την Ιερουσα λή μ , έπ εφ ύοντο  μ έν  
τώ ν όμορω ν τινές δ ια κω λύειν έθέλοντες, νενίκηκε δέ ον- 
δ είς  Θ εοϋ νευροϋντος τον Ισ ρ α ή λ Γ έγονε δέ τοιαύτη κ α ί 
έφ 3 ημάς τής τοϋ Σω τήρος ημώ ν έπ ικουρία ς δύναμις. ΕΪλε 

2ο μ έν  γά ρ  αιχμαλώ τους άπαντας ό  νομισθείς είνα ι Θ εός τοϋ  
αίώ νος τούτου, α λλ3 έπεπήδησεν αύτω Χ ρισ τός ο ίά  τις λέ
ω ν ή  σκύμνος λέοντος, κ α ί κ α τή ργη κεν α ύτόν τώ ρήματι 
τής δυνάμεω ς αύτοϋ. Κ ύρ ιός έστι Σαδαώ θ. Κ α ί «έπεστρά- 
τευσεν έπ ί το όρ ος Σιών», τοϋΥ έστιν ύπερηγω νίσατο τής 

25 νοητής Σιώ ν, ή τις  έστιν 3Ε κκλησία  Θ εοϋ ζώντος, κ α ί ώσ
π ερ  τινά  κ α λιά ν ίδ ια ν  σέσω κεν εύσθενώς. 'Ο  μ έν  γά ρ  τής 
αμαρτίας πατήρ έκ  π ολλή ς ά γα ν  ύπεροψ ίας έφασκε, «Την 
οικουμ ένην ό λη ν καταλήψ ομαι τη χ ε ιρ ί ώ ς νοσσιάν, κ α ί ώς 
καταλελειμμένα ώ ά άρώ, κ α ί ούκ  έστιν ό ς  δ ια φ εύξετα ίμ ε ή  

3ο άντείπη μοι», ό  δ έ  γ ε  τών όλω ν Σω τηρ κ α ί Κ ύρ ιο ς συνήγα- 
γ ε  τούς π ιστεύσαντας εις  αύτόν, ο ν  τρόπον έπ ισ υνά γει όρ-

94. Ήσ. 10,14.
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"Οπως τά πτερωτά όρνεα, έτσι θά ύπερασπισθεί ό Κύριος την 
Ιερουσαλήμ». Νεοσσοκομουν τά πουλιά στά όρη και χτίζουν μέσα 
ατά δάση καί πάνω στά φυτά τη φωλιά τους. ’Αλλά αν κάποιο 
άλλο όρνεο ή φίδι θελήσει ν* άρπάξα τούς νεοσσούς, τούς υπερα
σπίζεται ή μητέρα τους φοβερά καί κάνα ολοφάνερη τη δύναμη 
της φιλοστοργίας πού υπάρχει μέσα της πετώντας γύρω γύρω και 
τρύζοντας μέ θυμό καί βγάζοντας μεγάλες κραυγές εναντίον εκεί
νου πού θέλα νά τη χαλάσα. «Έτσι», λέγα, «ό Κύριος των όλων 
θά ύπερασπισθεί την Ιερουσαλήμ καί θά την ελευθερώσει καί θά 
την φρόντισα καί θά τήν σώσα.

Αυτά βέβαια έγιναν όταν είχε καταληφθεί ή Βαβυλώνα καί ό 
Κύρος άπάλλαξε τούς Ισραηλίτες από την αιχμαλωσία Έπέστρε- 
ψαν λοιπόν στήν πατρίδα τους, όταν τή βασιλεία άσκσυσε ό Ζο- 
ροβάβελ, ό υιός του Σαλαθιήλ, άπό τή φυλή του Ιούδα, καί ιερέας 
ήταν ό Ίησους, υιός του Ίωσεδέκ, ό ιερέας ό μεγάλος. ’Επειδή 
όμως ήθελαν νά ανοικοδομήσουν τά τείχη της Ιερουσαλήμ, δέχο
νταν επιθέσεις άπό κάποιους γείτονες θέλοντας νά τούς εμποδί
σουν, άλλά δεν τούς νίκησε κανένας, γιατί ό Θεός ενδυνάμωνε 
τούς Ισραηλίτες. Τέτοια υπήρξε καί ή δύναμη της βοήθαας του 
Σωτήρα μας πού δόθηκε σ’ έμας. Γιατί τούς συνέλαβε αιχμαλώ
τους όλους εκείνος πού θεωρήθηκε ότι είναι θεός τού κόσμου 
αυτοί), άλλ9 όρμησε εναντίον του ό Χριστός σάν λεοντάρι ή σάν 
λιονταρόπουλο, καί τον εξαφάνισε μέ τό λόγο της δύναμής του. 
Είναι Κύριος των δυνάμεων. Καί «έξεστράτευσε στο όρος Σιών», 
δηλαδή υπερασπίσθηκε μέ μεγάλη δύναμη τή νοητή Σιών, πού 
είναι ή Εκκλησία του Θεοΰ πού σώζει, καί σάν κάποια δική του 
φωλιά τήν έσωσε μέ τή δύναμή του. Γιατί ό πατέρας της άμαρτίας 
μέ πολλή υπεροψία έλεγε, «Όλη τήν οικουμένη θά τήν άρπάξω μέ 
τό χέρι μου σά νά είναι φωλιά πουλιου, καί θά πάρω τά αυγά σάν 
εγκαταλειμμένα, καί δεν θά υπάρξει κανένας πού θά μπορέσει νά 
διαφυγει ή V άντισταθεί»94, ένω ό Σωτήρας τών όλων καί Κύριος 
συμμάζεψε εκείνους πού πίστεψαν σ’ αυτόν, όπως ή όρνιθα μαζεύ-
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ν ις  τά νοσσία  έα ντή ς ύπό τάς πτέρυγας, κ α ί άπάσης έξω  
τέθεικεν έπιδουλής. Έ ξείλετο γά ρ  κ α ί π ερ ιεπ οίη σ εν έαυτφ  
την σ ύμ π α σα νγην, κ α ί σέσωκε την ύ τ ΐ ουρανόν.

Στίχ. 6. « Επιστράφητε, ο ίτ η ν  δα θεΐα ν βουλήν  
5 βουλευόμενοι κ α ί άνομον».

Τ οϋ θ ε ο ϋ  λέγοντος, ώ ς «έπιστρατεύσει μ έν  έπ ί τό όρος 
Σιώ ν», έφ α λεΐτα ι όέ τοΐς άδικοϋσι τον Ισραήλ, ήτοι τούς 
πιστεύοντας ε ις  αυτόν, άλκιμω τάτου λέοντος δίκην, προοε
π ά γο ντο ς  όέ, ότι κ α ί «ύπ ερα σ π ιεϊ κ α ί π ερ ιπ οιή σετα ι κ α ί 

ίο  σώσει», π ά λ ιν  ό π ρ οφ ή τη ς κατακέκραγε τών π ιστεύειν ούκ  
άνεχομένω ν, δτι π α νσ θ ενή ς έσ τιν  ή  το ϋ  Θ εοϋ δεξιά, κ α ί 
σώ σει ρςιδίω ς οϋς ά ν ελοιτο π α ρ έχθρών. 7 12 τοίνυν, φησίν, 
ο ί  τήν οΰτω ς α ίσ χρά ν κ α ί βδελυρω τάτην α π ισ τία ν νενο- 
σηκότες, ο ί  τον των δλω ν καταλελουτότες Θ εόν κ α ί τάς έξ  

15 άνθρώ πω ν έπ ικουρία ς άσυνέτω ς έρανιζόμενοι κ α ί τήν έπ ί 
τούτω σκέψ ιν άνομόν τε κ α ί κα τα γέλα στος ούκ  ο ϊδ 3 όπως, 
τετιμηκότες, έπ ισ τρ ά φ η τε π ρ ό ς  Θ εόν, β ο υλεύσ α σ θ ε τά 
άμείνω, λέγετε κ α ί υμείς- «Κ ύριε ό  Θ εός των δυνάμεω ν, μ α 
κ ά ριος άνθρω πος ό  έλπ ίζω ν έπ ί σέ».

20 Στίχ. 7-9. «"Οτι τή ήμέρςι έκείνΐ] άφελοϋνται ο ί  άνθρω ποι 
τά χειροποίη τα  αύτώ ν τά α ρ γυρ ά  κ α ί τά χρυσά, ά  έποίη- 
σα ν α ίχεΐρ εςα ύτώ ν, κ α ίπ εσ εΐτα ι 3Α σσούρ. Ο υμ ά χα ιρα  
άνδρός, ούδέ μ ά χα ιρ α  άνθρώ που κ α τα φ ά γετα ι αύτόν, 
κ α ί φ ενξετα ι ούκ  από προσώ που μαχαίρας. Ο ί δε νεανί- 

25 σκοι έσονται ε ις  ήττημα, πέτρρ γά ρ  περιληφ θήσονται ώς 
χάρακι, καίήττηθήσσνται, ό  δε φ εύγω ν άλώσεται».

3Ε πάνεισ ι κ α ί νϋν ό  λό γο ς  έπ ί τον αύτώ προτεθέντα σκο
πόν. Ύ π ερ α σ π ιεϊμ έν γάρ, φησίν, ό  Κ ύρ ιος τής Ιερουσαλήμ  
τοϋι? έστιν ύπεραθλήσει της έα υτσ ϋ3Εκκλησίας, ή  τις έστιν ή  

30 π ό λ ις  αύτοϋ. Κ α ί έξελεϊτα ι τούς ε ις  α ύτόν πιστεύοντας, κ α ί

95. Ψαλμ. 83,13.
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ει τά μικρά της κάτω άπό τά φτερά της, καί τούς προφύλαξε άπό 
κάθε επιβουλή. Γιατί άρπαξε κι έφερε κοντά του ολόκληρη τή γη 
και έσωσε την οικουμένη.

Στίχ. 6. «Έπιστρέψτε μετανσημένοι εσείς πού βάλατε στο 
νσϋ σας αυτή τη σκοτεινή καί παράνομη σκέψη».

Άφοϋ ό Θεός είπε, δτι θά εκστρατεύσει στο όρος Σιών καί θά 
έφορμήσει πάνω σε εκείνους πού άδικουν τούς Ισραηλίτες, δη
λαδή αυτούς πού πιστεύουν σ’ αυτόν, σάν ρωμαλέο λεοντάρι, κι 
άφού πρόσθεσε δτι καί «θά τον ύπερασπισθεΐ καί θά τούς φρο
ντίσει καί θά τούς σώσει», πάλι ό προφήτης φωνάζει εναντίον 
εκείνων πού δεν θέλουν νά πιστεύουν δτι είναι παντοδύναμη ή 
δεξιά τού Θεού καί θά σώσει εύκολα οποίους θέλει άπό τούς 
εχθρούς τους. ΤΩ έσεΐς, λέγει, πού πάσχετε άπό αυτή τήν αισχρή 
καί βδελυρή νόσο της απιστίας, πού έχετε έγκαταλείψει τον Θεό 
των δλων καί έπαιτεΐτε ανόητα βοήθαες άπό τούς ανθρώπους 
καί, δεν ξέρω πώς, εκτιμάτε αυτή τήν άνομη καί καταγέλαστη 
σκέψη, έπιστρέψτε στον Θεό, σκεφθείτε τά καλύτερα και πείτε κι 
εσείς- «Κύριε ό Θεός τών δυνάμεων, είναι μακάριος ό άνθρωπος 
πού ελπίζει σ’ εσένα»95.

Στίχ. 7-9. «Εκείνη τήν ή μέρα θ5 άπομακρύνουν οί άνθρωποι 
τά χειροποίητα άργυρά καί χρυσά είδωλά τους πού κατα
σκεύασαν με τά χέρια τους, καί ό ’Ασσύριος θά πέσει. Δέν θά 
τον καταφάγει μάχαιρα άνδρα συτε μάχαιρα άνθρώπου, καί 
θά τραπεί σε φυγή όχι δεχόμενος άπειλή άπό μάχαιρα. Οί 
νέοι δμως θά ύποστούν ήττα, γιατί θά περιτειχισθούν με 
πέτρα, σάν μέ οχύρωμα, καί θά νικηθούν, ενώ οί φυγάδες θά

συλληφθουν».
’Επανέρχεται καί τώρα ό λόγος στο σκοπό πού του έχα προ- 

ταθεί. Θά γίνει, λέγει, ό Κύριος υπερασπιστής της Ιερουσαλήμ, 
δηλαδή θά άγωνισθεί πολύ δυνατά γιά τήν Εκκλησία του, πού 
είναι ή πόλη του. Καί θ* άποσπάσει έκείνους πού πιστεύουν σ’
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έαυτφ περιποιήσει τούτους, κ α ί ΐό ιο ν  καταλογιεΐτα ι κλήρον 
αύτούς, κ α ί π ρός γ ε  τούτω κ α ί σώσει. Τ ίνα όέ τρόπον; Ά  - 
παλλάξουσι γά ρ  έαυτσύς της βέβηλου κ α ί βόελυράς ειδω 
λολατρίας, κ α ί τοίς ερ γο ις  των ιδίω ν χειρώ ν σύκ ετι λατρεύ- 

5 σουσιν, εϊτ? ούν είεν  χρυσ ά  κ α ί αργυρά, εϊτ* ούν κ α ί καθ' έτε
ρ ό ν  τινα τρόπον πολυτελώ ς έκπεποιημένα Π ρ ο μ έν γά ρ  της 
τοϋ Σω τηρος επιδημίας άνεπτόητο π ερ ί ταϋτα των άνθρώ- 
πω ν τό γένος, κ α ί ο ι μ έν τη κτίσει λελατρεύκασι κ α ί τοΐς τοϋ  
κόσμου σ το ιχείο ις την τω Θεω π ρέπ ουσ α ν δ όξα ν έκνενε- 

ιο  μήκασι, καθώ ς ό  προφήτης, «Τό ά ρ γύ ρ ιο ν  αύτώ ν κ α ί τό 
χρυσ ίον αύτώ ν έποίησαν έαυτοΐς είδωλα», έπιλάμψ αντος όέ 
του Χ ρίστον των ούτω ς αισχρώ ν κ α ί μυσαρώ ν εγκλημάτω ν 
ελεύθερα γέγο νεν  ή  σύμπασα γη . Κ αθηρηνται γά ρ  τεμένη 
κ α ί βω μοί κα ί τά χειροποίητα, κ α ί γέγο νεν  εκποδώ ν ή  πά- 

15 λα ι τοϋ Σατανά, πάσαν την γ η ν  καταμιαίνονσα πλάνη.
Ά νηρημένω ν δη συν τω νχειροποιήτω ν, φησίν, συνδιο- 

λεΐτα ι τη ττλάνη κ α ί ό  ταύτης εόρε τής, τοϋτ? έοτιν ό  Σατανάς, 
ό  νοητός 3Α σσούρ, ή  γο υ ν  ό  Ά σσύριος. Π εσεΐται γά ρ  ούκ  
άνδρός μαχαίρςι πληττόμενος κ α ί δείλα ιος έσται, κατοιχή- 

20 σεται γά ρ  εις  ςίδου ταΐς ά λλα ις  όμ οϋ δυνάμεσι πονηραϊς. 
Τουτί γά ρ  ήμΐν ύπεμφαίνει λ έγω ν  «Ο ι όέ νεανίσκοι έσονται 
είςήττημα», τοϋτ? έοτιν, Ο ι ισχυροί κ α ί κρατούντες έκ  πλεο
νεξίας των έπ ί της γης, ήττηθήσονται κ α ί πεσοϋνται. Π ώ ς ή  
τίνα τρόπον; «Πέτρςι γά ρ  περιληφθήσονται ώ ςχάρακι». Π έ- 

25 τραν έν  τούτοις ήμ ΐν την α ρραγή  κ α ί άθραυστον τοϋΣω τή- 
ρ ος δύναμιν ονομάζει. Ο ύκοϋντη  θείςι δυνάμει, καθάπερ τι- 
ν ί πέτρςι συνειλημμένοι, κ α ί ώ ςχάρακι, ήτοι χαρακώ σει κ α ί 
περιβολη, παραχω ρήσουσι τό νικςίν, κ α ί ούκ  α ν  τις αύτώ ν 
διαφ ύγοι. Ά λώ σετα ι γά ρ  πάντη τε κ α ί πάντως, κ ά ν ε ϊ  τις 

30 έλο ιτο  τούτο δρφν. Σ η μ α ίνει γάρ, οίμαι, τούτο τό, « Ο  όέ 
φ ενγω ν άλώσεται». Τις ούν άρα λο ιπ ό ν ε ξ  αύτώ ν ό  σωζόμε- 
νος, είπεριληφ θήσοντα ι μ έν  ώ ςχάρακι τη πέτρςι, φ υγή ς όέ 
α ύτοϊς ούδείς τό σύμπαν δοθήσεται τ(ρ)όπος; Κατώ ρθω κε
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αυτόν καί θά τούς πάρει κοντά του καί θά τους θεώρησα κλήρο 
του, κι έπιπλέον καί θά τούς σώσει. Καί μέ ποιόν τρόπο; Θ9 
άπαλλαγουν άπό τη βέβηλη καί βδελυρή ειδωλολατρία κάι δεν 
θά λατρεύσουν πιά τά έργα των ϊδιων των χεριών τους, είτε είναι 
χρυσά καί άργυρά, εϊτε κατασκευασμένα με κάποιο άλλο τρόπο 
άπό ΰλη πολυτελή. Πριν δηλαδή άπό την επιδημία του Σωτήρα 
ένοιωθε φόβο γι9 αυτά τό άνθρώπινο γένος, καί άλλοι είχαν λα- 
τρεύσει την κτίση, ενώ άλλοι άπέδωσαν στά στοιχεία του κόσμου 
τη δόξα που άνήκει στον Θεό, δπως λέγει ό προφήτης, «’Έκαναν 
είδωλά τους τό άσήμι καί τό χρυσάφι τους», δταν δμως έλαμψε ό 
Χριστός ελευθερώθηκε δλη ή γή άπό τά τόσο αισχρά κάι βδε- 
λυρά εγκλήματα. Γιατί γκρεμίσθηκαν τά τεμένη καί οί βωμοί καί 
τά χειροποίητα, καί έκδιώχθηκε ή πλάνη του Σατανά, πού άπό 
παλαιά καταμόλυνε δλη τη γή.

Μέ την κατάργηση λοιπόν, λέγει, τών χειροποίητων, θά άφα- 
νισθεΐ μαζί μέ την πλάνη καί ό έφευρέτης αυτής, δηλαδή ό Σα
τανάς, ό νοητός9 Ασσούρ, ήτοι ό 9 Ασσύριος. Θά πέσει βέβαια δχι 
χτυπημένος άπό μάχαιρα ανθρώπου, αλλά θά καταστεί άθλιος, 
γιατί θά κατεβεΐ στον άδη μαζί μέ τις άλλες πονηρές δυνάμεις. 
Αυτό βέβαια τό υποδηλώνει λέγοντας* «Οί νέοι θά ύποστοϋν 
ήττα»* δηλαδή, Οί ισχυροί καί οί αρπαγές έξουσιαστές θά νικη
θούν καί θά πέσουν. Πώς ή μέ ποιο τρόπο; «Θά περικλεισθουν μέ 
πέτρα σάν μέ χαράκωμα». Πέτρα εδώ ονομάζει τήν αρραγή καί 
άθραυστη δύναμη του Σωτήρα. Περιχαρακωμένοι λοιπόν μέ τη 
θεία δύναμη σάν μέ πέτρα καί σάν μέ χάρακα, ήτοι μέ χαράκωμα 
καί περιτείχισμα, θά παραχωρήσουν τή νίκη, καί δεν θά διαφύ- 
γει άπό αυτούς κανένας. Γιατί θά συλληφθεΐ οπωσδήποτε καί μέ 
κάθε βεβαιότητα, άκόμα κι αν θελήσει κάποιος νά διαφύγει. 
Γιατί αυτό νομίζω σημαίνει τό, «Κι αυτός πού θά φεύγει θά συλ- 
ληφθεί». Ποιος λοιπόν θά σωθεί άπό αυτούς, αν περικλεισθουν 
άπό την πέτρα σάν μέ χαράκωμα, καί δεν τούς δοθεί άπολύτως 
καμμιά δυνατότητα διαφυγής; Αυτά βέβαια τά κατόρθωσε ή



όέ ταϋτα το ϋ  Σ ω τή ρος ή  δύναμις, κ α τα ργή σ α σ α  μ ε ν  τον 
Ά σ σούρ , τοϋτ? εστι τον Σ ατανάν, συγκα θελοϋσά  τε τούτφ  
καί τάς σ υν αντω δυνάμεις π ονη ρά ζ κ α ί ο ίο ν  χάρακι περι- 
βαλοϋσα κα ί άπραχτους άποφήνασα, κ α ί τοϊς ςίδου μ υχο ϊς  

5 κολασθησομένας έγκαθειργνϋσα  αύτάς.

ΚΕΦ. 32, σ τίχ  1-2. «Τ άδε λ έ γ ε ι Κ ύρ ιος' Μ α κά ριος δς  
έχει έν  Σ ιώ ν σπέρμα κ α ί ο ικ είους έν  Ιερουσ α λή μ  Ιδ ο ύ  
γά ρ  β α σ ιλεύς  δ ίκ α ιο ς  βασιλεύσει, κ α ί ά ρ χοντες μ ετά  
κρίσεω ς άρξουσι. Κ α ί έσται ό  άνθρω πος κρύτττων τούς 

ίο λό γο υ ς  αύτοϋ, κ α ί κρυβήσεται ώ ς ά φ 3 ϋδατος φερομέ- 
νου, κ α ί φανήσεται έν  Σιώ ν, ώ ς ποταμός φερόμενος έν

δοξος, έ ν γ ή  διψώση». ■

Ά  ναφ ανδόν έν  τούτο ις  ό  μ α κ ά ριος π ροφ ήτη ς τής μ ετά  
σαρκός οικονομ ίας τοϋ Μ ονογενούς ά να φ ω νεϊ τόμυστήρι- 

/5 ον. Μ ακαρίους γά ρ  έσ εσ θα ί φησι τούς κατ’ έκεΐνο  κ α ιρ οϋ  
κατοικήσαντας τήν Σ ιώ ν, δ ή λον δε δτι τήν νοητή ν, ή  τις  
έσ τ ίν 3Ε κκλησία Θ εοϋ ζώντος. Μ ακάριοι γά ρ  αληθώς, κ α ί 
π ρ ός γ ε  τοϋτο ή  μ ά ς  αύτός ό  Σω τήρ ττληροφορήσει λέγω ν  
τοΐς π ιστεύσα σιν ε ις  αύτόν' «Α μ ή ν, α μ ή ν λέγω  ύμΐν, δτι 

20 π ολλο ί προφήται κ α ί δ ίκα ιο ι έπεθύμησαν ίδ εϊν  ά  βλέπετε, 
κ α ί ούκ  ειδον, κ α ί άκοϋσαι ά  άκούετε, κ α ί ούκ  ήκουσαν.
'Υμώ ν δε μ α κά ριοι ο ι οφ θαλμοί δτι βλέπουσι, κ α ί τά ώτα 
υμώ ν δτι άκούουσι». Ο ύκοϋν ο ι έσχηκότες, φησίν, ο ικειό
τητα τήν δ ιά  π νεύμ α τος π ρ ό ς  τον Κ ύ ρ ιο ν  ήμώ ν 3Ιη σ οϋν  

25 Χ ριστόν, κ α ί καρποφορήσαντες έν  τη νοητή Σιώ ν, κ α ί ο ι
κ είους έσχηκότες έν  Ιερουσαλήμ  (ούχ  έτέρα δε π α ρά  τήν  
Σ ιώ ν αϋτη), τρισμακάριοί τε κ α ί έν  π α ντί γεγό να σ ι καλώ. 
Έ σχήκαμεν δε κ α ί ημ είς ο ικ είους τούς κατά πνεϋμ α  δηλο
νότι, τούς άγιουςμυσταγω γούς. «3Ιδού γά ρ  βασιλεύς δίκαι- 

30 ο ς  βασιλεύσει, κ α ί άρχοντες μ ετά  κρίσεω ς άρξουσι». Β εβα- 
σίλευκε γά ρ  ήμώ ν ό  Χ ρ ισ τός ό  δ ίκα ιός τε κ α ί άμωμος, κ α ί
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δύναμη του Σωτηρα, πού κατάργησε τον Άσσούρ, δηλαδή τον 
Σατανά, και συγχρόνως γκρέμισε και τις μαζί μ9 αυτόν πονηρές 
δυνάμεις, περιβάλλοντας τις σάν με χαράκωμα καί καθιστώντας 
τις άπρακτες, καί φυλακίζοντας τις στούς μυχούς τού άδη γιά νά 
τιμωρηθούν.

ΚΕΦ. 32, στίχ. 1-2. «Ό Κύριος λέγει τά έξης* Είναι μακάριος 
οποίος έχει απογόνους στή Σιών καί οικείους στήν Ιερου
σαλήμ. Γιατί νά, θά βασιλεύσει δίκαιος βασιλιάς καί άρχοντες 
θά κυβερνούν μέ δικαιοσύνη. Καί θά συμβεί ό άνθρωπος νά 
κρύβει τούς λόγους του, θά προστατευθεΐ άπό την πλημμύρα 
των δεινών, καί θά φανεί στή Σιών σάν ποταμός ένδοξος πού

κυλά σέ γη διψασμένη».
Όλοφάνερα μ9 αυτά ό μακάριος προφήτης διακηρύττει τό 

μυστήριο τής ένσαρκης οικονομίας τού Μονογενούς. Γιατί λέγει 
θά είναι μακάριοι εκείνοι πού θά κατοικήσουν τή Σιών εκείνο 
τον καιρό, δηλαδή τή νοητη Σιών, πού είναι ή ’Εκκλησία τού ζω
ντανού Θεού. Γιατί άληθινά είναι μακάριοι, καί αυτό θά μάς τό 
βεβαιώσει ό ϊδιος ό Σωτήρας λέγοντας σέ όσους πίστεψαν σ’ αυ
τόν «Σάς διαβεβαιώνω, ότι πολλοί προφήτες καί δίκαιοι έπιθύ- 
μησαν νά δούν αυτά πού βλέπετε έσείς, καί δεν τά είδαν, καί V 
άκούσουν δσα άκούτε έσείς, καί δέν τά άκουσαν. Τά δικά σας 
μάτια όμως είναι μακάρια γιατί βλέπουν, καί τ3 αυτιά σας γιατί 
άκούν»96. 'Όποιοι λοιπόν, λέγει, έχουν οικειότητα πνευματική 
πρός τον Κύριό μας ’Ιησού Χριστό καί παρήγαγαν καρπούς 
μέσα στη νοητη Σιών, καί έχουν οικείους στήν Ιερουσαλήμ (καί 
αυτή βέβαια δέν είναι άλλη άπό τή Σιών), είναι τρισμακάριοι καί 
καθίστανται κάτοχοι κάθε καλού. ’Έχομε όμως καί έμείς οικεί
ους, τούς ώς πρός τό Πνεύμα δηλαδή, τούς αγίους μυσταγωγσύς. 
Γιατί λέγει· «Νά, θά βασιλεύσει βασιλιάς δίκαιος καί άρχοντες 
θά κυβερνήσουν μέ δικαιοισύνη». Καί πράγματι βασίλευσε οτ5 
εμάς ό Χριστός, ό δίκαιος καί άμεμπτος, ό έπιβραβευτής κάθε
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δικαιοσύνης άπάσης δραδεντής, καί των υπέρ νόμον ειση
γητής*

7Ηρξαν δέ καί μετά κρίσεως άρχοντες. Τό όέ, «μετά 
κρίσεως», αντί τοϋ, “κεκρυμμένως”, φησίν. 'Έσται γε μην 

5 ό δίκαιος δασιλενς άνθρωποςμέν καί άόελφός κατά πάντα 
τοϊςέπί τής γης* Θ εόςγάρ κατά αλήθειαν. 'Ο γάρ τοι Λό
γος γέγονε σαρξ, κατά τάςΓραφάς. «Έσται όέ κρυπτών 
τούς λόγους αύτοϋ». Πλεϊστα γάρ όσα λελάληκεν έν παρα- 
δολαΐς ό Κύριος ήμών Ίησοϋς Χριστός ός καί όιά φωνής 

ίο τοϋ Ααδίδ αυτό όή τοϋτο προανακεκράγει λέγω ν «Ά νοί- 
ξω έν παραδολαϊς τό στόμα μου, έρεύξομαι κεκρυμμένα 
από καταδολής». Καί ούχί τοϋτο μόνον φησίν, αλλά γάρ 
«καί κρυδήσεται, ώς άφ3 ϋόατος φερομένου». «Ύόατι φε- 
ρομένω» πάλιν ή τοΐς ποταμίοις νάμασι ραγόαίως τής γής 

15 καταχεομένοις, παρεικάζειν έθος τοΐς ίεροΐς Γράμμασι των 
πειρασμών την έφοδον. "Οταν τοινυν κατεπιφύωνται, φη
σίν, αυτών πειρασμοί, είέν τε καθάπερ ϋδωρ φερόμενον, 
αυτός κρυδήσεται, τo ϋ f έστιν άνάλωτος έσται ταϊς τών 
πειραζόντων έπιδουλαϊς. 3Έφη δέ που καί ό Ααδίδ περί 

20 αύτοϋ, ότι «Ονκ ώφελήσει έχθρός έν αύτω, καί υιός άνομί- 
ας ου προσθήσει τοϋ κακώσαι αυτόν». Πλειστάκιςμέν γάρ 
έπεδούλευσαν οι τώ ν3Ιουδαίων δήμοι, παροτρυνόντων εις 
τοϋτο αύτούς τών τότε καθηγεϊσθαι λαχόντων, Γραμματέ
ων τε φημί καί Φαρισαίων, αλλ3 ούκ ήν ύπομεϊναί τι τών 

25 είωθότων λυπείν άδουλήτως Χριστόν. Οι μέν γάρ έλίθα- 
ζον, οδέ, καθά φησίν ό μακάριος ευαγγελιστής, έπορεύετο 
διά μέσον αυτών, καί παρήγεν ούτως, το ϋ ΐ έστι ού πεφρον- 
τικώς.

1"Εσται δέ τοΐς έν Σιών «ώς ποταμός φερόμενος ένδοξος 
30 έν γη διψώση». Αεδιχ/ζηκόσι γάρ τοΐς έξ εθνών κεκλημένοις

97. Ίω. 1,14.
98. Ψαλμ. 77,2.
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δίκαιας πράξης και εισηγητής των πέρα και πάνω άπό τον (Μω
σαϊκό) νόμο.

Κυβέρνησαν επίσης καί άρχοντες μέ πνεύμα δικαιοσύνης. Τό 
«με κρίση» τό λέγει άντ'ι του “μέ τρόπο κρυμμένο9. Θά είναι 
βέβαια ό δίκαιοις βασιλιάς άνθρωπος και άδελφός ώς πρός δλα 
μέ τούς άνθρώπους της γης, στην πραγματικότητα δμως είναι 
Θεός. Γιατί, σύμφωνα μέ τη Γραφή, «ό Λόγος έγινε σάρκα»97. 
«Καί οί λόγοι του θά έχουν κρυφό (μυστικό) νόημα». Πράγματι 
πάρα πολλά ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός είπε μέ παραβολές, ό 
οποίος καί μέ τη φωνή τού Δαβίδ τό προεΐπε αυτό λέγοντας* «Θ5 
άνοίξω τό στόμα μου καί θά μιλήσω μέ παραβολές, θά έκφράσω 
άλή θείες κρυμμένες άπό την άρχή κόσμου»98. Καί δεν λέγει αυτό 
μόνο, άλλά καί ότι «θά κρυφθεί σάν άπό νερό πού κυλά ορμη
τικά». Μέ νερό πάλι πού κυλα ορμητικά, ή μέ ΰδατα ποταμών 
πού ρέουν όμητικά πάνω στη γη, συνηθίζει ή άγια Γραφή νά 
παρομοιάζει την έφοδο των πειρασμών. "Οταν λοιπόν όρμουν, 
λέγει, στούς άνθρώπους οί πειρασμοί καί είναι σάν ορμητικά 
νερά, αυτός θά κρυφθεί, δηλαδή θά είναι ανίκητος άπό τις έπι- 
βσυλές έκείνων πού επιδίδονται στούς πειρασμούς. Είπε βέβαια 
κάπου καί ό Δαβίδ γι9 αυτό* «Δέν θά ώφεληθεί ό εχθρός του άπό 
αυτόν, καί άνθρωπος της ανομίας δέν θά μπορέσει νά του κάνει 
κακό»99. Πράγματι πολλές φορές τον έπιβουλεύθηκαν οι Ιου
δαίοι καί μέ τις προτροπές έκείνων πού τούς έλαχε τότε V άσκουν 
την ηγεσία, έννοω τούς Γραμματείς καί τούς Φαρισαίους, άλλά 
δέν ήταν δυνατό ό Χριστός νά ύπομείνει άθέλητα κάτι άπό δσα 
συνήθως μάς προκαλσυν λύπη. Εκείνοι δηλαδή τον λιθοβο
λούσαν, αντίθετα αυτός, δπως λέγει ό μακάριος ευαγγελιστής, 
βάδιζε άνάμεσά τους καί προχωρούσε έτσι, δηλαδή χωρίς καμ- 
μιά φροντίδα.

Γιά τούς κατοίκους της Σιών «θά είναι σάν ποταμός πού 
κυλά ορμητικός καί μεγαλοπρεπής σέ γη διψασμένη». Στούς δι-

99. Ψαλμ. 88,23.



εις  έπ ίγνω σ ιν αυτού, κ α ί τον είόότα  σώ ζειν ο νκ  εχσυσι λό 
γον, γέγο νεν  ο ίά  τις ποταμός π λουσ ίφ  καταχεόμενος νάμα- 
τι, κ α ι π ρ ός γ ε  τοντφ  κ α ί ένδοξος, τοϋτ? εσ τιν έπίσημος. 
Πλεΐοττοι μ έν  γά ρ  κ α ί έτεροι κέκληνται π ο τα μ ο ί Κ α ί γο ϋ ν  

5 όμ α κ ά ριος Δ α β ίδ  τούς ά γιο υ ςμ υ σ τα γω γο ύ ςκ α ί τούς άνω
θεν έ ξ  ουρα νού ποτίζοντα ς λόγον, τούς την π ίσ τιν  προσιε- 
μ ενο υς ποταμοϊς παρεικάζω ν έφ ασκεν· «Ε π ή ρ α ν ο ί ποτα
μοί, Κ ύριε, έπ η ρα ν ο ι π οτα μ οί φω νάς αυτών». Ε ξάκουστοι 
μ έν  γά ρ  α ί τών ά γιω ν αποστόλω ν φ ω να ί Ά λ λ 3 ούδείς αύ- 

ιο  τών ένδοξος οϋτω, καθάπερ άμέλει κ α ί ό  χειμ ά ρρους τής 
τρυφής, τούι? εστι Χ ριστός. Π α ρ3 α υτού  γά ρ  κ α ί τοϊς άλ- 
λο ις  άπαοι δεδόσθαι φ αμέν το έπ ιτηδείω ς εχειν  π ρ ό ς γ ε  τό 
δύνασθαι μ υσ τα γω γεϊν κ α ί τον ζω οποιόν τού  θ ε ο ύ  λό γο ν  
ταϊς τών π ιστευόντω ν ένιένα ι ψ υχαϊς

15 Στίχ. 3-8. «Κ α ί ούκέτι εσ οντα ι π επ ο ιθ ό τες έ τ ΐ άνθρώ - 
ποις, α λλά  τά ώτα δώ σουσιν ά κ ούειν· κ α ί ή κα ρδία  τών 
ασθενούντω ν προσέξει τού  άκούειν, κ α ί α ί γλώ σσαι α ί 
ψελλ.ίζουσαι ταχύμαθησοντα ι λα λείν  ειρήνην, κ α ί ούκέ
τι μ ή  εϊπω σιν ο ί  ύπηρέται σου, Σ ίγ α  'Ο  γά ρ  μω ρόςμω - 

20 ρ ά  λαλήσει, κ α ί ή  καρδία  α υτού  μ ά τα ια  νοήσει, τού συν- 
τελεΐν άνομα κ α ί λα λείν  π ρ ός Κ ύ ρ ιο ν  πλάνησιν, τού δια- 
φ θείρα ι ψ υχάς πεινώ σας, κ α ί τάς ψ υχά ς τάς διψ ώ σας 
κ ενά ς ποιήσαι. 'Η  γά ρ  βουλή  τών πονηρώ ν άνομα βου- 
λεύσεται, κ α ί καταφθεΐραι ταπεινούς έν  λ ό γο ις  άδίκοις, 

25 κ α ί διασκεδάσαι λό γο υ ς  ταπεινώ ν έν  κρίσει. Ο ί δέ ευσε
β είς  συνετά  έβουλεύσαντο, κ α ί αϋτη ή  βουλή  μένει».

'Α ρμόσειεν α ν  ευ μ ά λα  τών προκειμένω ν ή  δύνα μ ις τοϊς  
τε έ ξ  έθνώ ν κεκλημένοις δ ιά  τής πίστεω ς κ α ί τοϊς έ ξ  αίμα
τος Ισ ρ α ή λ Ο ί μ έν  γά ρ  τοϊς ψ ευδω νύμοις λελατρευκότες 

30 θεοϊς, άνθρώ ποις έπιθαρσήσαντες, ο ι γεγό να σ ι π α ρ ’ α ύτοϊς  
δοκήσει σ οφ ία ς εχοντες δόξα ν κ α ί ύπ όλη ψ ιν τής ε ις  άκρον

146 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ



ψασμένους δηλαδή άπό τούς έθνικούς πού κλήθηκαν νά τον 
γνωρίσουν καί πού δεν είχαν τον λόγο πού σώζει, έγινε σάν ένας 
ποταμός πού κυλα πλούσια τά νάματά του, καί έκτος άπό αυτό 
είναι καί ένδοξος, δηλαδή περιβόητος. Βέβαια καί πολλοί άλλοι 
ονομάσθηκαν ποταμοί. Καί πράγματι ό μακάριος Δαβίδ, παρο
μοιάζοντας μέ ποταμούς τούς άγιους διδασκάλους πού ποτίζουν 
με τον λόγο άπό τον ουρανό αυτούς πού δέχονται τήν πίστη, 
έλεγε* «Ύψωσαν, οί ποταμοί, Κύριε, ύψωσαν οί ποταμοί τή φω
νή τους»1. Γιατί ήταν ξακουστό τό κήρυγμα των άποστόλων. 
’Αλλά κανένας άπό αυτούς δεν ήταν τόσο ένδοξος, όπως άκρι- 
βώς βέβαια καί ό χείμαρρος της άπόλαυσης, δηλαδή ό Χριστός.
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τη τα νά μπορούν νά διδάσκουν καί νά εναποθέτουν στις ψυχές 
εκείνων πού πιστεύουν τον ζωοποιό λόγο τού Θεού.

Στίχ. 3-8. «Καί δεν θά πιστεύουν πιά σε άνθρώπσυς, άλλα θά 
παραδώσουν τά αυτιά τους σ’ αυτόν V άκσυν, καί ή καρδιά των 
πνευματικά άδύναμων θ* άκούα με προσοχή, και οί γλώσσες 
πού ψέλλιζαν θά μάθουν γρήγορα νά μιλούν γιά ειρήνη, καί οί 
υπηρέτες σου δεν θά πουν πιά, Σιώπα Γιατί ό ανόητος θά πει 
ανοησίες καί ή καρδιά του θά κάνα σκέψεις μάταιες νά πράξει 
ανομίες καί νά πει λόγια πλάνης στον Κύριο, γιά νά διαφθείρει 
ψυχές πεινασμένες καί V αφήσει ανικανοποίητες τις ψυχές πού 
διψούν. Γιατί ή διάνοια των κακών θά σκεφθει πονηρά, θά δια- 
φθείρει τούς απλούς μέ λόγους άδικους, καί θά διαλύσει τούς με 
ευθυκρισία διατυπωμένους λόγους των ταπεινών. Οί ευσεβείς 

όμως σκέφθηκαν συνετά καί ή σκέψη αυτή θά μείνει».
θά  μπορούσε άριστα νά βρει εφαρμογή τό νόημα τών παρα

πάνω καί σε εκείνους πού κλήθηκαν άπό τά έθνη μέσω της πίστε- 
ως καί στούς έξ αϊματος Ισραηλίτες. Γιατί οί πρώτα, έχοντας λα- 
τρεύσει τούς ψευδώνυμους θεούς καί στηρίζοντας την πεποίθησή 
τους σε ανθρώπους πού έζησαν άνάμεσά τους δοξαζόμενα, γ ια τ ί

1. Ψαλμ. 93,3.



έλλογψότη τος, παρεκομίσθησαν εις εκτοπόν τε καί κίδδη- 
λον νοϋν. Πεπλάνη νται γάρ καί είρήκασι τφ ξύλω, «Πατήρ 
μου ε ί σν, καί τφ λίθω, Συ έγέννησάςμε», καί θεούς έπε- 
γράφοντο τούς ούκ όντας θεούς Ίονόαϊοίγε μήν τοϊς κα~ 

5 θηγεΐσθαι λαχοϋσι προσεσχηκότες, ού παρεόέχοντο τήν 
πίστιν τήν εις τον Κύριον ήμών Ίησοϋν Χριστόν. ”Ωοντο 
γάρ οι των ιερών Γραμμάτων όντες έπιστήμονές άμεινον ο 
αυτοί δεδούλευνται, καί ούκ ήγνοήκασι τό Θεφ δοκοίΊν 
καί τοΐς ύπό χεΐρα λαοϊς τό ότι μάλιστα τελούν εις δνησιν. 

ίο «Ούκέτι» τοίννν «έσονται», φησίν, «έτΐ άνθρώποις πεποι- 
θότες», παρέξουσι δε τα ώ ταπρόςγε τό δεΐν τον τοϋ Σωτή- 
ρος έπακροάσθαι λόγον, καί ή τών άσθενούντων καρδία 
ποτέ λοιπόν άνδρυνθεΐσα πρός σύνεσιν «προσέξει τοϋ 
ακούειν, α ίδε γλώσσαι α ί ψελλίζουσαι», τοϋ/  έστιν αίλα- 

15 λεΐν όρθώς ούκ είδυΐαί ποτε' ψελλισμός γάρ οίονεί πως 
έστί τό μηδένμέν δύνασθαι λαλεϊν τών εις δόξαν Θεοϋ, δα- 
πανςίν δε λόγους εις ύμνολογίαν τών ψευδωνύμων■ «μαθή- 
σονται», φησί, «λαλειν ειρήνην». «Λαλεϊν ειρήνην», ούδέν 
έτερόν έστιν, ή διά γλώσσης έχειν Χριστόν τε καί τά αύτοϋ' 

20 καί γάρ έστιν αύτός ή ειρήνη ήμών κατά τάς Γραφάς. Ψελ- 
λισμός δέ τοϊς έξ \Ισραήλ, τό μή άνέχεσθαι λαλεϊν τό Χρι
στού μυστήριον, άειλογειν δέ τον νόμον, καί τάς έν αύτφ 
σκιάς καί διδασκάλων. Ά λλά καί ούτοι πεπαύσονται, φη
σί, καί απαςαύτοϊςγενήσεται λόγος περί Χριστοϋ.

25 *Ό τι δέ τών άρχαίων ούκ άνέξονται διδασκάλων, δια- 
μεμήνυκεν είπών «Καί ούκ έτι ού μή ειπωσι τφ μωρφ άρ
χει ν». Μωροί γάρ όμολογουμένως οι παρ3 'Έλλησι σοφοί' 
μεμώραται γάρ ή σοφία τοϋ κόσμου. Μωροί δέ καί ο ί τών 
3Ιουδαίων καθηγηταί καί διδάσκαλοι, τό διά τής έν νόμψ 

30 σκιάς γραφόμενον ούκ έπεγνωκότες, καί τούς τών άγιων
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θεωρούνταν σοφοί καί είχαν την υπόληψη άκραίας έλλογιμότη- 
τας, παρασύρθηκαν σέ άτοπο καί κίβδηλο νοΰ. Γιατί πλάνηθηκαν 
καί είπαν στο ξύλο, «Έσυ είσαι Πατέρας μου, καί στον λίθο, Έσύ 
μ’ έγέννησες»2, καί ονόμαζαν θεούς εκείνους πού δέν ήταν θεοί. Οι 
Ιουδαίοι εξάλλου, προσέχοντας εκείνους πού έλαχε νά είναι καθο
δηγητές τους, δέν παραδέχονταν την πίστη στον Κύριό μας ’Ιησού 
Χριστό. Γιατί θεωρούσαν οί γνώστες τών άγιων Γραφών, ότι ήταν 
καλύτερο αυτό πού έκεΐνοι φρονούσαν, καί δέν αγνοούσαν τό 
θέλημα τού Θεού καί αυτό πού ήταν κατεξοχην ώφέλιμο ατούς 
λαούς πού ήταν κάτω άπό την έξουσία τους. «Δέν θά πιστεύουν 
πιά» λοιπόν, λέγει, «τούς ανθρώπους», άλλά θ5 άνοίξσυν τ? αυτιά 
τους γιά V άκούν τον λόγο τού Σωτήρα, καί ή καρδιά τών πνευμα
τικά άδύναμων, άφού πιά ενδυναμωθεί κι αποκτήσει σύνεση, «θά 
άκσύει μέ προσοχή αυτόν, καί οί γλώσσες πού ψέλλιζαν», δηλαδή 
πού δέν ήξεραν κάποτε νά μιλούν ρρθά (γιατί ψέλλισμα είναι τό 
νά μήν μπορεΐ κανείς κατά κάποιο τρόπο νά πει κάτι άπό όσα 
συντελούν στη δόξα τού Θεού, άλλά νά σπαταλά λόγους στην 
υμνολογία τών ψευδώνυμων θεών), «θά μάθουν», λέγει, «νά μι
λούν γιά ειρήνη». Τό «νά μιλούν γιά ειρήνη» δέν σημαίνει τίποτε 
άλλο, παρά τό νά έχουν πάντα στο στόμα τους τον Χριστό καί τά 
λόγια του* γιατί αυτός είναι, σύμφωνα μέ τις Γραφές, ή ειρήνη 
μας\ Ψέλλισμα πάλι γιά τούς ’Ισραηλίτες ήταν τό νά μή θέλουν νά 
μιλούν γιά τό μυστήριο τού Χριστού, άλλά νά μιλούν ατελείωτα 
γιά τό νόμο καί τις σκιές πού περιέχει καί τά διδάγματα τών διδα
σκάλων. ’Αλλά κι αυτοί λέγει θά σταματήσουν καί όλος ό λόγος 
τους θά στραφεί γύρω άπό τον Χριστό.

"Οτι όμως δέν θ* ανεχθούν τούς άρχαίους διδασκάλους, τό 
διαμήνυσε λέγοντας* «Καί δέν θά πούν πιά στον ανόητο νά κυ
βερνά». Γιατί όμολογουμένως είναι μωροί οί σοφοί τών Ελλήνων 
γιατί έχει μωραθει ή σοφία τού κόσμου. Μωροί όμως ήταν καί οί 
καθηγητές καί διδάσκαλοι τών ’Ιουδαίων, γιατί δέν κατανόησαν 
αυτό πού έγραφαν οί σκιές τού νόμου καί δέν κατάλαβαν τούς 
λόγους τών αγίων προφητών. «Δέν θά πουν» λοιπόν «στον μωρό
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προφ ητώ ν ο ν  σ ννιέντες λ ό γ ο ν ς  «Ο ύκ έρ οϋσ ιν ο ύ ν  έτι τφ  
μ ω ρφ  άρχειν, ά λλ3 οϋτε μ η ν  ο ί' τω ν μω ρώ ν ύπηρετα ί τοϊς 
π α ρ 3 αυτώ ν διδασκομένοις έροϋσι τό, Σ ίγα». Λ ελαλήκασι 
μ έν  γά ρ  έν  Β εελζεβούλ ο ί έν  κόσμω σοφοί, κ α ί δογμάτω ν 

5 σκαιώ ν κ α ί ψυχρών, κ α ί π ρ ό ς  γ ε  τοντω κ α ί άνοσίω ν γεγό - 
να σ ιν εύ ρ ετα ί Ά λ λ ’ ε ϊτ ις  έλο ιτο  τα ϊς έα ντώ ν άντιτάττε- 
σθαι φλναρίαις, κ α ί ώ ζ έκτόπω ς γεγενη μ ένα ς κατακιβδη- 
λ εν ε ιν  αντάς, ά ναπ ηδώ σί τινες τών έκ είνο ις  ύττηρετεϊν είω- 
θότων, ά να φ ω νοϋσ ί τε σιγςίν, ά ναντιρρήτονς είνα ι θέλον- 

ιο  τες τάς εκείνω ν φωνάς. Φ ασί γοϋν, ότι τοϊς Π νθ α γόρ ονμ α - 
θη τα ϊς λα λο ϋσ ιν έσθ3 οτε ψ υχρά τε κ α ί καταγέλαστα κ α ί 
άττιστονμένων π α ρά  πολλώ ν, έθος ή ν  λ έγε ιν  τοϋτο, Λ  ύτός 
εφατο, τοϋτ* εστι, Σ ίγα , κ α ί δ ίδ ο ν τφ τοϋ δόγματος ενρετη  
κ α ί άβασανίστω ς την πίστιν.

15 «Ο νκέτί τοίνυν μ η  εϊπω σί, φησίν, ο ί  νπηρέτα ι σον, Σ ί
γα , Λ α λή σ ει γά ρ  όμ ω ρός πάντω ς π ονμ ω ρά , μ ά τα ια  δέ νο
ήσει κ α ί ή καρδία  α ντοϋ», ένα  σκοπόν εχονσα, «τό συντε- 
λ ε ϊν  άνομα, κ α ί λα λεϊν  π ρ ός Κ ύ ρ ιο ν  πλάνησιν». «Π λάνη- 
σις» γά ρ  κ α ί έτερον ονδέν, ο ί π α ρ 3 'Έ λλη σ ιν  νθλοι κατά της 

20 τοϋ Θ εού δόξης συντεθειμένοι, «πρός τό δ ια φ θεϊρα ι ψ νχάς 
πεινώ σας κ α ί τάς ψ νχάς τάς διψ ώ σας κ ενά ς ποιησαι». Μ α- 
θητιώ σι μ έ ν  γά ρ  εσθ? οτε τινές, είτα  π ρ οσ ιέντες έκ είνο ις  
άκατασκέπτω ς όνίνα ντα ι μ έν  παντελώ ς ονδέν, δείκννντα ι 
δέ μάλλον, κα ίτοι π εινή σα ντες κ α ί διψήσαντες, τό μ α θ εϊν  

25 π ο ν  πάντω ς ά να γκ α ϊον α ντο ϊς  κ α ί χρή σ ιμ ον ε ις  σω τηρίαν 
ψ υχής' ά λλ3 «ή δονλή», φησί, «τών π ονη ρώ ν άνομα 6ον- 
λεύσεται», κ α ί ε ις  τοϋτο βλέπ ει «πρός τό ψ νχάς καταφθεϊ- 
ρ α ι έν  λ ό γο ις  άδικοις, κ α ί διασκεδάσαι λ ό γο ν ς  ταπεινώ ν έν  
κρίσει». Ο ί γά ρ  της κοσμικής σοφ ία ς έρασταί κ α ί τών διε- 

30 στραμμένω ν δογμάτω ν νπασπισταί, καταστρατεύονται τής 
διδασκαλίας τών ά γιω νμ νστα γω γώ ν, ο ϋ ς κ α ί «ταπεινούς» 
ονομάζει, κ α ί π ά σ α ν τίθενται σπονδήν, ώστε διασκεδάσαι 
τονς λ ό γο ν ς  αντών, κα ίτοι γεγο νό τα ς  έν  κρίσει, τοϋτ? έστιν
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νά κυβερνά, άλλ* ουτε οι υπηρέτες των μωρών θά πουν στους διδα
σκόμενους άπό αυτούς τό, Σιώπα». Γιατί οί σοφοί του κόσμου 
μίλησαν παρακινούμενοι άπό τον Βεελζεβσύλ καί εγιναν ευρετές 
δογμάτων βλαβερών καί ψυχρών, κι έκτος άπό αυτό καί άσεβών. 
3Αλλ9 αν θελήσει κάποιος ν* άντιταχθεΐ στις φλυαρίες τους καί 
επειδή εγιναν με τρόπο παράλογο νά τις καταγγείλει σάν νόθες, 
πηδουν στη μέση κάποιοι άπό αυτούς πού συνήθως τούς υπηρε
τούν καί φωνάζουν νά σιωπήσουν, θέλοντας νά είναι άπαλλαγμέ- 
να άπό αντίρρηση τά δικά τους λεγόμενα. Λένε λοιπόν, ότι οί 
μαθητές τσϋ Πυθαγόρα, όταν έλεγαν κάποτε κάποιο άνσητο καί 
καταγέλαστο καί δεν γίνονταν άπό πολλούς πιστευτοί, συνήθιζαν 
νά λένε τούτο* “Αυτός τό είπε”, δηλαδή, Σιώπα καί πίστεψε χωρίς 
αντίρρηση τον εφευρέτη του δόγματος.

«Δεν θά πουν» λοιπόν «πιά οί υπηρέτες σου, Σιώπα Γιατί ό 
ανόητος θά πει οπωσδήποτε ανοησίες καί θά συλλάβει μάταιες 
σκέψεις στο νου του», έχοντας ενα σκοπό, «τό νά πράττει παρανο
μίες καί νά πει στον Κύριο λόγια πλάνης». Γιατί «πλάνη» δεν είναι 
τίποτε άλλο, παρά οί φλυαρίες των 'Ελλήνων πού έχουν διατύπω
σα κατά της δόξας του Θεσϋ, «γιά νά διαφθείρουν ψυχές πεινα- 
σμένες καί τις ψυχές πού διψούν νά τις άφήσουν κενές καί άνι- 
κανοποίητες». Διακατέχονται πολλές φορές κάποιοι άπό την έπι- 
θυμία νά μάθουν, πλησιάζοντας όμως έκείνους άπερίσκεπτα δέν 
άπσκομίζουν καμμιά άπολύτως ωφέλεια, καί μάλλον άποδεικνύο- 
ντας πώς, άν καί πείνασαν καί δίψασαν γιά νά μάθουν κάτι τό 
αναγκαίο οπωσδήποτε σ’ αυτούς καί χρήσιμο γιά τη σωτηρία της 
ψυχής, όμως «ή διάνοια», λέγει, «τών κακών κάνει άνομες σκέ
ψεις» κι αποβλέπει σ’ αυτό, «νά καταστρέψει ψυχές μέ άδικα λό
για καί νά διαλύσει τούς μέ κρίση διατυπωμένους λόγους τών τα
πεινών». Οί έραστές δηλαδή της κοσμικής σοφίας καί οί υπερα
σπιστές τών διεστραμμένων διδασκαλιών καταπολεμούν τη διδα
σκαλία τών άγιων μυσταγωγών, τούς οποίους ονομάζει καί «τα
πεινούς», καί καταβάλλουν κάθε προσπάθεια νά διαλύουν τούς 
λόγους τους, μολονότι έχουν λεχθεί μέ κ ρίση, δηλαδή όχι πρόχει-



ούκ  άτημελώς, κεκριμένω ς δ έμ ά λλο ν  κ α ί εν  σοφίςι τη άνω
θεν κ α ί π α ρά  Θ εού Τοϋτο γάρ, οίμαι, διδάσκει προστιθείς, 
«Ο ι δε ευσεβείς συνετά  έβουλεύσαντο, κ α ί αϋτη ή  βουλή  
μένει». *Ή ργησε μ έν  γά ρ  των έν  κόσμψ σοφώ ν ή  εϋκομπος 

5 άθυροστομία, κεκράτηκε γά ρ  τώ ν ευσεβώ ν ή  βουλή, τοϋτ? 
εσ τιν  ή  μάθησις, ή το ι τό κ ή ρ υγμ α  Κ α ί «ευσεβείς» είνα ι 
φ αμεν τούς τον θειον κ α ί εύ α γγελικ ό ν  τοϊς ά νά  π ά σ α ν τήν 
γ η ν  ίερουργοϋντα ς λόγον.

Στίχ. 9-10. «Γυναίκες πλούσιαι, άνάστητε κ α ί άκούσατε 
ίο  τής φω νής μ ου- θυγατέρες, έν  έλπ ίδ ι άκούσατε τούς λό 

γο υ ς  μου. 1Η μέρας έν ια υ το ϋ μ νεία ν  ποιήσασθε έν  οδύνη
μ ετά  έλπίδος».

'Έ θος τη θείμ Γραφή κ α ί θεοττνεύσνψ γυνα ικώ ν πρόσω- 
ττον ττεριτιθέναι πλειστάκις ή  πόλεσιν ή κ α ί κώμαις, αλλά  κα ί 

15 μητροπόλεω ς οϋση ςμ ια ς θυγατέρας αύτής τάς έτέρας άπο- 
καλεΐν, καθάπερ άμέλει κ α ί ό  θεσπέσιος Α α β ίδ  π ερ ί τε τής 
Σιών, ήτοι της Ιερουσαλήμ κα ί τών περιοικίόω ν φ η σ ίν  «”Η- 
κουσε κ α ί ηύφράνθη Σιών, κα ί ήγαλλιάσαντο α ί θυγατέρες 
τής 3Ιουδαίας»' α εί γά ρ  πω ς π ερ ί μητέρα τήν άπασώ ν ήγου- 

20 μ ένη ν είσ ίν α ίμ ικ ρ α ί τε κ α ί ύτΐ αυτή πόλεις. Είσκεκόμισται 
τοίνυν έν  τούτοις ή μ ΐν τό α ύτοϋ  τοϋ Σ ω τήρος πρόσω πον, 
ταΐς τής Ίουδαίας πόλεσι συμβουλεϋον κ α ί λέγον- «Γυναίκες 
πλούσια/, άνάστητε κ α ί άκούσατε τής φω νής μου». Π ροτρέ
π ει μ έν  ούν εις  τό έλέσθαι τιμςίν τό εύπειθές αύτάς κ α ί τους 

25 π α ρ3 αύτοϋττροσίεσθαι λό γο υ ς  δή λονδ έ ότι τό σω τήριον κα ί 
εύ α γγελ ικ ό ν  κήρυγμα. Π λούσ ιας δέ αύτάς α π ο κ α λεϊ νυνί 
μάλιστα  γρησίμως, άτε δή κ α ί πολυανδρούσας έτι, κ α ί αμέ- 
τρητον έχσύσας τήν τών ένοικούντω ν πληθύν, π λή ν ούκ  εις  
μ ακράν έσομένας έρήμους κ α ί πενιχροτάτας, τό γεή κ ο ν , εις  

30 τόμηδένα τών ένοικούντω ν εχειν, είμ ή  τοϊς α ύτοϋ θέσπισμα- 
ο ιν  ύττενεγκεϊν ελοιντο τον τής έαυτώ ν διανοίας αυχένα  

7Ω  το ίνυν γυνα ίκ ες, φησίν, «ώ θυγατέρες, άκούσατε
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ρα, άλλά μέ κρίση μάλλον και μέ σοφία χορηγούμενη άπό άνω και 
άπό τον Θεό. Γιατί αυτό, νομίζω, διδάσκει προσθέτοντας, «Οί ευ
σεβείς σκέφθηκαν μέ σύνεση, καί αυτή ή σκέψη είναι πού πα
ραμένει». Πράγματι άδράνησε ή γεμάτη κομπασμό άθυροσυομία 
των σοφών τού κόσμου, ενώ αντίθετα έπικράτησε ή σκέψη τών 
ευσεβών, δηλαδή ή μάθηση, ήτοι τό κήρυγμα. Καί «ευσεβείς» 
είναι λέμε αυτοί πού ιερουργούν σέ δλη τή γή τον θειο καί ευαγγε
λικό λόγο.

Στίχ. 9-10. «Γυναίκες πλούσιες, σηκωθείτε καί άκούστε τή 
φωνή μου. Θυγατέρες τής Ίσυδαίας, μ’ ελπίδες άκσϋστε τούς 
λόγους μου. Φέρατε στή μνήμη σας τις ήμερες του έτους εκεί

νου μέ λύπη καί μέ ελπίδα».
Είναι συνήθεια τής αγίας καί θεόπνευστης Γραφής νά δίνει 

πολλές φορές γυναικείο πρόσωπο σέ πόλεις ή καί χωριά, κι άν ή 
μία πόλη είναι μητρόπολη, ονομάζει τις άλλες θυγατέρες της, 
δπως ακριβώς βέβαια καί ό θεσπέσιος Δαβίδ λέγει γιά τήν Σιών 
καί τά περίχωρά της·«” Ακουσε ή Σιών κι ευφράνθηκε καί γέμισαν 
άπό αγαλλίαση οί θυγατέρες τής Ίσυδαίας»4. Γιατί πάντοτε γύρω 
άπό τήν σάν μητέρα πρώτη άνάμεσά τους είναι μαζεμένες οί μι
κρές καί κάτω άπό τήν ήγεμσνία της πόλεις. Είσάγεται λοιπόν μέ 
τά παραπάνω λόγια τό πρόσωπο του ϊδισυ του Σωτήρα νά συμ- 
βσυλεύα τις πόλεις τής Ίσυδαίας καί νά λέγει* «Γυναίκες πλούσιες, 
σηκωθείτε κι ακούσιε τή φωνή μου». Προτρέπει λοιπόν αυτές νά 
θελήσσυν νά τιμήσουν την ύπακοή καί νά δεχθούν τούς λόγους 
του, δηλαδή τό σωτήριο καί ευαγγελικό κήρυγμα Πλούσιες βέ
βαια τις ονομάζει πολύ ωφέλιμα τώρα, έπειδή είναι άκόμα πο
λυάνθρωπες κι έχουν άμέτρητο πλήθος κατοίκων, άλλά σύντομα 
θά γίνουν έρημες καί άσήμαντες, γιά τον λόγο δτι δέν θά έχουν 
κανένα κάτοικο τους, αν δέν θελήσσυν νά θέσουν τον αυχένα τής 
διάναάς τους κάτω άπό τά θεσπίσματά του.

«7Ω γυναίκες» λοιπόν, λέγει, «ώ θυγατέρες, άκούστε τούς

4. Ψαλμ. 96,8.



τους λό γο υ ς  μ ο υ  έν  έλπίδι», τ ο ϋ ΐ έστιν ονκ  άμισθϊ μάλλον, 
ά λλ3 έτ ΐ έλπ ίόι λαμπρφ  Τ ίδ ή  ο ν ν  άρα τό προσταττόμενον; 
Μ νεία ν ποιήσασθε, φησίν, ημερώ ν έν ια ντο ϋ  καθ' δ ν  έπέ- 
φ α νεν ό  Χ ριστός κα ι ένεκή ρυξεν έναργώ ς τα ΐς άνά  πάσαν 

5 την 3Ιουόα ία ν π ό λ εσ ί τε κ α ί κώμαις. *Εφη γά ρ  αυτός διά  
φω νής Ή σά ίον· «Π νεϋμα Κ υ ρ ίο υ  έπ? εμέ, ου  είνεκ εν έχρισέ 
με, ενα γγελίσ α σ θα ι πτω χοϊς άπέσταλκέμε, κηρϋξα ι αίχμα- 
λώ τοις ά φ εσ ιν κ α ί τυφ λοϊς άνάδλεψ ιν, άποστεΐλαι τεθραυ- 
σ μ ένους έν  άφ έσει, ίά σ α σ θα ι τους σ υντετρ ιμ μ ένους την 

ίο  καρδίαν, καλέσαι ένια υτόν Κ υ ρ ίο υ  δεκτόν». « Ά  νάστητε» 
τοίνυν, φησίν, τοϋτ? έστι διαγρηγορήσατε, κ α ί έλπ ίδα  κα
λή  ν  προσοικισάμενα ι κατά νοϋν, μ νημονεύσα τε τώ ν ή μ ε
ρώ ν τοϋ  ένια ντοϋ  κ α θ ’ δν, ώ ς έφην, τό π αρά  τοϋ πάντω ν 
ήμώ ν Σω τήρος Χ ρ ισ τοϋ  γ έγ ο ν ε  κ ή ρυγμ α  Έ πιτάττει δέ μη  

15 π α ρειμ ένω ςμ ή τεμ ή ν άμελώ ς τοϋτο δρςίν, ά λλ3 ώ ς έν  σπου
δή κ α ί μ ετά  φ ροντίόος’ κατορθοϋται γά ρ  οϋτω  τά ά γα θ ά

Στίχ. 10-14. «3Λ  νήλω ται ό  τρυγητός, π έπα υτα ι ό  σπόρος, 
ονκ έτιμ ή  έλθη' έκστητε, λνπήθητε, α ίπ επ ο ιθ υ ϊα ι, έκόν- 
σασθε, γνμ να ί γένεσθε, περιζώ σασθε τά ςόσ φ ύα ςκ α ί επ ί 

20 τών μαστώ ν κόπτεσθε έπ ί ά γρ ο ν  έπ ιθνμήματος κ α ί αμ
π έλου  γενή μ ατος Ή  γ ή  τοϋ λα σ ϋ μ ο υ  άκανθα κ α ί χόρ- 
τος άναδήσεται, κ α ί έκ  π ά ση ς ο ικ ία ς ευφροσύνη άρθή- 
σεται. Π όλις πλονσία , ο ίκοι έγκαταλελειμμένοι, ττλοϋτον 
π ό λεω ςκ α ί ο ϊκ ο νς έπ ιθνμ η τούς άφήσουσι. Κ α ί έσονται 

25 α ί κώ μαι σ π ή λα ια  έω ς το ϋ  αίώ νος, ενφ ρ ο σ ύ νη  δνω ν  
ά γρ ιω ν κ α ί δοσκήματα ποιμένω ν».

*Ο τι τοΐς έ ξ 3Ισραήλ ονκ  άζήμιον, μ ά λλον δέ άπάσης αί- 
κ ία ς κ α ί συμφοράς έσται π ρόξενον τό μ ή  δούλεσθαι παρά  
Χ ριχπ οϋ ττροσέσθαι λόγον, δ ιαδείκνυσ ιν έν τοντοις ”Εμελ- 

30 λ ο ν  γά ρ  α ί κατά π ά σα ν την Ύ ονδαίαν καταδηω θήσεσθαι πό-

154 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

5. Ήσ. 61,1-2.
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λόγους μου μ’ ελπίδα», δηλαδή όχι χωρίς άμοιβή, άλλ9 έχοντας 
μάλλον λαμπρή ελπίδα Ποιά λοιπόν είναι ή προσταγή του; Φέ
ρατε, λέγει, στη μνήμη σας τις ήμερες του χρόνου που εμφανίσθη
κε ό Χριστός καί κήρυξε ολοφάνερα στις πόλεις καί τις κώμες 
δλης της Ίουδαίας. Γιατί ειπε αυτός με τή φωνή του Ήσάία* 
«Πνεύμα Κυρίου υπάρχει σε μένα, μέ τό όποιο μέ έχρισε ώς 
άνθρωπο καί μέ έσταλε νά κηρύξω τό χαρμόσυνο μήνυμα στους 
φτωχούς, νά κηρύξω στους αιχμαλώτους τήν έλευθερία τους καί 
στούς τυφλούς τήν άνάβλεψη, νά άποστείλω τους χωλούς συγχω
ρώντας τις άμαρτίες τους, νά θεραπεύσω όσους έχουν συντριμμέ- 
νη τήν καρδιά τους, νά κηρύξω τον χρόνο τον άποδεκτό άπό τον 
Κύριο»5. «Σηκωθείτε» λοιπόν, λέγει, δηλαδή συγκεντρώστε όλη 
τήν προσοχή σας, καί βάζοντας στο νου σας καλή ελπίδα, μνημο
νεύσατε τις ήμέρες του χρόνου κατά τον όποιο, όπως είπα, έγινε 
τό κήρυγμα του Σωτήρα όλων μας Χρίστου. Καί προστάζει νά μή 
τό κάνουν αυτό μέ άδιαφορία καί άμέλεια, άλλά μέ προθυμία καί 
φροντίδα* γιατί έτσι κατορθώνονται τά αγαθά.

Στίχ. 10-14. «Τελείωσε ό τρυγητός, έχασε τη δύναμή του ό σπό
ρος, καί δεν θά καρποφορήσει. Νοιώστε τρόμο, λυπηθείτε, σείς 
πού είχατε μεγάλη πεποίθηση στον Θεό, ξεντυθεΐτε, μείνετε 
γυμνές, φορέστε ζώνη στη μέση σας καί χτυπάτε μέ θρήνο τό 
στήθος σας, έξαιτίας της καταστροφής του άγρου τής έπιθυ- 
μίας σας καί τών καρπών του άμπελιοΰ σας Ή  γή του λαοΰ 
μου θά βγάλει άγκάθια καί θά γεμίσει άπό χόρτα, καί άπό 
κάθε σπίτι θά έξαφανισθεΐ ή χαρά. Πόλη πλούσια, σπίτια εγκα
ταλειμμένα, τά πλούτη τής πόλης καί τά έπιθυμητά σπίτια θά 
τά άφήσσυν. Καί θά γίνουν οί μικροπόλεις σπήλαια στον αιώ

να, χαρά άγριων όνων καί βοσκοτόπια ποιμένων».
"Οτι γιά τούς Ισραηλίτες δέν θά είναι χωρίς ζημία, άλλά θά 

είναι μάλλον αιτία κάθε κακοπάθειας καί συμφοράς, τό ότι δέν 
θέλησαν νά δεχθούν τό λόγο του Χρίστου, τό δείχνει μέ τά λεγόμε- 
να αυτά. Γιατί έμελλαν οί πόλεις οί διάσπαρτες ΰ  όλη τήν Ίου-
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λεις, καταπιμπράσης άπάσας τής 'Ρωμαίων χειρός ώςόρά- 
σθαι μέν κενάνόρους αύτάς, καταχερσωθήναι τε και τά εξαί
ρετα των χωρίων, οιχεσθαί τε πρός φυγήν τούς όιαόράναι 
μόλις ίσχύσαντας, οίκου τε και πλούτου όιαπεσεϊν, και θηρί- 

5 ων ενδιαίτημα τήν πολυάνθρωπον ποτέ γενέσθαι πόλιν ή 
κώμην. Ε ί δέ δή τις βούλοιτο καί πνευματικήν έπί τοΐςπρο- 
κειμένοις δέχεσθαι θεωρίαν, έκεϊνο συνήσεί’ «Τρυγητόν», 
ως γε οίμαι, καί «σπόρον» άποκαλεϊ τής νοητής ευκαρπίας 
τήν δύναμιν, καθ' ήν έσμέν ευάρεστοι τφ Θεφ, ούχ οίον 

ίο άκανθαν τήνπολυειδή τίκτοντες αμαρτίαν, άλλ3 ώςπίων τε 
καί ενκαρποςγή παρά Θεφ τιμώμενοι. 3Α ποπεπτώκασι τοί- 
νυν τής νοητής ευκαρπίας ο ί τάλ,ανες \Ιουδαίοι, καί ό νοη
τός αμπέλων άκανθοτόκος γέγονε γή. «Έπ.έμεινε», γάρ, φη- 
σί, «τού ποιήσαι σταφυλήν, έποίησε δ3 άκάνθας». Εϊρηται 

15 δέ καί διά φωνής τού προφήτου περί τού3Ισραήλ, «ότι άνε- 
μοφθόρα εσττειραν, και ή καταστροφή αυτών έκδέξεται αυ
τά Αράγμα ούκ έχον ίσχύν τού ποιήσαι άλευρον». 3Α νάλω- 
ται τοίνυν, φησίν, ό τρι^ητός τούΐεστιν, Ούκέτι χρηματιεϊς 
άμπελών. Ούδέν γάρ σοι τών ώριμων. Πέπαυται ό σπόρος, 

20 ούκ έση καλλιτόκοςγή καί καρπών ήμερων τροφή.
Ταύτητοι, καί λίαν εικότως, «έκστητε», τούτ? εστι, κα- 

ταπλάγη τε καί θαυμάσατε. «Αυπήθητε, αίπεποιθυϊαι». Α ί 
γάρ πάλαι μέγα φρονούσαι, φησίν, έπί Θεφ, όταν έρήμην 
τήν έαυτών καρδίαν παντός άγαθού καταθρήσητε, τότε 

25 δή, τότε λυπήθητε. «Εκδύσασθε, γυμναί γένεσθε, περιζώ- 
σασθε τάς όσφύας, καί έπί τών μαστών κόπτεσθε, άπό 
άγρού έπιθυμήματος καί αμπέλου γενήματος». Πρόφασίς 
έστι τού θρήνου, φησί, τό άπολέσθαι, και ήφανίσθαι παν
τελώς άγρόν έπιθυμητόν, καί άμπελώνα τεθαυμασμένον. 

30 Σημαίνει δέ διά τούτου τον3Ισραήλ Καταλευκαίνει δέ καί 
έτέρως αυτό, καί φησιν, ότι «Η  γή  τού λαού μου άκανθα

6. Ήα 5,2.



δαία νά καταλεηλαχηθοϋν πυρπολημένες δλες άπό τούς Ρωμαί
ους, ώστε νά φαίνονται άδειες άπό άνθρώπσυς, νά καταχερσω- 
θουν τά πιο εύφορα μέρη, και νά τραπούν σέ φυγή εκείνοι που 
μόλις μπόρεσαν νά διαφύγουν, νά χάσουν τά σπίτια καί τά πλσύτη 
τους, καί ή πολυάνθρωπη κάποτε πόλη ή κωμόπολη νά γίνει 
τόπος κατοικίας των θηρίων. ’Ά ν δμως θελήσει κάποιος νά δώσει 
σ’ αυτά καί πνευματική έξήγηση, αυτά θά μπορούσε νά σκεφθεΐ. 
«Τρυγητό», δπως εγώ νομίζω, και «σπόρο» όνομάζα τή δύναμη 
της πνευματικής καρποφορίας, μέ τήν οποία γινόμαστε ευάρεστα 
στον Θεό, όχι γεννώντας τήν σαν αγκάθια πολύμορφη άμαρτία,
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περή γη. Έξέπεσαν λοιπόν από τήν πνευματική καρποφορία οί 
δυστυχείς Ιουδαίοι καί ό νοητός άμπελώνας έγινε γη πού φυτρώ
νουν άγκάθια Γιατί λέγα- «Περίμενε νά κάνα σταφύλια, άλλ9 έκα
νε αγκάθια»6. Ειπώθηκε καί άπό τή φωνή του προφήτη γιά τούς 
Ισραηλίτες, «δτι έσπειραν άνεμοσκορπίσματα καί τά περιμένει ή 
καταστροφή τους. Τά στάχυα των δεματιών δεν θά έχουν τή δύνα
μη νά δώσουν άλεύρι»7. Τελείωσε λοιπόν, λέγα, ό τρυγητός, δη
λαδή δέν θά είναι πιά άμπελώνας. Γιατί δέν θά παράγει τίποτε τό 
ώριμο. Ό  σπόρος έχασε τή δύναμή του, δέν θά είσαι γή πού παρά
γει καλούς καρπούς, καρπούς ήμερους γιά τροφή.

Γι9 αυτό, καί πολύ εύλογα, λέγει· «έκστητε», δηλαδή νοιώστε 
μεγάλη έκπληξη καί θαυμασμό. «Λυπηθείτε έσείς πού είχατε με
γάλη πεποίθηση». "Εσείς πού παλαιά είχατε, λέγα, τόσο μεγάλη 
πεποίθηση πρός τον Θεό, στον δείτε τήν καρδιά σας έρημη άπό 
κάθε άγαθό, τότε λοιπόν, τότε θά λυπηθείτε. «Ξεντυθεΐτε, ξεγυ
μνωθείτε, ζώστε τή μέση σας, καί χτυπάτε τό στήθος σας μέ θρή
νο, γιά τον άγρό της επιθυμίας σας καί τούς καρπούς του αμπε
λιού πού χάσατε». Πρόφαση του θρήνου, λέγει, είναι τό δτι χάθη
κε κι εξαφανίσθηκε τελείως ό έπιθυμητός αγρός καί ό θαυμα
στός άμπελώνας. Μέ αυτό δηλώνει τον ’Ισραήλ. Τό διασαφήνιζα 
αυτό καί μέ άλλο τρόπο, καί λέγει* «Ή γή του λασυ μου θά βγά-

7. Ώσηέ8,7.
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κ α ί χόρτος άναδήσεται». Κατεχερσώ θη γάρ, ώ ςέφην, ό  Ισ 
ρ α ή λ Ά  νήκε γά ρ  τον αμπελώ να αύτοϋ, κ α ί τα ϊς νεφέλαις  
ένετείλατο τοϋμ ή  δρέξαι ε ις  α υτόν ύετόν. Κ α ί γέγο νεν  ευ
φροσύνη όνω ν άγριω ν, κ α ί πονηρώ ν ποιμένω ν δοσκήμα- 

5 τα, τοϋτ? έστι τών ακαθάρτω ν πνευμάτω ν. Ουτω κ α ί ό  μ α 
κά ριος Α α δ ίό  ώ ς π ερ ί άμπελώ νος τοϋ  Ισραήλ τούς λό γο υ ς  
περιποιούμ ενος π ρ ός τον τών όλω ν Σω τήρα θ ε ό ν  « Ά μ π ε
λον», φησίν, «έξ Λ ίγύ π το υ  μετήρας, έξέδαλεςέθνη , κ α ίκ α - 
τεφύτευσας αύτήν». Ε ίτα  π ροσ επ ά γει λ έ γ ω ν  «'Ίνα τ ίκ α 

ι  ο θεΐλες τον φ ρα γμ όν αύτής, κ α ί τρυγώ σιν α ύτήν άπαντες οι 
παραπορευόμενοι τήν οδόν; Ε λυμ ήνατο αύτήν ύς εκ  δρυ
μού, κ α ίμ ο ν ιό ς  ά γρ ιο ς  κατενεμήσατο αύτήν». "Ονπερ γά ρ  
τρόπ ον τά τών χω ρίω ν κεχερσω μένα παραρριτττοϋσιν ο ί  
κεκτημένοι, κ α ί λ ό γο ς  αύτοΐς ούδείς, κ α ν ε ίπ α ν  α ύτοϊς έπι- 

15 φέροιτο δλάδος, ούτω  κ α ί ό  φ ιλάρετος ημώ ν θ εό ς  άνίησι 
ψυχϊ'/ν, κ α ί φ ειδοϋς άπάσης ά π οφ α ίνει γυμν?/ν, ε ί  καρπώ ν 
έρημη γένο ιτο  τών εις  ά γαθουργία ν.

Στίχ. 15-18. « Έ ω ςα νέπ έλθ η  έφ 3 ύμά ςΠ νεύμ α  ά φ 3 ύψη- 
λον, κ α ί έσται έρημος ό  Χ ερμέλ, κ α ί ό  Χ ερμέλ ε ις  δρυ- 

20 μ ό ν  λογισθήσεται. Κ α ί άναπαύσεται έν  τη έρήμω κρίμα, 
κ α ί δικα ιοσύνη  έ ν  Κ αρμήλω  κατοικήσει. Κ α ί έσται τά  
έρ γα  της δ ικα ιοσύνης ειρήνη, κ α ί κρατήσει ή  δικαιοσύ
νη άνάπαυσιν, κ α ί π επ οιθότες έσοντα ι έω ς τοϋ  αίώ νος* 
κ α ί κατοικήσει ό  λα ό ς α ύτοϋ  έν  π ό λει ειρήνης, κ α ί ένοι- 

25 κήσει πεποιθώ ς, κ α ί άναπαύσεται μ ετά  πλούτου».

3Ε να ρ γή  καθίστησι κ α ί τον χρόνον, κ α θ’ ο ν  τής νοητής  
εύ κ α ρ π ία ς  έρη μ ον έσται το έ ξ 3Ισραήλ ά π ειθ ή σ α ν γένος. 
Μ εθίστησι γά ρ  τον λ ό γο ν  έ π ίγ ε , φημί, τούς τα ϊς εύπ ειθεί- 
α ις  τετιμηκότας τον Κ ύ ρ ιο ν  ημώ ν 3Ιη σ οϋν Χ ριστόν, κ α ί κε- 

30 κ α θ α ρ μ ένο υςμ έν δ ιά  τής ε ις  α ύτόν πίστεω ς, γεγο νό τα ς  δε 
κ α ί έ ν  μ εθ έξει τοϋ  ά γ ιο υ  Π νεύματος. 34Ε σται γά ρ , φησί, τά

8. Ψαλμ. 79,9.



λει άγκάθια και θά γεμίσει άπό χόρτα». Γιατί, δπως είπα, ό 
Ισραήλ καταχερσώθηκε. Καθόσον έγκατέλειψε τον άμπελώνα 
του καί έδωσε εντολή στά σύννεφα νά μή ρίξουν σ’ αυτόν τή 
βροχή τους. Καί έγινε τόπος ευφροσύνης των άγριων όνων, καί 
βοσκοτόπι κακών ποιμένων, δηλαδή των άκάθαρτων πνευμά
των. ’Έτσι καί ό μακάριος Δαβίδ, απευθύνοντας τον λόγο του 
γιά τούς Ισραηλίτες σά νά ήταν άμπέλι, λέγει στον Σωτήρα των 
όλων* «’Αμπέλι μετέφερες άπό τήν Αίγυπτο, έδιωξες έθνη καί τό 
μεταφύτευσες»8. Κι έπειτα προσθετά καί λέγει* «Γιατί έρριξες τον 
φράχτη του άμπελιοΰ καί τό τρυγούν όσοι περνούν άπό τον 
διπλανό του δρόμο; Τό κατέστρεψε ό άγριόχοιρος του δάσους 
καί ό άγριος όνος τό καταβόσκησε»9. 'Όπως δηλαδή τά χερσωμέ
να μέρη τά περιφρονοϋν οί ιδιοκτήτες τους καί δέν ένδιαφέρο- 
νται καθόλου γι9 αυτά, έστω κι άν γινόταν μεγάλη ζημιά σ’ αυτά, 
έτσι καί ό Θεός μας πού άγαπά τήν άρετή εγκαταλείπει τήν 
ψυχή καί τή δείχνει γυμνή άπό κάθε φροντίδα, άν γίνει έρημη 
άπό τούς καρπούς της άγαθοεργίας.

Στίχ. 15-18. «Μέχρι πού νά έρθει σ' έσάς άπό ψηλά τό Πνεύμα 
θά είναι έρημος ό Κάρμηλος, καί ό Κάρμηλος θά θεωρηθεί 
δάσος. Καί θά έπαναπαυθεϊ οτήν έρημο ή δικαιοσύνη καί στον 
Κάρμηλο θά κατοικήσει ή δικαιοσύνη. Καί τά έργα της δικαιο
σύνης θά είναι ειρήνη, ή δικαιοσύνη θά φέρα τήν ανάπαυση, ό 
κόσμος θά ζεΐ στον αιώνα μέ τήν πεποίθησή του στον Θεό, καί 
ό λαός του θά κατοικήσει σέ πόλη ειρήνης, καί θά ζήσει ασφα

λής, βρίσκοντας ανάπαυση μαζί με τά πλούτη του».
Κάνει σαφη καί τό χρόνο κατά τον όποιο θά μείνει έρημο 

άπό τήν πνευματική ευκαρπία τό Ίσραηλιτικό γένος πού έδειξε 
ανυπακοή. Γιατί μεταφέρει τό λόγο του σ’ αυτούς πού τίμησαν 
τον Κύριό μας Ίησου Χριστό με τήν ύπακούη τους, καί πού κα- 
θάρθηκαν μεσω της πίστεώς τους σ' αυτόν, άλλά καί έγιναν μέτο
χοι του άγιου Πνεύματος. Γιατί λέγει, θά πραγματοποιηθούν τά
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9. Ψαλμ. 79,13-14.
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προηγγελμένα, καταχερσωθήσεται δέ διά τό έξήνιον ό Ισ
ραήλ, «έως αν έπέλθη έφ3 υμάς Πνεϋμα άφ> ύψηλοϋ». Ώ ς 
γάρ εν ταϊς Πράξεσι των άγιων άποστόλων άνέγνωμεν 
«ΤΗσαν ττάντες συνηγμένοι έπί τό αυτό περί τάζ ή μέρας 

5 τής άγιας Πεντηκοστής. Καί ιδού έγένετο αφνω έκ τοϋ ού- 
ρανοϋ ήχος ώσπερ φερομένης ττνοής διαίας, καί έπλήρωσε 
τον οίκον ον ήσαν συνηγμένοι, καί ώφθησαν αύτοϊς διαμε- 
ριζόμεναι γλώσσαι, ώσεί πυρός, καί έκάθησαν έφ3 ένα έκα
στον αυτών, καί ήρξαντο λαλεΐν έτέραις γλώσσαις, καθώς 

ίο τό Πνεϋμα έδίδου άποφθέγγεσθαι αύτοϊς». wΟταν τοίνυν, 
φησίν, έλθη έφ3 ύμας τούς πιστεύοντας τό άνωθέν τε καί εξ 
νψονς Πνεϋμα τοϋ Θεοϋ, τότε καί έρημος εσται ό Χερμέλ 
Τό όέ Χερμέλ, ήτοι ό Κάρμηλ,ος, δρος έστί παμμέγεθες έν 
qy Ίουδαίςι, καί νλτ) δασείςι κατάκομον.

15 Π αρεικάζει το ίνυν αυτήν τε την Ιερουσα λήμ  κ α ί απα- 
σα ν δε τήν π ερ ί ο ικ ίδα  χώ ραν τω Χ ερμέλ, ά  τε δή κ α ί άνα- 
ρ ίθ μ η το ν  εχο υ σ α ν τή ν τω ν ένο ικ ο ύ ντω ν π λη θ ύν. 3Λ λ λ 3 
«εσται», φησίν, «έρημος κ α ί λο γισ θ ή σ ετα ι ε ις  δρυμόν». 
«Δρυμόν» δ έ  φ ησι τήν ά γρ ία ν  ϋλην, ή ς  ή  χρ εία  π ρός καϋ- 

20 σ ιν  3Ε κκόπτεται γά ρ  τά ανήμερα των ξύλω ν κ α ί φ λο γό ςεί- 
σι τροφή. 3Ε κκοπέντος δή τοϋ Χ ερμέλ, καταλογισθέντος δέ 
κ α ί ε ις  ά γρ ία ν  ϋλην, άναπαύσεται έν  τή έρήμω κρίμ α  3Ε 
ρη μ ον δ έ  φ η σ ιν α ίνιγματω δώ ς τήν τω ν έθνώ ν χώ ραν, ή ς  
κ α ί έτέρω θι διαμέμνηται λέγω ν αύτός ό  προφ ήτη ς Ή σαΐ- 

25 ας· «Εύφράνθητι, έρημος ή  διψώσα. 3Α γα λλιά σ θω  έρημος, 
κ α ί άνθήτω  ώ ς κρίνον». 3Ερήμω δέ παρεικάζετα ι δ ιά  τοι τό 
ακαρπον κ α ί ο ίο ν  έψ ιλω μένον κ α ί ά νεσ τη κ όςέν αυτή είνα ι 
παντελώ ς ούδέν. 3Α λλ ά  κ α ί τοϋτο πεπλούτηκε. Π έφ η νεκ α ί 
εύδενδροτάτη ττνευματικώς, δτι κατφ κησεν έ ν  αύτη Χ ρ ι- 

30 στός. Κ α ί γο ϋ ν  εφ η  δ ιά  φω νής π ά λ ιν  τοϋ προφ ήτου Ή σαΐ- 
ο ν  «Κ α ί ποιήσω  έν  τη έρήμω ΰδωρ, ποτα μούς θήσω, εις  
τήν ά νυδρον γή ν, κέδρον κ α ί π ύ ξο ν  κ α ί μ υ ρ σ ίνη ν κ α ί κυ-

10. Πράξ. 2,1-4. 11. Ήσ. 35,1.
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προαγγελμένα, θά γίνει χέρσος τόπος ό Ίσραηλιτικός λαός έξαι- 
τίας της ανυπακοής του, «μέχρι πού νά έρθει σέ σάς από ψηλά τό 
Πνεύμα». Γιατί όπως διαβάσαμε στις πράξεις των αγίων άπο- 
στόλων· «Ήταν δλοι συγκεντρωμένοι στο ϊδιοι μέρος κατά την 
ήμέρα της Πεντηκοστής. Καί νά, άκσύσθηκε ξαφνικά άπό τον 
ουρανό ήχος σάν φύσημα βίαιο άνέμου καί γέμισε την οικία 
στην οποία ήταν μαζεμένοι καί είδαν νά μοιράζονται σ’ αυτούς 
γλώσσες, σάν φλόγες φωτιάς, καί κάθησε μία στον καθένα τους, 
καί άρχισαν νά μιλούν μέ διαφορετικές διαλέκτους, καθώς τό 
άγιο Πνεύμα τούς έδινε τη δύναμη νά μιλούν»10. 'Όταν λοιπόν, 
λέγει, έρθει σ’ έσάς πού πιστεύετε άπό άνω καί άπό τά ΰψη τό 
Πνεύμα τού Θεού, τότε θά γίνει έρημός καί ό Κάρμηλος. Τό 
Χερμέλ, ήτοι ό Κάρμηλος, είναι πελώριο βουνό στην Ίσυδαία, 
κατάφυτο άπό πυκνά δένδρα.

Παρομοιάζει λοιπόν καί την ίδια την Ίερσυσαλή μ καί δλα τά 
περίχωρα αυτής μέ τον Κάρμηλο, επειδή άσφαλώς είχε καί ανα
ρίθμητο πλήθος κατοίκων. ’Αλλά «θά γίνει», λέγει, «έρημος καί 
θά θεωρηθεί δάσος». «Δρυμό» ονομάζει τό δάσος τό άποτελού- 
μενο άπό άγρια δένδρα χρησιμοποιούμενα γιά τη φωτιά. Γιατί 
τά άγρια δένδρα τά κόβουν καί γίνονται τροφή τής φωτιάς. 
"Οταν λοιπόν άποκοπεί ό Κάρμηλος καί θεωρηθεί άγριο δάσος, 
θ5 άναπαυθεί στην έρημο ή δικαιοσύνη. ’Έρημο ονομάζει αινιγ
ματικά τη χώρα των έθνικών, την οποία καί άλλου την αναφέρει 
ό ίδιος προφήτης ό Ήσαΐας λέγοντας* «Νοιώσε ευφροσύνη, σύ ή 
έρημος ή διψασμένη. Γέμισε άπό αγαλλίαση σύ ή έρημος καί 
άνθισε σάν τό κρίνο»11. Παρομοιάζεται βέβαια μέ έρημο έξαιτίας 
της άκαρπίας της καί τής κατά κάποιο τρόπο άποκοπής τών 
δένδρων της καί επειδή τίποτε άπολυτως δεν έμεινε όρθιο σ’ 
αυτήν. 9Αλλ9 άπέκτησε κι αυτόν τον πλούτο. Φάνηκε καί καλλί- 
δενδρη πνευματικά, γιατί κατοίκησε σ3 αύτην ό Χριστός. Καί 
πράγματι είπε πάλι μέ τη φωνη τού προφήτη Ήσαία* «Καί θά 
βγάλω στην έρημο νερό, θά δημιουργήσω ποτάμια στην άνυδρη 
γή, καί θά κάνω νά φυτρώσουν κέδρος καί πυξάρι καί μυρσίνη



π ά ρισ σον κ α ί λεύκην». Σ ημαίνοντα ι γά ρ  δ ιά  τούτων, α ί διά  
πίστεω ς της ε ις  αυτόν εύδοκιμοϋσαι ψ υχα ί κ α ί ές  ϋψ ος ήρ- 
μ ένα ι το εκ  δ ιαφ όρου κ α ίπ ο λυ ειδ ο ϋ ς  αρετής.

« Ά  ναπαύσεται» τοίνυν, φησίν, «εν τη ερήμω κρίμα, κα ί 
5 δικαιοσύνη εν  τφ Κ αρμήλψ  κατοικήσει», α ντί τοϋ, ά γα θόν  

έμπολιτεύσεται τη τε ερήμω κ α ί τω Καρμήλω. Ό  δε Χ ερμέλ 
κ α ί ό  Κ άρμηλος, ο ν χ  έτερόν τι κ α ί έτερόν έστιν, ά λλ’ εν  
δρος το δ ι ά μ φ οϊν ση μα ίνετα ι. Π ώ ς ο ύ ν άρα κ α ί έρημον 
έσται κ α ί ε ις  δρυμόν λογισθήσετα ι κ α ί έν  αύτφ  κατοικήσει 

ίο δικαιοσύνη; Φ αμέν δτι ούκ  ε ις  απαν έκττέτττωκε τής ττρός 
θ ε ό ν  οίκειότη τος ό  3Ισραήλ, σέσω σται δε το κατάλειμμα, 
κ α ί συνα γελά ζοντα ι τοΐς έ ξ  έθνώ ν ο ί  έ ξ  αύτώ ν πιστεύσαν- 
τες, κ α ί κατφκηκεν ό  Χ ρ ισ τός έν  τούτοις τε κά κείνο ις δς  
έστι δικαιοσύνη κ α ί κρίμ α  Α εδικαιώ μεθα γά ρ  έν  αύτφ, δι- 

15 καίω  τε δέ κ α ί όρθώ κρίματι καταργη θείσης τής αμαρτίας 
κ α ί άνηρημένου τοϋ Σατανά. Τ ί ο ύ ν  έν  έρήμψ  έργάσεται 
κατοικήσας ό  Χ ριστός, δς έστι δικαιοσύνη, δ ια τρ α νο ΐ λέ- 
γ ω ν  «Κ α ί έσται τά έρ γα  τής δ ικα ιοσύνης ειρήνη». «3Ε λθώ ν 
γά ρ  ό  Κ ύρ ιος  ήμώ ν 3Ιησοϋς Χριστός», ώ ς ό  Π α ϋλός φησιν, 

20 «εύηγγελίσα το ειρ ή νη ν τοΐς μακράν, κ α ί ειρ ή νη ν τοΐς ε γ 
γύς», τ ο ϋ / έσ τιν 'Έ λλη σ ί τε κ α ί 3Ιουδα ίο ις, έκράτυνε δέ 
π α ρ 3 ή μ ΐν  ή  δ ικ α ιο σ ύν?/ τήν άνάτταυσιν. Ε ίρη νεύσ α ντες  
γά ρ  ττρός Θ εόν κ α ί καταλύσαντες τήν έχθραν έν  π όλεσ ίν  
έσμεν άνατταύσεως κ α ί τής ε ις  α ιώ νας τρυφής, κ α ί γεγόνα - 

25μ ε ν  έν  αύτφ  ττεττοιθότες έω ς τοϋ αίώνος, κ α ί κατω κήκαμεν 
έν  π όλει τής ειρήνης, τοϋτ? έστιν, Έ κκλησίςι Θ εοϋ ζώ ντος 
3Ε να ύτη  γά ρ  κ α το ικ εί Χ ριστός, δς έσ τιν ειρήνη, κ α ί άναπε- 
παύμεθα  μ ετά  τοϋ πλούτου. Ο ί γά ρ  π ά λα ι π α ντός ά γα θ οϋ  
π ρά γμ α τος κ α ί αρετής άπάσης έν  ένδείςι καθεστηκότες, ο ί  

30 άθεοι κατά τον κόσμον κ α ί έλπ ίδ α μ ή  έχοντες, π λούσ ιο ι δ ιά  
Χ ρ ίσ τον έσμέν τε ήδη, κ α ί έτι μ ειζόνω ς έσόμεθα, τών άνω-
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12. Ήσ. 41,18-19.
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καί κυπαρίσσι καί λεύκα»12. Μέ αυτά βέβαια δηλώνονται οι 
ψυχές πού ευδοκιμούν μέ την πίστη τους σ* αυτόν καί που άνέβη- 
καν στά ΰψη έξαιτίας των πολλών και διαφόρων άρετών τους.

«Θ5 άναπαυθεί» λοιπόν, λέγει, «στην έρημο ή ορθή κρίση καί 
ή δικαιοισύνη θά κατοικήσει στον Κάρμηλο», άντί νά πει, “Τό 
αγαθό θά έγκατασταθεί στήν έρημο καί στον Κάρμηλο”. Τό 
Χερμέλ καί ό Κάρμηλος δέν είναι άλλο καί άλλο βουνό, άλλά καί 
μέ τά δύο δηλώνεται ενα βουνό. νΑρα λοιπόν πώς καί έρημο θά 
είναι καί θά θεωρηθεί δάσος καί θά κατοικήσει σ’ αυτό ή δικαιο
σύνη; Λέμε ότι δέν έξέπεσαν οί Ισραηλίτες τελείως άπό τήν οικει
ότητα μέ τον Θεό, άλλά σώθηκε τό υπόλειμμα καί συναναστρέ
φονται μέ τούς έθνικούς όσοι άπό αυτούς πίστεψαν, καί ό 
Χριστός κατοίκησε καί σ’ αυτούς καί σ’ εκείνους, ό όποιος είναι 
δικαιοσύνη καί ορθή κρίση. Γιατί δικαιωθήκαμε μέσω αυτού μέ 
δίκαια καί ορθή άπόφαση, άφού καταργήθηκε ή άμαρτία καί 
έξουδετερώθηκε ό Σατανάς. Τι θά κάνει λοιπόν κατοικώντας 
στήν έρημο ό Χριστός πού είναι δικαιοσύνη, τό διευκρινίζει 
λέγοντας· «Καί τά έργα της δικαιοσύνης Οά είναι ειρήνη». 
Πράγματι «'Όταν ήρθε ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός», όπως 
λέγει ό Παύλος, «ευαγγελίσθηκε ειρήνη καί σέ εκείνους πού βρί
σκονταν μακριά, καί σέ εκείνους πού βρίσκονταν κοντά»13, δη
λαδή καί στούς 'Έλληνες καί στούς Ιουδαίους·, καί ή δικαιοσύ
νη σταθεροποίησε τήν άνάπαυσή της σ’ έμάς. ’Αφού δηλαδή 
είρηνεύσαμε μέ τον Θεό καί καταλύσαμε τήν έχθρα, ζούμε σέ πό
λεις ανάπαυσης καί της αιώνιας τρυφής, καί άφού στηρίξαμε 
την πίστη μας σ’ αυτόν αιώνια, κατοικήσαμε στην πόλη της ειρή
νης, δηλαδή στήν Εκκλησία τού ζωντανού Θεού. Γιατί σ’ αυτήν 
κατοικεί ό Χριστός, ό όποιος είναι ή ειρήνη, καί έχομ£ άναπαυ
θεί σ’ αυτήν μαζί μέ τον πλούτο μας. Εμείς δηλαδή πού στο 
παρελθόν στερούμασταν κάθε άγαθό καί κάθε άρετή, έμείς πού 
ζούσαμε στον κόσμο χωρίς Θεό καί δέν είχαμε έλπίδα, τώρα πιά 
είμαστε πλούσιοι χάρη στον Χριστό, καί θά γίνομε άκόμα περισ-

13. Έφ. 2,17.
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θεν κ α ί π α ρά  Θ εοϋχαρισμάτω ν άμφιλαφεστάτην λαχόντες  
την έπίδοσιν.

Σ τ ίχ  19. « Ή  δέ χά λα ζα  έά ν καταδή, ούκ  έφ 3 υμάς ήξει.
Κ α ί εσονται ο ι ένοικοϋντες εν  το ϊς δρνμ οϊς π εποιθότες  

5 ώ ς ο ι έν  τη πεδινή».
Α εόνσσεδηκότω ν \Ιουδαίω ν ε ις  τον Κ ύ ρ ιο ν  ημώ ν Ίη- 

σοϋνΧ ριστόν, κ α ί τ ό γ ε  ήκον εις  άνοσιότητα λογισ μ ώ ν κ α ί 
εγχειρημάτω ν δύναμ ιν άπεκτονότω ν αυτόν, μ ο νονουχί ρα- 
γδαιοτάτη  χάλαζα, τοϋι? έστι τά έκ  θείας οργής, κατά πά- 

ιο σηςήνέχθη  τής χώρας. Α έδοτα ι γά ρ  ε ις  έρήμωσιν, ήλω  κ α ί 
πεπόρθηται κ α ί διεσπάρησαν ε ις  πάντα  άνεμον κατά τήν 
τοϋ ττροφήτον φωνήν. "Οταν το ίνυν ή  χά λα ζα  κατενεχθη, 
φησί, τοϋι? έστι τά έκ  θεία ς οργής, ούκ  έφ 3 υμάς ή ξει τούς 
πιστεύσαντας κ α ί τούς κ α το ικ ο ϋ π α ς έν  π όλει ειρήνης, ον- 

15 τεμ ή ντά γενή μ α τα  τής δ ικα ιοσύνης ήμώ νκαταφθερεϊ, ού
τε τοϊς ά γα θο ϊς ημώ ν διαλυμανεϊτα ι πόνοις, έν  ίση δέ τάξει 
«πεποιθότες έσονται τοϊς κατοικοϋσιν έν  τοϊς δρνμ οϊς κ α ί 
οι έν  τη πεδινή». Κ α ί τ ι δή τούτό έστιν; Ή μ έν  γά ρ  δασέσι 
ξύ λο ις  κατάκοσμος γη  τραχεϊά π ώ ς έστι κ α ί ούκ  εύήροτος, 

20 ή δ έ  γ ε  ύτμία κ α ί ομαλή τοϊς γη π ο νεϊν  είω θόσιν έπ ιτηδεία  
π ρ ό ς τήν έδω δίμω ν σπερμάτω ν γένεσ ιν. Θ εοϋ το ιγα ροϋν  
κατανεύοντος, έσται τά πά ντα  έν  εύκα ρπ ία ις κ α ί σπερμά
των ημέρων τροφός ή  πά λα ι τραχεία δειχθήσεται γη . Κ αρ
π ο φ ο ρ εί γά ρ  τά πάντα διά  Χρίστον, νοητώς δέ δηλονότι κα ί 

25 πνευματικώς. Κ α ί σπείρει μ έν  έπ? άκάνθαις ούδείς. «Νεώσα- 
ντες δέ νεώματι», κατά τήν τοϋ προφήτου φωνήν, «σπείρω- 
μ εν  ε ις  δικαιοσύνην», ζώ ντεςμέν ούκ  έτι κατά σάρκα κ α ί φ ί
λη  δόνω ς πολιτευόμενοι δέ μ ά λλον εύαγγελικώ ς.

Στίχ. 20. «Μ ακάριοι ο ι σπείροντες έπ ί π ά ν  ϋδωρ,
30 ού δοϋς καί όνος πατεϊ».

14. Ίερ. 25,15. 15. 'Ιερ. 4,3. 16. Ώσηέ 10,12.
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σστερο, όταν λάβομε ύπεραφθονότατη άπό άνω και άπό τον Θεό 
τη χορηγία των χαρισμάτων.

Στίχ. 19. «Άν πέσει χαλάζι, δέν θά προξένησα ζημιά σ’ εσάς.
Ό σοι κατοικούν στά δάση θά είναι τόσο ήσυχοι γιά την 

άσφάλειάτσυς, δσο καί δσοι ζσϋν στις πεδιάδες».
Άφοϋ συμπεριφέρθηκαν οί ’Ιουδαίοι μέ άσέβεια πρός τον 

Κύριό μας Ίησσυ Χριστό καί όσον άφορά τούς άσεβείς λογισμούς 
καί τις βίαιες ένέργειές τους τον σκότωσαν, έπεσαν σε δλη τη χώρα 
σάν σφοδρότατο κατά κάποιο τρόπο χαλάζι, οι συνέπεις της θείας 
οργής. Γιατί παραδόθηκε στην έρήμωση, έκπορθήθηκε καί κυρι- 
εύθηκε καί οί κάτοικοί της διασκορπίσθηκαν πρός κάθε άνεμο, 
σύμφωνα μέ τό λόγο του προφήτη14. 'Όταν λοιπόν πέσει τό χαλάζι, 
λέγει, δηλαδή οί συνέπειες της θείας οργής, δέν θά προκαλέσει 
ζημιά σ’ εσάς πού πιστέψατε καί κατοικείτε στην πόλη της ειρή
νης, συτε θά καταστρέψει τά γεννήματα τής δικαιοσύνης σας, συτε 
θά βλάψει τις προσπάθειές σας γιά τό άγαθό, άλλά θά βρεθούν 
οπήν ϊδια κατάσταση «άσφάλειας δσοι κατοικούν στά δάση καί 
δσοι στις πεδιάδες». Καί αυτό τί σημαίνει; Ή  γή δηλαδή ή δασω
μένη καί κατάφυτη άπό δένδρα είναι τραχεία κάπως καί δέν κα- 
λιεργείται εύκολα, ενώ ή πεδινή καί ομαλή γή είναι κατάλληλη 
πρός παραγωγή εδώδιμων καρπών γιά εκείνους πού άσχολοϋνται 
μέ τή γεωργία Μέ τό θέλη μα λοιπόν του Θεου θά δώσουν τά πά
ντα άφθονους καρπούς, καί ή πριν τραχεία γή θά γίνει τροφός 
ήμερων σπόρων. Γιατί χάρη στον Χριστό καρποφορούν όλα, νοη
τά βέβαια καί πνευματικά. Καί έπειδή κανένας δέν σπέρνει πάνω 
σέ αγκάθια, «Άφοϋ όργώσομε τον χέρσο εαυτό σας»14, σύμφωνα 
μέ τον λόγο του προφήτη, «άς σπείρομε σπόρους πρός καρποφο
ρία δικαιοσύνης»16, ζώντας πιά όχι σύμφωνα μέ τις επιθυμίες της 
σάρκας καί μέ αγάπη πρός τις ηδονές, άλλά πολιτευόμενοι μάλλον 
σύμφωνα μέ τις ευαγγελικές εντολές

Στίχ. 20. «Μακάριοι δσοι σπέρνουν σέ μέρη κοντά στο νερό 
στά όποια μπορεί νά πατήσει τό βόδι καί ό σνος».
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Π αρενηνεγμένον τον λ ό γο ν  π ρός τά έκ  τής γη π ονία ς  
έρ γα  κ α ί τάς έν  ά γρ ο ϊς  ενκαρπίας, επ ιμ ένει τη μεταφ ορά  
κ α ί «μακαρίονς» ονομάζει «τούς σπείροντας έφ> ν'δωρ, ο ν  
δ ο ϋς κ α ί ό νο ς  πατεϊ». «'Ύ δω ρ» μ έ ν  γά ρ  ή θεόπ νενσ τος  

5 Γραφή τον θ ειον ή μ ϊν κ α ί ο νρ ά νιο ν  ονομ ά ζει λ ό γο ν  κ α ί 
τον των άγιω νμνστα γω γόν. Α α λοϋσ ι γά ρ  έν  Π νενματι κ α ί 
α ν τ ο ί Κ α ί πιστώ σεται λέγω ν α ντός ό  Σω τήρ' «Ο νχ νμεϊς  
έστε ο ι λαλοϋντες, α λλά  το Π νεϋμα τοϋ  Π ατρός υμών το 
λ α λ ο ϋ ν έν  νμΐν». 3Ε πειδή γά ρ  έοτι ζω οποιός ό  τοϋ Θ εοϋλό- 

ιο γος, νδατι ταύτη τοι, κ α ί μ ά λα  εικότως, παρεικάζεται. Ζ ω 
οπ οιόν γά ρ  το νδω ρ κ α ί άπάσης π ρόξενον ενκαρπίας. Των 
το ιόντω ν ο νν  ύδάτω ν την νοητήν έχοντες χορηγίαν, γεω ρ- 
γ ε ϊν  είθίσμεθα τά εις  άρετήν, κ α ί ο ΐςκ α τ3 ενσ έβεια ν π όνο ις  
ένιδροϋν σπονδάζομεν, έν  τοντοις τοϊς νδασι δοϋς κ α ί όνος  

15 πατεΐ, τοντ? έστιν ό  τε έξ  Ίονδα ίω ν λαός, κ α ί μ έν  τοι κ α ί έξ  
έθνών. Α εδικαίω κε γά ρ  ό  Θ εός περιτομήν έκ  πίστεως. κ α ί 
άκροδνστίαν δ ιά  τής πίστεως, κ α ί ώ ς ό  Π α ϋλός φ η σ ι\ «Τό 
μ εσότοιχον τοϋ φ ρα γμ οϋ λνσ α ς κ α ί τον έν  δόγμ α σ ιν έντο- 
λώ ν καταργήσας νόμον, έκτισε τούς δύο  ε ις  ένα  κ α ινόν άν- 

20 θρωπον, ποιω ν ειρήνην. Κ α ί άποκατήλλαξε τφ Θεω, ζν γό ν  
έπ ιθείς άμφοτέροις ένα, κ α ί σννάψ ας ε ις  ομοψ υχίαν δ ιά  π ί
στεως κ α ί ά γά π η ς κ α ί άγιασμοϋ». Κ α ί δ ο ΐμ εν  παρεικάζει 
τό έ ξ 3Ιονδα ίω ν έθνος (καθαρόν γά ρ  ζώ ον κατά τον νόμον 
ό  δοϋς, άνεκομίζετο δε κ α ί ε ις  οσμήν ενω δία ς τω Θεω), ό  γ ε  

25μ ή ν  ό νο ς  άκάθαρτος Κ α ί γο ϋ ν  τά πρω τότοκα προστετα- 
χώ ς των κτηνώ ν προσκομίζεσθαι τω Θεώ' « 'Α γιά σ εις γά ρ  
μοι», φησί, «παν πρω τότοκον δ ια νο ΐγο ν  μ ή τρ α ν έμοί, τά 
άρσενικά», «παν δ ια νο ΐγο ν  μ ή τρα ν ό νο ν  ά λλά ξεις προδά- 
τφ»' π λή ν  ε ίκ α ί άκάθαρτος ή ν  δ ιά  τό π επλα νήσθα ι τυχόν ό  

30 έ ξ  έθνώ ν λαός, ά λλ3 ο ύ ν  ήγιά σθη  δ ιά  πίστεως. 3Ε ν  Χ ριστώ

17. Ματθ. 10,20.
18. Έφ. 2,14-16. Πράξ.15,10. Α'Τιμ.2,15.
19. “Εξ. 13,2,13, καί 34,19.
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’Αφού έγινε ό λόγος γιά τά έργα της γεωργίας και την καρπο
φορία τών αγρών, στη συνέχεια έπιμένει στη μεταφορά καί ονομά
ζει «μακάριους εκείνους πού σπέρνουν σέ μέρη κοντά σέ νερό, 
όπου μπορει νά περπατήσει τό βόδι και ό όνος». «'Ύδωρ« βέβαια 
ή θεόπνευστη Γραφή ονομάζει τον θειο καί ουράνιο λόγο, τό λόγο 
πού μυσταγωγεί τούς αγίους. Γιατί κι αυτοί μιλούν εμπνευσμένοι 
από τό άγιο Πνεύμα. Καί θά τό διαβεβαιώσει ό ϊδιος ό Σωτήρας 
λέγοντας* «Δέν θά είστε σεις αυτοί πού θά μιλάτε, αλλά τό Πνεύμα 
του Πατέρα σας θά μιλα με μέσο έσας»17. ’Επειδή δηλαδή ό λόγος 
του Θεού είναι ζωοποιός, γι3 αυτό, καί πολύ εύλογα, παρομοιάζε- 
ται με νερό. Γιατί τό νερό είναι ζωοποιό καί προξενεί κάθε καρπο
φορία Αυτών λοιπόν τών ύδάτων έχοντας τήν πνευματική χορη
γία, συνηθίζομε νά άσχολούμαστε μέ τήν καλλιέργεια δσων 
συντελούν πρός άρετή, καί οί κόποι της ευσέβειας πού μας κάνουν 
νά περιλουζόμαστε άπό τον ιδρώτα, σ’ αυτά τά νερά πατάει τό 
βόδι καί ό όνος, δηλαδή καί ό Ιουδαϊκός λαός, άλλά καί οί προερ
χόμενοι άπό τούς έθνικούς πιστοί. Γιατί δικαίωσε ό Θεός τήν περι
τομή πού προέρχεται άπό τήν πίστη καί τήν άκροβυστία μέσω της 
πίστεως, καί όπως λέγα ό Παύλος* «’Αφού κατέλύσε τό μεσότοιχο 
τού φραγμού καί αφού κατάργησε τό νόμο τών εντολών καί τών 
διαταγών, έκτισε τούς δύο σέ έναν καινούργιο άνθρωπο, κάνσντάς 
τους νά είρηνεύσουν. Καί τούς συμφιλίωσε μέ τον Θεό, θέτοντας 
στον τράχηλο καί τών δύο ενα ζυγό καί ένώνοντάς τους σέ ομοψυ
χία μέσω της πίστεως, της αγάπης καί τού αγιασμού»18. Μέ βόδι 
βέβαια παρομοιάζει τό Ιουδαϊκό έθνος (γιατί σύμφωνα μέ τό νόμο 
τό βόδι είναι καθαρό ζώο καί προσφερόταν ώς ευωδία ευάρεστη 
στον Θεό), ενώ ό όνος είναι άκάθαρτος. Καί πράγματι προστάζο
ντας νά προσφέρσνται στον Θεό τά πρωτότσκα άπό τά ζώα, λέγα* 
«Θά μού προσφέρεις ώς αγιο κάθε πρωτότοκο άπό τά άρσενικά 
πού ανοίγει τή μήτρα»· κάθε πρωτότοκο πού άνοίγει τη μήτρα 
όνου θά τό άντικαταστήσεις μέ πρόβατο»19. Πλήν όμως, αν καί 
ήταν άκάθαρτος ό λαός τών εθνικών γιά τον λόγο βέβαια ότι είχε 
παραδοθεΐ στην πλάνη, όμως άγιάσθηκε μέσω της πίστεως. Γιατί



γά ρ  όεόικα ίω τα ι, ά π ενίψ α το  τώ ν ά ρ χα ίω ν α ίτιαμ άτω ν  
τους ρ ύ π ο υ ς ό ιά  τοϋ  ά γ ιο ν  βαπτίσματος, κ α ί άναμίξ, ώς 
έφην, τοΐς έ ξ  Ισραήλ, το ϊς τοϋΣ ω τήρος ημώ ν ύπενήνεκται 
ζνγο ΐς

5 ΚΕΦ. 33, στίχ. 1. «Ο ύα ί τοϊς ταλαιπω ροϋσιν υμάς* υμάς 
όέ ο ύδ είς  π ο ιείτα ι ταλαιπώ ρονς, κ α ί ό  άθετώ ν ύμ ά ςούκ  
ά θ ετεί Ά λώ σοντα ι ο ι άθετοϋντες κ α ί παραδοθήσονται, 

κ α ί ώ ςσ ή ςέπ ί ίματίον, όντω ς ήττηθήσονται».

«Μ α κα ρίους»  ο νο μ ά ζει «τους σ π είρ ο ντα ς  ε π ί π ά ν  
ίο  ϋόωρ, ο ν  6οϋς κ α ί όνος πατεϊ». Ε λέγο μ εν  δε σημαίνεσθαι 

διά  τούτω ν τούς τε έ ξ  ’Ιουδαίω ν, κα ίμ έντο* τούς έ ξ  έθνώ ν 
διά  της πίστεω ς κεκλημένους ε ις  έπ ίγνω σ ιν τοϋ  Χ ριστοϋ. 
Ά λ λ 3 η νείκ ό ςδ ια λο γίζεσ θ α ι τ ιν ά ς κ α ίμ ή ν κ α ί φ ρά σα ι· Ε ί- 
τα π ώ ς ο ι τοιοίδε μακάριοι, διω κόντω ν α υτούς τών φρο- 

15 νονντω ν τά ένκόσμω , κ α ί ά φ οοή τοιςμ έν περιστάσεσι π ερ ι
βαλλόντω ν άεί, κατακομιζόντω ν δέ κ α ί ε ις  αύτό το τεθνά- 
να ι πολλά κις; Ά  να νή φ ει το ίνυν ό  λ ό γο ς  ε ις  π α ρά κλη σιν  
τών πεπιστενκότω ν κ α ί φ η σ ιν  «Ο να ί τοϊς ταλαιπω ροϋσιν 
υμάς, νμάς δέ ο νδ είς  π ο ιε ί ταλαιπώ ρονς». Το μ έν  γά ρ  πα- 

20 θεΐν δ ιά  Χ ρ ίσ τον τοϊς ά γ ίο ις  ευκλεές, τοϊς γ εμ ή  ν έπ ιφέρον- 
σι τούς διω γμούς όλέθρον το χρήμ α  πρόξενον. Ε α ντο ύς  
ο ν ν  ά ρα  ταλαιπώ ρους άποφ αίνουσι, κ α ί ο ύ χ ί δή μ ά λλο ν  
τούς πεπονθότας, εϊπερ  ο ι συμπάσχοντες συμβασιλεύσουσι 
τφ Χ ριστφ . Ά λ λ ά  κ ά ν ε ι τις νμάςάθετησειε, φησίν, έαυτόν 

25 κ α ί οντος ά θ ετεί Ά λώ σοντα ι γά ρ  ο ι τοϋτο δρςίν είωθότες, 
τοϋ f  έστιν ο ν  δ ιαφ ενξοντα ι τά έκ  τής θείας ορ γή ς* έσονται 
όέ τα ϊς έπενεγθησομέναις αύτοϊς δ ίκ α ις ο ίο νεί ττρός κατά- 
βρωσιν, καθάπερ αμέλει κ α ί ίμάτιον ύπό σητός. Ο ύκοϋν ό  
μ έν  π ό νο ς  το ϊς ά γίο ις, ώ ς έφην, τώ ν ε ις  α ιώ να  π ρόξενος  

30 αγαθώ ν, τό γ ε  μ ή ν  έλέσθαι κακοϋν τούς άνακειμένους τφ
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δικαιώθηκε πιστεύοντας στον Χριστό, ξέπλυνε τούς ρύπους των 
παλαιώ ν άμαρτιών μέσω του αγίου βαπτίσματος, καί άπό κοινού, 
όπως είπα, μέ τούς Ισραηλίτες έθεσε τον τράχηλό του κάτω άπό τό 
ζυγό του Σωτηρα μας.

ΚΕΦ. 33. στίχ 1. «’Αλλοίμονο σ’ αυτούς πού σάς ταλαιπωρούν 
κανένας δεν θά ταλαιπωρήσει εσάς, δέν.θά σάς βλάψει όποιος 
τό έπιδιώκει. Θά συλληφθοϋν αυτοί πού τό έπιδιώκσυν καί 
θά παραδοθσϋν στην τιμωρία, καί θά είναι σάν τό ρούχο πού 

τό κατατρώγει ό σκόρος* έτσι θά ήττη θοΰν».
«Μακάριους» ονομάζει «αυτούς πού σπέρνουν σε μέρη κοντά 

σέ νερό, στά όποια πατάει βόδι καί όνος». Λέγαμε ότι μ’ αυτά 
δηλώνονται όσοι άπό τούς ’Ιουδαίους καί τούς έθνικσύς έχουν 
κληθεί μέσω της πίστεως στην έπίγνωση τσϋ Χρίστου. Ή ταν όμως 
εύλογο νά σκέπτονται κάποιοι καί νά λένε* Καί πώς είναι αυτοί 
μακάριοι τη στιγμή πού τούς καταδιώκουν όσοι φρονούν τά κο
σμικά, καί άπό τη μιά τούς περιβάλλουν μέ άφόρητες δυσκολίες, 
καί άπό την άλλη πολλές φορές τούς οδηγούν καί στο θάνατο; 
Προχωρεί λοιπόν ό λόγος στην παρηγορία των πιστών καί λέγει* 
«’Αλλοίμονο σ’ αυτούς πού σάς υποβάλλουν σέ κακοπαθήματα* 
κανένας όμως τελικά δέν θά σάς κακοποιήσει». Τό νά πάθουν 
βέβαια γιά τον Χριστό είναι δόξα τών αγίων, γιά εκείνους όμως 
πού κάνουν τούς διωγμούς τό πράγμα γίνεται πρόξενο καταστρο
φής τους. Τούς εαυτούς τους έπομένως υποβάλλουν μάλλον σέ 
ταλαιπωρία, καί όχι αυτούς πού κακοποιούνται, άφου όσοι πά
σχουν όμοια μέ τον Χριστό θά βασιλεύσσυν μαζί του. ’Αλλά κι άν 
άκόμα κάποιος, λέγει, σάς περιφρσνήσει, τον εαυτό του καί αυτός 
βλάπτει. Γιατί αυτοί πού συνηθίζουν νά ενεργούν έτσι θά συλ- 
ληφθσυν, δηλαδή δέν θά διαφύγσυν τά επακόλουθα τής θείας ορ
γής, καί μέ τις ποινές πού θά τούς έπιβληθσυν θά καταντήσουν 
κατά κάποιο τρόπο κατάλληλοι γιά φάγωμα, όπως άκριβώς τό 
ροΰχο πού τρώγεται άπό τον σκόρο. Ό  πόνος λοιπόν τών αγίων, 
δπως είπα, γίνεται πρόξενος γι5 αυτούς τών αιώνιων αγαθών. Τό 
νά θέλουν λοιπόν νά κακοποιούν αυτούς πού είναι άφοσιωμένοι
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Θεφ, τοϊς τοϋτο π ρά ττουσ ιν ο νκ  άζήμιον, μ ά λλο ν  δέ τής 
άπασώ ν έσχάτης π ρόφ ασις εσται δίκης

Στίχ. 2. «Κύριε, έλέησον ημάς, επ ί σ ο ί γά ρ  πεποίθαμεν 
Έ γενήθη  τό σπέρμα των απειθούντω ν εις  απώ λειαν Ή  

δέ σω τηρία ημώ ν έν  καιρώ  Θλίψεως».

Θ εον τοϊς ά γίο ις  προσπεφω νηκότος, «Ο ύαί τοϊς ταλαι- 
π ω ροϋσ ιν ύμάς- υμάς δέ ο ύ δ είς  π ο ιε ϊ ταλαιπώ ρους», έκ  
π ολλής ά γα ν  περιχαρείας α υτο ίμ ονονονχί κ α ί άνασκιρτών- 

]0 τές φ α σ ιν  ότι τών ά π ειθεΐν έλομένω ν άνόνητος έσται π α ς  
πόνος, κ α ί ότι π ολλή  ν νοσοϋντες τήν ά κα ρπ ίαν δαδιοϋνται 
π ρ ός όλεθρόν, σω τηρίας δέ τής δοθησομένης α ύτοϊς έσται 
π ο υ  πάντω ς κατά κα ιρούς ή άνάδειξις. Π άσα γά ρ  δύνα/,ιις 
αύτώ ν έν  Χ ριστφ. Κ α ν  ε ί δοκοιεν όλω ς άσθενή σα ίπ οτε κα
τά γ έφ η μ ι τό διώ κεσθαι π α ρ 3 έχθρών, ά λλ3 ο ύ ν  τότε δ ή μ ά 
λιστα  τής ε ις  α ύτούς ήμερότ?/ τος κ α ί τής άνω θεν έπικουρί- 
α ς έμφ ανίζει τό μ έγεθ ο ς  ό  σώ ζειν ειδώ ς Ο ύκοϋν έν  κ α .οφ  
θλίψ εω ς ή  σω τηρία τοϊς ά γίο ις  μ ά λιστα  μ νσ τα γω γο ϊς  Κ α ί 
τοϋτο δ ε ίξ ε ι γρ ά φ ω ν ό  π ά νσ ο φ ο ς Π α ϋλος' « 'Ό τα ν γά ρ  
άσθενώ, τότε δυνατός είμι». Κ α ίμ ή ν  κ α ί π ρ ός αυτόν ό  τών 

20 όλω ν Σω τήρ- «3Λ ρ κ ε ϊ σοι ή χά ρ ις  μου. W  γά ρ  δύνα μ ίςμ ου  
ένά σθενείςι τελειοϋται».

Σ τ ίχ  3 -4  «Α ιά  φ ω νήν τοϋ φ όβου σου έξέστησαν λα ο ί 
ά π ό τοϋ φ όβου σου κ α ί άπό τής ύψώ σεώς σου διεσπά- 

25 ρησ α ν ε ις  τά έθνη. Ν ϋ ν δέ συναχθήσεται τά σκϋλα ύμών 
μ ικ ρ ο ϋ  κ α ί μ εγά λου. Ό ν  τρόπον έά ν τις συνάγη  άκρί- 

δας, οΰτω ς έμπα ίξουσ ιν ύμϊν».

*Ο τι πάντη  τε κ α ί πάντω ς ά π ειθ εΐν έλομ ένοις τοϊς έ ξ  
\Ισραήλ κ α ί τήν ε ις  Χ ρίστον π ίσ τιν ού  ττροσιεμένοις τά πάν- 

30 των αϊσχιστα  π α θ εϊν  συμβήσεται, κ α ί οΰτω ςμ έν ό  δ ιά  Μ ω- 
σέω ς π α ρα κεκρά γει νόμος, ο νδ έν  δέ ήττον κ α ί ο ι δ ιά  τών

20. Β' Κορ. 12,10.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Γ, ΛΟΓΟΣ Γ. 171

οτσν Θεό δεν είναι χωρίς ζημία γι5 αυτούς πού τό κάνουν, αλλά θά 
είναι μάλλον άφρομή γιά την μεγαλύτερη τιμωρία από δλες.

Στίχ. 2. «Έλέησέ μας, Κύριε, γιατί σέ σένα στηρίζομε την πε
ποίθηση μας. Οι άπόγονοι των ανυπάκουων θά έξολοθρευ-

θουν. Ή  σωτηρία μας θά έρθει στον καιρό της θλίψης μας».
Ένώ ό Θεός διακήρυξε στούς άγιους καί ειπε, «’Αλλοίμονο 

σ’ αυτούς πού σάς κακοποιούν άλλά εσάς δεν θά σάς βλάψει 
κανένας», εκείνοι γεμάτοι άπό πολλή χαρά και κατά κάποιο τρό
πο χορεύοντας φωνάζουν γι’ αυτούς πού προτίμησαν τήν ανυ
πακοή κάθε κόπος είναι άνώφελος, και έπειδή πάσχουν άπό 
πολλή άκαρπία, θά βαδίσουν στον όλεθρο· σ’ αυτούς όμως πού 
κακοπαθοϋν κάποτε θά δοθεί οπωσδήποτε ή σωτηρία. Γιατί όλη 
ή δύναμή τους είναι ό Χριστός. Κι αν άκόμα φαίνονται κάποτε 
δτι είναι άδύναμοι, εννοώ ώς πρός τό διωγμό τους έκ μέρους των 
έχθρων, άλλ’ όμως τότε άκριβώς πιο πολύ δείχνει τό μέγεθος της 
άγαθότητάς του καί της βοήθειας άπό τον ουρανό αυτός πού 
γνωρίζει νά σώζει. Στον καιρό λοιπόν τής θλίι[/ης κυρίως έρχεται 
ή σωτηρία στσύς άγιους μυσταγωγούς. Κι αυτό θά τό δείξει ό πάν
σοφος Παύλος γράφοντας* «“'Οταν είμαι άδύναμος, τότε είμαι 
δυνατός»20. ’Αλλά καί ό Σωτήρας των όλων λέγει σ’ αυτόν* «Σου 
αρκεί ή χάρη μου. Γιατί ή δύναμή μου φαίνεται τέλεια στην άδυ- 
ναμία»21.

Στίχ. 3-4. ’Άκσυσαν οί λαοί τήν φωνή σου καί τρόμαξαν άπό 
τό φόβο πού έ ν ο ι ω σ α ν  «γ^ ά  χό μεγαλείο σου καί διασκορπί
σθηκαν τά έθνη. Καί τώρα θά συνάξουν τά λάφυρά σας άπό 
τούς μικρούς καί τούς μεγάλους, καί μέ όση ευκολία μαζεύει 

κάποιος τις άκρίδες, έτσι θά σάς έμπαίξουν».
"Οτι οπωσδήποτε καί με κάθε βεβαιότητα οί ’Ισραηλίτες, 

πού δεν θέλησαν νά ύπακσύσσυν καί δέν αποδέχθηκαν τήν πί
στη στσν Χριστό, θά πάθουν τά πιο χειρότερα άπό όλα κακά, καί 
ό Μωσαϊκός νόμος τό κήρυττε άπό πρίν, καί οι λόγοι των αγίων

21. Β\ Κορ. 12,9.
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ά γιω ν προφ ητώ ν έμ φ α νίζουσ ι λόγο ι. Κ α ι μ η ν  κα ι αυτός  
έφη Χ ριστός' « Ό τ α ν  ίόη τε κυκλουμ ένην υπό στρατοπέ
δω ν την Ιερουσαλήμ , τότε έρεΐτε το ις δ ρ εο ν Κ α λύψ α τε 
ή  μάς, κ α ί το ις δουνοϊς- Π έσατε έφ 3 ή  μάς». «Δ ιά  τήν φω- 

5 νήν» τοίνυν, φησί, «τοϋ φ όβου σου», τοϋτ? έστι τήν κατα- 
π τοοΰσ α ν ε ις  φόβον, «έξέστησαν λαοί», το δέ, «έξέστη- 
σαν», α ντί τοϋ, κατεττλάγησαν φ η σ ί Π επόνθασι δέ τήν κα- 
τάπληξιν. Τ ίνα  τρόπον; Ά π ό  γε, οϊμαι, τοϋ μ εγέθ ο υ ς  τής 
συμφοράς. Τα γά ρ  άφόρητα τών κακώ ν έξω  τίθησι φρε- 

ιο  νός κ α ί ο ίο ν  άσύνετον ά ποφ α ίνει τον πεπονθότα. Ε ί δέ δή  
τις έλοιτο  το, «έξέστησαν», κ α ί καθ’ έτερον τρόπον χρή να ι 
νοείν, κατασημήνειεν α ν ή  φωνή, ά ντί τοϋ, έξω  τής ένεγ- 
κ ούσ η ς γεγό να σ ιν . Ο ϋτω  δέ δ ιεσ π ά ρη σ α ν ε ις  π ά ντα  τα 
έθνη. Κ α ίμ έχ ρ ιμ έν  τούτω ν ή  τών ά γιω ν προφητώ ν φωνή, 

15 το δ έ  γ ε  τοϋ Θ εοϋ πρόσω,πον εισφέρεται παραχρήμα λ έγο ν  
αύτοΐς, δηλονότι τοις έκπεπλη γμ ένοις κ α ί διεσπαρμένοις, 
οτι «Ν ϋν συναχθήσεται τά σκ ίλα  ύμών, μ ικ ρ ο ϋ  κ α ί μ εγά 
λου». Ο υ  γ ά ρ  ε ις  μ α κ ρ ά ν, φ η σί, π α ρ α δ ο θ ή σ εσ θ ε το ις  
έχθροΐς, ούδέ ε ις  ύπερθέσεις βα δ ιεϊτα ι το άπειλούμενον, 

20 ά λλ3 αύτίκα  δή μ ά λλο ν πορθηθήσεσθεμ ικρός τε κ α ίμ έγα ς. 
Ο ντω  τε ύμάς ο ι καταδηοϋντες συλλέξουσιν, ώ ς α ν ε ί κ α ί 
τις τών έν  α γρ ο ϊς  τήν τών άκρίδω ν σ υνα γείρα ι πληθύν, ου  
σ ύν π ό νφ  το χρήμα πληρώ ν, άπονη τι δέ μ ά λλο ν κ α ί ο ίο ν  
ώ ς έν  άθύρματι. Φ αίη δ 3 ά ν  τις αύτό δή τουτί π επονθένα ι 

25 τον'Ισραήλ, κ α ί πνευματικώ ς παραδοθέντα τφ Σ α τα νφ κ α ί 
το ϊς  ά κ α θ ά ρ το ις  ττνεύμασι, κ α θά π ερ  τ ισ ί π ο λεμ ίο ις  ε ις  
δ ια ρ π α γή ν κ α ί ε ις  γ ε  το δ εϊν  ακριδώ ν δ ίκη ν έμπαίζεσθαι.

Σ τ ίχ  5-6. «"Α γιος ό  θ ε ό ς  ό  κατοίκω ν έ ν  ύψηλοϊς. 3Ε νε- 
πλήσθη Σ ιώ ν κ ρίσ εω ςκ α ί δικαιοσύνης. 3Ε ν  νόμω παρα- 

30 δοθήσονται, έν  θησαυροϊς ή  σω τηρία ημών, έκ ε ϊ σοφ ία  
κ α ί έπιστήμη κ α ί ευσέβεια  π ρ ός τον Κ ύ ρ ιο ν  ο ύ το ί είσ ι

θησαυροί δικαιοσύνης».
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προφητών τό παρουσίαζαν. ’Αλλά και ό ϊδιος Χριστός είπε* 
«"Οταν δείτε την Ιερουσαλήμ νά την περικυκλώνουν στρατεύμα
τα, τότε θά πείτε οτά όρη, Καλύψετε μας, καί στά βουνά, Πέσετε 
επάνω μας»22. «’Από τη φοβερή φωνή σου», λοιπόν, δηλαδή πού 
κατατρομάζει καί φοβίζει, «κυριεύθηκαν από έκσταση οί λαοί»* 
Τό «έξέστησαν» τό λέγει άντί του, “έμειναν έκπληκτοι”. "Επαθαν 
κατάπληξη. Με ποιόν τρόπο; ’Από τό μέγεθος, νομίζω, της 
συμφοράς. Γιατί τά άνυπόφορα των κακών βγάζουν έξω από τά 
μυαλά καί παρουσιάζουν κατά κάποιο τρόπο τον παθόντα χωρίς 
σύνεση. Ά ν  δμως κάποιος θελήσει νά νοήσει τό «έξέστησαν” καί 
με άλλο τρόπο, ό λόγος μπορεί νά δηλώνει, δτι βρέθηκαν έξω 
άπό την πατρίδα τους. ’Έτσι διασκορπίσθηκαν σέ δλα τά έθνη. 
Καί μέχρι έδω βέβαια τά λεγόμενα είναι των άγιων προφητών, 
άμέσως δμως είσάγεται τό πρόσωπο του Θεού νά λέγει σ’ αυτούς, 
δηλαδή σ’ αυτούς πού έμειναν έκπληκτοι καί διασκορπίσθηκαν* 
«Τώρα θά συναχθοϋν τά λάφυρά σας, του μικρού καινού με
γάλου». Δεν θά παραδοθεΐτε δηλαδή, λέγει, στούς έχθροί^ μετά 
άπό πολύ διάστημα, ουτε ή απειλή θά συνοδευθεί άπό άναβολές, 
άλλά άμέσως θά συλληφθείτε μικρός καί μεγάλος. ’Έτσι θά σάς 
μαζέψουν αυτοί πού σάς λεηλατούν, δπως μαζεύει κάποιος 
στούς άγρούς τά πλήθη των άκρίδων, χωρίς νά κάνει τό μάζεμα 
με κόπο, άλλά μάλλον χωρίς κόπο καί κατά κάποιο τρόπο σάν 
παιγνίδι. Θά μπορούσε κανείς νά πει δτι αυτό άκριβώς έπαθε ό 
Ίσραηλιτικός λαός, ό όποιος καί παραδόθηκε πνευματικά στον 
Σατανά καί στά άκάθαρτα πνεύματα σάν σέ κάποιους εχθρούς 
πρός διαρπαγή καί γιά νά ξμπαιχθεί σά νά ήταν άκρίδες.

Στίχ. 5-6. «Είναι άγιος ό Θεός πού κατοικεί στά ΰψη. Ή  Σιών 
γέμισε άπό ορθή κρίση καί δικαιοσύνη. Θά παραδοθεΐ στο 
νόμο* ή σωτηρία μας βρίσκεται στούς θησαυρούς του* έκεΐ 
υπάρχει ή σοφία καί ή έπιστήμη (γνώση) καί ή ευσέβεια πρός 

τον Κύριο. Αυτοί είναι οί θησαυροί της δικαιοσύνης».

22. Λουκά 21, 20. και 29,30.
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Ά  ναφω νοϋσι π ά λ ιν  ο ι ά γ ιο ι κ α ί τα ϊς καθηκούσαις δο
ξο λο γ ία ιςκ α τα γ ερ α ίρ ειν έπ είγοντα ι τον των όλω ν Σω τήρα  
Θ εόν τον κατοικοϋντα έν  ύψηλοϊς, ή  εν  τοϊς ονρ α νο ϊς δη
λονότι, ή  κ α ί έν  κτίσμασι λο γ ικ ο ϊς  ώ ν α ν  εϊη  τό ύψος, ώ ςέν  

5 νοη τφ μ εγέθ ει τής π ολυειδ οϋς άρετής. Α ο ξο λογο ϋσ ι τοίνυν 
τον Θ εόν κατατεθηπότες τήν Σιώ ν} τοϋτ? έοτι τήν Ε κκλη 
σ ία ν Χ ριστοϋ, κρίσεω ς κ α ί δ ικα ιοσύνης όρώ ντες έμπεπλη- 
σ μ ένη ν Ή μ έ ν  γά ρ  έπ ίγε ιο ς  Ιερ ουσ α λή μ  τής οΰτω  λαμ- 
π ρ ά ς άπολείπετα ι δόξη ς (προσήκατο γά ρ  ούδαμώ ς τήνπα- 

ιο ρ ά  Θ εοί7 κ α ί Π ατρός δικαιοσύνην, τ ο ϋ ΐ έστι Χ ριστόν), ή  
δ έ  γ ε  έ ξ  έθνώ ν Ε κκλησία, ή  νοητή κ α ί άληθεοτέρα Σιών, 
μεστι) γ έγο ν ε  κρίσεω ς κ α ί δικαιοσύνης· ή ΰ έ  κ ρ ίσ ιςέν  τού
το ις  τήν δ ικ α ιοκ ρ ισ ία ν τήν έφ 3 έκάστω  π ^ άγμ ^ τι <Γ; \ο ΐ 
Ζ γ]ν γά ρ  έθος τοϊς ά γ ίο ις  λο γικ ώ ς κ α ί έννόμω ς κ α ί κατευ- 

15 φ ραίνεσθαι υπό των ειρ ^ γελ ικ ώ ν θ εσ π ισ μ ά τω ν. Ε ΐτα θαυ- 
μ ά ζουσ ι τούς έ ξ 3Ισραήλ, ώ ς νόμον μ έν  έχοντας, ;;αίτοι δο- 
θέντα π α ρά  Θ εοϋ π ρ ός έπικουρίαν, απολω λότος δέ ό ί  αύ- 
τοΰ Ώ ς  γά ρ  ό  μ α κ ά ριος γρ ά φ ει Π αϋλος, «3Α τεθοϋντες τήν 
τοι7 Θ εοϋ δ ικα ιοσύνην κ α ί τήν ιδ ία ν ζητοϋντες στήσαι, τη 

20 δικαιοσύνη τοι7 Θ εοϋ ο ύ χ  ύπετάγησαν. Τέλος γά ρ  νόμου 
Χ ριστός, ε ις  δ ικα ιοσύνην π α ντί τφ πιστεύοντι». 'Ο μ έν γά ρ  
νόμ ος ή ν  έν  σ κ ια ϊς  μ έχ ρ ι κ α ιρ ο ύ  διορθώ σεω ς κείμενος, 
άναλάμψ αντος δέ τοι7 νέου κηρύγματος κ α ί τής άλη θείας  
είσκεκομισμένης έχρή ν δή π ο υ  πάντω ς άργήσα ι τούς τύ- 

25 π ο υ ς κ α ί άπρακτήσαι τήν σκιάν, ά λλ3 ό  φ ιλόνεικος Ισραήλ, 
κα ίτοι τφ νόμω σ υνα γορεύειν έθέλων, ένιστάμενός τε ταϊς 
Μ ω σέω ς έντολαΐς, εύσεδειν τε δ ιά  τούτου νομίζων, παρα- 
δέδοται το ιςέχθ ρ ο ΐς  Ο ύ γά ρ  έδει τα ϊς οϋτω μ α κ ρα ϊς απει- 
θεία ιςά τιμ ά ζειν τήν αλήθειαν.

30 Ο ύκοϋν «έν νόμω παραδοθήσονται». Ή μ ϊν δέ τοϊς έξ  
έθνώ ν π ιστενσασι κ α ί ό  π ά λα ι δ ί  ά γγέλω ν λα λη θείς νόμος 
μ εσ ολα δοϋντος Μ ω σέω ς θησαυρός ηύρέθη σωτηρίας. 3Ε-

23. Ρωμ. 10,3-4.
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Υψώνουν πάλι τη φωνή τους οι άγιοι καί σπεύδουν με τις 
πρέπουσες δοξολογίες νά εξυμνήσουν τον Σωτήρα των δλων 
Θεό πού κατοικεί στά ύψη, δηλαδή στούς ουρανούς, ή καί σέ 
λογικά δημιουργήματα, των οποίων θά μπορούσε νά φτάνει τό 
ύψος έκεΐ ώς πρός τό νοητό βέβαια μέγεθος τής πολύμορφης 
άρετής. Δοξολογούν λοιπόν τον Θεό έκθαμβοι μπροστά στη 
Σιών, δηλαδή στήν Εκκλησία τού Χριστού, βλέποντάς την γεμά
τη από ορθή κρίση καί δικαιοσύνη. Γιατί ή επίγεια Ιερουσαλήμ 
υπολείπεται άπό τήν τόσο λαμπρή δόξα (γιατί δεν δέχθηκε 
καθόλου τη δικαιοσύνη τού Θεού καί Πατέρα, δηλαδή τον Χρι
στό), ή Εκκλησία όμως ή προερχόμενη άπό τά έθνη, ή νοητή καί 
άληθέστερη Σιών, γέμισε άπό ορθή κρίση καί δικαιοσύνη* ή 
κρίση έδώ δηλώνει τή δικαιοκρισία (=όρθοκρισία) για κάθε 
πράγμα. Γιατί οι άγιοι συνηθίζουν νά ζούν σύμφωνα με τό λόγο 
καί τό νόμο και νά ευφραίνονται μέ τά ευαγγελικά θεσπίσματα. 
’Έπειτα θαυμάζουν τούς Ισραηλίτες, πού έχουν βέβαια νόμο. Ια ι 
μολονότι δόθηκε άπό τον Θεό πρός βοήθειά τους, όδηγήθηκαν 
όμως έξαιτίας τους.σ;ήν άπώλεια. Γιατί, δπως γράφει ό μακά
ριος Παύλος; «Άπορρίπτοντας τή δικαιοσύνη τού Θεού καί 
θέλοντας νά έπιβάλ,ουν τή δική τους, δεν υποτάχθηκαν στή 
δικαιοσύνη τού Θεού. Γιατί τέλος τού νόμου είναι ό Χριστός, γιά 
νά δικαιωθεί καθένας πού πιστεύει»23. Ό  νόμος δηλαδή περιείχε 
σκιές πού ισχυαν μέχρι τον καιρό πού θά διορθωνόταν, δταν 
όμως έλαμψε τό νέο κήρυγμα καί είσήχθη ή άλήθεια, έπρεπε νά 
άδρανοποιηθούν οπωσδήποτε οι τύποι καί νά χάσει τήν ισχύ της 
ή σκιά* άλλ’ οί Ισραηλίτες πού άγαπούσαν τις έριδες, μολονότι 
ήθελαν νά είναι συνήγοροι τού νόμου, άντιλέγσντας στις έντολές 
τού Μωυση καί νομίζοντας δτι μ’ αυτό έξακολουθούσαν νά είναι 
ευσεβείς, παραδόθηκαν στούς εχθρούς. Γιατί δεν έπρεπε μέ τόσο 
μεγάλη άνυπακοή νά άτιμάζουν τήν άλήθεια.

«Θά παραδοθούν», λοιπόν «στο νόμο». Σ9 εμάς δμως πού 
προερχόμαστε άπό τά έθνη καί πιστέψαμε καί ό παλαιός νόμος 
πού δόθηκε άπό τούς αγγέλους μέ τή μεσολάβηση του Μύωσή
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κ εϊγά ρ , τοϋτ? έστιν έν  αύτφ  σοφ ία  τέ έστι κ α ί άπιστή μ η  κ α ί 
ευσέβεια  π ρ ός τον Κ ύριον. Δ ια κ έκ ρ α γε γά ρ  ό  Μ ωσέως νό
μ ο ς  το τοϋ Χ ριστοϋμ υστήριον, κ α ί της ευ α γγελικ ή ς π ολι
τείας τήν όύναμ ιν ώ ς έν  σ κ ια ϊς εύρήσομεν, ίσχνόν ένιέντες  

5 τοίς γεγρ α μ μ ένο ις  τον νοϋν. Κ α ί γ ο ϋ ν  έφ ασκεν ό  Σω τήρ  
τοΐς Ιουδα ίω ν δήμοις* «Ε ί έπιστεύετε Μωση, έπιστεύετε α ν  
έμοί, π ερ ί γά ρ  έμ οϋ  εκ είνος έγραψ εν». Ο ύκοϋν θησαυρός 
δικα ιοσύνης ό  νόμος τοΐς ο υ  προσέχουσι τη σκιά, διακύ- 
πτουσι δε μ ά λλο ν α ύ τή νκ α ί το τής α λήθειας κά λλος πολυ- 

ιο  ττραγμονεΐν σπουδάζουσι.

Σ τ ίχ  7-8. «Ιδ ο ύ  δή έν  τφ φόδω υμώ ν α ύτοί φοδηθήσον- 
ται: ο ΰ ς  έφ οδ εϊσ θ ε φ οδη θήσ οντα ι ά φ 3 υ μ ώ ν ά γγελο ι 
άποσταλήσονται άξιοϋντες ειρήνην, π ικρώ ς κλαίοντες, 
π αρακαλοϋντες ειρήνην. Ε ρημω θήσονται γά ρ  α ί τού- 

15 των οδοί, π έπ α ιπ α ι ό  φ όβος τών έθνών, κ α ί ή  π ρ ός τού
τους διαθήκη αίρεται, κ α ί ο ύ  μ ή  λογισθήσεσθε αυτούς

άνθρώπους».

Π ά λιν ή μ ΐν έν  τούτοις ό  τών δυνάμεω ν Κ ύρ ιο ς παρα- 
θαρσύνω ν όράται τούς ά γιουςμ υσ τα γω γούς, κ α ί φ όβου  

20 π α ντό ς  ά π α λλά ττω ν κ α ί τώ ν έσομ ένω ν α ύ το ΐς  ά γα θώ ν  
ττροαναφαίνω ν το πλά τος Ε δίω κον μ έν  γά ρ  τούς ά γιο υ ς  
αποστόλους ο ί  τάλανες Ιουδα ίοι, τοϋτο μ έν  καλοϋντες έν  
συνεδρίω , τοϋτο δέ κ α ί ρά βδοις καταπαίοντες, κ α ί γρ α φ ή ν  
α ύτο ΐς κ α ί ε ις  εγκλήμ ατος όύνα μ ιν κα τα λογιζόμ ενοι τήν 

25 εις  Χ ρίστον ευσέβειαν κ α ί την έπ ί τφ θείψ κηρύγματι σπου
δ ή ν τε κ α ί προθυμίαν. *Ε φ ασκον γά ρ , ότι «Π αραγγελίςι 
π α ρ η γγείλ  αμεν ύμ ϊν μ η δ ενί λα λεΐν  έπ ί τφ όνόματι τούτω, 
κ α ί ιδ ο ύ  π επ λη ρ ώ κ α τε τή ν  'Ιερ ο υ σ α λή μ  τή ς δ ιδ α χ ή ς  
ύμών». Κ α ί α ύτούςδ έ τούς ά γιο υ ς  άποστόλους εύρήσομεν 

3ο δεδ ιότα ςμ έν τών Ιουδα ίω ν τήν έφοδον, προσπίπτοντας δέ 
τφ π α να γίω  Θ εφ κ α ί λέγοντα ς · «Κ αί τανϋν, Κ ύριε, έπ ιδε

24. Ίω. 5,46.



βρέθηκε νά είναι θησαυρός σωτηρίας. Γιατί έκει, δηλαδή σ’ 
αυτόν, υπάρχει σοφία και επιστήμη καί ευσέβεια πρός τον Κύ
ριο. Γιατί ό νόμος τού Μωυσή διακήρυξε τό μυστήριο του 
Χρίστου, καί τό νόημα της ευαγγελικής πολιτείας θά τό βρούμε 
μέσα στους τύπους της σκιάς, άν είσσχωρήσομε λεπτολογώντας 
νοερά στά γραμμένα Καί πράγματι έλεγε ό Χριστός στά πλήθη 
των Ιουδαίων* «Άν πιστεύατε στον Μύωση, θά πιστεύατε καί σ’ 
έμενα* γιατί εκείνος έγραψε γιά μένα»24. Είναι λοιπόν ό νόμος 
θησαυρός δικαιοσύνης γιά εκείνους πού δέν προσέχουν τή σκιά, 
άλλα εισχωρούν μάλλον μέσα σ’ αύτην καί προσπαθούν μέ την 
άναζήτησή τους νά βρουν τό κάλλος της άλήθειας.

Στίχ. 7-8. «Νά λοιπόν αυτοί θά φοβηθούν εσάς* αυτούς πού 
φοβάστε εσείς, αυτοί θά φοβηθούν έσάς. Αυτοί θά στείλουν 
άγγελιοφόρους σ’ έσάς καί θά ζητούν ειρήνη, κλαίγοντας 
πικρά καί παρακαλώντας γιά ειρήνη. Γιατί οί δρόμοι τους θά 
ερημωθούν, θά παύσετε πιά νά φοβάστε τούς εθνικούς, ή συμ
φωνία μ’ αυτούς θά καταργηθεί, καί δέν θά τούς θεωρήσετε

αυτούς άνθρώπους».
Μέ αυτά πάλι βλέπομε τον Κύριο των δυνάμεων νά ενθαρρύ

νει τούς άγιους μυσταγωγούς, νά τούς άπαλλάσσει άπό κάθε φό
βο καί νά προαναγγέλλει τό μέγεθος των άγαθων πού πρόκειται 
νά δοθεί σ’ αυτούς. Γιατί καταδίωκαν τούς αγίους άποστόλους οί 
δυστυχείς ’Ιουδαίοι, άλλοτε χαλώντας τους στο συνέδριο, καί 
άλλοτε χτυπώντας τους μέ ραβδιά καί κατηγορώντάς τους καί 
θεωρώντας έγκλημα την ευσέβεια πρός τον Χριστό καί τον ζήλο 
καί την προθυμία τους γιά τον θείο κήρυγμα Πράγματι έλεγαν 
«Δέν σάς δώσαμε αυστηρή εντολή νά μήν μιλάτε σέ κανέναν γιά
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σκαλία σας»25. Θά βρούμε δμως καί τούς ίδιους τούς αγίους απο
στόλους νά φοβούνται την επίθεση των Ιουδαίων, αλλά νά προσ
φεύγουν στον πάναγνο Θεό καί νά λένε* «Καί τώρα, Κύριε, πρό-

25. Πράξ.5,28.



τήν α π ειλή ν αυτών, κ α ί δ ός τοϊς όούλο ις σου μ ετά  παρρη
σ ία ς λα λειν  τον λ ό γο ν  σου». Ιδ ο ύ  τοίνυν, φησίν, α υτοί μ ά λ
λ ο ν  υμάς, κ α ί ο ύ χ  υμείς αυτούς φοδηθήσεσθε· ο ϋ ς  έφοδεϊ- 
σθε, φοδηθήσονται ά φ 3 ύμών. Ά π οσ τελοϋσ ι ό έ κατά και- 

5ρ ό ν  κ α ί ά γγέλο υ ς  α ίτοϋντες ειρή νη ν κ α ί πικρώ ςκλαίοντες. 
Έ ρημω θήσονται γά ρ  α ί τούτω ν οδοί, τοϋτ? έστιν ούκ  εύο- 
όοθήσονται θεομαχεΐν ηρημένοι κ α ί δεσποτικοΐς νεύμασιν 
άντεξάγοντες.

Π άλαι μ έν  γά ρ  ό  Ισραήλ, έν  άρχα ΐς όντος φ η μ ί τοϋ θεί- 
ιο ο υ  κηρύγματος, ά φ όρ η τος ή ν  το ϊς ά γ ίο ις  μ υσ τα γω γοϊς, 

έπ εί δε ή τών πιστευσάντω ν ττληθύς άριθμοϋ γέγο ν ε  κρείσ- 
σων, έν  άστάση π ό λει τε κ α ί χώρςι νενίκηται λο ιπ ό ν  ή  έκεί- 
νω ν άπόνοια, κ α ί είσ ίν  ύπό π όδα ς τών πεπιστευκότω ν ήτ- 
τημένοι τε κ α ί κλαίοντες, κ α ί άποχρήσειν έν  α ύτοϊς ε ις  εύ- 

15 θυμίαν ?}γούμενοι τό κ α ν γο ϋ ν  ειρή νη ς άξιοϋσθαι τής π ρός  
αυτούς. Οϋτος, οίμαι, έστί τής προφ ητείας ό  νοϋς Π έπαυ- 
ται γάρ, φησίν, ό  φ όδος τών έθνών, τών Ιουδα ϊκώ ν δηλο
νότι, κ α ί ή  π ρ ός α ύτονς διαθήκη αίρεται. 3Α λλό τρ ιο ι γά ρ  
γ ε γ ό ν α σ ι τή ς  π ρ ό ς  Θ εό ν  ο ίκ ε ιό τη το ς , κ α ί ξ έ ν ο ι τώ ν 

20 έπ α γγελ ιώ ν  ότι «Μ ή π ά ντες ο ι έ ξ 1Ισραήλ, ο ύδ έ ότι είσ ί 
σπέρμα Ά δρα όμ , π ά ντες τέκνα, αλλά  τά τέκνα τής έπ α γγ ε
λ ιά ς  ταϋτα λογίζεσ θ α ι ε ις  σπέρμα», τοϋτ? έστιν ο ι έκ  πίστε- 
ω ς τής έν  Χριστώ. Α εδικαίω ται γά ρ  δ ιά  πίστεω ς ό  προπά- 
τωρ Ά δ ρ α ά μ  Λ η φ θείση ς τοίνυν, φησί, τής π ρός αυτούς δι- 

25 αθήκης, ο υ  μ ή  λογίσ η σ θ ε α υτούς άνθρώ πους, τοϋτ? έστιν  
ούδενός ά ξιους ήγήσεσθε λόγου.

Στίχ. 9. « Επένθησεν ή γή, ησχύνθη ό Λίβανος, έλη έγένε- 
το ό Σαρών. Φανερά έσται ή Γαλιλαία καί ό Κάρμηλος».

"Ορος έστιν ό  Λ ίβ α νο ς έν  Φ οινίκη τών ότι μάλιστα  δια- 
30 φανεστάτων, κέδροις τε κ α ί τοϊς έτέροις τών ξύλω ν εύ μ ά λα  

κατάκομον. Γ ούτψ δή τω όρει π α ρεικά ζειν έθος τη θεοπνεύ-
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26. Πράξ. 4,29. καί 4,16.
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σεξε την απειλή τους και δώσε στους δούλους σου τη δυνατότη
τα νά κηρύττουν με παρρησία τό λόγο σου»26. Νά λοιπόν, λέγει, 
αυτοί μάλλον θά φοβούνται εσάς, και όχι εσάς αυτούς* αυτούς 
πού τούς φοβόσασταν εσείς, αυτοί θά φοβηθούν εσάς. Θά άπο- 
στείλουν κατά διαστήματα καί αγγελιοφόρους ζητώντας ειρήνη 
καί κλαίγόντας πικρά. Γιατί θά έρημωθούν οί δρόμοι τους, 
δηλαδή δέν θά ευοδωθεϊ ή έπιλογή τους νά πολεμούν τον Θεό 
καί νά αντιτάσσονται στά δεσποτικά θελήματα.

Παλαιά βέβαια, εννοώ στην άρχή του θείου κηρύγματος, οί 
Ισραηλίτες ήταν ανυπόφορα εχθρικοί πρός τούς αγίους μυσταγω- 
γούς, δταν δμως τό πλήθος των πιστών ξεπέρασε κάθε άριθμό, σέ 
δλη την πόλη καί ολόκληρη τη χώρα ήττήθηκε ή ανόητη άλαζο- 
νεία τους καί νικημένα καί κλαίγοντας βρίσκονται κάτω άπό τά 
πόδια των πιστών, πιστεύοντας δτι θά τούς είναι άρκετό πρός 
ευθυμία τους τό νά είρηνεύσουν εστω μ* αυτούς. Αυτό, νομίζω, 
είναι τό νόημα της προφητείας. ’Εξαφανίσθηκε λοιπόν ό φόβος 
των εθνών, τών Ιουδαίων προφανώς, καί καταργήθηκε ή συμφω
νία μαζί τους. Γιατί άποξενώθηκαν άπό τήν οικειότητά τους μέ 
τον Θεό καί έγιναν ξένοι πρός τις επαγγελίες. Γιατί «Δέν είναι 
αληθινοί Ισραηλίτες όλοι όσοι κατάγονται άπό τον Ισραήλ, ούτε 
οί απόγονοι του5Αβραάμ είναι όλοι τέκνα τού ’Αβραάμ, αλλά τά 
τέκνα της επαγγελίας, αυτά θεωρούνται απόγονοι τού ’Αβραάμ»27, 
δηλαδή όσοι πίστεψαν στον Χριστό. Γιατί ό προπάτορας ’Αβραάμ 
δικαιώθηκε μέσω της πίστεως. ’Αφού λοιπόν άνακλήθηκε ή συμ
φωνία μαζί τους, μήν τούς θεωρήσετε άνθρώπσυς, δηλαδή μήν 
τούς θεωρείτε άξιους γιά τίποτε.

Στίχ. 9. «Ή γη πένθησε, ό Λίβανος έννοιωσε ντροπή, ό Σαρών
έγινε έλος Ή  Γαλιλαία θά γίνει λαμπρή όπως καί ό Κάρμηλος».

Ό  Λίβανος είναι όρος στή Φοινίκη άπό τά πιο ξακουστά 
μάλιστα, κατάφυτο άπό κέδρους καί τά άλλα δένδρα. Μ5 αυτό τό 
όρος συνηθίζει ή θεόπνευστη Γραφή νά παρομοιάζει τήν συνα-

27. Ρωμ. 9,6.
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οτφ  Γραφή τήν των Ιουδα ίω ν συναγω γήν, άτε δή και αρι
θμού κρείττονα τήν των ένοικοϋντω ν εχουσα πληθύν, κα- 
θάπερ άμέλει κ α ί δ ιά  φω νής ετέρου προφήτου του π ρός αυ
τήν φ η σ ιν· «Λ ιάνοιξον, ό  Λ ίβανος, τάς Ουράς σου». Έ πέν- 

5 θησε τοίνυν ή  γή , κ α ί ο ύ χ  άπλώ ς πάσα, μόνη  δε ή  παθοϋσα  
τήν υπό \Ρω μαίω ν δήω σιν ή  των Ιουδα ίω ν γή , τάχα π ου  
κ α ί έγκαταλελειμμένη υπό Θ εοϋ κ α ί τής άσΐ α ύτοϋ θυμηδί
α ς έξψκισμένη. «Η σχύνθη δε κ α ί ό  Λ ίβανος», τοϋι? εστιν ή  
\Ιερουσαλήμ. Ή  γά ρ  π ά λα ι π ερ ιφ α νή ς κ α ί ά ο ίδ ιμ ος κ α ί 

ίο  τα ΐς άνω θεν εύμ ενεία ις πεττυργωμένη κ α ί άμαχον εχουσα  
τήν κατά πά'ντων ίσχύν, πέπτω κεν υπό πόδαςεχθρώ ν, έμπέ- 
πρησται κ α ί ήρήμω ται κ α ί φ ειδοϋς έστέρηται τής παρά  Θε
οϋ. «'Έ λη γέγο νεν  ό  Σαρών». Χ ώ ρος δε κατά τήν Ίουδαίαν  
έστίν, ψ  όνομα Σ αρω νάς εύήροτα μ έν  έχω ν πεδία, π ρός δε 

15 γ ε  το χρήνα ι γη π ο νεΐν  έπιτηδείω ς εχοντα λίαν. Ά λ λ  ή οϋ- 
τως, φησίν, εϋκα ρπ ός τε κ α ί γονιμω τάτη γ ή  έλη  γέγο νε, 
τοϋι? εστι δασεία, πλείστης όσης άκάνθης φ υείσης εν  αυτή. 
Λ έχετα ι δε π ά λιν, ώ ς έ ξ  όμ οιότη τος τώ ν έμφανεστέρω ν, 
πνευματική ν  θεωρίαν. Κατεχερσώ θη γά ρ  ώσπερ ό  Ισραήλ, 

20 κ α ί ή  π ά λα ι καρπώ ν ημέρων τροφός κ α ί ο ίά  τις άγαθή κ α ί 
π ίειρα  γή , τ ο ϋ ϊ εστιν ή  τών Ιουδα ίω ν συναγω γή, γέγο νεν  
άκανθοτόκος. «"Εμεινα», γάρ, φησί, «τοϋ π οιήσ α ι σταφυ- 
λήν, έποίησε δέ άκάνθας».

3Α λλ ά  ταυτί μ έν  τοΐς 3Ιουδ α ίο ις  συμβήσεται, δεδυσσε- 
25 βήκασι γά ρ  ε ις  Χ ρίστον. « Η  δ έ  γ ε  Γ α λιλα ία  κ α ί ό  Κ άρμη- 

λ ο ς  φ ανερά  έσται», τοϋτ* εστιν εμφανής κ α ί περίοτντος τοϊς 
άπανταχη. Γ α λιλα ία ν δ έ  φησι τήν τών έθνώ ν χώ ραν, ήτοι 
τά έθνη, κ α ί τάχα π ο υ  τήν έ ξ  έθνώ ν Εκκλησίαν, ή ν  κ α ί τω 
Καρμήλω  π α ρεικά ζειν ά ξ ιο ι Κ άρμηλος δέ όρος έστί δασύ  

30 τε κ α ί ύψ ηλόν. Τ οιαύτη  δ έ  π ω ς ή  3Ε κ κ λη σ ία  Χ ριστοϋ. 
Π λεϊστοι γά ρ  δσοι τεθήλασιν έν  αυτή θεοφ ιλή  τήν δ ιά νοι
α ν  έχοντες, κ α ί παντός έπίμεστον άγαθοϋ, ύψ οϋ  τε ήρμέ- 
νη ν κ α ί τών έπ ιγείω ν πραγμάτω ν άνψκισμένη ν. Γ έγραπται



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Γ, ΛΟΓΟΣ Γ. 181

γωγή των Ιουδαίων, επειδή τό πλήθος των μελών της ξεπερνά 
κάθε άριθμό, όπως άκριβώς λέγει και μέ τά λόγια άλλου προφή
τη γι9 αυτήν «’Άνοιξε διάπλατα, ώ Λίβανε, τις πόρτες σου»28. 
Πένθησε λοιπόν ή γή, καί όχι γενικά όλη ή γη, άλλά μόνο ή γή 
των Ιουδαίων που έπαθε την έρήμωση άπό τούς Ρωμαίους, καί 
ίσως εγκαταλειμμένη άπό τον Θεό καί εκδιωγμένη άπό τό ελός 
του. «Έννοιωσε καί ό Λίβανος ντροπή», δηλαδή ή Ιερουσαλήμ. 
Γιατί ή κάποτε λαμπρή καί περίφημη, πού πύργους της είχε τήν 
ουράνια ευμένεια καί πού ή δύναμή της ήταν άκαταμάχητη ενα
ντίον όλων, έπεσε κάτω άπό τά πόδια των εχθρών, πυρπολήθηκε 
καί ερημώθηκε καί στερήθηκε τή φροντίδα του Θεου. «Ό Σα
ρών έγινε έλος». Υπάρχει ένας τόπος στην Ίουδαία πού λέγεται 
Σαρωνάς, μέ γή καλλιεργήσιμη καί πολύ κατάλληλη γιά τη γεωρ
γία. Άλλά ή τόσο, λέγει, καλλίκαρπη καί γόνιμη γή έγινε έλος, 
δηλαδή ένα ρουμάνι στο όποιο έχουν βλαστήσει άφθονα αγκά
θια Δέχεται όμως πάλι, έξαιτίας της ομοιότητας των πλέον έπι- 
φανών, ερμηνεία πνευματική. Γιατί έγινε τόπος χέρσος όπως ό 
Ίσραηλιτικός λαός, καί εκείνη πού πρώτα έβγαζε ήμερους καρ
πούς καί ήταν σάν μιά γόνιμη καί έφορη γή, δηλαδή ή συνα
γωγή τών ’Ιουδαίων, έγινε τόπος βλάστησης άγκαθιών Γιατί 
λέγει* «Περίμενα νά κάνει σταφύλια, έκανε όμως άγκάθια»29.

Άλλ’ αυτά βέβαια θά συμβουν στούς Ιουδαίους, γιατί συμ
περιφέρθηκαν μέ άσέβεια άπέναντι στον Χριστό. «Ή Γαλιλαία 
θά γίνει φανερή καθώς καί ό Κάρμηλος», δηλαδή λαμπρή καί 
περίοπτη σε όλα τά μέρη τής γής. Γαλιλαία εδώ ονομάζει τή 
χώρα τών έθνών, δηλαδή τούς εθνικούς, καί ϊσως τήν Εκκλησία 
πού προήλθε άπό τά έθνη, τήν οποία θέλει νά τήν παρομοιάζει 
καί μέ τον Κάρμηλο. Ό  Κάρμηλος είναι όρος πυκνόφυτο καί 
υψηλό. Τέτοια κάπως είναι καί ή Εκκλησία του Χρίστου. Γιατί 
πάρα πολλοί βλάστησαν καί άνθισαν σ’ αυτήν μέ διάνοια θεο
φιλή καί γεμάτη άπό κάθε αγαθό, έχοντας αυτήν ψηλά άνεβα- 
σμένη καί εγκατεστημένη πάνω άπό τά γήινα πράγματα. Γιατί

28. Ζαχ. 11,1. 29. Ήσ. 5,2.



γά ρ  δ η  «τοϋ Θ εοϋ ο ί  κ ρα τα ιο ί τής γ ή ς  σφόόρα έτνήρθη- 
σαν». ”Ο ρεσι τε τήν  'Ε κ κ λη σ ία ν έξο μ ο ιο ϋ ν έθ ος τή θεο- 
πνεύοτψ  Γραφή.

Στίχ. 10-12. «Ν ϋν άναστήσομάι, λ έγε ι Κ ύριος, νϋν δοξα- 
5  σθήσομαι, νϋ ν  ύψωθήσομαι. Ν ϋν όψεσθε, νϋν αίσθήσε- 

σθε' μ α τα ία  έσ τα ι ή  Ισχύς τοϋ  π νεύ μ α το ς ύμών} π ϋρ  
υμάς κα τέδετα ί’ κ α ί έσοντα ι έθνη κατακεκανμένα, ώ ς 

άκανθα έν  άγρψ  έρριμμένη κα ι κατακεκανμένη».

Ό  μ ο νο γενή ς  τοϋ  Θ εοϋ Λ όγος, ό  έν  μ ορφ ή  κ α ί ίσότητι 
ίο  τοϋ  Θ εοϋ  κ α ί Π ατρός ύπάρχων, ώ ς έ ξ  α ύτοϋ  κατά φ ύσ ιν  

κ α ί άπορρήτω ς γεγενη μ ένος, κεκένω κεν έα ντύ νμ ο ρ φ ή ν  
δούλου λαβώ ν, κ α ί έν  σχήματι άνθρώ πω ν γενόμενος, τετα- 
π είνω κεν έαυτόν, γενο Έ νο ς  υπήκοος μ έχρ ι θανάτου, θα
νάτου δέ σταυρόν. Έπειυ?, δ ε τον ύπέρ τής απάντω  ν  & ή ς  

15 ύπομ είνα ς φταυρόν άνεβίω  π ά λ ιν  ώ ς Θεός. τότε δή, τότε 
τ ο ίς ε ίτ ο ϋ τ ο  δυσσεβείας έληλακόσιν, ώ ς ^ / ώ : £ ή σ α ιμ ό 
νον αύτψ, κα(τοι καλοϋντι π ρ ός ζωήν, Δ λλά γά ρ  λο ιδορ ια ις  
τε κ α ί αίκίσμασι, κ α ί αύτψ δέ τψ θανάτψ τόλμήσαι περιβα- 
λείν, τήν α ύτοΐς π ρέπ ουσ α ν έτνήρτησε δίκην. Κ α κ ή ν γά ρ  

20 κακώ ς διολώ λασιν, έμπεπρησμένω ν μ εν  α ύτοΐς τών π όλε
ων, καταδηω θείσης δέ ε ις  ά π α ν τής γής, τότε δή, τότε τήν 
τοϋ παθόντος έμάνθανον δόξαν, κ α ί τα ΐςοΰτω  δεινα ϊς κ α ί 
ά φ ύκτοις ένολισθήσαντες σνμφοραϊς, έγνω σα ν μόλις, ώ ς 
ούκ  ε ις  ένα  τών ττροφη τών τά τής δυσσεβείας αύτοΐς άνοσί- 

25 ω ς έξεπράττετο, ά λλά  γά ρ  ε ις  αύτόν τον τών όλω ν Σω τήρα  
κ α ί Λυτρω τήν. 'Ω ς μ ελλούσ η ς αύτίκα  δή μ ά λα  τής θεία ς  
ο ρ γή ς  έπιπίτττειν αύτοΐς' «Ν ϋν άναστήσομαι», φησί, «λέγει 
Κ ύρ ιος» . Ά  νεξ ικ α κ ή σ α ς γ ά ρ  ώ ς Θ εός π ρ ο  το ϋ  τίμ ιο υ  
σταυροϋ, πεπονθώ ς ήδη τά έπ? αύτψ μ ονονουχί κ α ί κατε- 

30 ξανίσταται τών έχθρών. Ε δοξάσθη  δέ κ α ί ύψώθη παρα- 
δ ο ύ ςμ έν  εις  όλεθρον τούς μ έχρ ι παντός μεμαχημένους αύ-
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έχει γραφεί* «Οί δυνατοί της γης υψώθηκαν υπερβολικά»30. 
Συνηθίζει δηλαδή ή θεόπνευστη Γραφή νά έξομοιώνει τήν 
Εκκλησία με όρη.

Στίχ. 10-12. «Τώρα θ9 άναστηθώ, λέγει ό Κύριος, τώρα θά 
δοξασθώ, τώρα θά υψωθώ. Τώρα θά δείτε, τώρα θά τό 
αισθανθείτε* μάταια θά είναι ή δύναμη του πνεύματός σας, 
καί φωτιά θά σάς καταφάει, καί τά έθνη θά κατακαοΰν, όπως 

καίγονται τά άγκάθια τά πεταμένα στά χωράφια».
Ό  μονογενής Λόγος του Θεοΰ, που έχει τή μορφή του Θεσυ 

καί Πατέρα καί είναι ϊσος μ9 αυτόν, επειδή έχει γεννηθεί άπό 
αυτόν μέ άνέκφραστο τρόπο, κένωσε τον έαυτό του λαμβάνοντας 
μορφή δούλου, καί άφοϋ έγινε ώς πρός τό σχήμα άνθρωπος, 
ταπείνωσε τον έαυτό του, δείχνοντας ύπακοή μέχρι θανάτου, καί 
μάλιστα θανάτου σταυρικοί}31. "Οταν όμως ύπέμεινε γιά χάρη 
της ζωής όλων τον σταυρό καί έπανηλθε στη ζωή ώς Θεός, τότε 
λοιπόν, τότε έφτασαν σέ τέτοιο βαθμό ασέβειας, ώστε όχι μόνο 
δέν ύπήκουσαν σ’ αυτόν, μολονότι τούς καλουσε στή ζωή, άλλά- 
τον περιέβαλαν μέ κατηγορίες καί κακοποιήσεις καί τόλμησαν 
άκόμα καί νά τον θανατώσουν, τότε τούς έπέβαλε τήν τιμωρία 
πού τούς άξιζε. Γιατί χάθηκαν μέ τον πλέον άθλιο τρόπο, καθό
σον πυρπολήθηκαν οί πόλεις τους, καί άφοϋ καταλεηλατήθηκε 
τελείως ή γη τους, τότε πιά, τότε έμαθαν τή δόξα εκείνου πού 
σταυρώθηκε, καί άφσϋ έπεσαν στις τόσο φοβερές καί αναπόφευ
κτες συμφορές, τότε μόλις κατάλαβαν, ότι ή ανόσια άσέβειά τους 
δέν στρεφόταν σέ ενα άπό τούς προφήτες, άλλά στον ϊδιο τον 
Σωτήρα τών όλων καί Λυτρωτή. Επειδή λοιπόν έπρόκειτο εντός 
ολίγου νά πέσει επάνω τους ή θεία οργή λέγει· «Τώρα θ* άναστη
θώ, λέγει ό Κύριος». Άφου δηλαδή έδειξε άνεξικακία ώς Θεός 
πριν άπό τον τίμιο σταυρό, όταν πιά έπαθε όλα εκείνα πάνω στο 
σταυρό έξεγείρεται τότε κατά κάποιο τρόπο έναντίον τών 
εχθρών. Δοξάσθηκε όμως καί υψώθηκε, άπό τή μιά παραδίδο- 
ντας στήν καταστροφή έκείνους πού τον πολέμησαν μέ κάθε



τφ, κε-κληκώ ς δέ τά έθνη δ ιά  τής πίστεως, κ α ί τφ νοητφ δε 
κ α ί τφ θεάρ καταφαιδρύνας φω τί τους έν  σκότω π ά λα ι κ α ί 
την έκ  της άμαθίας ά χλνν ε ις  νοϋν έχοντας κ α ί καρδίαν. 
«Ν ϋν ο νν  δοξασθήσομαι, νυν όψεσθε, νυν αίσθήσεσθε, μ α - 

5 ταία γά ρ  έσται τοϋ πνεύματος υμώ ν ή  ισχύς», τοϋτ? έστιν 
εις  ούδέν έκτελευτήσει. Π εριέσομαι γάρ, κ α ί ο ν χ  έκόντω ν 
υμών, κ α ί πυρός έσεσθε τροφή, «καθάπερ άκανθα έν  ά γρφ  
κατακεκανμένη κ α ί έρριμμένη». Α εδαπάνηντα ι γάρ, ώ ςέ- 
φην, μ ο νο νο νχ ί πα μ φ ά γψ  φ λ ο γ ί περιπεπχω κότες τοϊς έκ  

ίο  θεία ς ορ γή ς κ ινήμασιν 'Ω ς γά ρ  φ η σ ιν ό  μ α κ ά ριος Μωσής, 
«'Ο  Θ εός ήμώ ν ττϋρ καταναλίσκον έστίν».

Σ τ ίχ  13-14. «Ά κούσοντα ι ο ίπ όρ ρ ω θ εν ά  έποίησα, γνώ -
σονται ο ί  έγγ ίζο ντες  τήν ίσ χύν μου. 3Α π έσ τη σ α ν ο ί έν  

Σ ιώ ν άνομοι, λήψ εται γά ρ  τρόμος τους άσεδεΐς».

15 Ά  πεστάλη μ έν  παρά Θ εοϋ κ α ί Π ατρός ό  Κ ύρ ιο ς ήμώ ν 
Ίη σοϋςΧ ριστός ε ις  τά απολω λότα πρόβατα ο ίκ ου  \Ισραήλ 
Κ α ί γά ρ  ήσαν αυτώ ν α ί έπ α γγελία ι, ή  νομοθεσία κ α ί ή  δ ι
αθήκη κ α ί ο ί πατέρες, κ α ί διατετέλεκε μ έν  τοϊς άνά  π ά σαν  
τήν Ίονδα ία ν έμφ ανή  καθιστάς έαυτόν, κ α ί τοντο μ έν  δι- 

20 δασκαλία ις ταϊς υπέρ νόμον χρώμενος, τοϋτο δέ ταϊς υπέρ  
λ ό γο ν  καταπλήττω ν θεοσημείαις. Ά λ λ ά  γέγο ν εν  άνόνητον  
τοϊς Ίουδα ίοις παντελώ ς τό χρήμα δ ιά  πολλή  ν  σκαιότητα  
νοϋ. Έ δίδασκε μ έν  γά ρ  ό  Κ ύριος, ο ί  δέ Γραμματείς τε κ α ί 
Φ αρισαίοι τοϊς άκροω μένοις έπ ιπ λή  ττοντες έ λ ε γ ο ν  «Ααι- 

25 μ ό ν ιο ν  έχει κ α ί μαίνεται, τ ί άκούετε αντοϋ;». Π ονη ροΐς κ α ί 
άκαθάρτοις έπετίμα πνεύμασι, κ α ί τοϋτο μ ετ’ έξονσίας, ώ ς 
Θεός, ο ί  δέ τήν οϋτω ς νπ ερ φ νά  κ α ί απόρρητον συκοφαν- 
τοϋντες ίσχύν άληθώς, άπετόλμω ν λ έ γ ε ιν  «Ο ντος ούκ  έκ- 
βάλλει τά δαιμόνια, ε ίμ ή  έν  Β εελζεβούλ άρχοντι τών δαι- 

30 μονιώ ν».

32. Δευτ. 4,24.
33. Ίω. 10,20.
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τρόπο, καί άπό την άλλη χαλώντας τά έθνη μέσω της πίστεως, 
και περιλαμρύνοντας μέ τό νοητό και θειο φως έκείνους πού 
παλαιά ήταν μέσα στο σκοτάδι και είχαν στο νσΰ και τή ν καρδιά 
τους τήν καταχνιά της άγνοιας. «Τώρα λοιπόν θά δοξασθώ, 
τώρα θά δείτε, τώρα θά κατανοήσετε, γιατί θά είναι μάταια ή 
ισχύς του πνεύματός σας», δηλαδή θά καταλήξει στο τίποτα. 
Γιατί θά ύπερισχύσω καί χωρίς νά τό θέλετε, καί θά γίνετε τροφή 
της φωτιάς, όπως τά άγκάθια πού έχουν πεταχθεΐ στον αγρό καί 
έχουν καεί». Γιατί έξολοθρεύθηκαν, όπως ειπα, πέφτοντας κατά 
κάποιο τρόπο σάν σε παμφάγο φλόγα στά ξεσπάσματα της θείας 
οργής. Γιατί, όπως λέγει ό μακάριος Μωυσης, «Ό Θεός μας είναι 
φωτιά πού κατατρώει»32.

Στίχ. 13-14. «Οί βρισκόμενοι μακριά 0* άκούσουν τά όσα έκανα, 
κι όσοι είναι κοντά θά γνωρίσουν τη δύναμή μου.5Απομακρύν
θηκαν οί άνομοι της Σιών, καί τρόμος θά πιάσει τούς άσεβεΐς».

Στάλθηκε άπό τον Θεό καί Πατέρα ό Κύριός μας ’Ιησούς 
Χριστός στά απολωλότα πρόβατα τού οικου ’Ισραήλ, άφου σ’ 
αυτούς δόθηκαν οί έπαγγελίες, ή νομοθεσία καί ή διαθήκη, καί 
αυτών ήταν οί πατέρες, καί έζησε κάνοντας συνεχώς φανερό τον 
εαυτό του σέ όλους τούς κατοίκους της Ίουδαίας, άλλοτε άπευ- 
θύνοντάς τους διδασκαλίες άνώτερες άπό τό νόμο, καί άλλοτε 
προκαλώντας κατάπληξη μέ θαύματα μή περιγραφόμενα μέ τό 
λόγο. ’Αλλ5 αυτό υπήρξε τελείως ανώφελο γιά τούς ’Ιουδαίους 
έξαιτίας της μεγάλης κακότητας του νσΰ τους. Γιατί ό Κύριος 
δίδασκε, ενώ οί Γραμματείς καί Φαρισαίοι, έπιπλήττοντας τούς 
άκροατές, έλεγαν «Έχει δαιμόνιο μέσα του καί είναι μανιακός, 
γιατί τον άκαυτε;»33. Έπιτιμοϋσε τά πονηρά κι άκάθαρτα πνεύ
ματα, κι αυτό τό έκανε μέ έξουσία, ώς Θεός, αυτοί όμως συκοφα
ντώντας τήν τόσο άληθινά υπερφυσική καί άπόρρητη δύναμη, 
τολμούσαν νά λένε* «Αυτός δεν βγάζει τά δαιμόνια μέ άλλο τρό
πο, παρά μέ τή δύναμη του Βεελζεβούλ, του άρχοντα τών δαι
μόνιων»34.



Ο νκ ο ϋν άπόπεμπτοι γεγό ν α σ ι κ α ί σ φ όδρα  εικότω ς  
άμέτοχοι τής ε ις  αύτόν έλπίδος, μ εμ νσ τα γώ γη ντα ι δε τά 
έθνη, κ α ί τό σω τήριόν τε κ α ί εύα γγελικ όν παρεδέξαντο κή
ρυγμα. Τοϋτο, οίμαι, διδάσκει λ έγω ν  Ά κ ονσ οντα ι ο ι πόρ- 

5 ρω θεν ά  έποίησα  *Ό σον μ εν  γά ρ  ήκεν εις  γ ε  τό πεπαιδεϋ- 
σθαι νόμψ, γέγο νεν  εγγύ ς  ό  Ισραήλ' άφειστήκεισαν δε τά 
έθνη τής π ρός Θ εόν οίκειότητος, δή λον δε δτι ττνενματι- 
κής, λελατρενκότα τη κτίσει παρά  τον κτίσαντα- Ά λ λ 3 ον- 
τοι, φησίν, άκονσονται ά  έποίησα, ούκ έθελήσαντος άκοϋ- 

ιοσ α ι τον Ισ ρα ή λ «Γνώσονται ο ίέγγ ίξ ο ντες  τήν ίσχννμου». 
Ά π όλω λε γά ρ  ούκ είσάπαν ό  Ισραήλ' π λεϊσ το ί γ ε  μ ή ν  κ α ί 
έξ  αυτώ ν πεπιστεύκασι, κ α ί ο ίο ν  έγγύ ς  οντες Θ εοϋ Α ιά  τό 
ήδη λα χεϊν τήν έν  νόμψ παίδενσιν, έγνώ κασι τήν ίσχυν τοϋ  
Χ ριστού Π επιστεύκασι γάρ, ϊζ ι τεΘ ανματούργηκεν ώ ς Θε- 

15 ός' 3Α λ λ 3 οντοι μ έν  γνώ σονν^:, φησίν. 3Α π έσ τη σα ν δε κ α ί 
έξω γεγό να σ ιν  όλοΐρόπω ς τής τών ά γιω ν έλπ ίδος ο ίέ ν Σ ι-  
ώ ν άνοδοι. Λ ήψ ετα: δε α^:^ύ^ ;:αΙ τρόμος, ,:σ.ίτοι λ ία ν  ό ν
τας ασεβείς Ά ρκ έσ ει γά ρ  τών επένηνεγμένω ν α ντο ΐς συμ
φορώ ν ή  πείρα  π ρός γ ε  τό όεϊν  κ α ί καταδεϊσαι λο ιπ ό ν  τον 

20 π α ρ3 αυτώ ν νβρισμόν.

Σ τίχ. 14. «Τ ις ά ν α γ γ ε λ ε ϊ ύμϊν, δτι π ϋ ρ  κ α ίετα ι;
Τ ις ά ν α γγελ ε ϊ ύμ ϊν τον τόπον τον αιώ νιον;».

βΌ τι σκληρά κ α ί άφνκτω  περιπεσοϋνται κολάσει, π ν- 
ρ ός έσόμενοι τροφή κατά τον τής κρίσεω ς κα ιρόν ο ί  δνσσε- 

25 βοϋντες ε ις  Χ ριστόν, δ ια δ είκ ννσ ιν  έν  τοντοις. ”Ε φη γά ρ  
π ο ν  κ α ί αυτός- « Α μ ή νλέγω  ύμϊν, ό π ισ τενω ν εις  τον Υιόν, 
έχει ζω ήν αιώ νιον, ό  δε απειθώ ν τώ Υίψ, ούκ  δψ εται τήν 
ζωήν, ά λλ3 ή  οργή  τοϋ Θ εοϋ μ ένει έπ? αύτόν». Τ οΐς δή ο νν  
άρα φ η σ ί σκληροκα ρδίοις ο νσ ι κ α ί α π ειθ εϊν  η ρ η μ ένο ις  

30 ά να γγελεϊ τον τόπον τον αιώ νιον, κ α ί δτι π ϋρ  η ντρέπ ισ τα ί 
τε κ α ί άνακαίεται, κ α ί τοϋτο διηνεκώς. *Ω ς γά ρ  αύτός π ου
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’Αποπέμφθηκαν λοιπόν καί πολύ εύλογα στερήθηκαν τη 
συμμετοχή τους στην έλπίδα πρός έκεΐνον, ενώ τά έθνη άφού 
μυσταγωγήθηκαν, άποδέχθηκαν τό σωτήριο καί ευαγγελικό 
κήρυγμα. Αυτό, νομίζω, διδάσκει λέγοντας* «Θ5 άκούσσυν δσοι 
βρίσκονται μακριά αυτά πού έκανα». Γιατί ώς πρός τό ότι παιδα- 
γωγήθηκαν οί Ισραηλίτες άπό τον νόμο βρίσκονταν κοντά, ενώ 
τά έθνη βρίσκονταν μακριά άπό την οικειότητα με τον Θεό, 
δηλαδή την πνευματική, άφοΰ είχαν λατρεύσει την κτίση κι όχι 
τον δημιουργό. ’Αλλά αυτοί, λέγει, θ* άκούσσυν όσα έκανα, ενώ 
οι Ισραηλίτες δεν θέλησε V άκούσουν. «Οί ευρισκόμενοι κοντά 
θά γνωρίσουν τη δύναμή μου». Γιατί οί Ισραηλίτες δεν χάθηκαν 
όλοσχερώς, αλλά πολλοί κι άπό αυτούς πίστεψαν καί είναι κατά 
κάποιο τρόπο κοντά στον Θεό. ’Επειδή είχαν ήδη λάβει τήν παι
δαγωγία του νόμου, γνώρισαν τή δύναμη του Χριστού. Γιατί πί
στεψαν ότι ώς Θεός ειχε τελέσει τά θαύματα ’Αλλά αυτοί, λέγει, 
θά γνωρίσουν τη δύναμή μου. ’Απομακρύνθηκαν όμως κι έμει
ναν έξω με κάθε τρόπο άπό τήν έλπίδα τών άγιων οί άνομοι της 
Σιών. Αυτούς βέβαια θά τούς κυριεύσει καί τρόμος, άν καί είναι 
πολύ άσεβεΐς. Γιατί θά τούς είναι αρκετή ή πείρα τών συμφορών 
πού θά σταλεί εναντίον τους, ώστε V άναγκασθούν νά σταματή
σουν στο έξης τήν κακοήθειά τους.

Στίχ. 14. «Ποιος θά σάς άναγγείλει ότι ή φωτιά είναι αναμ
μένη; Ποιος θά σάς άναγγείλει τον αιώνιο τόπο;».

"Οτι θά ύποστσϋν σκληρή καί άναπόφευκτη τιμωρία καί θά 
γίνουν τροφή της φωτιάς τον καιρό της κρίσης οί συμπεριφερό- 
μενοι μέ άσέβεια πρός τον Χριστό, τό δείχνει μέ αυτά τά λόγια 
Γιατί καί ό ίδιος ειπε κάπου* «Σάς βεβαιώνω* όποιος πιστεύει 
στον Υιό έχει ζωή αιώνια, ενώ όποιος δεν πιστεύει στον Υιό, δεν 
θά δει τη ζωή, άλλά θά τον συνοδεύει ή οργή τού Θεού»35. Σ’ 
αυτούς λοιπόν, λέγει, πού είναι σκληρόκαρδοι καί έπιμένσυν νά 
δείχνουν άνυπακοή, θ* αναγγείλει τον τόπο τον αιώνιο, καί ότι 
ετοιμάσθηκε φωτιά καί καίει, καί μάλιστα αιώνια. Γιατί όπως ό



π ά λιν  φ η σ ίν ό  προφ ήτης π ερ ί των τεθνεώτων ταϊς εαυτώ ν 
π λη μ μ ελεία ις·« Ο  σκώ ληξ αυτώ ν ο υ  τελευτήσει, κ α ί τό π ϋρ  
αυτώ ν ο ν  σβεσθήσεται», κ α ί έσονται ε ις  δρασιν πάση σαρ
κά

5  Στίχ. 15-18. «Π ορευόμενος εν  δικαιοσύνη, λα λώ ν ευθεί
α ν οδόν, μ ισώ ν άνομίαν κ α ί ά δ ικ ία ν κ α ί τάς χεϊρ α ς άπο- 
σειόμενος από δώρων, δαρύνω ν τά ώτα, ΐνα μ η  άκούση  
κ ρ ίσ ιν αίματος, καμμύω ν τούς οφθαλμούς, ΐνα  μ η  ΐδη  
άδικίαν, ούτος οίκήσει έν  ύψ ηλφ  σττηλαίω πέτρας ίσχυ- 

ιο  ρας- άρτος αύτφ  δοθήσεται κ α ί τό ύ'δωρ α ύτοϋ π ιστόν  
Β α σ ιλέα  μ ετά  δ ό ξη ς όψ εσθε, κ α ί ο ί  ο φ θ α λμ ο ί ύμώ ν 
όψ ονται γ ή ν  πόρρω θεν, ή  ψυχή ύμώ νμελετήσει φόδον».

*Ο τι μ έν  ο ύν κατοιχήσονται μ έν  ε ις  φ'δου κολασθησό- 
μενοι, περιπεσοϋνται δέ τή άσδέστω φ λο γ ί ταϊς κατά Χ ρ ι- 

15 στοϋ δυσσεδείαις ένισχημένοι τινές, εύ μ ά λα  διαμεμήνυκε. 
Π ροσεπάγει δέ χρησίμως, ω καθίστησιν εναργές, τίνες α ν  
εϊεν  ο ί  τής ε ις  αιώ να ζω ής μεταλα χεϊν όφ είλοντες κ α ί τοϊς 
π α ρ 3 α ύτοϋ  χαρίσμασι, θ είο ις  δέ δηλονότι κ α ί πνευματι- 
κ ο ϊς  έντρυφήσοντες κατά καιρούς. eO  γά ρ  τοι, φησί, πο- 

20 ρευόμενος έν  δικαιοσύνη, τοϋτ? εστιν ό  τά τής δικαιοσύνης  
έρ γα  τετιμηκώς κ α ί δ ίον έπασκήσας τον έξαίρετον, κ α ί ό  
λαλώ ν ευθεία ν οδόν, τοϋτ έστιν ό  δ ιά  γλώ ττης έχω ν π α ν  
όσον έστίν άποφέρον ε ις  τό ευθύ, κ α ί ό  μ ισώ ν άδικίαν, κ α ί 
π α ς  ε ϊ  τις έσ τί φ ιλοχρημ α τία ς άμείνω ν κ α ί δω ροδοκίας  

25 εχθρός, κ α ί την καθ' αίματος κρίσ ιν τής ο ικείας άποσοδώ ν 
άκοής άποστρέφω ν δέ κ α ί τούς οφθαλμούς, ώ ς α ν μ η  τι 
των άδικω ν θεάσαιτο, ούτος οίκήσει έν  ύψ ηλφ  σττηλαίψ  
πέτρας ίσχυρας Έ ν άσφαλείςι γά ρ  έσται, φησί, κ α ί ο ΐο ν  έν  
πέτρςι τήν οϊκησιν έχω ν άκλόνητον, εύρήσει την έφ> άπασι 

30 τοϊς εύκταίοις διαμονήν. Ε ίκός δέ δή π ου  κ α ί πέτραν ήμ ϊν  
ώνομάσθαι δ ιά  τούτων τον Κ ύρ ιον ήμώ ν Ίησοϋν τον Χ ρι-
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36. Μάς>κ. 9,46 καί 48.
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ϊδιος ό προφήτης λέγει πάλι γιά εκείνους πού έχουν πεθάνει άπό 
τά πλημμελήματά τους* «Τό σκουλήκι πού θά τούς κατατρώει 
δεν θά ψόφησα, καί ή φωτιά πού θά τούς κατακαία δεν θά σβή
σει»36, καί θά γίνουν θέαμα όλων των άνθρώπων.

Στίχ. 15-18. «Αυτός πού βαδίζει μέ δικαιιοσύνη και μιλα γιά 
τον ευθύ δρόμο, πού μισεί τήν άνομία και τήν άδικία και άπο- 
μακρύνει τά χέρια του άπό τά δώρα, πού κλείνει τ" αυτιά του 
γιά νά μην άκούσει θανατική καταδίκη άθώου και κλείνει τά 
μάτια γιά νά μή δει άδικία, αυτός θά κατοικήσει σε ψηλό 
σπήλαιο πάνω σέ βράχο στερεό. Θά του δοθεί άρτος καί τό 
νερό του θά είναι πιστό. Θά δείτε τον βασιλιά μέ τή δόξα του 
καί τά μάτια σας θά δουν τη γή άπό μακριά, ενώ ή ψυχή σας 

θά φέρει οτή μνήμη της τον φόβο του Θεσϋ».
"θα  βέβαια θά κατεβούν στον άδη γιά νά τιμωρηθούν καί 

θά πέσουν στην άσβεστη φλόγα, έπιβαρυμένοι κάποιοι άπό την 
άσέβειά τους εναντίον τού Χριστού, τό ειπε μέ τον καλύτερο 
τρόπο. Προσθέτει όμως τώρα αύτά με τά όποια κάνει φανερό 
ποιοι είναι αυτοί πού θά λάβουν τήν αιώνια ζωή καί θά έντρυ- 
φήσσυν κάποτε στά χαρίσματά του, δηλαδή τά θεία καί πνευμα
τικά. Γιατί λέγει* «Αυτός πού βαδίζει μέ δικαιοσύνη», δηλαδή 
αυτός πού έχει τιμήσει τά έργα της δικαιοσύνης καί έζησε την 
έξαιρετική ζωή, καί «αυτός πού μιλα γιά τήν ευθύ δρόμο», δη
λαδή αυτός πού έχει στο στόμα του κάθετι πού οδηγεί στον ευθύ 
δρόμο, καί αυτός πού μισεί την άδικία, καί καθένας πού είναι 
άνώτερος άπό τή φιλαργυρία καί εχθρός τής δωροδοκίας καί 
διώχνει άπό την άκοή του την καταδίκη γιά φόνο, άλλά καί άπο- 
οτρέφει καί τά μάτια του γιά νά μή δει κάτι τό άδικο, αυτός θά 
κατοίκησα σέ ψηλό σπήλαιο πάνω σέ βράχο στερεό. Γιατί λέγει, 
θά ζα μέ άσφάλαα καί, έχοντας άκλόνητη τήν κατοικία του σάν 
πάνω σε πέτρα, θά έχα τη διαμονή του συνοδευόμενη άπό όλα 
τά έπιθυμητά. Καί εύλογο βέβαια είναι νά ονομάζει μέ αύτά 
πέτρα τον Κύριο μας Ιησού Χριστό, μέ τον όποιο, σάν κάποιο
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στόν, έν  φ  καθάπερ τι σπήλαιον, ή  κ α ί προβάτω ν σηκός ή  
Ε κκλη σ ία  νοείται ασφαλή κ α ί άκράδαντον έχονσα  την εις  
το εν  είνα ι δ ιαμονήν· «Σύ γά ρ  ε ί Πέτρος», φ η σ ίν ό  Σωτήρ, 
«καί έπ ί τούτη τη πέτρςζ θεμελιώσω μ ο υ  τήν Ε κκλησίαν, 

5 κ α ί π νλα ι ςίδον ο ν  κατισχύσονσιν αυτής».
Τφ τοίννν, φ ησίν κατοικήσαντι έν  τη τοιφδε πέτρςι δο- 

θήσεται μ έν  άρτος, χορη γη θή σ ετα ι δε κ α ί ϋδω ρ πιστόν. 
Τ οΐς γά ρ  ο ίκ οϋσ ι τήν 3Ε κκλησίαν, ά ρτος ζω ής δίδοται, 
Χριστός, παρά τοϋ Θ εοϋ κ α ί Πατρός, κ α ίμ ή ν  κ α ί ϋδωρ πι- 

ιο  στόν, το τον ά γ ιο ν  βατττίσματος δη λονότι, π ισ το ύ ς  κ α ί 
έδρα ίονς ά ποφ αινον τους ά ξιονμ ένονς αυτού. Α ίόοτα ι γά ρ  
ή τού ά γ ιο ν  βατττίσματος χά ρ ις  τοΐς κεκαθαρμένοις δ ιά  τού  
ά γ ιο ν  βαπτίσματος, ο ι δ έ γ ε  λα βόντες «βασιλέαμετά  δόξης  
όψεσθε», φησί, τ o ύ f  έστι Χ ριστόν. "Οψεσθε δέ κ α ί γ ή ν  

15 πόρρω θεν, οϋπω  γά ρ  τεθεαμένοι τήν γήν, π ερ ί ή ς φ η σ ιν ό  
Σ ω τήρ · «Μ ακάριοι ο ί  πρςιεϊς, ότι α ντο ί κληρονομήσονσι 
τήν γήν». Τοΐς τής δ ια νοία ς όμμασιν ο ίο ν  πόρρω θεν αυτήν 
ονσ α ν έτι καταθεώ μεθα Ταντη τοι κ α ί μελετςίν είθίσμεθα  
τον Θ εού φόβον, ϊνα  έν  αύτη γενώ μεθα, κ α ί όμ ού  τοΐς άλ- 

20 λ ο ις  άγιους, των δ ιά  Χ ρ ισ τού χαρισμάτω ν άναιτιμπλάμενοι, 
δοξολογούμ εν αντόν.

Σ τ ίχ  18-19. «Π ού ε ίσ ιν  ο ί  γρα μ μ α τικοί; Π ο ύ  ε ίσ ιν  ο ί  
συμβουλενοντες; Π ού  έστιν ό  άριθμώ ν τούς συστρεφο- 
μ ένουςμ ικ ρ όν κ α ίμ έγα ν  λαόν, φ  ο υ  συνεβούλευσαν, ου- 

25 δέ ή  δει βαθύφωνον, ώστε μ ή  άκούσαι λα ό ς  πεφαυλισμέ- 
νος κ α ί ούκ  έστι τφ άκούοντι σννεσις;».

Κ αταστήσας ένα ρ γή  των ενσ εβεΐν ήρημένω ν τά γέρα, 
μ έτεισ ι π ά λ ιν  έπ ί τό χρή να ι λνπ εΐν, κατονειδίζω ν εικότω ς 
τοΐς των Ιουδαίω ν καθηγηταΐς ώ ς ήμαρτηκόσιν έξ  άβονλί- 

30 α ς τοϋ δ ιά  τής άνω θενχάριτος ενημερεΐν δύνασθαι κ α ί θεο
φ ιλές έχειν εις  άρετήν τό σπούδασμα προσιεμένονς τήν π ί-

37. Ματθ. 16,18. 38. Ματθ. 5,4.
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σπήλαιο ή και μάντρα προβάτων, νοείται ή Εκκλησία, πού έχει 
ασφαλή καί άκράδαντη τη διαμονή της στην άριστη ζωή. Γιατί 
λέγει ό Σωτήρας· «Έσύ είσαι Πέτρος, καί επάνω σ’ αυτήν τήν 
πέτρα θά οικοδομήσω τήν Εκκλησία μου, καί οί πύλες τσϋ άδη 
δεν θά ύπερισχύσουν αυτή ς»37.

Σ’ αυτόν λοιπόν, λέγει, πού θά κατοικήσει σ’ αυτήν τήν πέτρα 
θά δοθεί άρτος καί νερό πιστό. Σ’ αυτούς δηλαδή πού είναι 
κάτοικοι της Εκκλησίας δίνεται άπό τον Θεό καί Πατέρα άρτος 
ζωής, ό Χριστός, άλλά καί νερό πιστό, δηλαδή του άγιου βαπτί- 
σματος, πού άναδεικνύει πιστούς καί έδραιωμένους εκείνους πού 
άξιώνονται νά τό λάβουν. Γιατί δίνεται ή χάρη τσϋ άγίου βαπτί- 
σματος σ’ αυτούς πού λαμβάνουν τήν κάθαρση με τό άγιο βάπτι- 
σμα, καί οποίοι τό λάβουν «θά δουν», λέγει, «τον βασιλιά μαζί μέ 
τή δόξα του», δηλαδή τον Χριστό. «Θά δείτε καί τή γή άπό μα
κριά», άφσϋ δέν έχουν δει άκόμα τή γή, γιά τήν οποία λέγει ό 
Σωτήρας· «Μακάριοι οί πραεΐς, γιατί αυτοί θά κληρονομήσουν 
τή γή»38. Τή βλέπομε δηλαδή κατά κάποιο τρόπο μέ τά μάτια του 
νσϋ, ενώ είναι άκόμα μακριά. Γι9 αυτό βέβαια καί συνηθίσαμε νά 
σκεφτόμαστε τον φόβο τσϋ Θεοϋ, γιά νά βρεθούμε σ’ αυτή τή γή, 
καί μαζί με τούς άλλους άγιους, γεμάτοι άπό τά χαρίσματα τά 
χορηγούμενα μέσω του Χριστού, τον δοξολογούμε.

Στίχ. 18-19. «Πού είναι οί γραμματικοί; Πού είναι οί σύμβου
λοι; Πού είναι αυτός πού άριθμεΐ τις μικρές καί μεγάλες 
συγκεντρώσεις λαού, τον όποιο λαό δέν συμβούλεψαν, ούτε 
ήξερε αυτόν με τή βαθειά φωνή, ώστε νά μήν άκούσει ό λαός

ό περιφρονημένος, άλλά καί δεν υπήρχε σύνεση σ’ αυτόν;».
Άφσϋ έκανε φανερά τά βραβεία εκείνων πού προτίμησαν νά 

είναι εύσεβείς, έπιστρέφει στήν άνάγκη νά τούς προξενήσει λύπη, 
κατηγορώντας εύλογα τούς καθηγγητές τών Ιουδαίων, γιατί άπό 
απερισκεψία έσφαλαν στή δυνατότητα νά ευημερσϋν μέ τή βοή
θεια τής θείας χάριτος καί αποδεχόμενοι τήν πίστη νά κάνουν 
θεοφιλή τήν προσπάθειά τους γιά τήν αρετή. Αυτό βέβαια δέν τό
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σ τ ιν  τοϋτο μ έν  ονκ  εδρώ ν ο ί  δείλαιοι, κατολισθαίνοντες όέ 
μ ά λλον, ε ις  τά αίσχίω  κατά π ολλούς ήλίσκοντο τρόπους. 
Κ αίτοι γά ρ  τον νόμον ο ίλ έ γ ε ιν  είω θότες κ α ί τάς των άγιω ν 
προφητώ ν πολυπραγμονοϋντες φωνάς, οϋτω  δε είόένα ι μ έν  

5 τον αύτοϊς έν  άνθρωπεlql μορφή πεφηνότα θ εό ν  Λ όγον, έπι- 
λάμψ αντά τε το ΐςέπ ί της γης, ήγνοήκασιν αύτόν, ή  κ α ί τάχα 
π ου  συνέντες το μυστήριον, έπεφύοντο π ικ ρ ο ί Ά ποσταλέν- 
τα γά ρ  τον Υ ιόν παρά τοϋ Θ εοϋ κ α ί Π ατρόςμετά τους οίκέ- 
τας έπ ιγνόντες έφ α σκον «Ο ντος έστίν ό  κληρονόμος, δεϋτε 

ίο άποκτείνω μεν αύτόν κ α ί σχώμεν έαυτοις τήν κληρονομιάν 
αύτοϋ». Κ α ί δή κ α ί άπεκτόνασι, τό  γ ε  ήκον εις  εγχειρημά
των δύναμιν, ε ί  κ α ί μ ή  γέγο ν ε  κάτοχος ταΐς ςίδου ττύλαις. 
Κ αταθήγοντες έπ? αύτοϋ τους ύπό χεΐρα  λαούς, ο ί  κατακε- 
κρά γασιν αύτφ  Π ιλάτφ  λέγοντες- «Αίρε, αΐρε, σταύρω σον 

15 αύτόν». Κ α ί ταύτης ενεκα  τής αιτίας, ώ ς τα ΐς άνω τάτω  
δυσσεβείαις ένοχοι κ α ί τώ τής Κ υριοκτονίας έγκλήματι κα- 
τηχθισμένοι, ξένοι μ έν  γεγό να σ ι τής ε ις  Χ ρ ίσ τον έλπίδος, 
άπώ λοντο δέ τής π ρός Θ εόν οίκειότητος κ α ί κατώ λισθον εις  
άνηκέστους συμφοράς.

20 Φ ησί τοιγα ροϋν π ρός αύτούς· «Π οϋ είσ ιν  ο ί  γραμματι
κοί;», α ντί τοϋ, Έ ν τίσι γεγό να σ ι κακοϊς; «Γραμματικούς» 
δ έ  φησι τούς γραμματέας. «Π οϋ είσ ιν  ο ί σνμβουλεύοντες;». 
Κ α ί τίνες α ν  ειεν  ούτοι; Π ά λιν ο ί  τεταγμένοι π ρός ιερουρ
γ ία ν  π ερ ί ώ ν ό  Μ ωσέως φ η σ ί νόμος, ότι «Χ είλη ίερέω ς φυ- 

25 λάξετα ι κρίσιν, κ α ί νόμον έκζητήσουσιν εκ  στόματος α ύ
τοϋ». Τ α ΐς γά ρ  π αρά  τών ιερέω ν νουθεσ ία ις ό  ύπό χεΐρ α  
παιδαγω γεΐτα ι λαός. «Π οϋ τοίνυν ο ί  συμδουλεύοντες; Π οϋ  
έστιν ό  αριθμώ ν τούς συστρεφομένους μ ικ ρ ό ν  κ α ί μ έγα ν  
λαόν;». 3Ε νταϋθά μ οι π ά λιν  σημαινόμενος άθρει γραμματέ- 

30 α ς τε κ α ί ιερέας, ήτοι Φ αρισαίους, ο ί  κατεσώ ρευσαν τοϋ  
Χ ρίστου τούς ύπό χεΐρα  λαούς, κ α ί συστροφήν π εποίηντα ι 
δήμω ν μ ικρώ ν κ α ί μεγάλω ν, ο ι  κ α ί τό Π ιλάτου περισχόντες

39. Μάρχ. 12,7. 40. Ίω. 19,15. 41. Μαλαχ.2,7.



έκαναν οί δυστυχείς, άλλα συλλαμβάνσνταν μάλλον νά ολισθαί
νουν μέ πολλούς τρόπους πρός τά αισχρά. Μολονότι δηλαδή έπρε- 
πε, αυτοί πού συνήθιζαν νά μιλούν γιά τό νόμο καί νά έξετάζουν 
μέ άκρίβεια τους λόγους των άγιων προφητών, νά γνωρίσουν τον 
Θεό Λόγο που εμφανίσθηκε σ’ αυτούς μέ ανθρώπινη μορφή καί 
έλαμψε σάν φως στσύς ανθρώπους, αυτοί τον αγνόησαν, ή καί σέ 
κάποιες περιπτώσεις, άν καί κατανόησαν τό μυστήριο, έξεγείρο- 
νταν εναντίον του μέ έχθρότητα Γιατί δταν έστειλε ό Θεός καί 
Πατέρας τον Υιό του μετά από τούς δούλους του καί τον άντιλή- 
φθηκαν, έλεγαν «Αυτός είναι ό κληρονόμος, ελάτε λοιπόν νά τον 
σκστώσομε καί νά πάρομε τήν κληρονομιά του»39. Καί πράγματι 
τον σκότωσαν, όσο βέβαια έξαρτώταν από τις προσπάθειες τους, 
άν καί οί πύλες τού άδη δεν μπόρεσαν νά τον κρατήσουν. Ερέ
θιζαν εναντίον του τον κόσμο πού εξούσιαζαν, ό όποιος φώναζε 
πρός τον Πιλάτο λέγοντας· «Πάρτον, πάρτον, σταύρωσέ τον»40. 
Καί γι5 αυτή τήν αιτία, ώς ένοχα της μεγαλύτερης άσέβειας καί 
βαρημένα μέ τό έγκλημα τού φόνου τού Κυρίου μας, άποξενώθη- 
καν άπό τήν έλπίδα τους στον Χριστό, έχασαν τήν οικειότητά τους 
μέ τον Θεό καί έπεσαν σέ άθεράπευτες συμφορές.

Λέγει λοιπόν πρός αυτούς- «Πού είναι οί γραμματικοί σας;», 
άντί νά πει* Σέ παά δεινά περιέπεσαν; «Γραμματικούς» βέβαια 
ονομάζει τούς γραμματείς. «Πού είναι οί σύμβουλοί σας;». Καί 
ποιοι θά μπορούσαν νά είναι αυτοί; Αυτοί πού ορίσθηκαν γιά 
τήν ιερουργία, γιά τούς οποίους ό Μωσαϊκός νόμος λέγει* «Τά 
χείλη τού ιερέα θά φυλάξουν τή δίκαια κρίση καί άπό τό στόμα 
του θά ζητήσουν τό νόμο του»41. Γιατί μέ τις νουθεσίες των ιερέ
ων παιδαγωγέϋται ό λαός πού βρίσκεται κάτω άπό τήν έξουσία 
τους. «Πού είναι» λοιπόν «οί σύμβουλοι; Πού είναι αυτός πού 
μετρά τις μικρές καί μεγάλες συγκεντρώσεις τού λαού;». Έδώ 
πρόσεχε σέ παρακαλώ πάλι ότι δηλώνει τούς γραμματείς καί 
τούς ιερείς, ήτοι τούς Φαρισαίους, οί όποια συγκέντρωσαν ενα
ντίον τού Χριστού τά πλήθη πού εξούσιαζαν καί έκαναν συγκέ
ντρωση άπό πλήθη μικρά καί μεγάλα, τά οποία, άφού περικύ-
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οίκητήριον, ή ξίονν άνεϊσθαιμέν, φησί, σφίσι τον φ ονεντήν  
Βαραδδάν, σ τα νρ οϋσ θ ο ίγεμ η ν τον έπ? ούόενί των άτοπω ν 
το σόμπαν κατεγνωσμένον, φημί όή Χρίστον. Ο ν γά ρ  έποί- 
η σ εν  άμαρτίαν. Τ ούτον δ ια μ έμ νη τα ι Μ α τθ α ίος τε κ α ί 

5 Μ άρκος, ο ι μακάριοι ενα γγελ ισ τα ί Π ιλάτον γά ρ  λέγοντος, 
ότι χρή  μ ά λλον τη έορτη τον Ίησοϋν αύτοΐς άνεϊσθαι πε- 
πλημμεληκότα μηδέν, ό  Μ ατθαίος φησιν, ότι ο ι άρχιερεΐς  
κ α ί ο ι πρεσδύτεροι έπεισαν τούς δχλονς, ϊνα  αιτήσω νται 
τον Βαραδδάν, τον δε 1Ιησοϋν άπολέσωσι. Τοϋτο δε αυτό  

ίο κ α ί ό  Μ άρκος, ώ ςέφην, εναργέστατα λέγει. «Π οϋ τοίννν ό  
αριθμώ ν τούς σνστρεφομένονς μ ικ ρ ό ν κ α ί μ έγα ν  λα όν; φ  
ο ν  σννεδούλενσαν, ουδέ η  δει δαθύφω νον, ώστε μ η  άκοϋ- 
σαι λα ό ς  πεφανλισμένος, κ α ί ούκ  έστι τφ άκούοντι σύνε- 
σις;».

15 Κ α ί δνσχερεστάτη μ έν  λ ία ν  ή των λέξεω ν συνθήκη, κ α ί 
δνσκάτοτττος ό  έν  αύτοΐς νοϋς έστιν, έρώ δέ ώ ς ένι. «Ποϋ» 
γάρ, φησιν, «ό άριθμώ ν τούς σνστρεφομένονς μ ικ ρ όν κ α ί 
μ έγα ν  λαόν, φ  λα φ  ού  σννεδούλενσαν;». 'Ο μ έν  γά ρ  πολύς, 
ώ ς έοικε, δήμος ή γνόει Χ ρίστον όντα  Υ ιό ν τοϋ Θ εοϋ τον 

20 καταδοώ μενον, εδρώ ν δέ τοϋτο δ ιά  το τούς έγνω κότας, 
τ ο ϋ ϊ έστι τούς ήγονμένονς, μή  σνμδονλεϋσαι μ ά λλο ν αύτφ  
την εις  αύτόν προσήκασθαι π ίσ τιν Ο ν γά ρ  η  δει, φησίν, ό  
λα ός τον δαθύφωνον, τοϋτ? έστι Χ ριστόν. «Βαθύφω νον» δέ 
αύτόν ονομάζει, δ ιά  τοι τό κεκρνμμένονς είνα ι κ α ί ώ ς έν  

25 α ίνίγμ α σ ι κ α ί π α ρα δολα ϊς τούς π α ρ ’ α ύτόϋ  λό γο νς. Κ α ί 
γο ϋ ν  είσκεκόμισται δ ιά  τής τοϋ ψ ά λλοντοςλύρα ς οντω  λέ- 
γ ω ν  «Ά  νοίξω  έν  παραδολα ϊς τό στόμα μον, έρεύξομαι κε- 
κρνμμένα ό&ΐό καταδολής κόσμον». Π ροσελάλει δέ κ α ί τοϊς 
Ίονδα ίο ις έν  παραδολαϊς. Ο ύκοϋν, ού  σννεδούλενσα ν τφ  

30 λαφ , φησίν, ά λλ’ ούδέ η  δει τον δαθύφω νον. Ο ύ σ ννεδού
λενσ α ν δέ ώστε μή  ακοϋσαι λα ό ς πεφανλισμένος. Ε ί γά ρ  ή- 
σαν σνμδονλενσαντες ούκ  α ν ήκονσε λα ός πεφανλισμένος,

42. Ματθ. 27,17έ. 43. Μάρκ. 15,1 έ. 44. Ψαλμ. 77,2.
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κλωσάν την κατοικία τοϋ Πιλάτου, απαιτούσαν νά τους χαρισθεΐ 
ό φονιάς Βαραββάς, και νά σταυρωθεί αυτός πού δεν είχε κριθεΐ 
ένοχος γιά καμμιά παρανομία, εννοώ βέβαια ό Χριστός* γιατί δεν 
έκανε άμαρτία. Αυτό μνημονεύουν και ό Ματθαίος καί ό Μάρ
κος, οί μακάριοι ευαγγελιστές. Ένώ δηλαδή τούς έλεγε ό Πιλά
τος, ότι έπρεπε στην έπικείμενη εορτή νά τους έλευθερώσει τον 
Ίησοϋ πού δεν είχε πράξει κανένα κακό, ό Ματθαίος λέγει ότι οί 
άρχιερεΐς καί οί πρεσβύτεροι έπεισαν τούς όχλους νά ζητήσουν 
νά τούς χαρισθεΐ ό Βαραββάς, ένώ τον Χριστό νά τον θανατώ
σουν42. Τό ίδιο λέγει ξεκάθαρα, όπως είπα, καί ό Μάρκοζ*3. «Που 
είναι λοιπόν αυτός πού μετρά τις μικρές καί μεγάλες συγκεντρώ
σεις τοϋ λαοϋ, τον όποιο δεν συμβούλεψαν, συτε ήξερε αυτόν με 
τη βαθειά φωνή, ώστε νά μήν άκσύσει ό λαός ό περιφρονημένος, 
καί στον όποιο δεν υπήρχε σύνεση;».

Είναι πάρα πολύ δύσκολη ή σύνθεση τών λέξεων καί δυσκο
λοκατανόητο τό νόημα αυτών, θά προσπαθήσω όμως όσο μπο
ρώ νά ερμηνεύσω τά λεγόμενα. Γιατί λέγει* «Που είναι αυτός πού 
μέτρα τις μικρές καί μεγάλες συγκεντρώσεις του λαοϋ, τον όποιο 
δεν συμβουλέυσαν,». Τό μεγάλο πλήθος τοϋ λαοϋ, όπως φαίνε
ται, άγνοοϋσε ότι ό Χριστός, εναντίον τοϋ οποίου κραύγαζαν, 
ήταν ό Υιός τοϋ Θεοϋ, καί αυτό τό έκαναν επειδή εκείνοι πού 
γνώριζαν, δηλαδή οί άρχηγοί τους, δεν τούς συμβουλέυσαν νά 
δεχθσϋν τήν πίστη σ’ αυτόν. Γιατί δεν γνώριζε, λέγει, ό λαός τον 
«βαθύφωνο», δηλαδή τον Χριστό. «Βαθύφωνο» τον ονομάζει, 
επειδή οί λόγοι του ήταν κρυμμένοι καί διατυπώνονταν με τή 
μορφή αινίγματος καί παραβολών. Καί πράγματι παρουσιάζε
ται με τή λύρα του Ψαλμωδσϋ νά λέγει τά έξης* «Θ* ανοίξω τό 
στόμα μου καί θά μιλήσω με παραβολές, θά αναγγείλω μυστικά 
κρυμμένα άπό τήν άρχή του κόσμου»44. ’Αλλά καί στους Ιουδαί
ους μιλούσε με παραβολές. Δεν συμβουλέυσαν λοιπόν, λέγει, τον 
λαό, άλλ5 ουτε καί γνώριζε τον βαθύφωνο. Δεν τον συμβουλέυ
σαν γιά νά μήν άκσύσει ό λαός ό περιφρσνημένος. Γιατί αν τον 
είχαν συμβουλεύσει, δεν θά άκουγε ό λαός ό περιφρονη μένος.



μ α κ ά ριο ί δέ μ ά λλο ν ώ ς έπεγνω κότες τον Λ υτρω τήν. 3Α λλ 3 
«ονκ  ήν», φ ησί, «τφ ά κ ούοντι σύνεσις». \'Α σύνετοι γά ρ  
δντες ο ί  \Ιουδαίοι, τάς των ήγουμένω ν ούκ  έδοκίμαζον φω- 
νάς, ουδέ δ ιέκρινον πότερόν π οτεχρη σ τά  συμδουλεύουσιν, 

5  ή  δρώ σι το εναντίον.

Στίχ. 20-21. «3Ιδού Σ ιώ ν ή πόλις, το Σ ω τήριον ήμών, ο ί  
οφ θα λμ οί σου δψονται Ιερουσαλήμ π όλις  πλούσια, σκη- 
να ί α ΐ ού  μ ή  σεισθώσιν, ο ί πάσσαλοι τής σκηνής αυτής 
εις  τον αιώ να χρόνον, ουδέ τά σχοινιά  αυτής ού  μ ή  διαρ- 

ιο ραγώ σιν, δτι το όνομα Κ υ ρ ίο υ  μ έγα  ύμΐν. Τ όπος ύμ ϊν  
εσται, ποταμοί και διώ ρυγες πλατείς κ α ί ευρύχωροι».

Α ιά μ έσ ο υ  τεθειμένω ν τών τοϋ θ ε ο ϋ  λό γω ν οϋςπ επ οί- 
ηται π ρ ός τούς άσυνέτους τώ ν \Ιουδαίω ν γραμ μ ατικούς  
κ α ί τούς ά νόσ ια  συμβουλεύοντας, εισ φ έρ ετα ι π ά λ ιν  το 

15 ττρόσωπον τών τής άληθείας εραστών, έπεγνω κότω ν τε τήν 
επ ιφ ά νεια ν τοϋΧ ριστοϋ κ α ίλ εγό ντω ν  3Ί ίτ ή ν  επ ί γ ή ς 3Εκ
κλησίαν, ή γο υ ν  τήν έν  ούρα νοϊς τήν άνω καλλίπολιν, τήν 
τών ά γιω ν τροφόν. 'Ώστε, καν είτε τήν επ ί γ ή ς  \Εκκλησίαν 
όνομάσειέ τις είΫ  ούν εκείνη ν εις  νοϋν δέξαιτο, εν  έσται το 

20 δ ί  όμφοϊν δηλούμενον Ο ι γά ρ  έν  τή κάτω γεγονότες, εσον- 
ται κατά κα ιρούς κ α ί έν  έκείνη τή άνω κ α ί έν  ούρανοϊς. 
Ο ύκοϋν έπειδήπερ έκ  περιχαρεία ς π ολλή ς μ ονονουχί κα ί 
άνασκιρτώ σιν έπεγνω κότες τήν Σ ιώ ν, έν  ή  το σω τήριον 
ήμών, τοϋι? έστι Χριστός, ά λλή λοις αυτήν καταδεικνύου- 

25 σιν, ευθύς ό  θειος διαδέχεται λ ό γο ς  τάς π α ρ3 αύτώ ν φωνάς, 
κ α ί φ η σιν· «Ο ί οφ θαλμ οί σου δψ ονται Ιερουσαλήμ  π όλις  
πλούσια»' κ α ί δ ια λέγετα ιμ έν ώ ς έξ  όμοιότητος τής άρχαί- 
ας κ α ί έν  τή έρήμω σκηνής, πλουσ ία ν τε ονομάζει τήν Σ ιώ ν  
κ α ί άκατάσειστον έσεσθαι τήν σκηνήν. Α ιϊσχυρίζετα ι γάρ, 

30 άρρηκτα μ έν  έχουσα τά σχοινιά, πασσάλους δέ πεπηγότας  
διηνεκώ ς 3Ε ρήρεισται γά ρ  ή \Εκκλησία κ α ί άκράδαντον 
έχει τήν εις  το εύ  είνα ι δ ια μ ονή ν «Π ύλαι γά ρ  φ'δου», φη-
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Μακάριοι μάλλον είναι αυτοί πού γνώρισαν τον Λυτρωτή. ’Αλλά 
«δεν υπήρχε σύνεση στο λαό που άκουγε». Γιατί, καθώς ήταν 
άνόητοι οί ’Ιουδαίοι, δεν έξέταζαν τά λόγια τών καθοδηγητών 
τους, κι ουτε διέκριναν ποιο τέλος πάντων άπό τά δύο, τούς συμ
βούλευαν τά ορθά, ή μάλλον έκαναν τό αντίθετο.

Στίχ. 20-21. «Νά ή πόλη Σιών, ή Σωτηρία μας· οί οφθαλμοί 
σου θά δουν την ‘Ιερουσαλήμ, πόλη πλούσια, πού οί σκηνές 
της δεν θά σεισθουν καί οί πάσσαλοι πού στηρίζουν τη σκη
νή αυτή θά παραμείνουν στον αιώνα, ουτε τά σχοινιά της θά 
σπάσουν, γιατί τό όνομα τού Κυρίου είναι μεγάλο γιά σάς. 
Θά ύπάρχει τόπος γιά σάς, ποταμοί καί διώρυγες πλατιές καί

ευρύχωρες».
’Αφού άναφέρθηκαν ενδιάμεσα οί λόγοι του Θεού πού άπηύ- 

θυνε στους άσυνετσυς γραμματικούς τών Ιουδαίων καί πρός εκεί
νους πού έδιναν άσεβεΐς συμβουλές, εισάγει πάλι τό πρόσωπο τών 
έραστών της άλήθείας, πού άναγνώρισαν τη φανέρωση του 
Χριστού καί λένε αυτά ή γιά τήν επίγεια ’Εκκλησία, ή γιά τήν 
ουράνια άνω καλλίπολη, τήν τροφό τών άγιων. "Ωστε, εϊτε τήν επί
γεια Εκκλησία σνομάσα κανείς έτσι, είτε βάλει στο νου του εκείνη 
τήν ουράνια, θά είναι ένα αυτό πού δηλώνεται καί με τις δύο. Γιατί 
αυτοί πού υπήρξαν μέλη της κάτω, κάποτε θά βρεθούν καί σ’ εκεί
νη τήν άνω καί στους ουρανούς. Επειδή λοιπόν άπό τήν πολλή 
χαρά πού νοιώθουν κατά κάποιο τρόπο χορεύουν έχοντας γνώρι
σα τήν Σιών, όπου είναι ή σωτηρία μας, δηλαδή ό Χριστός, δείχνο- 
ντάς την ό ένας στον άλλο, ευθύς διαδέχεται τις φωνές τους ό θάος 
λόγος καί λέγα* «Τά μάτια σου θά δουν τήν Ιερουσαλήμ, τήν πόλη 
τήν πλούσια». Καί όμιλεί βέβαια παίρνοντας άφορμή άπό τήν 
ομοιότητα της άρχαίας μέσα στήν έρημο σκηνής, καί ονομάζει 
πλούσια τήν Σιών καί ότι ή σκηνή θά είναι απαρασάλευτη. Γιατί 
υποστήριζα ότι έχει άθραυστα τά σχοινιά καί τούς πασσάλους 
στερεωμένους γερά στους αιώνες. Γιατί ή ’Εκκλησία στηρίζεται 
γερά καί έχα τή διαμονή άκράδαντη στο αγαθό. Γιατί λέγα* «Οί
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σίν, «ον κατισχνσονσιν αύτης». Κ α ί άποδίδω σι την αιτίαν 
δ ί  ή νεσ τα ι τοιαντη, κ α ί φησι τοϊς πιστεύσασιν εις  Χρίστον, 
δτι τό δνομα Κ υρ ίουμ έγα  ύμϊν. Τ οϊςμ έν γά ρ  ου  προσηκαμέ
νους την ττίσην, ο ν  μ έγα  κ α ί δεδοξασμένον έστί τό δνομα τοϋ 

5 Χ ριστού, π α ρ ’ ή μ ϊν δέ τοϊς π ιστεύσασι μ έγα  κ α ί ύψηλόν. 
Π ροσκυνοϋμεν γά ρ  ώς Θεόν, ώς Υ ιόν αληθώ ς τοϋ Πατρός, 
ώ ς ένανθρωττησαντα Λ ό γο ν  επ ί σωτηρίφ. τών όλω ν

Α  ϋτη τοίνυν, φησίν, ή ά εί μένουσα  σκηνή τόπος ύμϊν 
έσται» Π όλιν γά ρ  ώσπερ πεποιήμεθα την Ε κκλησ ία ν Χ ρι- 

ιο στοϋ τής άνω τον τύπον. *Εσονται δέ εν  αύτή ποταμοί κα ί 
διώ ρυγες πλατείς κ α ί εύρύχω ροι. Σ η μ α ίνει δέ δ ιά  τούτων 
τούς ά γιο υ ς ευαγγελιστάς, τούς αποστόλους, τούς τών Ε κ 
κλησιώ ν κατά καιρούς ηγουμένους, ο ι ποταμίου νάματος 
δ ίκ η ν τάς τών π ιστευσάντω ν κατάρδουσι διάνοίας, τοϊς  

15 παρά  Θ εοϋ λό γο ις  αύτάς έπικλύζοντες, κ α ί αμφ ιλαφ ή  πα- 
ράκλησιν ένιέντες αύτοϊς, δήλον δέ δτι την δ ιά  τοϋ ά γιο ν  
Π νεύματος. 3Α λ λ 3 ούτοι πά ντες οι ποταμοί κ α ί α ίδ ιώ ρ υ γες  
ένα  τών άνωτάτω δέχονται, δήλον δέ δτι Χ ριστόν, π ερ ί ο ν  
γέγραττται· «Τοϋ ποταμοϋ τά όρμήματα ενφ ρ α ίνονσ ι την 

20 π ό λιν  τοϋ Θεοϋ». Φ ησί δ έ  π ο ν  κ α ί αύτός δ ιά  φω νής προ- 
φ ή τον π ερ ί τών ιδ ίω ν π ροσ κ ννη τώ ν « Ιδ ο ύ  εγώ  έκκλίνω  
έπ? α ντούς ώ ς ποταμός ειρή νης κα ί ώ ςχειμ ά ρρονς έπικλύ- 
ζω ν δόξα ν εθνών».

Σ τ ίχ  21-22. «Ο ύ πορεύση ταύτην την οδόν, ουδέ πορεύ- 
25 σεται π λο ϊο ν ένα νλον (ίσως, έλαϋνον). 'Ο  γά ρ  Θ εόςμ ον  

μ έγα ς  έστίν. Ο ύ π α ρελεύσετα ίμ ε Κ ύριος. Κ ριτή ς ήμώ ν 
Κ ύριος, αρχώ ν ήμώ ν Κ ύριος- αύτός ή μ ά ς  σώσει».

Μ εταπεφοίτηκε π ά λιν  ό  λό γο ς  επ ί τό τών πιστενσάν- 
των πρόσω πον. 3Ε πειδή γά ρ  ποταμώ ν κ α ί διω ρύγω ν έποι- 

30 ήσατο μνήμην, ταύτη τοι, κ α ί σ φ όδρα  εικότω ς, ώ ς π ερ ί 
π λο ίο ν  φ η σ ί Κ α ί τ ίδ ή  άρα δηλοϊ, δ ιατρανοϋν πειράσομαι.

45. Ματθ. 16,18. 46. Ψαλμ. 45,5. 47. Ήσ. 66,12.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Γ, ΛΟΓΟΣ Γ. 199

πύλες του άδη δεν θά καταστούν ισχυρότερες άπό αυτήν»45. Και 
άναφέρει την αιτία, γιά την οποία θά είναι τέτοια, καί λέγει σ’ 
αυτούς πού πίστεψαν στον Χριστό, ότι τό όνομα του Κυρίου είναι 
μεγάλο. Σ’ εκείνους βέβαια πού δεν δέχθηκαν την πίστη δεν είναι 
μεγάλο καί ένδοξο τό όνομα του Χρίστου, ενώ γιά μας πού πιστέ
ψαμε είναι μεγάλο καί υψηλό. Γιατί τον προσκυνούμε ώς Θεό, ώς 
Υιό άληθινά του Πατέρα, ώς Λόγο πού έγινε άνθρωπος γιά τη 
σωτηρία όλων.

Λύτη λοιπόν, λέγει, ή αιώνια παραμένουσα σκηνή, θά είναι 
γιά σάς ό τόπος. Γιατί σάν πόλη κάναμε την Εκκλησία του 
Χριστού, τον τύπο της ουράνιας Εκκλησίας, καί σ’ αυτή θά 
υπάρχουν πλατιά κι ευρύχωρα ποτάμια καί διώρυγες. Με αυτά 
βέβαια υποδηλώνει τούς άγιους Ευαγγελιστές, τούς άποστόλσυς, 
τούς κατά καιρούς προϊσταμένους των Εκκλησιών, πού σάν 
νερό ποταμού καταρδεύσυν τις διάνοιες τών πιοτών, κατακλύζο
ντας αύτές μέ τούς λόγους τού Θεού καί έναποθέτοντας μέσα 
τους πλούσια παρηγοριά, δηλαδή τήν παρηγοριά πού παρέχει 
τό άγιο Πνεύμα. ’Αλλ5 όλοι αυτοί οί ποταμοί καί οί διώρυγες 
δέχονται ένα καί τό άνώτατο, δηλαδή τον Χριστό, γιά τον όποιο 
έχει γραφεί· «Τά ορμητικά νερά του ποταμού ευφραίνουν τήν 
πόλη τού Θεου»46. Λέγει κάπου καί ό ϊδιος μέ τή φωνή του προ
φήτη γιά τούς προσκυνητές του* «Νά, εγώ στρέφομαι πρός αυ
τούς σάν ποταμός ειρήνης καί σάν χείμαρρος πλημμυρισμένος 
άπό τή δόξα τών έθνών»47.

Στίχ. 21-22 «Δεν θά βαδίσεις αυτό τό δρόμο, ούτε θά πλεύσει 
πλοίο μέ αυλό. Γιατί ό Θεός μου είναι μεγάλος καί δεν θά περά- 
σει άπό μένα Ό  Κύριος είναι κριτής μας, ό Κύριος είναι άρχο- 

ντάς μας, ό Κύριος αυτός θά μας σώσει».
Ό  λόγος μεταφέρθηκε πάλι σέ εκείνους πού πίστεψαν. 

’Επειδή δηλαδή έκανε λόγο γιά ποταμούς καί διώρυγες, γι’ αυτό, 
πολύ εύλογα, μιλάει σάν νά πρόκειται γιά πλοίο. Τι βέβαια θέλει 
νά δηλώσει θά προσπαθήσω νά τό διευκρινίσω. Πριν δηλαδή
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Π ρο μ έν  γά ρ  τής τοϋ Σω τήρος ήμώ ν επιδημίας κατελη'ίζε- 
το τήν οικουμένην, ονδενός έπιτιμώντος, ό  Σατανάς, επει
δή δέ λελντρώ μεθα διά  Χ ριστοϋ κα ι την ά γία ν  οίκοϋντες 
σκηνήν, φ η μ ί δή την Ε κκλησίαν, τοίς εύ α γγελ ικ ο ϊς  και 

5  άποστολικοϊς ένσπαταλώμεν λόγοις, κατεθορσήσαμεν τοϋ 
π ά λα ι πλεονεκτεΐν ίσχνοντος, κα ι δτι τηρήσει Χ ριστός τάς 
καρδιάς ήμών, ούκ  έφ ιείς τφ τής ανομίας ενρετή κατεπεμ- 
δ α ίνειν  αυτώ ν· δ ιό  ο ι πεπ ιστευκότες φ α μ εν π ρ ός α υτόν· 
«Ο υ πορεύση ταύτην τήν οδόν, ουδέ πορεύσεται π λο ϊον  

ίο έναυλον», τοϋτ? έστιν, ούκ  έσόμεθα βάσιμοι τα ϊς σα ϊς έτι 
ττλεονεξίαις, άλλ3 ουδέ έν  τοντοις εύρεθήση τοΐς ποταμοΐς, 
καθάπερ τι ττλοΐον ένα νλον (ίσω ς έλαϋνον).

Ά λ λ 3 ϊσω ςφαίη τις α ν  Π όθεν τσϋτολέγειν τεθαρσήκατε; 
Ναι, φησίν, έχομεν τό θορσεϊν. « Ο  γά ρ  Θ εός μ ο υ  μ έγα ς  έστί, 

15 κ α ί ού  παρελενσεταίμε»  · τοϋτ? έστιν ού όιελευσεται δ ί  έμοϋ, 
καθά κ α ί ττρώην ό  Σατανάς Ο ύχ ύποκείσομαι τοΐς έκείνον 
π ο σ ί «.Κ ύριος γά ρ  ήμών έστι κριτής Κ ύρ ιος αρχώ ν ήμών, 
Κ ύριος βασιλεύς ήμών, Κ ύρ ιος αυτός ήμάς σώσει». Π άλαι 
μ έν  γά ρ  αυτός ή ν έκεϊνος ό  δυστροπώτατός τε κ α ί απηνής 

20 αρχώ ν ήμών, έπειδή δέ τον ευα γγελικ όν κ α ί σω τήριον ύπε- 
δραμομεν ζνγόν, κριτήνέσχήκαμεν, άρχοντα, βασιλέα, Κ ύρ ι
ον, τον Υιόν, κα ί αυτός ημάς σώσει. Έ τέρως δέ τοϋτο διδά
σκει λέγω ν αυτός ό  προφήτης Ή σαΐας, π ερ ί τε τής \Εκκλησί
α ς τοϋ Θ εοϋ κ α ί περ ί  τώ νέν πιοτει τή ένΧ ρισ τφ  δεδικαιωμέ- 

25 νω ν «Έ σται έκ ε ΐ οδός καθαρά κ α ί οδός ά γία  κληθήσεται> 
κ α ί ούκ έσται έκ ε ί οδός ακάθαρτος, ουδέ έσται έκ ε ΐ λέων, ού- 
δέ τών θηρίω ν τών πονηρώ ν ούόέν ού  μή  άναβή έκεΐ, αλλά  
πορεύσονται έν  αυτήλελντρω μένοι διά  τον Κύριον».

Σ τ ίχ  23. «Ε ρρά γη σα ν τά σ χο ινία  σον, ότι ούκ  ένίσχν- 
3ο οεν. Ό  ιστός σ ου έκλινεν, ού  χαλάσει τά ιστία, ούκ  ά ρ ε ι 

σημεϊον, έω ς ο ν  παραδοθή εις  προνομήν».

48. Ήσ. 35,8-9.
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από την έπιδημία τσϋ Σωτηρα μας καταλήστευε την οικουμένη, 
χωρίς νά τον επίτιμα κανένας, ό Σατανάς, όταν όμως μάς λύτρω
σε ό Χριστός καί γίναμε κάτοικοι της άγιας σκηνής, δηλαδή τής 
Εκκλησίας, καί έντρυφήσαμε ατούς ευαγγελικούς καί άποστολι- 
κούς λόγους, ανακτήσαμε τό θάρρος έναντι εκείνου πού παλαιά 
είχε τή δύναμη νά μάς ληστεύει, καί ότι ό Χριστός θά φυλάξει τις 
καρδιές μας, μη έπιτρέποντας στον εύρετή τής άνομίας νά επιτίθε
ται σ’ αυτές. Γι9 αυτό όσα πιστέψαμε λέμε πρός αυτόν* «Δέν θά 
βαδίσεις αυτό τό δρόμο, ούτε θά πλεύσει πλοίο μέ αυλό»* δηλαδή 
δέν θά είμαστε εύκολοι στις λεηλασίες σου, άλλ9 ούτε σ’ αυτούς 
τούς ποταμούς θά βρεθείς σαν πλοίο μέ αυλό (ίσως, νά τούς διασχί
ζεις μέ ορμή σαν πλοίο).

9 Αλλ9 ίσως πει κάπαος*9Από που πείρατε τό θάρρος νά τό λέτε 
αυτό; Ναι, λέγει, έχομε τό θάρρος. «Γιατί ό Θεός μου είναι μεγάλος 
καί δέν θά παρελάσει αυτός από μένα», δηλαδή δέν θά περάσει 
μέσα άπό μένα, όπως καί προηγουμένως ό Σατανάς. Δέν θά μπω 
κάτω άπό τά πόδια του νά μέ πατήσει. Γιατί «ό Κύριός μας είναι 
κριτής, ό Κύριός μας είναι άρχσντάς μας, ό Κύριός μας είναι βασι
λιάς, ό Κύριός μας αυτός θά μάς σώσει». Γιατί προηγουμένως 
αυτός ήταν εκείνος ό κακότροπος καί ανελέητος κυρίαρχός μας, 
άπό τή στιγμή όμως πού μπήκαμε κάτω άπό τον ευαγγελικό καί 
σωτήριο ζυγό, εχομε κριτή, άρχοντα, βασιλιά, Κύριο, τον Υιό, κι 
αυτός θά μάς σώσει. Αυτό τό διδάσκει ό ίδιος ό προφήτης Ήσαΐας 
καί μέ άλλο τρόπο, λέγοντας τόσο γιά τήν Εκκλησία του Θεού, 
όσο καί γι9 αυτούς πού δικαιώθηκαν μέ τήν πίστη στον Χριστό* 
«Έκεί θά υπάρχει καθαρή οδός καί θά όνομασθεί οδός αγία, καί 
δέν υπάρχει εκεί οδός άκάθαρτη, ούτε θά υπάρχει έκεί λεσντάρι, 
ούτε κανένα άπό τά άγρια θηρία θ* ανεβεί έκεί, αλλά τήν οδό θά 
πορευθουν οί λυτρωμένοι άπό τον Κύριο»48.

Στίχ. 23. «Δέν άντεξαν τά σχοινιά σου κι έσπασαν. Ό  ιστός του
πλοίου έγειρε, δέν θ* άνοίξουν τά πανιά, δέν θά υψωθεί έκεί 

σήμα νίκης, μέχρι πού νά παραδοθεί στή λαφυραγώγηση».
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Π λοίου διαμνημονεύσαςκαί σκηνήν όνομάσας έχεται 
π ά λιν  τής τοϋ Θ εοϋ διεκδολής κ α ί φη σι ν, ώ ς π ρ ό ς γε  τήν 
των Ιουδα ίω ν Σ υναγω γήν, ήτοι τήν σκηνήν, ότι «Ε ρρά- 
γη σ α ν τά σχοινιά σου, δτι ούκ ένίσχυσε». Τ ήςμέν γά ρ  Σιών, 

5 τής πόλεω ς της πλούσιας ου διαρραγήσεσθαι τά σχοινία, 
φησίν, ε ις  τον αιώ να χρόνον. Τεθεμελίωκε γάρ, ώ ςέφην, επ ί 
πέτραν τήν έαυτοϋ Ε κκλησίαν ό  Κ ύρ ιος ήμών ΊησοϋςΧ ρι
στός, έρράγη δε ώσπερ τά σχοινία  της Ιουδαίω ν σκηνής, 
ο ύ  γά ρ  ίσχυσαν. 'Ώ σπερ δε άνέμου ρ α γδ α ίου  καταχεομέ- 

ιο νου νηός συντείνεται τά ιστία  κ α ί χα λά τα ι μ έν  ούδαμώ ς 
ούκ έφ ιέντος τοϋ πνεύματος, ύπομένει δέ τήν ναυαγίαν, ου - 
τω, φησί, κ α ί ό  σάς ιστός κέκλιται, κ α ί ο ύ  μ ή  χαλάση τά 
ιστία. Ο ύκοϋν ώς έξ  είκόνος τών ναυτιλλομένω ν τοϋ σνμδε- 
δηκότος τη τών Ιουδα ίω ν Σ υνα γω γή  π ο ιείτα ι τήν δήλω- 

15 σιν. Ά λ λ 3 «ουδέ σ η μ είον άρει», φησίν. Μ ενε ϊ δέ οϋτως, 
«έως ο ύ  παραδοθβ εις  προνομήν». Ιδ ο ύ  κ α ί τούτψ χρήται 
παραδείγματι, πολυτρόπω ς ήμ ϊν σημαίνω ν τά συμδεδηκό
τα αύτοϊς. νΕ θος μ έν  γά ρ  τοϊς έν  πολέμω  νενικηκόσι έπαί- 
ρ ειν  σημεϊον, ήτοι τρόπαιον ύψοϋν. Ο ίδ έ γ ε  ήττώμενοι ση- 

20μ εΐο ν  ούκ  αϊρουσιν. «Ο ύκ άρει» τοίνυν, φησίν, «σημεϊον», 
τοϋ?  έσ τιν ού  π ερ ιγενή σ ετα ι τώ ν έχθρώ ν, άσθενήσει δέ 

μάλλον, «έως ούπ α ρα δοθή  εις  προνομήν». Σ ημαίνει δέ δ ιά  
τούτω ν άπάντων, οτι κ α ί ύπό π όδα ς κείσεται τοϋ  Σατανά, 
κ α ί να υα γία ν ύπομενεϊ, κ α ί ο ύ  περιέστα ι ποτέ της έκείνου  

25 δυστροπίας, καθάπερ άμέλει κ α ί ο ι τήν άκατάσειστον οί- 
κοϋντες σκηνήν, έσται δέ μ ά λλον εις  προνομήν αύτφ.

Στίχ. 23-24. «Τ οίνυν π ο λλο ί χω λοί προνομήν ποιήσουσι, 
κ α ί ο ύ μ ή  εϊπυ, Κοπιώ , ό  λα ό ς  ό  ένοικώ ν έν  α ύτοϊς’ ά φ ε ί

θη γά ρ  α ύτοϊς ή  άμαρτία».

30 Ιουδα ίο ι μ έν  γάρ, καίτοι τό όρθοποδεϊν δύνασθαι λα - 
χό ντεςά π ό γε τή ςέν νόμφ παιδαγω γίας, ειςττρονομήν δέδον- 
ται τφ Σατανφ, ο ί δ έ  γ ε  έ ξ  έθνών, καίτοι χω λεύσυσαν έχον-



Άφοϋ μνημόνευσε τό πλοίο καί άνέφερε τη σκηνή, μεταφέρει 
πάλι τό λόγο στον Θεό καί λέγα ώς πρός τη Συναγωγή των Ιου
δαίων, ήτα τή σκηνή· «'Εσπασαν τά σχοινιά σου γιατί δεν άντε- 
ξαν». Τής Σιών βέβαια, τής πόλης της πλούσιας, δεν θά σπάσουν, 
λέγει, τά σχοινιά στον αιώνα, γιατί ό Κύριός μας Ίησσυς Χριστός, 
δπως είπα, εχει θεμελιώσει την Εκκλησία του πάνω σε πέτρα49, 
έσπασαν όμως τά σχοινιά της Ιουδαϊκής σκηνής, γιατί δεν άντε- 
ξαν. 'Όπως δηλαδή όταν όρμά ορμητικός ό άνεμος στο καράβι 
τεντώνονται τά πανιά καί δεν χαλαρώνουν καθόλου, άφοΰ δεν τό 
επιτρέπει ό αέρας, καί παθαίνει τό ναυάγιο, ετα, λέγα, καί ό δικός 
σου ιστός (τό κατάρτι) έγειρε καί θά μείνουν ανοιγμένα τά πανιά. 
’Από την εικόνα λοιπόν αυτών πού πλέουν στη θάλασσα δήλωνα 
αυτό πού συνέβη στή Συναγωγή τών Ιουδαίων. ’Αλλ* «συτε σήμα 
νίκης θά υψώσει», λέγει, άλλά θά παραμείνα ετσι, «μέχρι πού νά 
παραδοθεί στή λεηλασία». Νά, χρησιμοποιεί κι αυτό τό παράδειγ
μα, παρουσιάζοντάς μας μέ πολλούς τρόπους τά παθήματά τους. 
Γιατί υπάρχει συνήθεια σέ εκείνους πού νικούν στον πόλεμο νά 
υψώνουν σήμα, ήτοι νά υψώνουν τρόπαιο νίκης, ενώ οί ήττημένοι 
δεν υψώνουν σήμα «Δεν θά υψώσει» λοιπόν, λέγει, «σήμα, δηλα
δή δεν θά νικήσα τούς εχθρούς, άλλά μάλλον θά φανεί κατώτερός 
τους, «μέχρι πού νά παραδοθει στή λεηλασία». Μέ όλα αυτά δη
λώνει, ότι καί κάτω άπό τά πόδια του Σατανά θά βρεθεί, καί ναυά
γιο θά ύποστεΐ, καί δεν θά μπορέσει ποτέ νά νικήσα τήν κακοτρο- 
πία εκείνου, όπως βέβαια θά συμβεΐ μ* αυτούς πού κατοικούν τήν 
άκατάσειστη σκηνή, άλλά μάλλον θά λεηλατηθεί άπό αυτόν.

Στίχ. 23-24. «Πολλοί χωλοί λοιπόν θά έπιδοθοΰν στη λεηλα
σία, καί δεν θά πει ό λαός πού κατοικεί άναμεσα σ’ αυτούς, 

Κοπιάζω, γιατίσυγχωρήθηκεή άμαρτίατους».
Οί Ίουδαία δηλαδή, μολονότι μπορούσαν νά βαδίσουν ορθά 

έξαιτίας τής παιδαγωγίας του νόμου, παραδόθηκαν πρός λεη
λασία στον Σατανά. Αντίθετα οί έθνικοί, μολονότι ή διάνοιά τους
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49. Ματθ. 16,18.
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τες τήν διάνοιαν, έπεπλάνηντο γά ρ  και όρθάς ιέναι τρίδους 
ούκήδεσαν, ποιήσονσιπρονομήν. Κερδανοϋσι γά ρ  τάπαρά  
Θεοϋ, νικώντες τον Σατανάν. 'Ό τι όέ και το της άμαρτίας 
δνσαχθές φορτίον άποπεμψάμενοι πνευματική ν έξονσι την 

5 άνάπαυσιν δ ιατρα νοϊλέγω ν «Ο ύμή εϊπη, Κοπιώ, ό  λαός ό  
ένοικω ν έν αύτοϊς άφείθη γά ρ  αύτοϊς ή άμαρτία». Ο ίμ έν  
γά ρ  έξ  αίματος Ισραήλ, άτε όή και έπηρμένης αύτοϊς της 
αμαρτίας (προσήκατο γά ρ  ονδαμώς τήν όικαιοϋσαν χάριν), 
εικότω ς όέόονται προνομή κ α ί ο ίο ν  αιχμάλω τοι τφ τής 

ίο  αμαρτίας ενρέτη, ο ί όέ άμείνονς γεγονότες τον κατηγορεί* 
σθαι διά  τήν άμαρτίαν, άφήρηται γά ρ  Χ ριστοϋ διασμήχον- 
τος άπάσης εϊσω γενήσονται θυμηδίας, άπαλλαγβήσονται 
δε κ α ί κόπον παντός, άποπεμψάμενοι τό λνποϋν. Τούτων 
κ α ί ό  μακάριος Α α δίδ  διαμέμνηται λ έγω ν  «Μ ακάριοι, ών 

15 άφείθησαν α ί άνομίαι κ α ί ώ ν έπεκαλ ύφθησαν α ί άμαρτίαι. 
Μ ακάριοςάνήρ, ω ο νμ η  λογίσηται Κ ύριος άμαρτίαν». Κ αί- 
τοι λέγοντος τον ττλημμελεΐν είωθότος, ότι «Α ί  άνομίαι μ ο ν  
νπερήραν την κεφαλήν μον, ώσεί φορτίον δαρν έδαρννθη- 
σαν έτ ΐ έμέ». Α νσφόρητος δέ [κ α ί άνομος] ό  νόμος ή ν. Κ α ί 

20 γο ϋ ν  έφη Χ ρισ τός «Αεϋτε πρόςμε, πάντες ο ίκοπ ιώ ντες κα ί 
πεφορτισμένοι, κάγώ  αναπαύσω  υμάς».

ΚΕΦ. 34, στίχ. 1-5. «Π ροσαγάγετε, έθνη, κ α ί άκούσατε, 
άρχοντες Ά κονσά τω  ή γ ή  κ α ί ο ί έ ν  αυτή, ή  οικουμένη  
κ α ί ό  λα ό ς  ό  έν  αυτή. Α ιό τ ι ό  θυμός Κ νρ ίο ν  έπ ί π ά ντα  

25 τά έθνη, κ α ί ή  οργή  έπ ί τον άριθμόν αυτών, τοϋ  άπολέ- 
σ α ι α ύτονς κ α ί π α ρα δοϋνα ι α ντο νς  εις  σφ αγήν. Ο ί δέ 
τρανματία ι αντώ ν ρ ιφ ή σοντα ι κ α ί ο ί  νεκροί, κ α ί άναδή- 
σεται αύτώ ν ή  οσμή, κ α ί δραχήσεται τά όρη α π ό το ϋ  α ί
μ α το ς  αντώ ν. Κ α ί είλιχθή σ ετα ι ό  ούρ α νός ώ ς δ ιδλίον, 

30 κ α ί π ά ντα  τά άστρα πεσεΐτα ι ώ ς φ ύλλα  έ ξ  α μ π έλου  κ α ί 
ώ ς π ίπ τει σϋκα α π ό συκής Έ μεθύσθη ή  μ ά χα ιρ ά  μ ο υ  έν

τφ ούρανφ».
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χώλαινε, γιατί είχαν πλανηθεί καί δεν γνώριζαν νά βαδίσουν τον 
ορθό δρόμο, θα κάνουν τη λεηλασία Γιατί θά κερδίσουν τά χορη
γούμενα άπό τον Θεό, νικώντας τον Σατανά. 'Ότι όμως αποβάλ
λοντας καί τό βαρύ φορτίο της άμαρτίας, θά λάβουν άνάπαυση 
πνευματική, τό διευκρινίζει λέγοντας* «Δεν θά πει, Κοπιάζω, ό 
λαός πού κατοικεί άνάμεσά τους* γιατί τούς συγχωρήθηκε ή 
άμαρτία». Οί έξ αίματος δηλαδή Ισραηλίτες, έπειδή ήταν υπερβο
λικά αυξημένη σ’ αυτούς ή άμαρτία τους (άφσυ δεν άποδέχθηκαν 
καθόλου τη χάρη πού σώζει), εύλογα παραδόθηκαν στη λεηλασία 
καί ήταν κατά κάποιο τρόπο αιχμάλωτοι του εφευρέτη της κακίας, 
ενώ όσοι έπετυχαν νά μην κατηγορηθούν γιά την άμαρτία τους, 
γιατί έξαλείφθηκε καθαρισμένη άπό τον Χριστό, θά βρεθούν μέσα 
σέ κάθε χαρά, καί θ5 απαλλαχθούν άπό κάθε κόπο, άπομακρύνο- 
ντας τη λύπη. Αυτούς μνημόνευα καί ό μακάριος Δαβίδ λέγοντας 
«Μακάριοι αυτοί πού τούς συγχωρήθηκαν οί ανομίες καί εκείνοι 
πού καλύφθηκαν οί άμαρτίες τους. Μακάριος ό άνθρωπος πού ό 
Θεός δεν θά του καταλογίσει άμαρτία»50, μολονότι βέβαια λέγει 
αυτός πού συνήθισε V άμαρτάνει* «Οί άνομίες μου υψώθηκαν 
πάνω άπό τό κεφάλι μου, σάν φορτίο βαρύ βαραίνουν τούς ώμους 
μου»51. Ό  νόμος λοιπόν ήταν βαρύτατος. Καί πράγματι ό Χριστός 
είπε* «’Ελάτε σ’ έμένα όλοι όσοι κοπιάζετε καί σηκώνετε φορτίο 
βαρύ, καί εγώ θά σάς αναπαύσω»52.

ΚΕΦ. 34. στίχ. 1-4. «Πλησιάστε, έθνη, καί άκούστε, άρχοντες. 
"Ας άκούσα ή γη καί οι κάτοικοί της, οί οικουμένη καί όσοι 
ζούν σ’ αυτήν. Γιατί ό θυμός του Κυρίου έπικρέμαται πάνω 
άπό όλα τά έθνη καί ή οργή του πάνω άπό όλο τό πλήθος των 
κατοίκων τους, γιά νά τούς καταστρέψει καί νά τούς παραδώ- 
σει στη σφαγή. Οί τραυματίες καί νεκροί τους θά πεταχθούν, ή 
οσμή τους θ* ανεβεί, καί τά όρη θά βραχούν άπό τό αίμα τους 
Ό  ουρανός θά τυλιχθέί σάν βιβλίο καί θά πέσουν όλα τά άστρα 
σάν φύλλα άπό κληματαριά καί όπως πέφτουν τά σύκα άπό τη 

συκιά. Μέθυσε ή μάχαιρά μου πού βρίσκεται στον ουρανό».
50. Ψαλμ. 31,1-2. 51. Ψαλμ. 37,7. 52. Ματθ. 11,28.



206 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

Ν α υα γίφ  περιπεσεϊν τήν των Ιουδαίω ν Σ υνα γω γήν εν  
μ ά λα  διειρηκώ ς και οτι παραδοθήσεται τοϊς καταδηοϋσιν 
αυτήν εις  ττρονομήν τε κ α ί άλωσιν, κ α ί τούτοις έπενεγκώ ν 
τήν των έθνώ ν κλήσιν («Π ολλοί γά ρ  χωλοί», φησί, «προνο- 

5μ ή ν  ποιήσουσιν»), άναγκαίαν ποιείτα ι τήν κατήχησιν τοϊς 
π οτεμ έν χω λενουοαν έχουσι τήν διάνοιαν, μεμαθηκόσι δε τό 
όρθοποδεΐν δ ιά  πίστεω ς της εις  Χ ρίστον Α ιαμνημονεύει τοι- 
γα ρ οϋν τής κατά πάντα έσομένης κρίσεω ςμικρώ ν τε κ α ί μ ε
γάλω ν. Ταύτη τοι φ η σίν ώ ς έτι πόρρω  καθεστηκόσι τοϊς  

ιο έθ νεσ ι* «Π ροσαγάγετε, έθνη, κ α ί άκούσατε, άρχοντες». Τό 
δέ, «προσαγάγετε», τέθεικεν, αντί τοϋ, “προσεγγίσα τε”. 'Έ
ω ς μ εν  γά ρ  είσ ιν έν  τώ τιλανάσθαι τυχόν κ α ί λατρεύειν τη 
κτίσει παρά τον κτίσαντα, πόρρω  π ου Θ εοϋ καθεστήκασιν, 
έξηρημένης δέ της αιτίας έφ 3 ή κ α ί μακράν είνα ι λέγονται, 

15 τιροσοικειοϋνται Θεώ, κα ί έγγύ ς  γενέσθαι νοοϋνται, μέτοχοι 
γεγονότες αύτοϋ διά  τοϋμεταλαχεϊν ά γιου  Π νεύματος «Έ γ- 
γίσατε» τοίνυν, φησίν, «έθν?/ τε κ α ί άρχοντες. 3Α  κουσάτω- 
σαν δέ κα ί ή γη  κα ί οι έν  αύτη, ή οικουμένη κ α ί ό  λα ός ό  έν  
αύτη». Κ α ί τίδ ή  τό δηλούμενον; 3Επήρτηται γά ρ  οργή ’ φη- 

20 σίν, έπ ί πάντας τούς έν  αύτη, κα ί ούχ  απλώ ς ή  άδιακρίτω ς 
ήξει δέ μ ά λλον έπ? έκείνσυς, ο ι κα ί άναπόδλητον έσχήκασι 
τήν άμαρτίαν κα ί ταϊςέαυτώ ν ψ υχάϊς τον εκ τοϋπλημμελειν 
ρύπον έντετηγμένον.

*Ο τι δέ κα ί άπολοϋνται κ α ί ο ίον εις  όλεθρον κ α ί σφ αγήν  
25 παραδοθήσονται κα ί καταμιανοϋσι τον πάντα χώρον, ώ ςέπ ί 

σω μάτω ν διολω λότω ν, τό τοϋ  λ ό γο υ  δ ια π λά ττει σχήμα. 
«Βραχήσεται» γάρ, φησί, τά όρη από τοϋ αίματος αύτών». 
Ε ιτα τον τοϋδε κα ιρόν έμφανη καθιστάς, τήν τοϋ κόσμου 
συντέλειαν εις  μέσον άγει, κα ίφ ησ ιν, «Είλιχθήσεται μ έν  ώς 

3θ 6ιδ λίον ό  ούρανός έν  ΐσω δέ φ ύλλοις τά άστρα πεσεΐται». 
Ώ ς  γά ρ  ό  τοϋ Σω τηρος εϊρη κεμ α θητή ς π ερ ί τής έσχάτης 
ή μ έρ α ς  «'Ό τι έν  αυτή μ έν οι ούρανοί ροιζηδόν παρελεύσον- 
ται, στοιχεία δέ καυσούμενα λυθήσεται, Υή κ α ί τά έν  αυτή
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’Αφού είπε πολύ καλά δτι ή Συναγωγή των Ιουδαίων θά 
ύποοτα ναυάγιο και δτι θά παροδοθεϊ σ’ αυτούς πού τήν ερημώ
νουν πρός λεηλασία και άλωση, και πρόσθεσε σ’ αυτά καί τήν κλή
ση των έθνών (γιατί λέγει, «Πολλοί χωλοί θά προβοϋν σε λεη
λασία»), κατ’ ανάγκη προχωρεί στήν κατήχηση εκείνων πού κά
ποτε χώλαιναν ώς πρός τή διάναά τους, άλλ9 έχουν μάθα νά βαδί
ζουν ορθά μέσω της πίστεως στον Χριστό. Μνημονεύει λοιπόν τήν 
κρίση πού θά γίνει εναντίον όλων, μικρών καί μεγάλων. ’Έτσι λοι
πόν λέγει, έπειδή τά έθνη είναι άκόμα μακριά του* «Πλησιάστε, 
σεις τά έθνη, καί άκούστε, σεις οί άρχοντες». Τό «προσαγάγετε» τό 
είπε άντί του “πλησιάστε”. 'Όσο άκόμα βρίσκονται στην πλάνη 
τυχόν καί λατρεύουν τήν κτίση καί όχι τον κτίστη, μένουν μακριά 
άπό τον Θεό, όταν όμως έξαλειφθεΐ ή αιτία, γιά τήν οποία καί 
λέγεται ότι βρίσκονται μακριά, γίνονται οικείοι με τον Θεό καί 
θεωρούνται ότι είναι κοντά του, έχοντας γίνει μέτοχοί του, έπειδή 
έλαβαν τό άγιο Πνεύμα «Έλατε», λοιπόν, λέγει, «κοντά μου, σείς 
τά έθνη καί οί άρχοντες, κι άς άκσύσουν καί ή γή καί οι κάτοικοί 
της, ή οικουμένη καί ό λαός της». Καί ποιο είναι αυτό πού δηλώνε
ται μ’ αυτά; Έπικρέμαται, λέγει, οργή του Θεού σέ δλους τούς 
κατοίκους της, καί όχι γενικά καί χωρίς διάκριση, άλλά μάλλον θά 
πέσει σέ εκείνους, οί όποιοι δεν άπέβαλαν τήν άμαρτία καί τό ρύπο 
πού ή άμαρτία ενστάλαξε στις ψυχές τους.

'Ότι όμως καί θά καταστραφούν καί κατά κάποιο τρόπο θά 
παραδοθοΰν στον όλεθρο καί τή σφαγή καί θά καταμολύνουν όλο 
τό χώρο, αυτό τό δηλώνει με τή μορφή πού δίνει στο λόγο έχοντας 
ώς εικόνα τά νεκρά σώματα Γιατί λέγει* «Θά βραχούν τά όρη άπό 
τό αίμα τους». ’Έπειτα, κάνοντας φανερό τό χρόνο πού θά συμβεί 
αυτό, φέρνει στή μέση τή συντέλεια του κόσμου καί λέγα* «Θά τυ- 
λιχθέί σάν βιβλίο ό ουρανός καί όμοια μέ τά φύλλα θά πέσουν τά 
άστρα». Γιατί, όπως ό μαθητής τσΰ Σωτήρα είπε γιά τήν έσχατη 
ημέρα, «Τήν ήμέρα εκείνη οί ουρανοί θά έξαφανισθοΰν μέ πάτα
γο, τά στοιχεία θά διαλυθούν άπό τή φωτιά, καί ή γή καί όσα έργα 
υπάρχουν σ’ αύτη θά κατακασΰν όλα. Καινούργιους ουρανούς



έργα. κατακαήσεται πάντα  Κ αινούς όέ ουρανούς και κα ι
νή ν  γ η ν  κατά επαγγέλματα αύτοϋ προσόοκώμεν». Ο ύκοϋν 
τό «είλιχθήσεσθαι τον ουρανόν, πεσεϊσθαι όέ κ α ί τά άστρα», 
τον τοϋόε τοϋ παντός άνακαινισμόν ύπεμφαίνειεν αν. «Έ- 

5 λευθερω θήσεσθαι όέ την κτίσιν», κ α ί ό  θεσπέσιοςέφη Π αϋ- 
λο ς  «από της όουλειάς τής φθοράς, ε ις  την ελευθερίαν τής 
δόξης τών τέκνων τοϋ Θεοϋ». Π ροστιθείς δέ δτι, «Έ μεθύ- 
σθη ή  μ ά χα ιρά μ ου έν  τφ ούρανφ», όίόω σι νοεΐν, δτι τής θεί
α ς ορ γή ς ή  εφοόος ού κατά μόνω ν ήξει τών έπ ί τήςγής, αλ- 

ίο  λά  γά ρ  κ α ί κ α ί αυτών όραμεΐται τών ακαθάρτω ν πνευμά
των, οϋς κ α ί κοσμοκράτορας τοϋ σκότους, κ α ί πνευματικά  
τής πονηριάς έν τοϊς έπουρανίοις όνομάζειν έθος τοϊς ίεροϊς  
Γράμμασι. Κολασθήσονται γά ρ  κ α ί ο ίον κατακορέσουσι, ό ί  
η ς ύφίστανται δίκης την τοϋ Θ εοϋμάχαιραν, τετυραννευκό  

15 τεςμέν εις  χρόνους μάκρους κ α ί δλην άπολέσαντες, τό γ ε  ή- 
κον έτ ΐ αύτοΐς, την ύτΐ ουρανόν, έξα ιτούμενοί τε τών οΰτω  
όεινώ ν όυσσεδειώ ν τάς όίκας.

Στίχ. 5-6. «Ίόού έπί τήν Ίδουμαίαν καταδήσεται, καί έ
π ί τον λαόν τής άπωλείαςμετά κρίσεως. ΉμάχαιραΚυ- 

20 ρίου ένεπλήσθη αιμάτων, έπαχύνθη άπό στέατος άρ- 
νών, καί άπό στέατος ταύρων καί κριών».

9Α π ό  τής καθ' όλου κρίσεω ς καταδιδάζει τον λό γο ν  έπ ί 
τήν τοϊς Ίόουμαίοις έπενηνεγμένην κόλασιν, δ ιά  τοι τήν εις  
Χ ρίστον όυσσέδειαν. Ίδουμαίαν γ ε μ ή ν  τήν Ίουόαίαν άπο- 

25 καλεζ δραχύ παραλλάξας, ϊνα  φαίνοιτο κ α ί κατασκώπτων 
αυτήν. 'Ο  μ έν  γά ρ  έξ  Ισαάκ γεγονώ ς Ή σαϋ, δρώσεως μ ια ς  
καταπω λήσας τά πρωτοτόκια, κέκληται όέ δικαίω ς Έ δώμ 
τ ο ϋ ΐ έστι γή ινο ς (φρόνημα γά ρ  ή ν τοιούτω ν έν  αύτφ), ά τι 
αύτοϋ δέ λο ιπ όν οι έξ  αύτοϋ κέκληνται, τοϋτ? έστιν Ίόουμαΐ- 

30 οι. Γήινοι γά ρ  κα ί αυτοί, γεώ δες εχειν τό φρόνημα, οίηθεϊεν 
άν, ώ ς ά π ό  γ έ  φημι τής τοϋ ονόματος έρμη νείας. Ίδουμαίαν 
τοίνυν τήν Ίουόαίαν άποκαλεζ ώ ςούκ  είδυ ϊα ν τά άνω φρο-
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καί γη καινούργια περιμένομε σύμφωνα με τις υποσχέσεις του»53. 
Τό «θά τυλιχθεϊ» λοιπόν «ό ουρανός και θά πέσουν τά άστρα», 
μπορεΐ νά υποδηλώνει τον άνακαινισμό του σύμπαντος αυτού. 
’Αλλά και ό θεσπέαος Παύλος είπε ότι «θά ελευθερωθεί ή κτίση 
άπό τη δουλεία της φθοράς, μεταβαίνοντας στην έλευθερία της 
δόξας πού έχουν τά τέκνα του Θεοΰ»54. Προσθέτοντας όμως ότι 
«Μέθυσε ή μάχαιρά μου στον ουρανό», μάς δίνει νά εννοήσομε, ότι 
ή επίθεση της θείας οργής δεν θά εκδηλωθεί μόνο πρός τούς 
κατοίκους τής γής, αλλά θά έπιπέσει και στά άκάθαρτα πνεύματα, 
τά όποια ή θεία Γραφή συνηθίζει νά ονομάζει «και κοσμοκράτο
ρες του σκότους και πνεύματα τής πονηριάς στους ουρανούς»55. 
Γιατί θά τιμωρηθούν καί κατά κάποιο τρόπο θά έπιφέρουν κορε
σμό με την καταδίκηση στη μάχαιρα του Θεού, έπειδή γιά πολ
λούς χρόνους τυράνησαν καί κατέστρεψαν, όσο έξαρτώταν άπό 
αυτά, όλη την οικουμένη, ύπομένοντας την τιμωρία γιά τά τόσο 
φοβερά δυσσεβήματά τους.

Στίχ. 5-6. «Νά, θά κατεβεί στην Ίδουμαία καί στο λαό πού πρό
κειται νά όδηγηθει στην απώλεια με δίκαια απόφαση. Ή  μά- 
χαιρα του Κυρίου γέμισε άπό αίματα, καλύφθηκε άπό τό πά
χος άρνιών καί άπό τό πάχος των ταύρων καί των κριαριών».
’Από την μελλοντική γενική κρίση κατεβάζει τον λόγο του 

στήν τιμωρία πού επιβλήθηκε στους Ίδσυμαίους έξαιτίας τής άσέ- 
βειάς τους πρός τον Χριστό. Ίδουμαία βέβαια άποκαλεί τήν 
Ίουδαία, παραλλάζοντας λίγο τό όνομα, γιά νά φανεί ότι τήν 
καταχλευάζει. Γιατί ό Ήσαΰ, υιός του ’Ισαάκ, που γιά μιά μερίδα 
φαγητό πούλησε τά πρωτοτόκιά του, ονομάσθηκε δίκαια Έδώμ, 
δηλαδή γήινος (γιατί υπήρχε σ’ αυτόν φρόνημα γήινο), καί άπό 
αυτόν στή συνέχεια ονομάσθηκαν οί απόγονοί του, δηλαδή 
Ίδσυμαϊοι. Γιατί θά μπορούσαν καί αυτοί νά θεωρηθούν γήινα 
επειδή έχουν γήινο φρόνημα, σύμφωνα μέ τήν έρμηνεία τού ονό
ματος. Ίδουμαία λοιπόν ονομάζει τήν Ίουδαία, έπειδή δεν γνώρι-
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53. Β' Πέτρ. 3,10,κα113. 54. Ρωμ. 8,21. 55. Έφ. 6,12.
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νειν, ένιζήσασαν δέ μ ά λλον τοϊς έπ ιγε ίο ις  πρά γμα σι κα ί 
σαρκικόν εχουσαν τό φρόνημα Ίόον τοιγαροϋν, ή έν  τφ 
ονρα νφ  μεθνσθεϊσα  μάχαιρα, φησί, καταδήσεται νϋν επ ί 
την Ίονόαίαν, ήτοι την Ίόουμαίαν, κ α ί επ ί τον λα ό ν τής 

5 απώλειας, ττλήνμετά κρίσεως Ά π ω λεία ς όέ λα ός τις α ν έτε
ρ ος είη  παρά γ ε  τον Ισραήλ; Ο ν γά ρ  ή θέλησε τιμήσαι τη π ί- 
στει τον Α ντρω τήν Π λήν ή μάχαιρα  μ ετά  κρίσεως, ήτοι μ ε
τά δικαιοκρισίας- ο ν  γά ρ  απλώ ς ή  άδιακρίτω ς κ α ί ο ίον άρ
δην άπόλω λεν ό  Ισραήλ, αλλά σέσωται τό κατάλειμμα διά  

ίο πίστεως, δηλονότι τής εις Χ ρίστον Κ έκληνται γά ρ  κα ί έ ξ  Ι 
ουδα ίος ούκ εύαρίθμητοι, κ α ί πεπιστεύκασιν ε ις  Χρίστον.
1Ε π ί δέ τοϊς απειθήσασιν ένεπλήσθη αίματος ή  τον Κ νρ ίο ν  

μάχαιρα, τοϋτ* έστιν ή  οργή  μ ο νο νονχί κατασφάξασα κα ί 
ο ϊό ν  τινας κ ρ ιούς κ α ί ταύρους άδρούς κ α ί π ΐο να ς  κατα- 

15 στρώσασα, ο ίς ά ν εικότω ςλέγοιτο π ρός ήμώ ν «*Α γ ε  νϋν, ο ί 
πλούσ ιοι, κλαύσατε, όλ,ολύξαντες έπ ί τα ις τα λα ιπ ω ρία ις  
νμώ ν τα ϊς έπερχομέναις». Π ροσεποίσομεν δέ τούτοις τό, 
«Ετρνφήσατε, ένσπαταλήσατε έπ ί τής γης, έθρέψ ατε τάς 
καρδιάς νμώ ν ώ ς έν  ήμέρςι σφαγής». Τοιοϋτοι γά ρ  γεγόνα - 

20 σ ιν  ο ι τών Ίονδαίω ν καθηγηταί, καταδοσκόμενοι μ έν  τρό
π ο ν  τινά τόπον π ίονα  κ α ί εΰρύχω ρον τάς έκ  τών λαώ ν καρ
ποφορίας, καταπιανθέντες δέ ώσπερ ταϊς παρά  πάντω ν τι- 
μαϊς. Ά λ Χ  ώ ς κ ρ ιο ί κ α ί ταϋροι πεπτώκασι, τη τοϋ Κ υρίου  
μαχμίρςι περιπεσόντες ο ί δείΐαοι.

25 Στίχ. 6-7. « Ό τι θυσία Κ νρίω  έν  Βοσόρ κ α ί σφ αγή  μ εγά λη  
έν  τη Ίδονμαίφ, κ α ί σνμπεσοϋνται ο ί άδροί μ ετ' αυτών, 
κ α ί ο ί κριοί κ α ί ο ί ταϋροι, καίμεθνσθήσεται ή  γ ή  άπό τον 

αίματος, κ α ί а л о  τοϋ στέαχος αυτώ ν έμπλησθήσεται».

Β οσόρ ερμηνεύεται συνοχή κ α ί όχύρω σις κ α ί εύα γγε- 
3θλισμ ός κ α ίμ έντο ι κ α ί σαρξ. Τήν τοίνυν Ιδ ουμ α ία νκ α ί Β ο

σόρ ονομάζει, ϊνα  νόησης σάρκινη ν ή  συνησχημένη ν, τ ο ϋ ΐ

56. Ίακ. 5,1. 57. Ίακ. 5,5.
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ζε νά φρονεί τά ουράνια, άλλ5 είχε προσκολληθει στά έπίγεια 
πράγματα καί είχε φρόνημα σαρκικό. Νά λοιπόν, «ή μάχαιρα πού 
μέθυσε στσν ουρανό θά κατεβεΐ», λέγει, τώρα στην Ιουδαίο, ήτοι 
«τήν Ίδουμαία, και στο λαό που πρόκειται νά όδηγηθεΐ στήν απώ
λεια με δίκαια άπόφαση». Και λαός πού πρόκειται νά όδηγηθεΐ 
στήν απώλεια ποιος άλλος μπορεί νά είναι, παρά ό Ίσραηλιτικός, 
Γιατί δεν θέλησε νά τίμησα με τήν πίστη του τον Λυτρωτή. Πλήν 
όμως ή μάχαιρα θά καταφερθεί μέ κρίση, δηλαδή με δίκαια άπό
φαση. Ό  Ίσραηλιτικός δηλαδή λαός δεν χάθηκε έτσι γενικά και 
χωρίς διάκριση καί κατά κάποιο τρόπο όλοσχερως, άλλά σώθηκε 
τό υπόλειμμα μέσω της πίστεως, της πίστεως δηλαδή στον Χριστό. 
Γιατί κλήθηκαν καί άπό τήν Ίουδαία όχι λίγοι καί πίστεψαν στον 
Χριστό. Στήν περίπτωση όμως εκείνων πού έδειξαν ανυπακοή ή 
μάχαιρα του Κυρίου γέμισε άπό αίματα, δηλαδή ή οργή κατέσφα
ξε κατά κάποιο τρόπο αυτούς καί τούς έστρωσε κάτω σάν κάποια 
κριάρια καί δυνατούς καί παχέίς ταύρους, στους οποίους εύλογο' 
θά λέγαμε έμείς- «’Ελάτε τώρα, σείς οί πλούσιοι, κλάψτε θρηνώ
ντας γιά τις συμφορές πού σάς έρχονται»56. Θά προσθέσομε όμως 
σ’ αυτά καί τό, «Ζήσατε επάνω στή γη μέσα στήν τρυφή καί τή 
σπατάλη, καί θρέψατε τον εαυτό σας σάν ζώα γιά τήν ημέρα 
σφαγής»57. Τέτοια βέβαια έγιναν οι καθοδηγητές των Ιουδαίων, 
πού νέμονταν κατά κάποιο τρόπο χωράφι παχύ καί εκτεταμένο, 
τις καρποφορίες του λαου, καί πάχαιναν μέ τις τιμές τις προσφερό- 
μενες άπό όλους5Αλλά σάν κριάρια καί ταύρα στρώθηκαν κάτω, 
πέφτοντας οί δυστυχείς άπό τή μάχαιρα του Κυρίου.

Στίχ. 6-7. «Θυσία μεγάλη προσφέρθηκε στον Κύριο στή Βοσόρ 
καί μεγάλη σφαγή στήν Ίδουμαία Καί θά πέσουν οί ισχυροί 
καί μαζί μέ αυτούς καί τά κριάρια καί οί ταυρα, και θά μεθύσει 

ή γη άπό τό αίμα τους καί θά χορτάσει άπό τό πάχος τους»·
Βοσόρ ερμηνεύεται συνοχή καί οχύρωση καί ευαγγελισμός, 

άλλά καί σάρκα Τήν Ίδουμαία λοιπόν τήν ονομάζει καί Βοσόρ, 
γιά νά νοήσεις τή σαρκική ή περισφιγμένη, δηλαδή τήν πολιορ-
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εστι πολιορκηθεισαν, ή γο νν  ευα γγελισ μ όν· ενη γγελίσα το  
γά ρ  έν  αύτη Χριστός. Π ροσθείην δ ’ αν, ότι κα ι όχνρωσις- 
«Κ ύριος γά ρ  ή ν  κύκλω αυτής, κα ί κύκλω το ϋ λα ο ϋ  αύτοϋ», 
καθά γέγραπται. 3Α λ λ 3 έν  τούτη, φησί, «θυσία τώ Κυρίψ».

5 Τ έθυνται γά ρ  τα ϊς των πολιορκησάντω ν μ αχα ίρα ις, κ α ί 
ούκ  ε ις  οσμήν ευω δίας άναβαίνοντες τω Θεω, ά λλ3 εις  κό
ρ ο ν της καταπαιούσης αυτούς μ α χα ίρα ς 'Ό τι δε ούχί έν  
μόνη  τη Ίόουμαίςι δαπανηθήσεται πληθύς, αλλά  γά ρ  κα ί 
των επισήμων έν  αύτοις ττλείστη τε όση κ α ί έλεεινή γενήσε- 

ιο ται πτώσις, αίνιγματωδώ ς ύπεμφαίνει λέγω ν, «τούς άδρούς 
κα ί τους κριούς κ α ί τούς ταύρους πεσεϊσθαι μετ? αυτών, και 
ότι μεθυσθήσεται ή  γη  από του αίματος αυτών, και από τοϋ 
στέατος αύτώ ν έμπλησθήσεται». 'Ω ς γά ρ  έπ ί ταύρω ν κα ί 
κριώ ν έρριμμένων εις  γη ν  κ α ί αίματός τε χύσ ιν ίέντω ν πολ- 

15 λή ν  ύπό τοϋ κατατηκεσθαι, μ όνον δε ούχί κ α ί καταρδόντω ν 
αυτήν τοιαϋτά φησιν.

Στίχ. 8-11. «'Ημέρα γά ρ  κρίσεω ς Κ υρίου, κ α ί ενιαυτός  
άνταποδόσεω ς κρίσεω ς Σιώ ν. Κ α ί στραφήσονται αυτής 
α ί φ ά ρα γγες ε ις  πίσσαν, κ α ί ή γ ή  αυτής εις  θειον' κ α ί 

20 έσται ή γ ή  αυτής καιομένη ώς πίσσα, νυκτός κ α ί ή μ έ
ρας, κα ί ού  σβεσθήσεται εις  τον αιώ να χρόνον, κ α ί άνα- 
βήσεται ό  καπνός αυτής άνω. Ε ις γενεά ς έρημωθήσεται, 
κ α ί κατοικήσουσιν έν  αύτη όρνεα κ α ί έχϊνοι κ α ί ΐδεις κα ί 
κόρακες. Κ α ί έπιβληθήσεται έπ? αύτήν σπαρτίον γεωμε- 

25 τρίαςέρήμου, κα ί όνοκένταυροι οίκήσουσιν έν  αύτη».

Ε να ργέσ τερο  ν έν  τούτοις απερ έφ η  δ ί  α ινιγμ ά τω ν  
άφήκε νοεϊν. 3Ο νομάζει γά ρ  δή τήν Σιώ ν, η  κ α ί κρίσεω ς 
η μ έραν κ α ί άνταποδόσεω ς έν ια υ τό ν ένεσ τη κένα ι φ ησί, 
κ α θ’ ό ν  μ ονονουχί π ίσσης τε κ α ί θείου  κ α  ταρρανθέντω  ν  

30 άπάσης αύτώ ν τής χώρας, άνημέρω π υ ρ ί δαπανη θήσονται, 
κ α ί άκατευνάστους εξουσ ι φ λό γα ς · κ α ί κ α π νόν δέ τάχα  
π ο ν  τον άναβαίνοντα, νοεϊν ακόλουθον τήν ο ίονεί τοϋπ ά -
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κημένη, ή τον ευαγγελισμό, γιατί κήρυξε σ’ αυτήν τό ευαγγέλιό 
τσυ ό Χριστός. Θά πρόσθετα ότι σημαίνει και οχύρωση. Γιατί 
όπως εχει γράφει, «Γύρω της ήταν ό Κύριος και γύρω άπό τό λαό 
του»58. ’Αλλά σ' αυτή, λέγει, «προσφέρθηκε θυσία στον Κύριο». 
Πράγματι θυοιάσθηκαν άπό τά μαχαίρια των πολιορκητών τους, 
όχι βέβαια ανεβαίνοντας ώς οσμή ευωδίας στον Θεό, άλλά γιά νά 
χορτάσει ή μάχαιρα πού τούς κατάφερε τό πλήγμα "Οτι όμως δεν 
θά σκοτωθεί μόνο τό πλήθος στην Ίδσυμαία, άλλά καί άπό τούς 
επιφανείς άμάμεσά τους θά πέσουν πάρα πολλοί καί με άθλιο 
τρόπο, τό υποδηλώνει με τρόπο αινιγματικό λέγοντας ότι «Θά 
πέσουν οί δυνατοί καί μαζί τους καί οί κριοί καί οι ταύροι, καί ότι 
θά μεθύσει ή γή άπό τό αίμα τους καί θά χορτάσει άπό τό πάχος 
τους». Τά λέγει αυτά σαν νά πρόκειται γιά ταύρους καί κριάρια 
πού έχουν πεταχθεί καταγής καί χύνουν τό αίμα τους άφθονο άπό 
τό σάπισμά τους καί κατά κάποιο τρόπο καταρδεύσυν αυτήν.

Στίχ. 8-11. «Γιατί αυτή είναι ή ημέρα πού θά κρίνα ό Κύριος 
καί ό χρόνος της άνταπόδοσης δικαιοσύνης στη Σιών.Τά 
φαράγγιά της θά μεταβληθσυν σέ πίσσα καί ή γή της σέ θειά
φι. Ή  γή της θά πάρα φωτιά καί θά καίγεται σάν πίσσα νύχτα 
καί μέρα, χωρίς νά σβήσει στάν αιώνα καί ό καπνός της θά 
φτάσει στά υψη. Θά μείνει έρημη γιά γενεές καί θά κατοική
σουν σ’ αυτήν όρνεα καί σκαντζόχοιροι, πελαργοί καί κοράκια 
’Εξαιτίας της έρήμωσής της θά μετρηθεί με σχοινί άπό σπάρτο, 

καί θά κατοικήσουν σ’ αυτήν όνσκένταυροι».
Μάς εδωσε νά νοήσομε μέ αυτά πιο φανερά εκείνα πού είπε 

προηγουμένως μέ αινίγματα Γιατί αναφέρει εδώ τήν Σιών, γιά 
την οποία λέγει υπάρχει καί ήμέρα κρίσης καί χρόνος ανταπόδο
σης, κατά τον όποιο ραντισμένη ή χώρα της κατά κάποιο τρόπο 
άπό πίσσα καί θειάφι, θά καταφαγωθουν άπό φωτιά ανήμερη 
πού οί φλόγες της δεν θά καταλαγιάζουν. Ώ ς καπνό πάλι πού θ* 
ανεβαίνει πρέπει νά νοήσομε τό άκουσμα κατά κάποιο τρόπο

58. Ψαλμ. 124,2.
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θ ονς ακοήν και τοΐς πόρρω  κατασημαίνονσαν της έπενε- 
χθ είσ η ς αύτοϊς συμφοράς το μ έγεθ ο ς Ε ρημω θήσεσθαι ό έ  
φ η σ ιν αυτήν εις  γενεάς, κ α ί τά τα ϊς έρημουμέναις πόλεσι 
σνμ βα ίνοντα  λ έ γ ε ι *Ό ρνεα μ έν  γά ρ  κ α ί έχίνους, ϊβ εις  τε 

5 κ α ί κόρακαςένα υλισθήσεσθα ίφ ησιν αύτη, κ α ίμ ή ν  δτι κ α ί 
ε ις  έρημον καταμετρηθήσεται, κατοικούντω ν όνοκενταύ- 
ρω ν έ ν  αύτη. Ό νοκεντα ύρους ό έ  φησι τούς ά γρ ιο υ ς  των 
δνων, ο ΐς  όή κ α ί φ ίλο ν ένόια ίτημα π οιεϊσθα ι τά είσάπαν  
έρημα των χωρίων. 'Ε χίνους όέ λ έγε ιν  τούς άκάνθη κατημ- 

ιο  φ ιεσμένους των μ υώ ν Ε ί όέ όή τις έλοιτο κ α ί θεω ρίαν έπ ί 
τούτοις τήν έσωτάτω λαβεϊν, φ αμέν δτι τάς ήρημωμένας, 
κ α ί ο ΐο ν μεμονω μένας των άνθρώ πω ν όιανοίας, ό ιά  τοι τό 
μ ή  κα τοικεϊν έν  α ύτα ΐς ό ιά  τοϋ πνεύμ ατος τον τω ν δλω ν 
Θεόν, τά πονηρά των θηρίω ν κατανεμη θήσονται, κ α ί κα- 

15 ταυλήσουσιν έν  αύτη τά άκάθαρτα των πνευμάτω ν, ώ ς έν  
εΐό ει των ώ νομασμένω ν έχίνω ν τέ φημι κ α ί κοράκω ν κ α ί 
δνω ν ά γριω ν

Στίχ 12. «Οι άρχοντες αυτής ούκ έσονται, ο ί γάρ βασι
λείς αύτη ς καί οί άρχοντες καί οί μεγιστάνες αυτής έσον- 

2ο ται εις άπώλειαν».
Ά  όρους κα ί κ ρ ιούς κ α ί ταύρους έν  τοΐς άνωτέρω λέ- 

γω ν, τούς των Ίουόαίω ν καθηγητάς ή γο υ ν  τούς τήν περί- 
οτττον λαχόντας όόξαν, ή  κατά τον τής ίερω σύνης τρόπον, 
ή ό ιά  τοι τό έντιλούτω  κ α ίπ ερ ιφ α νείςιγενέσ θ α ι π ο λλή ’ άρ- 

25 χο ντα ςέν  τούτοις κατονομάζει, σαφεστέραν τήν έπ? αύτοΐς  
άποφαίνω ν όήλωσιν. Ο ί τοίνυν ποτέ βασιλεύοντες αυτών, 
φησί, κ α ί ο ί  άρχοντες κ α ί ο ί  μ εγισ τά νες ούκ  έσ οντα ι Ο ύ  
γά ρ  έτι ταϊς κατά πάντω ν έντρυφήσουσι όυναστείαις, οϋτε 
μ ή ν  έξίτηλον άροϋσιν όφρύν, τα ϊς οϋτω ς ύπερηρμέναις έν- 

3ο σπαταλώ ντες τιμαϊς, άλλ3 έξω σθήσονται θώκων τών έν  άρ- 
χ α ϊς  κ α ί ο ϊο ν βασιλείας άπολισθήσαντες κ α ί τοϋ κατάρ- 
χ ε ιν  έκβεβλημένοι κατοιχή σοντα ι π ρ ό ς απώ λειαν, όμ οϋ
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του παθήματος πού θ9 ακολουθήσει, τό όποιο θά αναγγέλλει 
στους μακρινούς τό μέγεθος της συμφοράς πού τούς στάλθηκε. 
Καί θά μείνει λέγει αυτή έρημη γιά γενιές, καί επί πλέον λέγει δτι 
θά συμβοϋν σ’ αυτήν όσα συμβαίνουν σάς πόλεις πού μένουν ερη- 
μες. Γιατί λέγει δτι θά κατοικήσουν έκεΐ όρνεα καί σκαντζόχοι
ροι, πελαργοί καί κοράκια, άλλά καί ότι θά θεωρηθεί ώς έρημος 
καί θά κατοικούν σ’ αυτήν όνοκένταυροι. 9Ονοκένταυρους ονο
μάζει τούς άγριους όνους, οι όποιοι άγαποΰν νά διαμένουν στά 
εντελώς έρημα μέρη. Έχίνους (σκαντζόχοιρους) ονομάζει τούς 
ποντικούς πού περιβάλλονται άπό άγκάθια. Ά ν  όμως θέλει 
κάποιος νά συλλάβει τό εσώτατο νόημά τους, λέμε ότι τις έρημες 
καί κατά κάποιο τρόπο μοναχικές διάνοιες των άνθρώπων, 
επειδή δεν κατοικεί σ’ αυτές ό Θεός των όλων μέσω του Πνεύ
ματός του, θά τις χρησιμοποιήσουν ώς βοσκή τά άγρια θηρία καί 
θά κατοικήσουν σ’ αυτές τά άκάθαρτα πνεύματα, μέ τή μορφή 
εκείνων πού άνέφερε, εννοώ των σκαντζόχοιρων, των κορακιών 
καί των άγριων όνων.

Στίχ. 12. «Δεν θά υπάρξουν πιά οι άρχοντες αυτής, γιατί οι 
βασιλείς καί οί άρχοντες καί οί μεγιστάνες της θά έξαφα-

νισθοΰν».
Λέγοντας στά παραπάνω δυνατούς καί κριούς καί ταύρους, 

εννοεί τούς καθοδηγητές των ’Ιουδαίων, ή έκείνσυς πού τούς 
έλαχε περίοπτη δόξα ή γιά τό ιερατικό τους άξίωμα, ή γιατί 
είχαν άποκτήσει πολύ πλούτο ή μεγάλη λαμπρότητα, τούς οποί
ους ονομάζει μέ αυτά άρχοντες, κάνοντας σαφέστερο αυτό πού 
έννοεΐ μ’ αυτούς. ‘Όσοι λοιπόν βασίλευσαν κάποτε σ9 αυτούς, 
λέγει, καί οί άρχοντες καί οί μεγιστάνες δεν θά υπάρχουν. Γιατί 
δεν θά άπολαύσουν άλλο πιά τήν καταδυνάστευση όλων, συτε 
θά εκδηλώσουν τή μάταια άλαζσνεία τους ζώνιας σπάταλα τις 
τόσο υπέρογκες τιμές τους, άλλά θά έκδιωχθσυν άπό τις ηγετικές 
θέσεις τους, καί σά νά έχουν άπολισθήσει καί εκβληθεί άπό τό 
ηγετικό άξίωμά τους, θά όδηγηθσϋν στήν άπώλεια μαζί μέ τούς
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τοΐς έτέροις π α ρ 3 αυτώ ν διολω λόσι. Γ εγόνασι γά ρ  άφορμή  
τοΐς υπό χεΐρ α  π ρός όλεθρον. Κ α ί τοϋτο όιόά ξει λέγω ν ό  
τών όλω ν Θ εός* «Π οιμένες π ολλο ί διέφ θειραν τον αμπελώ
να  μου, έμόλυναν τήν μ ερ ίδα  μου». Έ δω καν μ ερ ίδ α  έπιθυ- 

5 μ η  την μ ο υ  ε ις  έρη μ ον άδατον. 3Ε γενή θ η  ε ις  ά φ ανισμ όν  
άπω λείας

Στίχ. 13-15. «Κ αί άναφύσει ε ις  τάς π όλεις  αυτώ ν άκάνθι- 
να ξύλα, κ α ί ε ις  τα οχυρώ ματα αυτής, κ α ί έσται έπ α υλις  
σειρήνω ν κ α ί αυλή στρουθών. Κ α ί συναντήσουσι δαι- 

ιο  μ ό ν ια  όνοκενταύροις, κ α ί δοήσονται έτερος π ρ ό ς τον 
έτερ ο ν  εκ ε ί άναπαύσοντα ι όνοκένταυροι. Ε υρ ον γά ρ  

αύτοΐς άνάπαυσιν- έκ ε ί ένόσσευσεν έχΐνος».

Π ά λιν ήμ ϊν έτέρψ τρόπω τά ταϊς έρήμοις συμδαίνοντα  
πειράται διατρανοϋν. 'Έ ως μ εν  γά ρ  π ολυανδροϋσιν α ίπ ό - 

J5 λεις  ούδέν αύτα ις τών ά γρ ιω ν έμψύεται ξύλων, άποφοιτςί 
δε κ α ί τά ταϊς έρήμοις χα ίροντα  τών θτιρίων, έπ ειδά ν δε 
κένα νδροί τε γένο ιντο  κ α ί τών οίκούντω ν έστερημέναι, τό
τε κ α ί ο ϊά  τις χέρσος ενρεθήσεται γη , μεστή μ έν  άκάνθης, 
έναύλισμα δε στρουθών, σειρήνω ν μ ά λισ τα  Σ ειρ ή να ς δ έ  

20 φησι τά έν  νυκτί θρηνώ δη φ ω νήν ίέντα  τών τττηνών κ α ί 
μ ονονουχί κατολολ ύζοντα, ά μ εθ 3 ημέραν μ έν  ηρεμεί, κ α ί 
ταϊς έρήμοις τών χω ρώ ν έναυλίζεται, π ο ιείτα ι δέ μ ά λλο ν  
τάς πτήσεις έν  σκότω, ο ϊο ν  ή γλ α υ ξ  κ α ί τά έοικότα  Δ α ιμ ό
νια  δέ κ α ί όνοκενταύρους ά λλή λοις συναντώ ντας, κ α ίμ ή ν  

25 κ α ί δοώ ντας έτερος π ρ ός τον έτερον λέγω ν, τήν ο ιο ν  άκρα
τον έρημίαν τών πόλεω ν ύπαινίττεται. 3Ε μφιλοχω ρειν γά ρ  
λέγοντα ι τοΐς ήρεμοϋσι τών τόπω ν κ α ί πονηρά  πνεύματα  
*.Ή διστα δέ καταλύει κ α ί τών θηρίω ν όσα τών άνθρώ πω ν 
το άπεϊνα ι π οιείτα ι π ερ ί πολλοϋ, κ α ί φ υσ ικοϊς ε ις  τό άνή- 

30 μ ερ ον π α ιδαγω γεϊτα ι νόμοις.

Στίχ. 15-17. «Κ α ί έσω σεν ή γ ή  τά π α ιδ ία  α υτή ς μ ετά  
όσ φ α λεία ς έκ ε ΐ έλαφ οι σννήντησαν κ α ί εΐδ ο ν  τά πρό-
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άλλους από τούς δικούς τους πού θά χαθούν. Γιατί έγιναν άφορ- 
μή γιά την όλεθρο εκείνων πού είχαν κάτω από την έξσυσία τους. 
Κι αυτό θά τό διδάξει ό Θεός τών δλων λέγοντας· «Πολλοί ποιμέ
νες κατέστρεψαν τον αμπελώνα μου, μόλυναν τη μερίδα μου»59. 
Τή μερίδα πού τόσο έπιθυμώ την κατέστησαν άβατη έρημο, 
άφανίσθηκε καί χάθηκε.

Στίχ. 13-15. «Στις πόλεις τους καί τά όχυρώματά τους θά φυ
τρώσουν θάμνοι μέ αγκάθια, καί θά γίνει κατοικία σειρήνων 
καί αυλή σπουργιτιών. Τά δαιμόνια θά συναντηθούν με τούς 
άγριους όνους καί θά κραυγάσουν αυτοί πρός εκείνα. Έκεΐ θ* 
άναπαυθοϋν οί άγριοι όνοι* γιατί βρήκαν σ’ αυτά ανάπαυση.

Έκεΐ εκανε τή φωλιά του ό σκαντζόχοιρος».
Καί πάλι μέ άλλο τρόπο έπχειρεΐ νά παραστήσει τά δσα συμ

βαίνουν στις ερήμους. "Οσο δηλαδή οί πόλεις είναι γεμάτες από 
τά πλήθη των ανθρώπων, δεν φυτρώνει σ’ αυτές κανένα άγριόδεν- 
δρο, καί λείπουν καί τά θηρία πού απολαμβάνουν την έρημιά, 
στον όμως κενωθούν από τούς ανθρώπους καί στερηθούν τούς 
κατοίκους τους, τότε καταντούν σαν κάπαα χερσωμένη γη, γεμά
τη αγκάθια, κατοικία των σπουργ ιτιών, καί προπάντων τών σει
ρήνων. Σειρήνες ονομάζει τά πουλιά πού βγάζουν θρηνητική 
φωνή τη νύχτα καί πού κατά κάποιο τρόπο θρηνούν μέ λυγμούς 
τά όποια τήν ήμερα βέβαια ήρεμούν καί ζούν σέ έρημους τόπους, 
καί πετούν μάλλον στο σκοτάδι, δπως ή γλαύκα καί τά δμοια. 
Λέγοντας δαιμόνια καί σνοκένταυρσυς, πού συναντιούνται καί 
φωνάζουν εκείνα πρός αυτούς, υπαινίσσεται τήν απόλυτη έρήμω- 
ση τών πόλεων. Γιατί λένε ότι τά κακά πνεύματα εισέρχονται 
στους ήσυχους τόπους, καί μέ πολλή εύχαρίστηση εγκαθίστανται 
καί δσα θηρία άγαπούν πολύ τήν άπσυσία τών ανθρώπων καί 
μαθαίνουν από τούς φυσικούς νόμους τήν αγριότητα

Στίχ. 15-17. «Καί ή γη εσωσε τά παιδιά της καί τά πρόσφερε 
άσφάλεια. Έκεΐ τά έλάφια σναντήθηκαν καί κοιτάχθηκαν

59. Ίερ. 12,10.
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σωπα άλλήλων. 'Αριθμώ παρήλθον, καί μία αυτών ούκ 
άπώλετο' έτέρα την έτέραν ούκ έζήτησεν, ότι Κύριος 
ένετείλατο αύταΐς, καί το ττνεϋμα αύτοϋ συνήγαγεν αύ- 
τάς Καί αυτός έπιδαλεϊ αύτοις κλήρους, καί ή χειρ αύ- 

5  τοϋ όιεμέρισεν αύτοις δόσκεσθαΐ' εις τον αιώνα χρόνον 
κληρονομήσατε, εις γενεάς γενεών άναπαύσονται έπ?

αύτοις».
Εις έρημίαν έσχατην παραδοθήσεσθαι λέγων τήν τών 

Ιουδαίων χώραν, καί άμοιρήσαι παντελώς τής άνωθεν καί 
ίο παρά Θεοϋ φειδοϋς καί αγάπης, διαμέμνηται πάλιν τών έν 

αύτή διασεσωσμένων. Είεν δ3 άν ούτοι τό κατάλειμμα, τοϋτ? 
εστιν οι διά πίστεως. Καί περί αύτών ενθάδε φησίν, ότι «Σε- 
σωκεν ή γή  τά παιδία αύτήςμετά άσφαλείας». Υιοί γάρ γε- 
γόνασι τής 3Ιουδαίων νώηαί ο ί εξ 3Ισραήλ πιστέύοντες 

15 ασφάλειαν τε καί οιονεί πύργον άκατάσειστον εις έπικουρί- 
αν εύρόντες τον Κύριον ημών 3Ιησοϋν Χρίστον. 3Από δέ γε 
τών άνασεσωσμένων παιδιών: ελάφοι τρόπον τινά γεγόνα- 
σιν οι θεσπέσιοι μαθηταί Παρεικάζονται δέ ταϊς ελάφοις 
καίμάλα εικότως. 3Οφιοκτόνον γάρ έστι τό ζώον καί ττηγαΐς 

20 ύδάτων έμφιλοχωρεϊν είωθός. Τοιοϋτοι δέ πάντες οί τής εις 
Θεόν εύσεδείας εις λήξιν ήρμένοι πρός άναίρεσιν τοϋ νοη
τού δράκοντος έπιτηδείως εχοντες διά τοϋ καταστρέφειν 
την δόξαν αύτοϋάδρανή τε καί άπρακτον τήςένούσης αντώ 
δυστροπίας τον υιόν άποφαίνειν. 3Αλλά καί ταϊς νοηταΐς 

25 τών ύδάτων ενσπαταλώσι ττηγαΐς, τοϋι? εοτι ταϊς τών πνευ
ματικών άγαθών χορηγίαις, μονονουχί καταρδούσαις τον 
νοϋν, εϋκαρπόν τε αύτόν άποφαινσύσαις τω Θεώ. Ε κεί τοί- 
νυν, φησί, τοϋι? εστιν έν τοϊς άνασεσωσμένοις, συνήντησαν 
άλλήλαις ελαφοι Τεθαυμάκασιν αλλήλας Τοϋτο γάρ οιμαι 

30 δηλοϋν τό, «Ειδον τά πρόσωπα άλλήλων». Κεκινδύνευκε δέ 
ούδεμία Τοϋτο γάρ πάλιν τό, «Παρήλθον αριθμφ, καί μία 
αυτών ούκ άπώλετο, έτέρα την έτέραν ούκ έζήτησαν».

Τίς ούν ό σώσας; «Κύριος ένετείλατο αύταΐς, καί τό



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Γ, ΛΟΓΟΣ Γ. 219

αναμεταξύ τους. Πέρασαν πολυάριθμα καί δέν χάθηκε ουτε 
ένα. Τό ένα δεν ζήτησε τό άλλο, επειδή ό Κύριος έδωσε 
εντολή σ’ αυτά καί τό πνευμά του τά συνένωσε. Αυτός δρισε 
κλήρο σ’ αυτά καί τό χέρι του μοίρασε τις βοσκές τους. Ή  κλη
ρονομιά σας θά είναι αιώνια καί οί γενεές των γενεών τους θ* 

άναπαυθσυν στους κλήρους τους».
Άφοϋ είπε δτι θά παραδοθεΐ ή χώρα τών Ιουδαίων στήν 

έσχατη έρήμωση καί θά μείνει τελείως γυμνή άπό τήν ουράνια 
καί έκ μέρους του Θεου φροντίδα καί αγάπη, μνημονεύει πάλι 
έκείνους πού σώθηκαν σ’ αυτή. Αυτοί θά είναι τό υπόλειμμα, 
δηλαδή εκείνοι πού σώθηκαν μέσω τής πίστεως, καί γι’ αυτούς 
μιλάει εδώ καί λέγει, δτι «"Εσωσε ή γή τά παιδιά της καί τά πρόσ- 
φερε άσφάλεια». Γιατί εγιναν υιοί τής Ιουδαϊκής γής όσοι πίστε
ψαν άπό τούς Τσραηλϋτες καί βρήκαν άσφάλεια καί κατά κά
ποιο τρόπο πύργο άκλάνητο πρός βοήθειά τους τον Κύριό μας 
Ιησού Χριστό. ’Από τά παιδιά έξάλλου πού σώθηκαν εγιναν 
κατά κάποιο τρόπο ελάφια οί θεσπέσιοι μαθητές. Παρομοιάζο- 
νται βέβαια μέ έλάφια, καί πολύ εύλογα. Γιατί τό ζώο είναι 
φονιάς τών φιδιών καί συνήθως καταφεύγει στις πηγές ύδάτων. 
Τέτοιοι είναι όλοι εκείνοι πού εφτασαν στήν κορυφή τής ευσέβει
ας πρός τον θεό καί έχουν τή δυνατότητα νά ανατρέπουν τον 
νοητό δράκοντα μέ τό νά καταστρέφουν τή δόξα του καί νά 
καθιστούν άδρανές καί άνενεργό τό δηλητήριο τής κακότητάς 
του. ’Αλλά καί έντρυφοϋν στις νοητές πηγές τών ύδάτων, 
δηλαδή καταρδεύοντας κατά κάποιο τρόπο μέ τις χορηγίες τών 
πνευματικών αγαθών τό νου καί παρσυσιάζοντάς τον καρποφό
ρο στον Θεό. ’Εκεί λοιπόν, λέγει, δηλαδή άνάμεσα σε έκείνους 
πού έχουν σωθεί, συναντήθηκαν μεταξύ τους τά έλάφια, καί 
άλληλοθαυμάσθηκαν. Γιατί αυτό νομίζω σημαίνει τό, «Είδαν τά 
πρόσωπα τά μέν τών δέ». Καί δέν κινδύνευσε κανένα. Γιατί αυτό 
πάλι σημαίνει τό, «Πέρασαν πολυάριθμα, καί ουτε ενα άπό αυτά 
χάθηκε, τό ενα δέν ζήτησε τό άλλο».

Ποιος λοιπόν τά έσωσε; «Ό Κύριος έδωσε εντολή σ’ αυτά καί
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πνεύμα αυτού σ ννή γα γεν αύτάς», κ α ί προστέταχε »μαθη- 
τεύειν πάντα τα έθνη, κ α ί δαπτίζειν εις  τό δνομα τού Π α- 
τρός και τού Υ ιο ύ  κ α ί τού ά γιου  Πνεύματος». «Ε π ιδ α λεϊ δέ 
α ντοΐς κ α ί κλήρους, κ α ί όιεμέρισεν ή χειρ  αυτού δόσκεσθαι 

5 εις  τον αιώ να χρόνον». 3Εκνενέμηνται γά ρ  τοϊς ά γίο ις  άπο- 
σ τό λο ις  ο ίά  τινες  κ λή ροι π α ρ 3 ο ίς  έκα στον ό ια κ η ρ ύξα ι 
έχρήν. Κ α ί γο ύ ν  τέθειταιμέν ό  θεσπέσιοςΠ έτρος εις  τήν πε
ριτομήν. Κεχρημάτικε δέ τό Π νεύμα λ έ γ ο ν  «Ά  φορίσατε όή  
μ ο ι τον Β αρνάδαν κ α ί τον Σ αύλον εις  τό έρ γον δ  προσκέ- 

ιο κληται αυτούς, κ α ί γεγόνα σ ιν απόστολοι τών έθνών». «Αιε- 
μέρισε τοίνυν α ντοΐς ή χειρ  αυτού κλήρους, ώστε δόσκεσθαι 
εις  τον αιώ να χρόνον». 3Επειδή γά ρ  έλάφω ν έποιήσατομνή
μην, τέθεικεν άναγκαίω ς τό, «δόσκεσθαι», μ όνον γά ρ  ονχ ί 
κατεδοσκήσαντο τάς χώρας, έντρυφώ ντες τοΐς δ ιά  πίστεω ς 

15 καλουμένοις εις  έπ ίγνω σιν αλήθειας, κα ί κλήρος ούτος αύ- 
τοΐς Κ α ί γο ύ ν  ό  θεσπέσιος Π αύλος τοΐς δ ί  αυτού σεσωσμέ- 
νοις προσεφώνει, λ έγω ν  «Χαρά κ α ί στέφανός μου». *Οτι δέ 
άτελεύτητον αύτοΐς φυλαχθήσεται παρά Θ εφ τό έπ ί τούτοις 
αϋχημα, δ ια τρα νο ΐλέγω ν τό, «Ά  ναπαύσονται έ τ ΐ αυτής». 

20 «3E rt αυτής» δέ■ τίνος; ΎΗ  δηλονότι τής έκνεμη θείσης αύτοΐς 
κληρονομιάς παρά  Θεού; Α ιαμνημονεύσαι δέ χρή κ α ί τού  
μακαρίου ψ άλλοντοςΑ αδίδ π ερ ί αύτών, δτι «Φωνή Κ υρίου  
καταρτιζόμενη έλάφ ους κ α ί άποκαλύψ ει δρυμούς». Α ρυμ οί 
γά ρ  ώσπερ νοηταΐς έλάφ οις άνεδείχθησαν παρά Θ εσύ τών 

25 έθνώ ν ή αριθμού κρείττων πληθύς, ή ν κατενεμήθησαν νοη- 
τώς ταΐς τώ νπιστευόντω ν ένσπαταλώ ντες έπ ιεικεία ις

ΚΕΦ. 35, στίχ. 1-2. «Εύφράνθητι, έρημος διψώσα, άγαλ- 
λιάσθω  έρημος κ α ί άνθείτω  ώ ς κρίνον. 3Ε ξανθήσει κ α ί 
άγαλλιάσεται τά έρημα τού 9Ιορδάνον, κ α ί ή  δόξα  τού  

30 Λ ιβ ά νου  έδόθη αυτή, κ α ί ή τιμή τού Κ αρμήλον, κ α ί ό  
λ α ό ς μ ο ν  δψ εται τήν δόξα ν Κ υρίου, κ α ί τό ϋψ ος τού

Θ εού ήμών».
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τό Πνεύμα του τά συγκέντρωσε και πρόσταζε «νά διδάξουν δλα τα 
έθνη καί νά τά βαπτίζουν στο όνομα του Πατρός και του Υιου και 
τσΟ αγίου Πνεύματος»60. «Θά τούς προσφέρα κλήρους καί μέ τό 
χέρι του τσύς μοίρασε νά τους νέμσνται στόν αιώνα». ’Απονεμή- 
θηκαν στους αγίους αποστόλους σάν κάποιοι κλήροι στους οποί
ους έπρεπε νά κηρύξει καθένας. Καί πράγματι ό θεσπέσιος Πέ
τρος ορίσθηκε νά κηρύξει στους περιτμημένους. Επίσης χρησμο
δότησε τό άγιο Πνεύμα καί είπε* «Ξεχωρίστε μου τον Βαρνάβα καί 
τσν Σαϋλο γιά τό εργο πσύ έχουν προσκληθεί»61, καί έγιναν από
στολοι των εθνών». «Μοίρασε λοιπόν τό χέρι του κλήρους, ώστε νά 
τσύς νέμσνται στόν αιώνα». ’Επειδή δηλαδή άνέφερε τά ελάφια, 
έβαλε κατ’ άνάγκη τό «νέμσνται», γιατί κατά κάποιο τρόπο κατα
βόσκησαν τις χώρες γεμάτοι άπό χαρά γιά έκείνους πού κα
λούνταν μέσω της πίστεως στο νά γνωρίσουν τήν άλήθεια, κι 
αυτός ήταν ό κλήρος τους. Καί πράγματι ό θεσπέσιοις Παύλος 
άπευθυνόμενος πρός έκείνους πού σώθηκαν μέσω αύτοΰ, έλεγε* 
«Χαρά καί στεφάνι μου»62. "Οτι βέβαια ή καύχησή τους γι9 αυτό 
θά διατηρηθεί άπό τσν θεό αιώνια, τό διευκρινίζει λέγοντας* «& 
άναπαυθουν σ’ αυτήν». Σ° αυτήν σε ποιά; Προφανώς στήν κληρο
νομιά πού τσύς παραχωρήθηκε άπό τον θεό .9Αλλά πρέπει νά 
μνημονεύσομε καί τσν μακάριο Δαβίδ πού ψάλλει γι9 αυτούς* «Ή 
φωνή του Κυρίου πού διαπλάθει έλάφια καί άπογυμνώνει δά
ση»63. Καί πράγματι δάση γιά τά νοητά έλάφια άναδείχθηκαν άπό 
τον Θεό τ* άμετρη τα πλήθη των έθνών, τά όποια μοιράσθηκαν 
αυτοί νοητά, χαίρσντας γιά τις προόδους των πιστών.

ΚΕΦ. 35, στίχ. 1-2. «Γέμισε άπό ευφροσύνη, σύ ή διψασμένη 
έρημος, άς γεμίσει άπό αγαλλίαση ή έρημος καί ας άνθίσει 
σάν τό κρίνο. Θά γεμίσει άπό άνθη καί θ* άναγαλλιάσσυν τά 
έρημα μέρη του ’Ιορδάνη. Ή  δόξα του Λιβάνου δόθηκε σ’ 
αυτήν καί ή τιμή του Καρμήλου, καί ό λαός μου θά δει τη 

δόξα του Κυρίου καί τό υψος του Θεου μας».

60. Ματθ. 28,19. 61. Πράξ. 13,2. 62. Φιλ.4,1. 63. Ψαλμ. 28,9.



Ε ρημον κ α ί στείραν άποκαλεϊν έθος τη θεοττνεύστω 
Γραφή την εξ  εθνώ ν Ε κκλησίαν, ή  π ο τέμ έν  έν  τούτοις ήν, 
οντε τον έ ξ  ούρα νοϋ νοητόν έχουσα νυμφίον, φ ημ ί δη Χ ρ ί
στον, α λλά  κ α ί έν  ένδείςι τυγχάνουσα παντός ά γα θ οϋ  κ α ί 

5 ο ίο ν  άκάνθης ούσα τροφός όίψ ης τε κ α ί άνυόρος, έπειόή  
όέ γέγο νεν  έν  αύτη Χ ριστός (προσελήφθη γά ρ  ό ιά  της π ί- 
στεως κ α ί τό θειον παρ3 αύτοϋ πεπλούτηκε νάμα- ττηγή γά ρ  
έοτι ζω ής κ α ί χειμάρρους τρυφής, κ α ί αυτός ή ν ό λέγω ν  ό ί  
ενός τών ά γιω ν π ροφ ητώ ν « Ιδού έγώ  έκκλίνω  έτ ΐ αύτούς 

ίο ώ ς ποταμός ειρήνης κ α ί ώ ς χειμάρρους έπ ικλύζω ν δόξαν  
έθνών»), στείρα μ έν  ούκέτι κ α ί έρημος, π ολύπ α ις δέ μ ά λλον  
κ α ί υπό νυμφίω κ α ί εύανθής νοητώς. Ή  π ά λα ι τοίνυν δι- 
ψώσα κατευφραινέσθω, φησίν, έξανθείτω  δέ :.α ί ώ ς κρίνον  
όμοϋ ;;αί τό άνθηρόν κ α ί ~ό ενώ αες έχουσα. Χ ρ ισ τού  γά ρ  

15 γέγο νεν  οσμή, κ α ί πιστώ σεται γράφ ω ν ό  Π αϋλος, οτι «Χ ρι
στού εύω όία έσμέν τφ Θεφ». Τό: 3 έ  γ ε  «έρημα τοϋ  Ίορδά- 
νου», τι] ν  π ερ ί αυτόν έρημόν φήσιν.ν Ο ν γά ρ  τοϊς άπειθήσα- 
σ ιν έξ  \Ισραήλ, ά λλ3 ήμ ιν τοις έξ. έθνών, ή  κ α ί τοϊς έ ξ  αυτώ ν 
πιστεύσασι, τό τοϋ Ίορδάνου δέδοται νάμα, κ α ί π α ρ 3 ήμ ϊν  

20 έστν δαπτιζόμεθα γά ρ  έν  αύτώ, κ α ί ημών, ώ ςέφην, γέγο νεν  
ή ά για  ττηγή. Ταύτη τοίνυν έν  τη έρήμφ, φησί, τη ποτέ μ έν  
διψώση, λαχούση δέ νϋν τον δ ια δ ό η το ν3Ιορδάνη ν, ή  δόξα  
δέδοται τοϋ Λ ιβά νου κ α ί ή τιμή τοϋ Κ αρμήλου. Λ ίβ α νος  
δέ κ α ί Κ άρμηλος εΐρηται ττλειστάκις ή Ιερουσαλήμ κ α ί αύ- 

25 τός ό  θείος νεώς Ά λ λ 3 ή  πά λα ι πρέπουσα δόξα τη τε άγίςι 
πόλει κ α ί τφ θείω ναώ, δέδοται τη έ ξ  έθνώ ν 3Εκκλησίςι, κ α ί 
έν  αύτη τεθεάμεθα την δόξαν Κ υρίου κ α ί τό ϋψ ος τοϋ Θε- 
ο ϋ  'Ιουδαίοι μ έν  ώ ς άνθρώπψ ψ ιλφ  κ α ί ούδέν έχοντι παρά  
τούς άλλους τό π λέον προσεφέροντο τφ Κυρίω , ή μ ειςδ έ τό 

30 ϋψ ος τής δόξης αύτοϋ τεθεάμεθα Θ εόν γά ρ  ϊσμεν αύτόν, 
οίκονομικώ ς δ ί  ή μ ά ς  ένη νθρωττηκότα, κ α ί όντω ς Θεόν.
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64. Ήσ. 66,12. 65. Β' Κορ. 2,15.
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Είναι συνήθεια της θεόπνευστης Γραφής V άποκαλει έρημο 
καί στείρα τήν Εκκλησία πού προήλθε άπό τούς εθνικούς, ή 
οποία κάποτε συνοδευόταν άπό αυτά, έπειδή δέν είχε ουτε τον 
νοητό ουράνιο νυμφίο, εννοώ τον Χριστό, άλλ’ ήταν καί φτωχή 
άπό κάθε άγαθό καί έτρεφε άγκάθια, άλλά καί διψούσε χωρίς νά 
έχει νερό. "Οταν όμως ήρθε σ’ αυτήν ό Χριστός (γιατί τόν έλαβε 
μέσω τής πίστεως καί δέχθηκε άπό αυτόν πλούσιο τό θειο νάμα, 
γιατί είναι πηγή ζωής καί χείμαρρος τρυφής, καί αύτός ήταν πού 
έλεγε μέσω ενός προφήτη* «Νά, έγώ στρέφομαι πρός αυτούς σάν 
ποταμός ειρήνης, καί σάν χείμαρρος απολαύσεων καταπλημμυ- 
ρισμένος άπό τή δόξα των έθνών»64), έπαυσε νά είναι πιά στείρα 
καί έρημος, άλλ9 έγινε μάλλον μητέρα μέ πολλά παιδιά καί σύζυ
γος τού νυμφίου καί γεμάτη άπό πνευματικά άνθη. Ή  παλαιά 
λουίόν διψασμένη έρημος άς γεμίσει, λέγει, άπό ευφροσύνη, καί 
άς ανθίσει σάν τό κρίνο άνθος ώραΐο καί ευωδιαστό. Γιατί έγινε 
ευωδία του Χριστού, καί θά τό βεβαιώσει γράφοντας ό Παύλος* 
«Είμαστε ευωδία του ΧριστσϋΛ Λ'-γοντας πάλι «τά έρημα τού 
’Ιορδάνη», εννοεί τή γύρω άπό αυτόν £ρημη περιοχή. Δέν δόθη
κα λοιπόν τό νάμα τού Ιορδάνη στούς ανυπάκουους άπό τούς 
Ισραηλίτες, άλλά σ’ εμάς πού προερχόμαστε άπό τά έθνη, ή καί 
σε όσους άπό αυτούς πίστεψαν, καί παραμένει σ’ εμάς* γιατί βα
φτιζόμαστε στο όνομά του καί έγινε, όπως είπα, δική μας ή άγια 
πηγή. Γι9 αυτό λοιπόν λέγει, «στήν έρημο, πού προηγουμένως δι
ψούσε» καί τώρα τής έλαχε ό περιβόητος ’Ιορδάνης, «δόθηκε ή 
δόξα τσϋ Λιβάνου καί ή τιμή τσϋ Καρμήλσυ». Λίβανος πάλι καί 
Κάρμηλος ονομάσθηκε πολλές φορές ή Ιερουσαλήμ καί ό ίδιος ό 
θειος ναός. ’Αλλά ή δόξα πού έπρεπε παλαιά στήν άγια πόλη 
δόθηκε στην ’Εκκλησία τών έθνών καί είδαμε σ’ αυτή τή δόξα 
του Κυρίου καί τό ύψος του Θεού. Οι ’Ιουδαίοι βέβαια συμπερι
φέρθηκαν πρός τόν Κύριο σάν πρός άπλό άνθρωπο καί πού δέν 
ειχε τίποτε περισσότερο άπό τούς άλλους, ενώ έμεις είδαμε τό 
ύψος τής δόξας του. Γιατί τόν αναγνωρίζομε Θεό, πού και? οικο
νομία έγινε γιά μάς άνθρωπος, άλλά καί έτσι είναι Θεός.
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Σ τ ίχ  3-6. «'Ισχύσατε, χεϊρ ες άνειμέναι κ α ί γόνα τα  παρα- 
λελυμ ένα  Π αρακαλέσατε τους όλιγοψ ύχονς τη διάνοίςΐ' 
ισχύσατε, μ ή  φοβεϊσθε Ίόού ό  Θ εός ημώ ν κρίσ ιν άντα- 
ποδίδω σι κ α ί ανταποδώ σει Α  ύτόςή ξει κ α ί σώσει ημάς.

5 Τότε άνοιχθήσονται οφθαλμοί τυφλών, κ α ί ώτα κω φώ ν 
άκούσονται. Τότε άλεϊτα ι ώ ς έλα φ ος ό  χωλός, κ α ί τρανή 

εσται γλώ σσα μσγιλάλω ν».

Π ρέπουσα μ υσ τα γω γία  κ α ί π αράκλη σις πνευματική  
τοΐς έ ξ  έθνώ ν καλουμένοις ε ις  έπ ίγνω σ ιν τοϋ Χ ριστοϋ, το, 

ίο  «Ισχύσατε χεϊρ ες  ά νειμ ένα ι κ α ί γό να τα  παρα λελ υμένα». 
Τ ο ΐςμ έν  γά ρ  έτι πλανω μένοις α ίχ ε ϊρ ες  ά ρ γα ζ παραλελυ- 

μ ένα  δε κ α ί τα γόνατα. Κ α ί ο ύ χ ί δή πάντω ς π ερ ί τών τοϋ  
σώματος μορίω ν τά τοιαϋτά φησιν, άρρω στοϋντας δε νοη- 
τώς εύρήσομεν τούς έν  άπάταις κ α ί ττλάναις. Ο ϋτε γά ρ  έρ- 

15 γ ο ν  εύσεβείας π α ρ 3 α ύτοϊς έστιν εύρεϊν, οϋτε ίσχυν γο νά 
των, ή  γ ο υ ν  δ ιά νοια ς, τήν ευ α γή  τής δ ικ α ιο σ ύ νη ς  δ ια - 
πορευομένοις οδόν Ά λ λ 3 ισχύσατε, φησίν, ϊνα  κ α ί δραμεϊν 
δύνω νται π ρός Θεόν. Ύ μ εις δε ώ ς τεταγμένοι π ρός ιερουρ
γ ία ν  τοϋ θείου κηρύγματος παρακαλέσατε τούς ή σθενηκό  

20 τας, λέγετε σαφώ ς τοΐςόλιγοψ ύχοις- «Ισχύσατε, μή  φοδεΐ- 
σθε». Ο υ γά ρ  εύρω στος ό  νοϋς τοΐς ούκ  είδόσι τον Θ εόν  
δεδίασι γά ρ  ώσπερ τάς τών παθώ ν έφ όδους κ α ί τον πάλα ι 
κ α ί αυτώ ν τυραννήσαντα Σατανάν, κ α ί π ρός γ ε  τούτω τον 
θάνατον. Ά λ λ 3 «ιδού», φησίν, «ό Θεός», τ ο ϋ ΐ έστιν ου μα- 

25 χρ ά ν ό  Σωτήρ, «δς άνταποδώ σει κρίσιν». Κ α τα κρ ίνει γά ρ  
τον άρχοντα τοϋ αίώ νος τούτου, κ α ί απαλλάξει της ύπ' αύ- 
τφ δουλείας τούς βεβιασμένους.

"Ή ξει γάρ, «ήξει κ α ί σώσει ήμάς». Τ ί ούν; "Ή ξει τότε 
τοΐς έπ ί της γης, «άνοιχθήσονται οφ θαλμοί τυφλών». Ο ί 

3ο γά ρ  πά λα ι τη κτίσει παρά  τον Κ τίστην λατρεύοντες, αυτήν 
τήν ποτε πλανήσασαν κτίσιν, χειρ α γω γόν ώσπερ τινά ποι- 
ήσονται, καλώ ς άποφέρουσαν π ρός έπ ίγνω σ ιν τοϋ Α ημι-
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Στίχ. 3-6. «’Αποκτήστε δύναμη, χέρια άδύναμα καί γόνατα 
παραλυμένα. Ένθαρρύνατε τούς όλιγόψυχους* σταθείτε 
δυνατοί, μή φοβάστε. Νά, ό Θεός μας ανταποδίδει δικαιοσύ
νη καί θ* ανταποδώσει. Αυτός θά έρθει καί θά μάς σώσει. 
Τότε θ’ άνοίξουν τά μάτια των τυφλών καί τά αυτιά των 
κουφών θ* άκούσουν. Τότε ό χωλός θά πηδήσει σάν ελάφι καί 

ή γλώσσα των μσυγγών θά μιλήσει ευκρινέστατα».
Μυσταγωγία πρέπουσα καί παρηγοριά πνευματική γιά τούς 

εθνικούς πού καλούνται νά γνωρίσουν τον Χριστό είναι τό 
«’Αποκτήστε δύναμη, χέρια άδύναμα καί γόνατα παραλυμένα». 
Αυτοί πού βρίσκονται στή πλάνη τά χέρια τους είναι άδρανη καί 
τά γόνατά τους παραλυμένα Καί αυτά βέβαια δεν τά λέγα οπωσ
δήποτε γιά τά μέλη του σώματος, αλλά θά βρούμε δτι είναι άρ
ρωστοι πνευματικά αυτοί πού έχουν άπατηθεΐ καί παρα- 
πλανηθεί. Γιατί οΰτε ένα έργο ευσέβειας μπορεί κανείς νά βρει σ’ 
αυτούς, οΰτε δύναμη στά γόνατα,, δηλαδή στή διάνοια, γιά νά 
πορεύομαι τον ευσεβή δρόμο τής δικαιοσύνης. ’Αλλά, λέγει, 
«Αποκτήστε δύναμη», γιά νά μπορούν νά τρέχουν πρός τον Θεό. 
’Αλλά έσεΐς πού έχετε ταχθεί στην ιερουργία ταυ θείου κηρύγμα
τος, ένθαρρύνατε τούς άσθενεΐς, λέγετε με σαφήνεια στούς 
όλιγάψυχσυς· «Σταθείτε δυνατοί, μή φοβάστε». Γιατί δεν είναι 
εύρωστος ό νους αυτών πού δεν γνωρίζουν τον Θεό. Καθόσον 
φοβούνται τις έπιθέσεις των παθών όπως καί τον παλαιό τύραν
νό τους Σατανά, καί μαζί μ5 αυτόν καί τό θάνατο. ’Αλλά, «Νά», 
λέγα, «ό Θεός», δηλαδή ό Σωτηρας, δέν είναι μακριά, «πού θ* 
άνταποδώσει δικαιοσύνη». Γιατί θά καταδικάσει τον άρχοντα 
του κόσμου αυτού καί θά απαλλάξει άπό τή δουλεία τους σ’ αυ
τόν εκείνους πού μέ τή βία υποβλήθηκαν σ’ αυτήν.

Γιατί λέγει* «Θά ρθεί, θά ρθέί καί θά μάς σώσει». Τι θά συμβεϊ 
λοιπόν, Θά ρθεί τότε στους ανθρώπους της γης «καί θ* άνοιχθσυν 
τά μάτια των τυφλών». Αυτοί δηλαδή πού παλαιά λάτρευαν τήν 
κτίση κι όχι τον κτίστη, αυτή τήν κτίση πού τούς οδήγησε κάποτε 
στην πλάνη, θά τήν κάνουν σάν κάποιο χειραγωγό τους πού θά



ονργοϋ. « Α π ό  γά ρ  καλλονής χτισμάτων, άναλόγω ς ό  γενε
σ ιουργός αυτώ ν θεωρείται», καί, ω ς φ η σ ιν ό  Π αϋλος, «Τά 
άόρατα α ύτοϋ άπό κτίσεως κόσμου τοΐς ποιήμασι νοούμε
να  καθοράται, ή  τε ά ΐδ ιο ς  α ύτοϋ  δύνα μ ις κ α ί θειότης».

5 « Ά  νοιχθήσονται τοίνυν ο ί  οφ θαλμοί τών π ά λα ι τυφλών, 
άκούσονται τά ώτα τών κωφών». Ο ί γά ρ  π ά λα ι τούς περί 
Θ εοί7 λ ό γο υ ς  άποσειόμενοι κ α ί άπαρά δεκτον π ο ιεϊσθα ι 
σπονδάζοντες τήν τών ά γιω ν μυσταγω γίαν, άσμένω ς αυ
τήν παραδέχονται. «Ά λείτα ι δε κ α ί ώ ς έλα φ ος ό  χωλός, κα ί 

ίο  τρανή έσται ή  γλώ σσα μογιλάλω ν». Ο ί γά ρ  τοι πάλαι, φη- 
σίν, όρθοποδεϊν ούκ είδότες, άλλ.3 ο ίο νεί παρειμένον έχον- 
τες τόν νοϋν, έλάφω ν δίκην άναπηδήσουσι, τοϋτ? έστιν εϋ- 
δρ ομ ο ί τε κ α ί ευκλεείς έσονται, νοητώ ς δηλονότι, κ α ί πρός 
γ ε  τούτψ κ α ί όφιοκτόνοι κ α ί είδότες ενστομειν. Λ αλήσουσι 

15 γά ρ  τά τοϋ Θ εοϋμάλλον, ούκέτι λέγο ντες  τώ ξύλα), «Πατήρ 
μ ο υ  ει σύ, κ α ί τώ λίθψ - Σ ύ  έγέννησάςμε». Ίστέον δε ότι κα ί 
σωματικώς ταϋτα πεττλ,ήρωκεν ό  Χ ριστός ταϊς απορρήτοις 
θεοσημείαις καταπλή ττων τήν Ίονδαίαν.

Στίχ. 6-7. «'Ό τι έρράγη έν  τη έρήμω ϋδωρ, κ α ί φ ά ρ α γξ  
20 έν  γη  διψώση. Κ α ί ή  άνυδρος έσται ε ις  έλη, κ α ί ε ις  τήν 

διψώ σαν γη ν  π η γή  ϋδατος* έκ εϊέσ τα ι ευφροσύνη ορνέ
ων, έπα υλις καλάμου κ α ί ελη».

Ε ύφρανθηναι προστέταχε τήν διψ ώ σαν έρ η μ ο ν  είτα  
π ροσεπ ά γει τήν της εύφ ροσ ννη ς α ιτία ν εύθύς. «3Ε ρράγη  

25 γά ρ  ϋδωρ έν  αύτη», φ η σ ί Κ α ί τό, «έρράγη», καλώς, ΐνα  τό 
άμφιλαφές της χορ η γία ς δ ιά  τούτον σημαίνηται. «Φ άραγ- 
γα »  δ έ  φησιν, ά ντί τοϋ ποταμοϋ, ου  δή γεγο νό το ς  ή άνυ- 
δρόςπ οτε στραφήσεται λο ιπ ό ν ε ις  έλη. Έ ξει δέ κ α ί ϋδατος 
π η γή ν, ή τόν ά γιο ν  3Ιορδάνη ν, ή γο υ ν  κ α ί α ύτόν τόν τών 

30 όλω ν Σω τήρα Χ ρισ τόν' π η γή  γά ρ  έστι ζω ής κ α ί φρέαρ
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66. Σοφ. Σολ. 13,5. 67. Ρωμ. 1,20.
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τους οδηγεί ορθά στην έπίγνωση του Δημιουργού. Γιατί λέγει, 
«’Από τό κάλλος των δημιουργημάτων θεωρείται και? άναλογία ό 
δημιουργός τους»66, καί, δπως λέγει ό Παύλος, «Οι άόρατες ιδιότη
τες τού Θεού άπό τη θεμελίωση τού κόσμου γίνονται ορατές σχετι- 
ζόμενες μέ τά έργα του, καί ή αιώνια δύναμη και ή θεάτητά του»67.
& άνοιχθούν λοιπόν τά μάτια εκείνων που ήταν παλαιά τυφλοί 
καί θ5 άκούσουν τ* αυτιά των κουφών». Εκείνοι δηλαδή πού 
παλαιά άπέρριπταν τούς λόγους τού Θεού καί προσπαθούσαν νά 
κάνουν άπαράδεκτη τη μυσταγωγία των άγίων, θά την άπο- 
δεχθούν μέ ευχαρίστηση. «Θά πηδηξει καί ό χωλός άπό χαρά σαν 
τό ελάφι καί θά είναι ευκρινέστατη ή γλώσσα των μουγγών». 
Εκείνοι, λέγει, πού παλαιά δεν γνώριζαν νά βαδίζουν ορθά, άλλ’ 
είχαν κατά κάποιο τρόπο παραλυμένο τό νού, θ* άναπηδήσουν 
σάν έλάφια, δηλαδή θά βαδίσουν ορθά καί θά γίνουν ένδοξοι, 
πνευματικά βέβαια, καί έκτος άπό αυτό θά είναι φανείς φιδιών καί 
γνωστές της ρητορείας. Γιατί θά μιλήσουν γιά τά σχετικά μέ :όν 
Θεό, καί δέν θά λένε πιά στο ξύλο, «Έσυ είσαι ό πατέρας μου, καί 
στον λίθο, ’Εσύ μ’ έγέννη σες»6*. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε ότι καί 
σωματικώς ό Χριστός τά πραγματοποίησε αυτά καταπλήσσσντας 
μέ τά ανέκφραστα θεαύματά του τή ν Ίουδαία

Στίχ. 6-7. «Γιατί ξεπήδησε νερό στήν έρημο καί φαράγγι 
γεμάτο νερό στη διψασμένη γη. Ή  ξερή γη θά μεταβληθεί σέ 
έλη καί στη διψασμένη γη θά άναβλύσει πηγή νερού. Έκεΐ 

θά υπάρξει χαρά των πουλιών, τόπος καλαμιών καί έλη».
Πρόσταξε νά ευφρανθεΐ ή διψασμένη έρημος* έπειτα προσ

θέτει άμέσως καί τήν αιτία της ευφροσύνης. Γιατί λέγει· «Ξεπήδη
σε νερό σ’ αυτήν». Καί τό «ξεπήδησε» τό λέγει σωστά, γιά νά 
ύποδηλωθεΐ μ’ αύτό ή άφθονία της χορηγίας. Τό «Φάραγγα» 
πάλι τό λέγει άντί τού ποταμιού, πράγμα πού όταν γίνει, θά 
μετατραπεΐ ή άνυδρη κάποτε γη σέ έλη. &  αποκτήσει όμως καί 
πηγή νερού, εννοώντας ή τον άγιο ’Ιορδάνη, ή τον ίδιο τον Σω- 
τήρα των όλων Χριστό* γιατί αυτός είναι πηγή ζωης καί πηγάδι

68. Ίερ. 2,27.



ΰδατος ζώντος. Έ τΐ αυτών γέγο νεν ή των όρνέω ν συνδρομή 
τε κ α ί ευφροσύνη. «Ό ρνεα » δ έ φ ησιν έν  τούτοις τους των 
επ ιγείω ν άναπτάντας πραγμάτω ν κ α ί ύψ οϋ γεγονότα ς διά  
τήν αρετήν, τά άνω τε φρονεΐν έλομένους- ούτοι χα ίρουσιν 

5 ώ ς έπ ί ττηγή τφ Χριστώ, τφ ποιήσαντι τήν έρημον έπαυλιν 
καλάμου κα ί ελη. Τά μ εν  γά ρ  εϋδενδρα των χω ρίω ν ά είπ ω ς  
τοϊς έλεσι στεφανοϋσθαι φιλεϊ, ή δε έξ  έθνώ ν Ε κκλησία τό 
έξ  ούρανοϋ ττλουτήσασα νάμα κα ί τοϊς θείοις καταρδομένη 
χαρίσμασι κα ί ταϊς των άγιω ν διδασκαλίαις ένσπαταλήσα- 

ιο σα, τροφός έστιν έλώ ν κ α ί καλάμου, τοϋτ? έστι των έν Χ ρι- 
στφ τεθηλότων εις  ζω ήν αμύρητσν δ ί  άγιασμοϋ.

Στίχ. 8-10. «Έ κει έσται οδός καθαρά, κ α ί ο δ ό ς ά για  
κληθήσεται, κ α ί ού  μ ή  παρέλθη έκ ε ϊ άκάθαρτος, ουδέ 
έσται έκ ε ϊ όδός άκάθαρτος. ο ι δέ διεσπαρμένοι πορεύ- 

15 σονται έτ ΐ αυτής, κ α ί ού  μ ή  πλάνη θώσι. Κ α ί ούκ  έσ:α: 
έκει λέων, ουδ έ τι των θηρίω ν των πονηρώ ν ού  μ ή  άνα- 
δη έπ? αύτήν, ούδ 3 ούμ ή  εύρεθη έκεϊ, άλλ.ά πορεύσονται 
έν  αύτη λελυτρω μένοι δ ιά  Κ ύριον, κ α ί συνηγμένοι άπο- 
στραφήσονται, κ α ί η ξουσ ιν ε ις  Σ ιώ ν μ ετ ’ εύφροσύνης,

20 κ α ί ευφροσύνη αιώ νιος υπέρ κεφαλτ}ς αύτών. Έ π ί γά ρ  
της κεφαλής αύτώ ν α ϊνεσ ις κ α ί άγαλλίαμα, κ α ί εύφρο- 
σύνη καταλήψ εται αύτούς, άπέδρα  οδύνη  κ α ί στενα

γμ ός κ α ί λ  ύττη».

Ό δ ό ν  ονομάζει καθαράν τής εύ α γγελ ικ ή ς  π ολιτεία ς  
25 τήν δύναμιν, ή γουν κα ί έτέρως τήν διά  τοϋ Π νεύματος κά- 

θαρσιν. 3Α ποσμήχει γά ρ  τήν έντετηγμένην ταϊς των άνθρώ- 
πω ν ψ υχαϊς κηλϊδα, κ α ί άπαλλάττει πλημμελημάτων, κ α ί 
ρύπου παντός άποφαίνει κρείττονας Ό δ ό ς  ο ύν ά για  κ α ί 
καθαρά κ α ί μ ά λλον όρθώ ς ώνόμασται, άνέμδατος δέ τοϊς 

30 ουπω κεκαθαρμένοις Π ολιτεύεται γά ρ  ούδείς εύαγγελικώ ς  
μ ή  ούχί πρότερον τήν δ ιά  τοϋ ά γιο υ  δαπτίσματος κατα-
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νερού ζωντανού. Σ’ αυτά εγινε ή συνάθροιση τών πουλιών και ή 
εκδήλωση της μεγάλης χαράς. «νΟρνεα» λέγει με τά λεγάμενα εδώ 
εκείνους πού πέταξαν πάνω άπό τά έπίγεια πράγματα και ανέβη
καν στά ύψη έξαιτίας της άρετης τους, προτιμώντας νά σκέφονται 
τά ουράνια Αυτοί χαίρονται μέ τον Χριστό σά νά είναι πηγή, πού 
έκανε την έρημο τόπο καλαμιού καί έλη. Γιατί τά μέρη μέ τά πολλά 
δένδρα συνήθως κοσμούνται μέ τά έλη, ενώ ή Εκκλησία ή άποτε- 
λούμενη άπό τά έθνη, έχοντας δεχθεί άφθονο τό νάμα του 
ουρανού καί άρδευόμενη άπό τά θεία χαρίσματα καί έντρυφώ- 
ντας πλούσια στις διδασκαλίες τών άγιων, τρέφει τά έλη καί τά 
καλάμια, δηλαδή αυτούς πού άκμάζουν μέ την πίστη στον Χριστό 
καί μέ τον αγιασμό τους όδηγουνται σέ ζωή ατελείωτη.

Στίχ. 8-10. «Έκεΐ θά υπάρχει οδός καθαρή, πού θά σνομασθεΐ 
οδός αγία, καί δέν θά περάσει άκάθαρτος άπό έκεΐ, ουτε θά 
υπάρχει έκεΐ οδός άκάθαρτη. ’Από αυτήν θά περάσουν οί δια
σκορπισμένα καί δέν θά πλανηθούν. Έκεΐ δέν θά ύπάρχει λεο- 
ντάρι, ουτε κάποιο άπό τά άγρια θηρία θ5 ανεβεί σ’ αυτήν, ουτε 
θά βρεθεί έκεΐ. Έκεΐ θά πορευθούν οί λυτρωμένοι χάρη στον 
Κύριο, καί θά έπιστρέψουν οί συγκεντρωμένοι καί θά φθάσουν 
στη Σιών μέ χαρά, καί αιώνια ευφροσύνη θά υπάρχει πάνω 
άπό τά κεφάλια τους. Γιατί επάνω στο κεφάλι τους θά υπάρχει 
ύμνος καί αγαλλίαση, καί ευφροσύνη θά τούς πλημμυρίσει, 

αφού έφυγε μακριά ή οδύνη καί ό στεναγμός καί ή λύπη».
'Οδό καθαρή ονομάζει τή δύναμη της ευαγγελικής πολιτείας, 

ή καί μέ άλλη έννοια τήν κάθαρση μέσω τού Πνεύματος. Γιατί 
καθαρίζει τή σταλαγμένη μέσα στις ψυχές τών άνθρώπων κηλί- 
δα, τούς απαλλάσσει άπό τά πλημμελήματα, καί τούς παρουσιά
ζει καθαρούς άπό κάθε ρύπο. ’Ονομάσθηκε λοιπόν, καί πολύ 
ορθά, οδός άγια καί καθαρή, καί είναι άδιάβατη άπό εκείνους 
πού δέν είναι άκόμα καθαροί. Γιατί κανένας δέν πολιτεύεται 
σύμφωνα μέ τό Ευαγγέλιο άν προηγουμένως δέν καθαρθεΐ τελεί
ως μέ τό άγιο βάπτισμα* έπομένως ούτε κανένας άπιστος θά



πλοντήσας κά θα ρσ ιν ουδείς συν άρα των απίστων. Ο ντοι 
γά ρ  ο ί άκάθαρτοι δαδιοϋνται, φησίν, έν  αυτή. Π ορενσονται 
δέ μ ά λλον ο ί διεσπαρμένοι, τ ο ϋ / έστιν ο νς  έσκόρπισεν ό  Σ α
τανάς, δ η λο ϊ δέ τά έθνη, κ α ί ο ν  μ ή  πλάνη θώσι. Π άλαι μ έν  

5 γά ρ  πεπλάνηνται ξύλο ις  τε κ α ί λ ίθ ο ις  λελατρευκότες, κ α ί 
σκολιάς ίόντες οδούς Ν ϋν δέ μαθήσονται την ευθείαν κα ί 
καθαράν τη νπ ρ όςα γία ν ζω ήν άποφέρουσαν τρίδον

"Οτι δέ κα ί της τοϋ διαδόλου πλεονεξίας έλεύθεροι γε- 
γονότες τον όντω ς εύκλεά  διαζήσονται δίον, διαλευκαίνει

10 λέγω ν, ώ ς «Ο ντε λέων, οϋτεμ ή ν έτερόν τι των πονηρώ ν θη
ρ ίω ν έκεΐέσται», τοϋf  έστιν έν  τη όδφ  τή καθαρζί. Π άλαι μ έν  
γά ρ  οϊά  τις ά γρ ιος θήρ όμοϋ τοϊς άνοσίοιςπνεύμασιν έπεπή- 
δα  τοϊς έπ ί γη ς  ό  της άfιaρτίaς ενρετής, άλλ.’ ήσθένησεν έν  
Χριστφ, άπελήλαται δέ της τών π ιστεισάντω ν άγέλης, κα ί 

η  της κατ' αυτώ ν π λεονεξία ς έξεσοδήθη παρά  Χ ρίστον. Έ ν  
τούτη :τ γα ρ ο ϋ ν  τ?/ όδώ τη καθαοςί ο ί διά  Χ ριστοί7λελ υτρω- 
μ ένοι κα ί συναχθέντες διά  της πίστεω ς εις  ομοψ υχίαν δαδι- 
οϋνται, κ α ί τήν π ά λα ι τρίδον άφέντες άποστραφήσονται, 
κ α ί ήξουσιν ειςΣ ιώ ν, τοϋf  έστιν τήν Εκκλησίαν, τήν δέ έπ ί 

20 Υήζ καί έν  σύρανοϊς ευφροσύνη ν  έχοντες τή ν σμύρη τον. Α ο- 
ξολογήσονσι γά ρ  τον διασώσαντα Θεόν. Ά γα λλία μ α  δέ κα ί 
ευφροσύνη κα ί π α ν είδος της έν  Χριστώ θυμηδίας καταλή- 
ψ εται αυτούς, κ α ί άγευστοι παντελώ ς λύ π η ς  έσονται κ α ί 
στεναγμού. Ο ί γά ρ  έπ? έλπίσι ταϊς οϋτω λαμττραϊς κεκλημέ- 

25 voi, ο ι της εις  αίώ να ζω ής έσόμενοι κληρονόμοι, κ α ί δόξης 
τής άνωθεν καταπλοντεΐνμέλλοντες τά ανχήματα, κ α ί αύτφ  
δέ προσδοκώντες σνμδασιλεϋσαι Χριστφ, π ο ία ς έσονται λύ 
π η ς μέτοχοι; ή π ο ιον εισδέξονται στεναγμόν; Τον των δλω ν 
Θ εόν τά πονηρά τών θηρίω ν κατανεμηθήσονται κ α ί κατα- 

30 λ  ύσουσιν. Ή σθήσονται γά ρ  μ ά λλον ώ ς έν  παντί πάντη τε κα ί 
πάντω ς έσόμενοι καλώ.
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βαδίσει αυτό τό δρόμο. Δεν θά βαδίσουν λοιπόν οί άκάθαρτοι σ’ 
αυτόν, άλλά θά βαδίσουν οί διασκορπισμένοι, δηλαδή εκείνοι 
τούς οποίους διασκόρπισε ό Σατανάς, δηλαδή τά έθνη, οί όποιοι 
δεν θά πλανηθούν. Γιατί πλανηθηκαν στο παρελθόν, άφοϋ λά- 
τρευσαν τά ξύλα καί τις πέτρες, καί βάδισαν δύσκολους δρόμους. 
Τώρα όμως θά μάθουν τήν ευθεία καί καθαρή οδό, πού οδηγεί 
στην άγια ζωή.

"Οτι βέβαια άφοϋ απελευθερωθούν καί άπό τήν κυριαχία 
τού διαβόλου θά ζήσουν τον τόσο ένδοξο βίο τό διευκρινίζει λέ
γοντας· «Ουτε λεσντάρι ούτε άλλο άγριο θηρίο θά υπάρχει εκεί», 
δηλαδή στον καθαρό δρόμο. Γιατί παλαιά σάν ένα άγριο θηρίο 
μαζί με τά άνόσια πνεύματα όρμούσε στους ανθρώπους ό έφευ- 
ρέτης της άμαρτίας, άλλά μέ τον Χριστό έχασε τή δύναμή του, 
έκδιώχθηκε άπό τό ποίμνιο αυτών πού πίστεψαν καί άποβλήθη- 
κε άπό τον Χριστό άπό τήν τυραννική εξουσία πού άσκούσε 
έπάνω τους. Σ’ αυτή λοιπόν τη καθαρή οδό θά βαδίσουν όσοι 
λυτρώθηκαν άπό τον Χριστό άφοΰ όδηγήθηκαν μέσω τής πί- 
στεως σε ομοψυχία, καί άφήνοντας τον παλαιό δρόμο, θά επι
στρέφουν καί θά μεταβούν στή Σιών, δηλαδή στην Εκκλησία, 
έχοντας χωρίς τέλος τήν ευφροσύνη καί έπάνω στή γή καί στούς 
ουρανούς. Γιατί θά δοξολογήσουν τον Θεό πού τούς έσωσε. 
’Αγαλλίαση καί ευφροσύνη καί κάθε είδος τής στο όνομα τού 
Χριστού χαράς θά τούς πλημμυρίσει, καί θά μείνουν τελείως 
άγευστοι άπό λύπη καί στεναγμό. Γιατί αυτού πού έχουν κληθεί 
στις τόσο λαμπρές έλπίδες, αυτοί πού θά γίνουν κληρονόμοι τής 
αιώνιας δόξας καί πού προσδοκούν νά συμβασιλεύσουν μαζί μέ 
τον ίδιο τον Χριστό, ποιάς λύπης μέτοχοι θά γίνουν, ή ποιο στε
ναγμό θά δοκιμάσουν, Θά καταβοσκήσουν τά πονηρά θηρία τον 
Θεό τών όλων καί θά άναπαυθούν κοντά του. Θά καταπλημμυ- 
ρίσουν μάλλον άπό ευφροσύνη επειδή θά καταστούν οπωσδήπο
τε καί μέ κάθε βεβαιότητα μέτοχοι κάθε καλού.
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ΤΟΜΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟ Σ

ΚΕΦ. 36, στίχ. 1-2. «Καί έγένετο τοϋ τεσσαρεσκοιόεκά- 
του έτους βασιλεύοντος Εζεχίου, άνέβη Σεναχηρείμ βα
σιλεύς Ασσυριών επί τάςπόλεις τής Ίουόαίας τάςόχυ- 

5 ράς, καί ελαβεν αύτάς. Καί απέστειλε βασιλεύς Ά  σσυρί- 
ων 'Ραψάκην έκ Λαχής εις Ιερουσαλήμ πρός τον βασι
λέα Εζεχίαν, μετά όυνάμεως πολλής, κα ί έστη εν τφ 
ύδραγωγφ τής κολυμβήθρας τής άνω, εν τη όόφ τοϋ

άγροϋ τοϋ γναφέως».
ίο Εναργήςμέν απασι τοϊς φιλομαθεστέροις τής ιστορίας 

ό λόγος, έρω δ3 συν όμως βραχυλσγήσας ώς ένι. Βασιλεύον
τος τοϋ Ά χα ζ έν τοϊς Ίεροσολύμοις, είτα Φακεέ τον 'Ρωμε- 
λίον, καί τοϋ 'Ραασσών τοϋ βασιλέως Συρίας έκπολιορκούν- 
των την 3Ιονόαίαν, καί αΰτοίςόέ τοϊς 'Ιεροσολύμοις έπαφεϊ- 

15 ναι την χεΐρα βουλευσαμένων, άτονήσαςπρός άντίστασιν ό 
μνημονευθείς, πρεσβείαν έστέλλετο, καί δη καί έκάλει πρός 
έπικονρίαν τον Θεγλαφαλλασάρ 3Ασσυριών βασιλέα, καί 
δώροις αυτόν άναπείθει πολλοϊς έπαμϋναί τέ οι, καί τάς των 
έτΐ αυτόν συμπεφωνηκότων βασιλέων, τοϋ τε τής Σαμαρεί- 

2ο ας φημί καί τοϋ τής Συρίας άνακόψαι πλεονεξίας Ου δή γε
γονότος, διολώλασι μέν οι πολεμοϋντες αύτφ. ΕΪλε γάρ τήν 
τε Δαμασκόν καί την Συρίαν ό Άσσύριος, γέγονε δε ύπό 
χεΐρα την αύτοϋ καί ύπό δασμόν καί τέλη λοιπόν ό Άχαζ. 
ΎΗν δέ των ότι μάλιστα φαυλότατων. Ειδωλολάτρης τε γάρ 

25 καί θεομισηςκαί τούς άλλους τάχα που νενικηκώς άπαντας 
ταϊς κατά τοϋ Θεοϋ δυστροπίαις. Καταλύσαντος δέ τον αν
θρώπινον βίον τοϋ Ά χα ζ βεβασίλενκεν άντ* αύτοϋ 3Εζεχί-
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ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ

ΚΕΦ. 36, στίχ. 1-2. «Τό δέκατο τέταρτο ετος της βασιλείας 
του Έζεκία ανέβηκε ό βασιλιάς των Άσσυρίων Σεναχηρείμ 
στις οχυρές πόλεις της Τουδαίας καί τις κατέλαβε. Ό  βασιλιάς 
των Άσσυρίων έστειλε τότε τον Ραψάκη άπό τις Λάχεις οπήν 
Ίερουσαλή μ πρός τον βασιλιά Έζεκία με μεγάλη δύναμη, καί 
αυτός στρατοπέδευσε στο υδραγωγείο της άνω δεξαμενής, 

στο δρόμο πρός τον άγρό του γναφέα»1.
Τό ιστορικό περιστατικό είναι γνωστό σε όλους πού διακατέ

χονται άπό περισσότερη φιλομάθεια, θά τό εκθέσω όμως κι εγώ 
όσο γίνεται με συντομία. "Οταν βασίλευε στά Ιεροσόλυμα ό 
Άχαζ, ό Φακεέ, υιός του Ρωμελίου, μαζί με τον βασιλιά της Συ
ρίας Ραασσών πολιορκούσαν την Ίουδαία καί σκέφθηκαν νά 
επιτεθούν καί στά ϊδια τά Ιεροσόλυμα. Επειδή ό ’Άχαζ πού μνη
μονεύσαμε δεν είχε τη δύναμη V άντισταθεΐ, εστειλε πρεσβεία καί 
κάλεσε τον Θεγλαφαλλασάρ, τον βασιλιά των Άσσυρίων, νά βοη
θήσει, καί με πολλά δώρα τον έπεισε νά υπερασπίσει τον ίδιο καί 
νά σταματήσει την άρπακτικότητα των βασιλέων πού συμμάχη
σαν εναντίον του, εννοώ τούς βασιλείς της Σαμάρειας καί της Συ
ρίας, πράγμα πού άφού εγινε συνετέλεσε στην καταστροφή των 
εχθρών του. Γιατί ό Άσσύριος κυρίευσε καί τη Δαμασκό καί τη 
Συρία, ενώ ό ’Άχαζ εγινε στη συνέχεια υποχείριός του καί φόρου 
υποτελής, καί ήταν άπό τούς πιο φαύλους. Γιατί ήταν ειδωλολά
τρης κι έχθρός τού Θεού καί ξεπέρασε όλους τούς άλλους στήν 
κακοήθεια κατά τού Θεού. "Οταν ό ’Άχαζ τελείωσε τον ανθρώπι
νο βίο του, τόν διαδέχθηκε στη βασιλεία ό Έζεκίας, πού ήταν υιός

69. Δ  Βασ. 16,5-9.



α ς υ ιόςμ έν ώ ν αύτον, π λήνά νή ρ θεοφιλής κ α ί της άνωτάτω 
δικαιοσύνης κα ί εύσεβείας άνημμένος τα αύχήματα Ο ντος 
ήθέτησεν, φησί, έν τφ β α σ ιλεΐ3Ασσυριώ ν. Ο υ γά ρ  ήνέσχετο 
τήν έαυτοϋ βασιλείαν υπό δασμούς έάσαι γενέσθαι, καθά- 

5 π ερ  άμέλει κ α ί ”Α χαζ. Ταύτης ένεκα της α ιτίας ό  Σεναχη- 
ρείμ, ό  τών Α σσυριώ ν βασιλεύς, ώ ς οφειλώ ν έχειν υπό δα
σμούς τήν τε Ίουδαίαν άπασαν, κ α ί αύτήν τε τήν παρ3 αύ- 
τοΐς βασιλείαν, άνεκαίετομέν εις  όργάς, καταδηώσας δέ τήν 
Σ αμάρειαν κα ί ταΐςκατά τήν Ίουδαίαν πόλεσιν έπηφ ίει τήν 

ίο στρατιάν, έλώ ν δέ πολλάς, έτ ΐ αυτά λο ιπ όν τά Ιεροσόλυμα  
πέμπει τον 'Ραψάκην, ονχδτΐλα  τέω ςκινήσοντα πολέμου νό- 
μψ, άπειλαις δέ μ ά λλον καί ύποσχέσεσι ταϊς εις  ήμερότητα 
δελεάσοντα τό δημοτικόν.

Σ τίχ 3-6. «Χζι: φ /λ?ε πρός αυτόν 3Ελιακείμ ό τοϋ Χέλ
ι  5 κίου ό οικονόμος, καί Σο, Ί^άς ό γραμματεύς, καί 3Ιωάχ ό 

τοϋ Άσάφ ό ύπομνηματογράφος, καί είπεν αύτοϊς 'Ρα- 
ψάκης'- Είπατε 3Εζεχίςι- Τάδε λέγει ό βασιλεύς, ό μέγας 
βασιλεύς Ασσυριών' Μή έν βουλή ή λόγοιςχειλέώ νπα- 
ράταξις γίνεται; Καί νϋνέπί τίνι πέποιθας, ότι άπειθεΐς 

20 μοι; 3Ιδού πεποιθώς ε ϊέπ ί τήν ράβδον τήν καλαμίνην, 
τήν κεκλασμένην ταύτην, έπ? Αΐγυπτον, ός αν έπ? αύτήν 
έπιστηριχθη, είσελεύσεται εις τήν χεΐρα αύτοϋ. Ούτός 
έστι Φαραώ, βασιλεύς Αίγύπτου, καί πάντες οι πεποι-

θότεςέτΐ αύτώ».

25 Κεκλεισμένων δηλονότι τών πυλών, και τοΐς τείχεσιν 
έφεστηκότος δήμου πάντως που τοϋμαχμιωτάτου, τήν τών 
πρεσβειών άποτελοϋντος χρείαν, έξήεσαν π ρ ό ς'Ραψάκην 
οι άπόλεκτοι τοϋ βασιλέως καί προύχοντες έν ίερουργοΐς. 
Ό  δέ Περσικής ώμότητος ών, έχων δέ στόμα λαλοϋνμεγά- 

30 λα, κατά τό γεγραμμένον, της τοϋ Θεοϋ δόξης κατεθρασύ- 
νετο. Καί ψιλή μέν κλήσει τον Έζεχίαν ονομάζει, ούπροσ-
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του, άλλ’ ήταν άνθρωπος με αγάπη πρός τον Θεό και ήταν στολι
σμένος με τις άρετές της ουράνιας δικαιοσύνης καί ευσέβειας. 
Αυτός, λέγει, άθέτησε τη συμφωνία με τό βασιλιά της ’Ασσυρίας. 
Γιατί δεν ανεχόταν νά άφήσει τη βασιλική έξουσία νά είναι φόρου 
υποτελής, δπως ήταν βέβαια ό" Αχαζ70. Γι9 αυτό τό λόγο ό Σεναχη ι- 
ρείμ, ό βασιλιάς των ’Ασσυριών, σά νά είχε χρέος νά κρατεί φόρου 
υποτελή δλη την Ίουδαία, άλλά καί τήν ίδια τή βασιλεία της, 
άναψε από μεγάλο θυμό κι άφοϋ λεηλάτησε τή Σαμάρεια, οδήγη
σε τό στρατό του εναντίαν των πόλεων της Ίουδαίας, καί άφοϋ 
κυρίευσε πολλές άπό αυτές, στή συνέχεια έστειλε εναντίον τής 
Ιερουσαλήμ τόν ϊδιο τόν Ραψάκη, όχι γιά νά χρησιμοποιήσει τά 
όπλα σύμφωνα μέ τό νόμο του πολέμου, άλλά μάλλον με άπειλές 
και υποσχέσεις νά δελεάσει τους πολίτες νά έπιδείξρυν ή πίστη τα.

Στίχ. 3-6. «Βγήκαν τότε νά τόν συναντήσουν ό Έλιακείμ, ό οι
κονόμος του Χελκία, ό Σομνάς ό γραμματέας, καί ό 9Ιωάχ, 
υιός του 9Ασάφ, ό ύπομνηματογράφος. Καί ό Ραψάκη ς τούς 
είπε* Πέστε στον Έζεκία* Ό  βασιλιάς ό μεγάλος των Α σ
συριών σου λέγει τά έξής* Μήπως ό πόλεμος γίνεται μέ σκέ
ψεις καί μέ λόγια; Που στηρίζεις λοιπόν τις πεποιθήσεις σου 
καί δεν δέχεσαι τήν έξουσία μου; Νά, στηρίζεις τήν έλπίδα 
σου στο καλαμένιο ραβδί, πού έχει τσακισθει, την Αίγυπτο, 
καί δποιος στηριχτεί σ’ αυτήν, θά μπει σάν άγκίδα μέσα στο 
χέρι του. Αυτός είναι ό Φαραώ, ό βασιλιάς τής Αίγυπτου, καί 

όλοι όσοι στηρίζονται σ’ αυτόν».
Ένω δηλαδή οί πύλες ήταν κλειστές καί τό πιο μάχιμο οπωσ

δήποτε μέρος του λασυ στεκόταν στά τείχη, ικανοποιώντας την 
απαίτηση των άπεσταλμένων, βγήκαν πρός τόν Ραψάκη οί εκλε
κτοί του βασιλιά καί οί έξεχσντες ιερείς. ’Αλλ’ ό Ραψάκης, γεμάτος 
άπό Περσική ώμότητα καί μέ «τό στόμα των άλαζονικών λό
γων»71, σύμφωνα μέ τις Γραφές, συμπεριφερόταν μέ θρασύτητα 
εναντίον της δόξας ταυ Θεού. ’Έτσι ονόμασε τόν Έζεκία μόνο μέτό

71. Δαν. 7,8.
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τεθεικώς βασιλέα, ούχ έτερόν τι τών όσα έστί των έν τοιαύ- 
ταις νπεροχαϊς πρεπωόέστατα. Τον δέ γε των Ά  σσυρίων 
βασιλέα, ονχ απλώς αυτό δή τοϋτό φησιν, αλλά καίμέγαν 
άποκαλεΐ Φησί δε ότι, «Μή έν βουλή ή λόγοις χειλέων πα- 

5 ράταξις γίνεται;». 3Επειδή γάρ Ιουδαίοι τον διά Μωσέως 
νόμον έχοντες σοφότεροι των άλλων έθνών ένομίζοντο, 
καί γονν έφασκον, «Μακάριοί έσμεν, \Ισραήλ, ότι τάάρε- 
στά Κνρίω γνωστά ήμϊν έοτι», καταφέρει πρός το μηδέν ό 
'Ραψάκης τό έπί τούτψ καύχημα πολέμου, καί μάχης ένε- 

ιο στηκότων άνόνητον παντελώς έσεσθαι λέγων εις έπικουρί- 
αν αύτοΐς, καί τό έν είδήσει νόμων καί τό συνετόν καί μό- 
ναιςβονλαΐς, καί αύτό δή τό έν λόγοις οίονείπως εντριβές 
\Επειδή δέ τινες τών βεβασιλευκότων τής 3Ιουδαίας εις έπι- 
κουρίαν κεκλήκασι τών Αιγυπτίω ν τήνχεϊρα, καίτοι τοϋτο 

15 δρώντες έκτόπως, ώήθη καί νϋν ό Άσσύριος, ούκ έπί Θεω 
μάλλον πεποιθέναι τον Εζεχίαν, όλλ3 έτέροις τισί, μάλλ,ον 
δέ τοΐς τών Αιγυπτίω ν έχουσι τήνγήν. Ταύτη τοι «καλαμί- 
νην» αυτήν ονομάζει «ράβδον». Σαθρά γάρ πως, φησί, καί 
ενδιάκλαστος άεί ή έπ? έκείνοις έλπίς, καί άδικοϋσα μά?.- 

20 λον, ή ώφελεϊν ίσχύουσα τούς κεχρημένους ανπ}- καθάπερ 
άμέλει καί καλαμίνη ράβδος, η εϊπερ τις έπαναπαύσεται 
συνθραύσειμέν πάντως αυτήν, ή δέ άδικήσει τον έτΐ αύτής 
θαρσήσαντα

Στίχ. 7-9. «Εί δέ λέγετε’ Ε πί Κύριον τον Θεόν ήμών πε- 
25 ποίθαμεν, νϋνμίχθητε τώ κυρίψμου τώ βασιλεϊ3Ασσυ

ριών, καί δώσω ύμϊν δισχιλίαν ίππον, ε ί δυνήσεσθε δοϋ- 
ναι άναβάτας έπ* αυτούς. Καί πώς δύνασθε άποστρέψαι 

είςπρόσωπον τοπάρχου ένός;».
Ά  θυροστομει πάλιν, καί τό κέρας εις ύψος έπαίρει καί 

30 αδικίαν λαλεϊ κατά τοϋ Θεού Ε ί γάρ δή, φησίν, έπ? αύτώ 
πεποίθατε, μίχθητε τφ Κυρίωμου, τοϋτ? έστιν έξοπλίσασθε

72. Βαρ. 4,4.
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όνομά του, χωρίς νά προσθέσει τό αξίωμα, βασιλιάς, ούτε τίποτα 
άλλο από όσα πρέπσυν σέ τέτοια υψηλά πρόσωπα Ένώ στο βασι
λιά των ’Ασσυριών δεν αποδίδει αυτό μόνο, αλλά τον άποκαλει 
καί μεγάλο, και λέγει* «Μήπως με σκέψεις ή με λόγια γίνεται ό 
πόλεμος;». Επειδή δηλαδή οί ’Ιουδαίοι, πού είχαν τό Μωσαϊκό 
νόμο, θεωρούσαν τούς εαυτούς τους πιο σοφούς από τούς άλλους 
καί γι5 αυτό ελεγαν, «Είμαστε μακάριοι, Ισραηλίτες, έπειδή γνωρί
ζομε παά είναι τά αρεστά στον Θεό», γι’ αυτό ό Ραψάκης έκμηδε- 
νίζει τή σχετική με τον πόλεμο καύχησή τους, λέγοντας ότι, όταν 
παραταχθούν γιά τή μάχη θά είναι τελείως άχρηστη βοήθαα καί ή 
γνώση των νόμων καί ή σοφία τους καί ή κατά κάποιο τρόπο εμ
πειρία τους στις σκέψεις μόνο καί στά λόγια. Κι επειδή κάποιοι 
άπό τούς βασιλείς της Ίουδαίας κάλεσαν γιά βσήθειά τους τή 
στρατιωτική δύναμη των Αιγυπτίων, μολονότι αυτό ήταν άτοπο, 
νόμισε καί τώρα ό Άσσύριος, ότι ό ’Εζεκίας δεν είχε τήν πεποίθη
σή του στηριγμένη στον Θεό, άλλά μάλλον σέ κάποιους άλλους 
καί μάλιστα σ’ εκείνους πού είχαν την Αιγυπτιακή γη. ΙΥ αυτό 
ονομάζει τήν Αίγυπτο «καλαμένιο ραβδί«. Γιατί ή ελπίδα σ’ 
αυτούς ήταν σαθρή καί εύκολο νά συντρίβει, καί πού ζημίωνε 
μάλλον, παρά μπορούσε νά ώφελήσει εκείνους πού τήν χρησιμο
ποιούσαν, όπως άκριβώς βέβαια καί τό καλαμένιο ραβδί, στο 
όποιο άν στηριχτεί κανείς, θά συντρίψει οπωσδήποτε μαζί του κι 
αυτό, τό όποιο θά βλάψει αυτόν πού θά στηριχθέί πάνω σ’ αυτό.

Στίχ. 7-9.«"Αν όμως λέτε, Έμας στηρίζομε τήν πεποίθησή μας 
στον Κύριο καί Θεό μας, συγκρουσθεΐτε τώρα μέ τον κύριό 
μου, τό βασιλιά των ’Ασσυριών, καί θά σάς δώσω δυο χιλιάδες 
άλογα, άν μπορέιτε νά ανεβάσετε & αυτά δυο χιλιάδες ιππείς. 
Καί πως μπορέιτε νά δείξετε περιφρόνηση στο πρόσωπο ενός

τοπικού άρχοντά του;».
Χρησιμοποιεί πάλι τό γεμάτο αυθάδεια στόμα του, ανεβάζει 

τήν αλαζονεία του στά ύψη, καί άπευθύνει άδικους λόγους ενα
ντίον τού Θεού. Ά ν, λέγει, στηρίζετε τήν πεποίθησή σας σ’ αυτόν,



καί στήτε πρός μάχην. 3Εγώ δέ προσθήσω καί ίππους ύμΐν 
δισχιλίας, καί άρκέσει τοϋτο, φησί, πρός πίστιν, δτι περιγε- 
νήσεσθε τής "Ασσυριών χειρός εάν εϋρητε τούς άναβησο- 
μένους ή καί είόότας δλως ίππεύειν εν μάχαις. Είτα πώς 

5 ούόέ τοϋτο πληροίΊν δυνάμενοί περιγενήσεσθε τοπάρχου 
ένός; Καταδτηρηται γάρ ή τών \Ασσυριών άρχη, καί βασι
λέας ύποβεβηκότας έχει τοϋ πάντων μείζονος, οι καί ώνο- 
μάζοντο τοπάρχαι.

Στίχ. 9-10. «Οίκέται είσίν ο ί πεποιθότες έπ? Α ίγυπτίοις, 
ίο εις ίππον καί άναβάτη ν. Καί νϋνμη άνευ Κυρίου άνέβη- 

μεν επί τήν χώραν ταύτην πολεμήσαι αύτήν; Κύριος εί
πε πρός με- Α νάβηθι επί τήνγήν ταύτην καί άνελαι αύ

τήν».
3Αποκείρει παντελώς τήν έτέ Α ιγυπτίοις ελπίδα; μονο

ύ  νουχί κ α ί  έν οίκέταις ήδη τετάχθαι λέγων τούς έπ? αύτη πε- 
πο ιθό ;ας: Άλώσονται γάρ, φησίη ενκόλως ϊππω τε καί 
άναβάτη τεθαρρη κότες. Είτα πικρό ν τι καί ώς άπό γε τής 
ένούσης αντφ δυστροπίας άποφθέγγεται, ούκ άνευ Κυρί
ου διαβεβαιούμενος τήν κατά τής 3Ιουδαίας αίρεσθαι μά- 

20 χην. Ε ίγάρ δή, φησί, καθάπερ αύτοίφατε, μέγας τε καί άλ- 
κιμώτατος ό παρ3 ύμϊν έστι Θεός καί ύπεραθλεΐ τής χώρας, 
πώς άνέβημεν έπ? αύτήν; Ε ίμέν γάρ πεπλεονεκτήκαμεν τήν 
τοϋ έπαμύναντος ίσχύν, ού μέγας έστί, μάλλον δέ βραχύς τε 
καί άναλκις Ε ί δέ μέγας καί δυνατός, ού κεκωλύμεθα κα- 

25 ταδησϋν θέλοντες τήν 3Ιουδαίαν' ούκ άνέβημεν έπ? αύτήν 
άνευ Κυρίου.

Στίχ. 11-12. «Καί είπε πρός αύτόν 3Ελιακείμ καί ό Σο- 
μνάς ό γραμματεύς καί Ίω άχ Λάλησον πρός τούς παί- 
δάς σου Συριστζ άκούομενγάρ ήμεΐς, καίμή λάλει πρός 

30 ή μάς 3Ιουδαϊστί Καί ίνα τίλαλεϊς εις τά ώτα τών άνθρώ-
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άναμιχθεΐτε μέ τον κύριό μου, δηλαδή έξοπλισθειτε και πα
ραταχθείτε γιά μάχη, κι εγώ θά σάς δώσω καί δυο χιλιάδες ίπ
πους, κι αυτό θά είναι άρκετό, λέγα, γιά νά βεβαιωθούμε ότι θά 
νικήσετε τούς Άσσυρίσυς, αν βρείτε τούς ανάλογους αναβάτες, ή 
έστω αυτούς πού έχουν κάποια γνώση νά μάχονται έφιπποι. Κι 
άφοϋ ουτε σ’ αυτό μπορεΐτε V άνταποκριθεΐτε, πώς θά νικήσετε 
εναν τοπάρχη; Γιατί είχε διαιρεθεί τό κράτος των ’Ασσυριών καί 
είχε βασιλείς κατώτερους άπό τον ανώτατο όλων, οί όποιοι καί 
ονομάζονταν τοπάρχες.

Στίχ. 9-10. «Είναι δσϋλοι όσοι στηρίζουν την πεποίθησή τους 
στούς Αιγυπτίους, στους ίππους καί τούς ιππείς. Καί τώρα 
μήπως ανεβήκαμε σ’ αύτη τή χώρα χωρίς τό θέλημα του Κυ
ρίου γιά νά τήν πολεμήσομε; Ό  Κύριος μου είπε* ’Ανέβα σ’ 

αυτή τη χώρα καί κατάστρεψέ την».
’Αποκόβει τελείως τήν ελπίδα τους πρός τούς Αιγυπτίους, 

λέγοντας κατά κάποιο τρόπο ότι τάχθηκαν ήδη στη θέση δού
λων όσοι πίστεψαν σ’ αυτούς. Γιατί λέγει, θά κυριευθοΰν εύκολα 
όσοι στήριξαν τό θάρρος τους σε ίππους καί άναβάττες. "Επειτα 
εκστομίζει κάτι φοβερό προερχόμενο άπό τήν κακία πού υπήρχε 
μέσα του, διαβεβαιώνσντας ότι δεν προκάλεσε τον πόλεμό κατά 
της Ίουδαίας χωρίς τό θέλημα του Κυρίου. Γιατί λέγει* αν δη
λαδή όπως υποστηρίζετε οί ϊδιοι είναι μεγάλος καί πανίσχυρος ό 
Θεός σας καί υπερασπίζεται τή χώρα σας, πώς έμεις άνεβήκαμε 
σ’ αυτήν; Γιατί, αν παρσυσιασθήκαμε ανώτεροι άπό τή δύναμή 
του υπερασπιστή σας, δεν είναι μεγάλος, άλλά μικρός μάλλον κι 
ανίσχυρος. Ά ν  όμως είναι μεγάλος καί δυνατός καί δεν εχομε 
έμποδισθεϊ θέλοντας νά λεηλατήσομε τήν Ίουδαία, τότε δεν άνε
βήκαμε εναντίον της χωρίς τή θέληση του Κυρίου.

Στίχ. 11-12. «Είπε τότε ό Έλιακείμ καί ό Σομνάς, ό γραμματέ
ας, καί ό Ίωάχ* Μίλησε σ' έμάς τούς δούλους σου στά συρια- 
κά, γιατί τά καταλαβαίνομε, καί μή μιλάς σ’ έμάς στά Ιου
δαϊκά. Καί γιατί μιλάς νά σέ άκσύσουν άνθρωποι πού βρί-
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πων έπί τφ τείχει; Καί είπε 'Ραψάκης πρός αυτούς' Μή 
πρός τον Κύριον ύμών, ή πρός ύμάς άπέσταλκέμε ό κύ
ριός μου λαλήσαι τούς λόγους τούτους; Ούχί πρός τούς 
άνθρώπους τους καθημένους έπί τφ τείχει, ϊνα φάγωσι

Εύκαταπτόητον άείττώς έστι το δημοτικόν, καί πολύ λί
αν έτοιμον εις ολιγωρίαν ένεστηκότοςμάλιστα πολέμου, καί 
σφαγής έσεσθαι προσδοκώμένης, έμπρησμών τε των άνά 
την πόλιν. Τούτη τοι, καίμάλα έμφρόνως, οι τφ 'Ραψάκη 

ίο προσδιαλεγόμενοίφασι, μή όεΐν χρήναι λαλεΐν αύτόν Ίου- 
δαϊστί, κεχρήσθαι δε μάλλον τη Σύρων φωνή. Ου γάρ ήθε- 
λον βαρβαρικής άπονοίας γέμοντας λόγους ένίεσθαι παρ3 
αύτοϋ τάίς των δημοτών άκοαΐς, καίτοι παροτρύνοντος αύ- 
τούς εις αλκήν τοϋ βασιλέως 3Εζεχίου καί φάσκοντος έναρ- 

15 γώς δτι Κύριοςμετ? αυτών, καί δτι τοϊςμέν έπί Θεφ πεποι- 
θόσιν ακράδαντος έλπίς, εύκατάσειστα δε τα άνθρώπινα, 
καί ούδέν δλως ώςπρός γ έ  φημι τήν τούτου δύναμιν 'Αλλά 
συνίησιν ό 'Ραψάκηςκαί τήν αιτίαν ούκ άγνοείτοϋκεκωλύ- 
σθαι λαλειν 3Ισυδαϊστί Ταύτη τοίφησιν ώς ου πρός αύτούς, 

2ο οϋτε μην πρός τον βασιλέα σκοπός αύτφ γέγονε τής όδοϋ, 
αλλ3 ϊνα μάλλον τοϊςέν τφ τείχει προσδιαλέγηται. Υβρίζει 
δέ πάλιν καί
φάσκων, δτι ταύτης ένεκα τής αιτίας έπικάθηνται τφ τείχει 
τηροϋντες την πόλιν, ϊνα λιμώττοντες, έν ένδείμ τε γεγονότες 

25 άρτον τε καί ΰδατος εις τοϋτο κατενεχθειεν άνάγκης, ώς τά 
είσάπαν άπηχθημένα καί αύτοϊς τάχα πον κνσί τροφήν ποι- 
ήσασθαι καί πάτον.

Σ τίχ 13-17. «Καί έστη 'Ραψάκης καί έβόησε φωνη μεγά
λη 3Ιονδαϊστί καί είπεν· 3Ακούσατε τούςλόγονς τοϋ βα- 

30 σιλέως τοϋμεγάλον, βασιλέως τών 3Α σσνρίων. Τάδε λέ
γει ό  βασιλεύς' Μή άπατάτω ύμάς3Εζεχίαςλόγοις, οι ού 
δυνήσονται ρύσασθαι ύμάς· καί μή λεγέτω ύμΐν 3Εζεχί-
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σκονται στο τείχος; Και ό Ραψάκης απάντησε σ’ αυτούς- 
Μήπως ό κύριός μου μ9 έστειλε νά πω τά λόγια πού είπα στον 
Κύριό σας, και όχι σ’ εσάς; νΟχι σ’ αυτούς πού κάθονται στο 
τείχος, γιά νά φάνε κοπριά και νά πιουν συρα μαζί σας αν δέν

υπακούσουν;».
Πάντοτε ό λαός κυριεύεται εύκολα άπό φόβο και είναι πολύ 

πρόθυμος πρός ολιγωρία, όταν μάλιστα έπίκειται πόλεμος και 
άπειλεΐται σφαγή και εμπρησμοί μέσα στην πόλη. ΓΥ αυτό, και 
πολύ συνετά, οί συνομιλητές του Ραψάκη του λένε ότι δέν χρειά
ζεται νά μιλά στά ’Ιουδαϊκά, άλλά νά χρησιμοποιεί μάλλον τη 
Συριακή γλώσσα. Γιατί δέν ήθελαν V απευθύνει στ* αυτιά του 
λαού λόγια γεμάτα άπό βαρβαρική αλαζονεία, τήν ώρα πού ό 
βασιλιάς Έζεκίας τούς παρότρυνε νά δείξουν ανδρεία καί τούς 
βεβαίωνε ότι ό Κύριος είναι μαζί τους καί ότι ή ελπίδα όσων στη
ρίζουν την πεποίθησή τους στον Θεό είναι άκράδαντη, ενώ τά 
ανθρώπινα είναι εύκολοκλόνιστα, καί είναι άπολύτως τίποτε, σε 
σύγκριση εννοώ πρός τη δύναμη έκείνου. ’Αλλ’ ό Ραψάκης 
κατάλαβε καί δέν του διέφυγε ή αιτία γιατί την οποία τον έμπό- 
διζαν νά μιλά στά ’Ιουδαϊκά. Γι’ αυτό τούς λέγει, σκοπός αύτης 
της πορείας του δέν ήταν νά συνομιλήσει μ’ αυτούς καί τό βασι
λιά, άλλά μάλλον μ’ αυτούς πού βρίσκονται πάνω στο τείχος. Καί 
υβρίζει πάλι καί έκστομεί τούς λόγους της άκάθαρτης καρδιάς 
του, λέγοντας ότι γι’ αυτή τήν αιτία κάθονται έπάνω στο τείχος 
φυλάγοντας την πόλη, ώστε, πιεζόμενοι άπό τήν πείνα καί στε
ρούμενοι τό ψωμί καί τό νερό, νά φτάσουν στην άνάγκη νά 
κάνουν τροφή τους καί ποτό τους άκόμα κι αυτά πού άπεχθάνο- 
νται τελείως καί τά σκυλιά.

Στίχ. 13-17. «Στάθηκε τότε ό Ραψάκης καί φώναξε με δυνατή 
φωνή στά Ιουδαϊκά καί είπε* ’Ακουστέ τούς λόγους του μεγά
λου βασιλιά, του βασιλιά των ’Ασσυριών. Αυτά λέγει ό βα
σιλιάς· Νά μη σάς εξαπατά ό Έζεκίας μέ λόγια πού δέν θά 
μπορέσουν νά σάς σώσουν, καί νά μή σάς λέγει ό Έζεκίας, ότι



ας, δη  'Ρύσεται υμάς ό Θεός, καί ουμή παραόοθη ή πό
λ ις αϋτη ειςχεϊρας δασιλέως 3Ασσυριών. Μή άκούετε 
Εζεχίου. Τάόε λέγει ό βασιλεύς 3Α σσυρίων Ε ί βούλεσθε 
εύλογη θήναι, έκπορεύεσθε πρός με, καί φάγεσθε έκα- 

5 στος τήν άμπελον αύτοϋ καί τάς συκάς αύτοϋ, καί πίε- 
σθε ϋόωρ τοϋλάκκου ύμών έως αν έλθω καί λάβω ύμάς 
είς γην, ώς ή γή  ύμών, σίτου καί οίνου καί άρτων καί

αμπελώνων».
Μεθίστησι τούς λόγους έπ? αυτούς ήόη τούς ταϊς έπάλ- 

ιο ξεσιν ένιζήσαντας, καί τοΐς έθέλουσιν έκπολιορκεϊν άντι- 
φέρεσθαι προτεθυμημένους, άνω τε καί κάτω βασιλέα μέ- 
γαν άποκαλει τον 3Ασσύριον, καί κατασμικρύνει μέν έλπί- 
δα τήν έπ ί Θεώ, ψεύστην όέ άποκαλει τον 3Εζεχίαν καί 
απατεώνα, λέγοντα χρήναι μάλΛον έπανακεΐσθαι Θεώ, δε- 

15 όιέναι όέ και? ούόένα τρόπον έπαμύνοντος αύτοϋ τάς έξ 
άνθρώπων έφόόους Είτα έπαγγέλλεται τοΐς αύτομολοϋσιν 
έτΐ αυτόν, ώς έσονται μέν έν τοΐς έαυτών μέχρι καιροϋ 
(τοϋτογάρ τό, «Εω ς έλθω, καί λάβω ύμάς»), άπολαύσουσι 
όέ των ιόΐων αγρών, καί καταλειαίνει ώσπερ της αιχμαλω- 

20 σίας τό όεΐμα, καί τό τραχύ τοϋ πράγματος άπατηλοΐς κα- 
τακρύπτει λόγοις, προστιθείς τό, «'Εως έλθω καί λάβω 
ύμάς είς τήν γην ώς ή γή  ύμών». Παρεικάζει γάρ τήν 3Α σ
συρίων τη τω ν3Ιουδαίων γη, μονονουχί λέγω ν Καί τήν 3Ι- 
ουδαίαν άφέντες καν γένησθε παρ3 ήμΐν ούδέν ηττον τήν 

25 έαυτών εύρήσετε. Γή γάρ έστι σίτου καί οίνου καί άρτων 
καί αμπελώνων ή Περσών τε καί 3Α σσυρίων.

Σ τίχ 18-21. «Μή ύμάς απατάτω 3Εζεχίας, λέγω ν 'Ο Θε
ός ρύσεται ύμάς. Μή έρρύσαντο ο ί θεοί τών έθνών έκα
στος τήν έαυτών χώραν έκ χειρός βασιλέως 3Α σσυρίων; 

30 Ποϋ έστιν ό θεός Εμάθ καί 3Αρφάθ; καί ποϋ έστιν ό θε-
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0ά σάς σώσει ό Θεός καί δεν θά παραδοθεί αυτή ή πόλη στά 
χέρια του βασιλιά των ’Ασσυριών. Μην άκσυτε τον Έζεκία. 
Αυτά λέγει ό βασιλιάς των ’Ασσυριών* "Αν θέλετε νά ζήσετε 
ευτυχισμένοι, βγείτε κι ελάτε σ’ εμένα, καί θά φάτε καθένας 
σας τους καρπούς του αμπελιού του καί των συκιών του, καί 
θά πιείτε νερό άπ? τό πηγάδι σας, μέχρι που νά ρθω καί νά 
σάς μεταφέρω σε γη, όπως ή δική σας γη, μέ σιτάρια καί κρα

σιά, μέ άρτους καί άμπέλια».
Μεταφέρει τώρα τούς λόγους ό  εκείνους πού κάθονταν στις 

επάλξεις μέ τη θέληση καί την προθυμία V άνασταθουν σ’ αυτούς 
πού ήθελαν νά καταλάβουν την πόλη τους, καί σέ κάθε λόγο καί 
φράση του άπσκαλεΐ τον Άσσυριο μέγα βασιλιά, καταμειώνοντας 
την ελπίδα τους πρός τον Θεό καί άποκαλώντας ψεύτη καί απατε
ώνα τον Έζεκία, πού τούς λέγα ότι πρέπει μάλλον νά αναθέτουν 
τον εαυτό τους στον Θεό καί νά μη φοβούνται μέ κανένα τρόπο τις 
έπιθέσεις των άνθρώπων, όταν τούς υπερασπίζεται εκείνος. 
"Επειτα υπόσχεται σέ όσους αύτομολήσουν σ’ αυτόν ότι θά μεί
νουν στη χώρα τους γιά ένα κάποιο χρονικό διάστημα (γιατί αυτό 
σημαίνει ό λόγος, «Μέχρι πού νά ρθω καί νά σάς παραλάβω»), καί 
θ* άπολαύσσυν τά χωράφια τους, καί παράλληλα άπαλύνει τό 
φόβο της αιχμαλωσίας καί καλύπτει την άγριστητα αύτης της 
κατάστασης μέ απατηλούς λόγους, προσθέτοντας εκείνο* «Μέχρι 
πού νά ρθω καί νά σάς μεταφέρω σέ μιά χώρα, όπως ή χώρα ή 
δική σας». Παρομοιάζει δηλαδή τή χώρα των ’Ασσυριών μέ τή 
χώρα των Ιουδαίων, λέγσντάς τους κατά κάποιο τρόπο* Κι όταν 
άφήσετε την Ίουδαία καί ρθάτε κοντά μας, δεν θά βρείτε τίποτα 
λιγότερο άπό τή δική σας χώρα Γιατί ή γη των Περσων καί των 
’Ασσυριών είναι γη μέ σιτάρι καί κρασί, μέ ψωμί καί άμπέλια

Στίχ. 18-21. «Μή σάς άξεπατά ό Έζεκίας λέγοντάς σας* Ό  
Θεός θά σάς σώσει. Μήπως άπό τούς θεούς των έθνών έσωσε 
κανείς τή χώρα του άπό τά χέρια του βασιλιά των ’Ασσυριών, 
Που είναι ό Θεός της Έμάθ καί της’Αρφάθ; Καί που είναι ό
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ός τής πόλεως Σεπφαρονΐμ; Μή ήόύναντο ρύσασθαι 
Σαμάρειαν εκ τήςχειρόςμου; Τις των θεών πάντων τών 
εθνών τούτων έρρύσατο την γήν αύτοϋ εκ χειρός μου, 
δτι ρνσεται ό Θεός Ιερουσαλήμ εκ χειρός μου; Και έσι- 

5 ώπησαν, καί οΰόείς άπεκρίθη αύτώ λόγον, διά τό προσ- 
τάξαι τον βασιλέα μηδέν άποκριθήναι».

Βαρβαρίζει πάλιν τή γνώμη \Ραψάκης καί τοϊς κατά 
Θεοϋ λόγοις έμβαρύνεται, καίμέγα πεφρόνηκε Ά  σσυρίων 
τιλείσταςμέν οσας έλόντος πόλεις τών εθνών, σεσωσμένης 

ίο δε ούδεμιάς υπό τών εν αυτή ψευδωνύμων θεών, άλλ3 
ήγνόησεν δτι ξύλα μέν ήσαν έκεΐνοι, καί λίθοι καί άνθρω
πε ίας χειρός φιλοτέχνημα, καί έτερον ονδέν Ό  δ έγε  τής 
Ίουδαίας Θεός, μάλλον δέ ό τοϋ κόσμου παντός, έστι Θεός 
ζών καί άληθινός, ού πρόσφατοςπεποιημένος, 'ποιητής δέ 

15 μάλλον καί αυτών αιώνων καί δημιουργός τών δλων καί 
τών δυνάμεων Κύριος Οϊεται δή ούν ό  'Ραψάκης έναργε- 
στάτην άπόδειξιν τοϊς Ίονδαίοις έσεσθαι, τοϋ δτι πάντη τε 
καί πάντως άλώσονται, καν έπικουρήση αύτοϊς Θεός ό μέ- 
γας, τό μηδένα τών παρ3 "Ελλησι θεών άνασώσαι δύνα- 

20 σθαι πόλιν, ήτοι χώραν ένη καί έτετίμητο. Α ιά τοϋτόφησί’ 
«Ποϋ ό Θεός 3Εμάθ καί Άρφάθ;». Προσεπάγει δέ τό, δτι 
«Μή ήδύναντο ρύσασθαι Σαμάρειαν έκ τής χειρός μου;». 
Ά λλ3, ΎΩ τρισάθλιε, φαίην αν, δαμάλεσι καί αυτοί προσκε- 
κυνήκασι ταϊςχρυσαΐς, ήλω τε ή χώρα Θεοϋ συστέλλοντος 

25 τήν έπικουρίαν. Καί, ώς έφην φθάσας, ε ί μη δεις τών παρ3 
*!Ελλη σι θεών σέσωκε τήν έαυτοϋ, τοϋτο πρός Θεόν ονόέν 
τον άληθώς καί φύσει καίμέγαν. Οι μέν γάρ έκ τέχνης άν- 
θρωπίνης διέλαχον, τό καν γοϋν όράσθαι μόνον, ό δέ κα- 
τεξσυσιάζει τών δλων, καί άμαχον έχει τήν χεΐρα, τών δυ- 

30 νάμεων ύπαρχων Κύριος. Αποκρίνεται δέ ούδείς τω 'Ρα- 
ψάχη, σιωπςίν έπιτάττοντος τοϋ βασιλέως καί μάλα έμ- 
φρόνως. Άπαιδεντοις δέ λόγοις καί φρονήματι βαρβαρι-
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Θεός της πόλης Σεπφαρουΐμ; Μήπως μπόρεσαν νά σώσουν 
τή Σαμάρεια άπό τά χέρια μου; Ποιος άπό τούς θεούς όλων 
αυτών των εθνών έσωσε τή χώρα του άπό τά χέρια μου, καί 
θά σώσει άπό τά χέρια μου ό Θεός τήν Ιερουσαλήμ; Σώπασαν 
τότε και δεν του είπαν κανένας τίποτε, επειδή είχε προστάζει ό 

Έζεκίας νά μήν του άπαντήσουν τίποτε».
Δείχνει πάλι τή βαρβαρική γνώμη του ό Ραψάκης καί καυχιέ

ται μέ τούς λόγους εναντίον του Θεου και μεγαλοφρσνεΐ γιά τό ότι 
οί Άσσύριοι κατέλαβαν πάρα πολλές πόλεις και καμμιά δεν σώθη
κε άπό τούς ψευδώνυμους θεούς της. 'Αλλά του διέφυγε ότι αυτοί 
ήταν ξύλα καί πέτρες καί φιλοτεχνήματα ανθρώπινου χεριού καί 
τίποτε παραπάνω. Ό  Θεός όμως της Ιουδαίος, ή μάλλον όλου του 
κόσμου, είναι Θεός ζωντανός καί αληθινός, καί όχι πρόσφατα 
φιλότεχνη μένος, άλλά μάλλον είναι ποιητής καί των ϊδιων των 
αιώνων, δημιουργός των όλων, καί Κύριος τών δυνάμεων. Νομίζει 
λοιπόν ό Ραψάκης ότι θά είναι ολοφάνερη άπόδειξη γιά τούς 
’Ιουδαίους του ότι οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα θά 
υποδουλωθούν, άκόμα κι άν τούς βοηθήσει ό μεγάλος Θεός, τό ότι 
κανένας άπό τούς θεούς τών Ελλήνων δεν μπορεϊ νά σώσει πόλη 
ή χώρα στήν οποία καί τιμάται. Γι5 αυτό λέγει* «Πού είναι ό θεός 
της Έμάθ καί της Άρφάθ;» Καί προσθέτει* «Μήπως μπόρεσαν νά 
σώσουν τή Σαμάρεια άπό τά χέρια μου;». Άλλά, ώ τρισάθλιε, θά 
μπορούσα νά του πώ, κι αυτοί δαμάλια χρυσά προσκυνούσαν, καί 
ή χώρα κυριεύθηκε όταν ό Θεός άπέσυρε τή βοήθειά του. Καί, 
όπως προηγουμένως είπα, άν κανένας άπό τούς θεούς τών Ελλή
νων δεν έσωσε τή χώρα πού τον λάτρευε, αυτό δέν έχει καμμιά 
σχέση μέ τον άληθινό καί άπό τή φύση του καί μεγάλο Θεό. Γιατί 
έκεΐνοι άπό ανθρώπινη τέχνη έλαχε τό νά βλέπονται μόνο, ενώ 
αυτός κατεξσυσιάζει τά πάντα, καί είναι άκαταμάχητη ή δύναμή 
του, όντας Κύριος τών δυνάμεων. Άλλά κανένας δέν άπαντά στον 
Ραψάκη, επειδή ό βασιλιάς πρόσταξε νά σιωπήσουν, καί πολύ 
φρόνιμα Γιατί πρέπει μπροστά σε λόγια αγροίκων καί φρόνημα



κφ κα ί ταϊς κατά Θεοϋ γλω σσαλγίαις έπιδακρύειν μάλλον, 
ή άντεξάγειν έχρήν. Καί τοϋτο, οίμαι, διδάσκει λέγων όμα
κάριος Δαβίδ' «ΕΘέμην τφ στόματίμου φυλακήν έν τφ συ- 
στηναι τον άμαρτωλόν εναντίον μου, έκωφώθην και έτα- 

5 πεινώθην καί έσίγησα εξ άγαθών».
ΚΕΦ. 36,22- ΚΕΦ. 37, στίχ. 1. «Κ α ί είσ η λθεν Ε λια κ είμ  ό  
τοϋ Χ ελκ ίο υ  οικονόμος, κ α ί Σ ομνάς ό  γραμμ ατενς της 
δυνάμεω ς κ α ί Ίω άχ ό  ύπομνηματογράφος π ρ ός Ε ζεχί- 
α ν έσχισμένοι τούς χιτώνας, κ α ί α νή γγειλα ν  αύτφ  τούς 

10 λό γο υ ς  'Ραψάκου. Κ α ί εγένετο έν  τφ άκοΰσαι τον βασι
λ ιά  Ε ζεχ ία ν έσχισε τά ίμάτια κ α ί σάκκον περιεβάλετο, 

κ α ί άνέβη εις  τον ο ϊκον Κ υρίου».

\Επί τα ϊς''Ραψάκου μεγαληγορίαις καί ταϊς άχαλίνοις 
περί τοϋ Θεοϋ γλωσσαλγίαιςπεριρρήγνυνται τούς χιτώνας 

15 οίπρός αυτόν έσταλμένοι καί άπαγγέλλονσι μέν τφ βασιλεϊ 
τά έκ της Περσικής άπονοίας έκ:όπως άνηγορενμένα, ό δε 
κατερρήγνυ την έσθητα καίμετημφιέσατο σάκκον, τοϋτ? 
έστιν ίμάτιον πενθικόν, καί άνέβη, φησίν, εις τον οίκον Κυ
ρίου. Καί ποια τις ή τιρόφασις τοϋ περιρρήγνυσθαι τά άμ- 

20 φια; *Εθος ήν Ίουδαίοις έπί ταϊς κατά Θεοϋ δυσφημίαις 
τοϋτο δρςίν. Καί γοϋν παραδέδοται μέν ό Σωτηρ τοϊς τών 
Ιουδαίων καθηγηταΐς, καί ό τοϋ κόσμου κριτής έκρίνετο 
παρ3 αύτοϊς άλλ3 έσιώπα, ταϊς τών ψευδηγορούντων φω- 
ναϊς ούκ άποκρινόμενος. Ε ϊτά φησι πρός αυτόν ό άρχιε- 
ρεύς «3Εξορκίζω σε κατά τοϋ Θεοϋ τοϋ ζώντος, ΐνα ήμΐν 
είττης εί σύ εϊό  Χριστός ό Υιός τοϋ Θεοϋ. Λ έγει αύτφ ό 3Ιη- 
σοϋς-Σύ εΐπας. Πλήνλέγω ύμϊν, Α π ’ άρτι δψεσθε τον Υιόν 
τοϋ ανθρώπου καθήμενον έκ δεξιών της Δυνάμεως καί έρ- 
χόμενον έπί τών νεφελών τοϋ ούρανοϋ. Τότε ό άρχιερεύς 
διέρρηξε τά ίμάτια αύτοϋ, λέγω ν 3Εβλασφήμησεν». Εφη 
δέ καί δ ί ένόζ τών προφητών ό τών δλων Θεός τοϊς έξ αΐ- 

72. Ψαμ. 38,2.
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βαρβάρων και σέ φλυαρίες κατά του Θεού νά κλαίει μάλλον κα
νείς, παρά νά ανακρούει αυτά Κι αυτό νομίζω διδάσκει ό μακά
ριος Δαβίδ λέγοντας- «"Οταν στάθηκε μπροστά μου ό αμαρτωλός 
έβαλα στο στόμα μου χαλινό, εγινα κουφός, ταπεινώθηκα, και σιώ
πησα ακόμα καί μπροστά σέ ενάρετους ανθρώπους»72.

ΚΕΦ. 36, στίχ. 22 - ΚΕΦ. 37 στίχ. 1. «Μπήκαν τότε μέσα στον 
Έζεκία ό Έλιακείμ, ό υιός του Χελκία, ό οικονόμος, καί ό 
Σομνάς, ό γραμματέας του στρατού, κι ό Ίωάχ ό ύπομνηματο- 
γράφος, με σχισμένα τά ρούχα τους καί τού άνήγγειλαν τά 
λόγια τού Ραψάκη. "Οταν ό βασιλιάς Έζεκίας τ5 άκουσε, 
έσχισε τά ρούχα του, ντύθηκε σάκκο πένθιμο καί ανέβηκε στο

ναό τού Κυρίου».
Έξαιτίας τών κομπαστικών λόγων τού Ραψάκη καί τών 

άχαλίνωτων φλυαριών του κατά τού Θεού σχίζουν τά ρούχα 
τους οι άπεσταλμένοι σ’ αυτόν καί άναγγέλλσυν στο βασιλιά τά 
άτοπα πού είπε ό γεμάτος άφροσύνη Πέρσης. Ό  βασιλιάς τότε 
έσχισε τά ρούχα του καί ντύθηκε σάκκο, δηλαδή ένδυμα πένθι
μο, «καί άνέβηκε», λέγει, «στο ναό τού Κυρίου». Καί ποιος ό 
λόγος τού νά σχίσει τά ρούχα του; 7Ηταν συνήθεια τών ’Ιου
δαίων νά τό κάνουν αυτό δταν εκδηλωνόταν άσέβεια πρός τον 
Θεό. Γι’ αυτό δταν παραδόθηκε ό Σωτήρας στους καθοδηγητές 
τών ’Ιουδαίων καί κρινόταν άπό αυτούς ό κριτής τού κόσμου, 
Αυτός σιωπούσε καί δέν άποκρινόταν στις ψευδολογίες τών 
κατηγόρων του. Καί τότε τού λέγει ό άρχιερέας* «Σέ έξορκίζω 
στο όνομα τού Θεού πού ζεΐ, νά μου πεις, αν εσύ είσαι ό Χριστός, 
ό Υιός τού Θεού. Καί ό ’Ιησούς τού άπάντησε* ’Εσύ τό είπες. 
’Αλλ’ όμως σάς λέγω* ’Από την ώρα αυτή θά δείτε τον Υιό τού 
άνθρώπου νά κάθεται στά δεξιά της Δύναμης καί νά ερχεται 
έπάνω στά σύννεφα τού ουρανού. Τότε ό αρχιερέας έσχισε τά 
ρούχα του φωνάζσντας* Βλάσφημη σε»73. Είπε όμως καί ό Θεός 
τών όλων στους έξ αϊματος ’Ισραηλίτες καί μέσω ενός άπό τούς

73. Ματθ. 26,63-65.
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ματος Ισραήλ, ότι «Αιαρρήξατε τάς καρόίας υμών, καίμή 
τά ίμάτια υμών». *Ωοντο γάρ ίσως ενσεδεϊν καί ταϊς άνωτά- 
τω τιμαΐς κατευφραίνειν Θεόν επί τα ΐςκα ϊ αύτοϋ δυσφημί- 
αις τούς χιτώνας κατασχίζοντες καν είμηδένα ποιοϊντο λό  

5 γον τών διά Μωσέως τεθεσπισμένων. Σάκκον μέν γε, ήτοι 
περίβλημα πενθικόν, περιτέθειται μέν Εζεχίας, ανεισι δέ 
καί εις τον οίκον τοϋ Θεοϋ, καί μάλα εικότως. Πενθειν γάρ 
ακόλουθος κλαίειν δέ καί κατατρύχεσθαι τούς εν άκμαίς 
όντας κακών, καί σωτηρίας έλπίδα ποιεΐσθαι Θεόν, αύτώ τε 

ίο προσκαθήσθαι καί θαμίζειν έν άγίοις τόποις, ένθα μάλιστα 
ττρεπωδέστερον τάςπρός αύτόν ίκετείας ποιοϊτ? αν τις.

Σ τίχ 2-4. «Καί άπέσιειλεν Ελιακείμ τον οίκονόμον καί 
Σομνάν τον γραμματέα καί τούς ττρεσβυτέρους τών ιερέ
ων περιβεβλημένους σάκκον, πρός 'Ησαΐαν υιόν Άμώς 

15 τον προφήτην, καί είπαν αύτώ· Τάδε λέγει \Εζεχίας· *Η
μέρα θλίψεως καί όνειδισμοϋ καί έλεγμοϋ καί οργής ή 
σήμερον ημέρα, ότι ήκει ή ώδίν τή τικτούση, ίσχυν δέ 
ούκ έχει τοϋ τεκεΐν. Ε ϊ πως είσακούσαι Κύριος ό Θεός 
σου τούς λόγους 'Ραψάκου, οϋς άπέστειλε βασιλεύς 

20 3Λ σσυρίων όνειδίζειν Θεόν ζώντα καί όνειδίζειν λόγους 
οϋς ήκουσε Κύριος ό Θεός σου, καί δεηθήση πρός Κύ
ριον τον Θεόν σου περί τών καταλελειμμένων τούτων;».

Τούς προύχοντας έν ίερωσύνη καί ταΐς άνωτάτω τι- 
μαΐς εκ νόμου κατεστεμμένους όμοϋ τοϊς άλλοις, ούκ έν 

25 έσθήμασιν όντας ίεροΐς καί τοϊς τή λειτουργία πρεπωδε- 
στέροις έν σάκκοις δέ μάλλον, ήτοι πενθικοΐς περιβλήμα- 
σι, κατημφιεσμένους ίέναι προστέταχε πρός τον μακάριον 
προφήτην *Ησαΐαν, άπαγγεΐλαίτε ότι θλίψεως αύτοΐςέπι- 
πέπτωκεν ημέρα καί όνειδισμοϋ. Μ ονονουχί γάρ, φησί, 

30 κατονειδίζει Θεός τούς την άγίαν οίκοϋνταςπόλιν, ώς τής 
κατά νόμον έπιεικείας ήμεληκότας, ελέγχει δέ πεπλημμε-

73α Ίωήλ 2,13.



προφήτες* «Ξεσχίστε τις καρδιές σας καί όχι τά ένδύματά σας»73“· 
Γιατί νόμιζαν ϊσως ότι έδειχναν ευσέβεια καί ευχαριστούσαν τον 
Θεό με τις άνώτατες τιμές ξεσχίζοντας τά ένδύματά τους όταν 
τον έβριζαν, κι άν άκόμα αδιαφορούσαν τελείως γιά τους νόμους 
τού Μωυση. Φόρεσε λοιπόν ό Έζεκίας σάκκο, ήτοι ένδυμα πέν
θιμο, καί πολύ εύλογα άνέβηκε στο ναό τού Θεού. Γιατί ήταν 
έπακόλουθο νά πενθούν καί νά κλαΐνε καί νά κυριεύονται από 
υπερβολική θλίψη όσοι βρίσκονταν στο άποκορύφωμα των 
κακών, νά κάνουν τον Θεό έλπίδα της σωτηρίας τους, νά προσ
φεύγουν σ’ αυτόν, καί νά συχνάζουν σέ ιερούς τόπους, όπου θά 
μπορούσε κανείς νά απευθύνει κατά τον πλέον πρέποντα τρόπο 
τις ικεσίες του πρός αυτόν.

Στίχ. 2-4. «'Εστειλε τότε τον Έλιακείμ τον οικονόμο, τον Σο- 
μνά τον γραμματέα, καί τούς γεροντότερους ιερείς, ντυμένους 
μέ σάκκους, στον προφήτη Ήσαΐα, τό υιό τού 9Αμώς, καί τού 
είπαν* Αυτά λέγει ό Έζεκίας* Ή  σημερινή ή μέρα είναι ή μέρα 
θλίψης καί όνειδισμού καί έλέγχου καί οργής* γιατί ήρθαν οΐ 
πόνοι της γέννας στή γυναίκα καί δεν έχει τή δύναμη νά γεν
νήσει. Εϊθε ό Κύριος ό Θεός σου V άκούσει τούς λόγους τού 
Ραψάκη τούς οποίους έστειλε ό βασιλιάς τών ’Ασσυριών γιά 
νά άτιμάσει τον Θεό πού ζεΐ καί νά τον χλευάσει μέ τούς 
λόγους αυτούς, τούς οποίους οπωσδήποτε άκουσε ό Θεός καί 
Κύριός σου. Παρακάλεσε λοιπόν τον Κύριο καί Θεό σου γι9 

αυτούς πού έχουν έγκαταλειφθεΐ έδώ».
Προστάζει λοιπόν τούς προϊσταμένους της Ιερωσύνης καί 

στεφανωμένους άπό τό νόμο μέ τις άνώτατες τιμές, μαζί μέ τους 
άλλους, ντυμένοι όχι μέ ιερά ενδύματα καί πρέποντα στήν υπηρε
σία τους, άλλά μέ σάκκους μάλλον πένθιμους, νά μεταβούν στον 
μακάριο προφήτη Ήσάία καί νά τού αναγγείλουν ότι τους ήρθε 
ήμέρα θλίψης καί έμπαιγμού. Γιατί κατηγορεί, λέγει, κατά κά
ποιο τρόπο ό Θεός τους κατοίκους της άγιας πόλης, έπειδή αδια
φόρησαν γιά τήν έπιείκεια τού νόμου, τους έλέγχει γιά τά πλημ-
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ληκότας, έπάγει τε οϋτω τά έξ οργής. 'Ήκειν τε εις τοϋτο 
υπό τά πράγματα αύτοϊς διαβεβαωϋντο σαφώς ώς έοικέ- 
ναι τον ’Ισραήλ γυναικί μέν τικτούση, γενομένη δε λοιπόν 
έν έσχατοις όιά τομή όύνασθαι τεκεϊν. Βούλεται δέ καί διά 

5 της τοϋ ττροφήτουμεσιτείας έπακοϋσαι τών λόγων 'Ραψά- 
κου τον τών όλων Θεόν, οϋς άκήκοε δι έαυτοϋ. Λανθάνει 
γάρ αυτόν τών όντων ούδέν, ώς δε ήδη πολλών έν έτέραις 
πόλεσιν άνηρημένων, έμπεπρησμένων τε οίκων. Αεήθητι, 
φησί, περί τών καταλελειμμένων τούτων. Εύσεδής άγαν ό 

ίο Έζεχίας, συλλήπτορα παρακαλών γενέσθαι τον παρά τώ 
Θεφ τίμιον δηλονότι τον προφήτην. Επωφελές οϋν άρα το 
προσπίπτειν Θεφ προεστηκότων άγιων. Κατανεύει γάρ δ ί 
αυτούς καί έποικτείρει πολλάκις καί τών ρςεθυμεΐν είωθό 
των τό δάκρυον.

15 Στίχ. 5-7. «Καί ειπεν αύτοϊς Ήσαΐας’ Οϋτως έρεΐτε πρός 
τον κύριον υμών Τάδε λέγει Κύριος- Μή φοβηθης άπό 
τών λόγων ών ήκουσας, οϋς ώνείδισάν μ ε ο ί πρέσβεις 
βασιλέως Ά  σσυρίων. Ιδο ύ  έγώ έμβάλλω εις αύτόν 
πνεϋμα, καί άκούσας άγγελίαν άποστραφήσεται εις τήν 

20 χωράν αύτοϋ, καί πεσεϊται μαχαίρι έν τη γη αύτοϋ».
Παραθαρσύνει Θεός, καί ούκ εις μακράν, άλλ3 ευθύ 

καί τταραχρήμα τον έτΐ αύτώ πεποιθότα καί όνησιφόρον 
αύτφ δέδειχε τήν έλπίδα, καί ούκ άμισθον τό δραμεϊν εις 
οικον Κυρίου, καί όμοϋ ταϊς λιταις τό έκ πόνου καθεΐναι 

25 δάκρυον. 3Εκμειλίσσεται οϋτω φιλάνθρωπος ών ό τών 
όλων Δεσπότης. 3Επειδή δέ ό 'Ραψάκης άποκείρων τών έξ 
’Ισραήλ τοϋ σωθηναι τήν έλπίδα, καν ε ί έλοιτο διασώζειν 
αυτούς ό πάντα ισχύων Θεός, άνοσίως έφασκε, «Μή άπα- 
τάτω υμάς3Εζεχίας, ότι ρύσεται ό Θεός Ιερουσαλήμ έκχει- 

βο ρόςμου. Μή έρρύσαντο ο ί θεοί τών έθνών τούτων έκαστος 
τήν έαυτοϋ χώραν έκ χειρόςμου;», ταύτη τοι, καίμάλα ει
κότως άπαλλάττει δειμάτων καί ψυχροίς καί γραώδεσι λό-
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μελήματά τους, καί καταφέρει έτσι τά πλήγματα της οργής του. 
Βεβαίωναν λοιπόν μέ σαφήνεια δτι τά πράγματα είχαν φτάσει γι* 
αυτούς στο σημείο νά μοιάζει ό Ισραήλ μέ γυναίκα πού γεννά 
και έφτασε στά έσχατα, επειδή δεν μπορει νά γεννήσει, και θέλει 
και μέ τή μεσολάβηση του προφήτη νά φτάσσυν στην άκοή του 
Κυρίου των δλων οι λόγοι του Ραψάκη, τούς οποίους ειχε άκού- 
σει ό ίδιος. Γιατί δεν του διαφεύγει τίποτε άπό όσα γίνονται, ότι 
δηλαδή πολλοί έχουν σκοτωθεί σε άλλες πόλεις καί πολλά σπίτια 
έχουν πυρποληθεΐ. Παρακάλεσε, λέγει, γι9 αυτούς έδω πού έχουν 
άπομείνει. "Οντας πάρα πολύ ευσεβής ό Έζεκίας παρακαλουσε 
νά γίνει βοηθός ό προφήτης πού ήταν τιμημενος άπό τον Θεό. 
ν Αρα είναι ώφέλιμο νά παρακαλεΐ κανείς τον Θεό μέ τή ν παρου
σία αγίων. Πατί συναινεΐ γιά χάρη τους καί δείχνει οίκτο πολλές 
φορές γιά τά δάκρυα κι αυτών πού δείχνουν ραθυμία

Στίχ. 5-7. «Καί ό Ήσάίας είπε σ’ αυτούς* Νά πείτε στον κύριό 
σας τά έξης* Αυτά λέγει ό Κύριος* Νά μή φοβηθείς άπό τά 
λόγια πού άκουσες, μέ τά όποια μέ εξυβρίζουν οί πρέσβας του 
βασιλιά των "Ασσυριών. Γιατί νά εγώ βάζω τώρα μέσα του 
πνεύμα κακό, ώστε άκούγσντας μιά είδηση νά έπιστρέψει στή 
χώρα του, καί θά πέσει στή γη του χτυπημένος άπό μαχαίρι».

Ενθαρρύνει ό Θεός, χωρίς V άργοπορήσει, αλλά ευθύς αμέ
σως, αυτόν πού στηρίζει τήν πεποίθησή του σ’ αυτόν καί του δεί
χνει ωφέλιμη τήν ελπίδα καί δέν άφήνει χωρίς ανταμοιβή τό ότι 
έτρεξε στο ναό του Κυρίου καί μαζί μέ τις προσευχές του έχυσε 
καί δάκρυα πόνου. "Ετσι ό Κύριος των δλων, όντας φιλάνθρω
πος, καταπραΰνει. ’Επειδή όμως ό Ραψάκη ς, κόβοντας άπό τούς 
’Ισραηλίτες κάθε ελπίδα σωτηρίας, κι αν άκόμα ήθελε ό παντο
δύναμος Θεός νά τούς σώσει, έλεγε μέ άσέβεια μεγάλη, «Νά μή 
σάς άπατά ό "Εζεκίας, ότι τάχα ό Θεός θά σώσει τήν Ιερου
σαλήμ. Μήπως οί θεοί των εθνών έσωσαν καθένας τους τή χώρα 
τους άπό τά χέρια μου;», γι5 αυτό, καί πολύ εύλογα, τον άπαλλάσ- 
σει άπό τούς φόβους καί δέν τον άφήνει ν* άπελπισθεΐ άπό τά
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γοις καί δαρβαρικαϊς άθυροστομίαις έπιστυγνάζειν ονκ 
εςί, μάλλον δε άναρρώννυσιν εις πολύενκτον ελπίδα, καί 
ούχ έκόντα λέγων τον αλαζόνα τύραννον άνακομισθήσε- 
σθαι εις την έαντοϋ πονηροϋ καταπτοοϋντος πνεύματος,

5 καί εις δειλίας αυτόν τάς υπέρ γε της έαυτοϋ βασιλείας ού 
φορητώς σννελαννοντος πεσεϊσθαι δε καί μαχα ίρι κινόυ- 
νενσαντα μέν ονδαμώς έν αλλοδαπή, οϋτε μέν έπαυχήσαν- 
τα ταϊς κατά των πολεμίων σφαγαΐς καί της και? έχθρών 
εύανδρίαςλαμπρά πλουτοϋντα γέρα, άλλ3 έν τη γη αύτοϋ 

ίο ποιεϊσθαι τάς διατριβάς, πέπτωκεν έκεϊ έν τη γη αύτοϋ 
παρ3 έλπίδα τοϋτο, καί άδοκήτως συμβεβηκός. *Ενθα γάρ 
οιεσθαι δειμάτων άπηλλαγμένον ποιεϊσθαι τάς διατριβάς 
πέπτωκεν έκεζ καί παρ3 ών ήν είκός σώζεσθαι, κινδυνεύον- 
τα Τίνες δέ οΰτοι διά των έφεξής είσόμεθα

15 Στίχ. 8-13 «Καί άπέστρεψε 'Ραψάκης καί κατέλαβε πολι- 
ορκσϋντα τον βασιλέα Λαμνά, καί ήκουσε βασιλεύς Α σ
συριών ότι έξήλθε Θαραθά βασιλεύς Λ ίθιόπων πολιορ- 
κησαι αύτόν, καί άκούσας άπέστρεψε, καί άπέστειλεν άγ- 

20 γέλους πρός Έζεχίαν, λέγω ν Οντως έρεϊτε 3Εζεχίςι, βασι- 
λ εΐ της \Ίουδαίας Μη σε άπατάτω ό Θεός σου έφ3 ώ πέ- 
ποιθας έπ? αύτω, λέγω ν Ού μη παραδοθη Ιερουσαλήμ 
ειςχεΐρας βασιλέως 3Α σσυρίων 3Ή  ούκ ήκουσας ά έποίη- 
σαν βασιλείς 3Ασσυριών, πάσαν τήν γην άπώλεσαν;μή 

25 έρρύσαντο αύτούς οι θεοί των έθνών, οϋς ο ί πατέρες μου 
άπώλεσαν, την τε Γάζαν καί Χαρράν καί*Ραφεϊς, αϊείσιν 
έν χώ ρμ Θαιμάν; Π οϋ είσ ιν οι βασιλείς Α ίμάθ καί 

3Αρφάθ, καί πόλεως Σεπφαρουείμ 3ΑνάκαίΑύά;».
Κατειλημμένης τάχα που της Λάχης καί ύπό χεϊραγε- 

30 γενημένης τήν βαρβαρικήν, έπολιορκεΐτο μ ε?  έκείνην ή 
Λαμνά' έκ εϊ'Ραψάκης κατειληφέναι λέγεται τον ’Ασσύρι- 
ον, ό  δ3 έτεθορύβητο λίαν. Κατεστράτευσε γάρ αύτοϋ Θα-

74. Τό κείμενο ιών Ο' εχει Άνάγ καί Ονγαυά».
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ψυχρά καί γριαδίστικα λόγια καί τις βαρβαρικές άθυροστομίες, 
αλλά μάλλον τον ενδυναμώνει στην πολυπόθητη ελπίδα του, 
λέγοντας δτι ό αλαζόνας τύραννος θά έπιστρέψει στη χώρα του 
χωρίς νά θέλει καταπτοημένος άπό πονηρό πνεύμα καί ώθούμε- 
νος με ανυπόφορη δύναμη άπό αυτό σέ φόβο γιά τη βασιλεία 
του, καί δτι θά πέσει άπό μάχαιρα, χωρίς νά κινδύνευσε καθόλου 
σέ ξένη χώρα, ούτε βέβαια νά καυχήθηκε γιά τις σφαγές κατά 
των εχθρών του, ούτε καί νά έλαβε πλούσια βραβεία γιά τις 
άνδρεΐες πράξεις του εναντίον των άντιπάλων του, αλλά παραμέ- 
νοντας στη χώρα του, έπεσε έκει στη γη του, πράγμα πού συνέβη 
άνέλπιστα καί απροσδόκητα. Γιατί έπεσε έκει δπου νόμιζε δτι θά 
ζήσει άπαλλαγμένος άπό φόβους, καί κινδύνευσε άπό εκείνους 
πού φυσικό ήταν νά σωθεί. Ποιοι βέβαια ήταν αυτοί θά τό μάθο
με άπό τά παρακάτω.

Στίχ. 8-13. «Έπέστρεψε όΡαψάκης καί βρήκε τον βασιλιά του 
νά πολιορκεί τον βασιλιά της Λαμνά. "Ακουσε τότε ό βασιλιάς 
των ’Ασσυριών δτι έξεστράτευσε ό Θαραθά, ό βασιλιάς τών 
Αίθιόπων, γιά νά τον πολιορκήσει, κι δταν τό άκουσε γύρισε 
πίσω καί άπέστειλε αγγελιοφόρους στον Έζεκία λέγοντας* Αυ
τά νά πείτε στον Έζεκία, τό βασιλιά της Ίουδαίας* Νά μη σάς 
εξαπατά ό Θεός σου, στον όποιο στηρίζεις την πεποίθησή σου, 
λέγοντας* Δεν θά παραδοθεϊ ή Ιερουσαλήμ στά χέρια του βα
σιλιά τών ’Ασσυριών. Ή  δεν άκουσες τά οσα έκαναν οί βα
σιλείς τών ’Ασσυριών πού κατέστρεψαν δλη τή γη; Μήπως 
τούς έσωσαν οι θεοί τών εθνών, τους οποίους κατέστρεψαν οί 
πρόγονοί μου, τη Γάζα καί τή Χαρράν καί τη Ραφεϊς, πού βρί
σκονται στη χώρα Θαιμάν; Που είναι οί βασιλείς της Αίμάθ 
καί ’Αρφάθ καί της πόλης Σεπφαρουείμ, της’Ανά καί Αύά74;».

Άφοΰ κυριεύθηκε ή Λάχεις καί έπεσε στά χέρια τών βαρβά
ρων, άρχισε στη συνέχαα ή πολιορκία της Λαμνά* έκει λέγεται δτι 
συνάντησε ό Ραψάκης τον ’Ασσύριο, ό όποιος ταράχθηκε πολύ. 
Γιατί έξεστράτευσε έναντίον του ό Θαραθά, βασιλιάς τών
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ραθά, Αίθιόιτων βασιλεύς. ΕΪτα όεόιώςμή καταληφθείσης 
αύτφ τής χώρας έξω γένοιτο θώκων των περιφανεστάτων, 
άφίησιμέν την Ίουόαίαν, σπεύδει δέμάλλον εις την εαυ
τού’· ττλήν ου καθυφήκε τής ένούσης ώμότητος αύτφ. Πρός 

5 άκράτους δέ ώσπερ όργάς άνακεκανμένος διά τοι τάχα 
που τομή θελήσαι τους έξ Ισραήλ, ήτοι τούς τήν αγίαν οι- 
κοϋντας πόλιν, τοϊς τοι1 'Ραψάκου λόγοις άναπεπεισμέ- 
νους αύτομολήσαι παρ3 αυτόν, άθυροστομεϊδή πάλιν κατά 
τής τοϋ Θεοϋ δόξης ό δείλαιος, κα ί τισι των οικείων έντέλ- 

ιο λεται δρομαίως ίέναι πρός Έζεχίαν άπαγγεϊλαί τέ οι τά 
παρ ’ αύτοϋ. Ταϋτα δέ ησαν δυσφημίαι κατά Θεοϋ λέγον- 
τος σαφώς- έπειδή τών έτέρων χωρών, ήτοι έθνών, ο ί θεοί 
τοϊς προσκυνοϋσιν αύτούς συνδιολώλασι, μηδ3 αν αύτόν 
ίσχύσαι τον τών Εβραίων Θεόν έξελέσθαι τε αύτούς και 

*5 τήζ * Ασσυριώ ν έξαρπάσαι χειρός. ΕΪτα πόλεις άπαρι- 
θμεϊται πεπορθημένας, ας και ην είκός δύνασθαι πολλά, έξ 
ών έτεροι πεπόνθασι. Α ιά τούτων αύτών καταπτοών, ώς 
τεθνηξομένους και τούς έπ? αύτφ πεποιθότας τφ πάντων 
κρατοϋντι Θεφ.

20 Στίχ. 14-17. «Καί έλαβεν 3Εζεχίας τό βιβλίον παρά τών 
άγγέλων καί ήνοιξεν αύτό έναντι Κυρίου καί προσηύ- 
ξατο Εζεχίας πρός Κύριον λέγω ν  Κύριε Σαβαώθ, ό Θε
ός 3Ισραήλ ό καθήμένος έπί τών Χερουβίμ σύμόνος Θε
ός εϊπάσης βασιλείας τής οικουμένης. Σύ έποίησας τον 

25 ούρανόν καί τήν γήν. Εισάκουσον, Κύριε, εϊσβλεψον, 
Κύριε, καί ϊδε τούς λόγους, οϋς άπέστειλε Σεναχηρείμ

ονείδιζειν Θεόν ζώντα».
Ε κ πολλής άγαν τής εις Θεόν ενσεβείας άπλοι τό βι

βλίο ν, ούχ ώς άγνοοϋντι Θεφ τής τοϋ Σεναχηρείμ άλαζο- 
3ο νείας τό μέγεθος, κατακεκραγώς δέ μάλλον τής βαρβαρι- 

κής άπονοίας καί οίονεί μάρτυρα τής έκείνου θρασυστομί- 
ας ποιούμενος αύτόν τον τών δλων κατεξουσιάζοντα Θεόν.
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Αίθιόπων. Τότε, άπό φόβο μήπως καταληφθεί ή χώρα του καί 
βρεθεί έξω άπό τούς περιφανέστατους θρόνους, άφησε την 
Ίουδαία καί έσπευσε στή χώρα του. "Αλλ" δμως δέν περιόρισε 
καθόλου τήν ώμότητα που υπήρχε μέσα του. Καθώς λοιπόν κα- 
τακαιγόταν άπό θυμό άκράτητο, επειδή τάχα δέν θέλησαν οι 
Ισραηλίτες, δηλαδή δσοι κατοικούσαν στην αγία πόλη, πεπισμέ- 
να άπό τα λόγια του Ραψάκη V αύτομολήσσυν σ’ αυτόν, αρχίζει 
πάλι ό άθλιος τις άθυροστομίες του εναντίον της δόξας του Θεού, 
και προστάζει κάποιους δικούς του νά σπεύσουν γρήγορα στον 
Έζεκία και νά τον αναφέρουν αυτά πού ήθελε. Κι αυτά ήταν κα
τηγορίες εναντίον του Θεου, άφσυ του έλεγε ρητά "Επειδή των 
άλλων χωρών, ήτοι των έθνών, οί θεοί χάθηκαν μαζί με τούς προ
σκυνητές τους, ούτε ό Θεός των Εβραίων ό ϊδιος θά έχει τή δύνα
μη νά τούς βγάλει άπό τον κίνδυνο καί νά τούς άρπάξει άπό τά χέ
ρια των "Ασσυριών.νΕπειτα απαριθμεί τις κυριευμένες πόλεις, οί 
όποιες κατά εύλογο λόγο μπορούσαν νά κατορθώσουν πολλά, άπό 
τις όποιες άλλοι είχαν κακοποιηθεί, θέλοντας με αυτά νά τούς τρο
μάξει, δτι τάχα θά πεθάνουν κι αυτοί πού έχουν στηριγμένοι τήν 
πεποίθησή τους στον Θεό, τον Κύριο των όλων.

Στίχ. 14-17. «νΕλαβε ό Έζεκίας τό γράμμα άπό τούς αγγελιοφό
ρους του καί τό άνοιξε ενώπιον του Κυρίου. Προσευχήθηκε 
τότε ό Έζεκίας στον Κύριο λέγοντας· Κύριε των δυνάμεων, ό 
Θεός του ’Ισραήλ, πού κάθεσαι έπάνω στά Χερουβίμ, έσυ είσαι 
ό μόνος Θεός, βασιλιάς δλων των βασιλειών της οικουμένης. 
"Εσύ δημιούργησες τον ουρανό καί τή γη. Εισάκουσέ με, Κύ
ριε, πρόσεξε, Κύριε, καί δές τούς λόγους πού έστειλε ό Σεναχη- 

ρείμ, με τούς οποίους υβρίζει τον Θεό πού ζεϊ».
Με μεγάλη ευσέβεια πρός τον Θεό άνοιγα διάπλατα τό γράμ

μα, όχι γιατί άγνοσϋσε ό Θεός τό μέγεθος της άλαζσνείας του 
Σεναχηρείμ, άλλά διαλαλώντας μάλλον τήν βαρβαρική παραφρο
σύνη καί κάμνσντας κατά κάποιο τρόπο μάρτυρα της θρασυστο- 
μίας εκείνου τον ίδιο τον έξρυσιαστή των δλων Θεό. * Αλλά πρόσε-



*Α θρει δέ όπως τοϊς τοϋ Σεναχηρείμ άναφέρεται λόγοις 
άνατείνων τήν ίκετηρίαν. Ό μέν γάρ, τό γε ήκον έπ? αύτω, 
την τοϋ θεοϋ δόξαν κατακερτομών, «Μη σε άπατάτω», 
φησίν, «ό Θεός σον, έφ’φ σν πέποιθας έπ? αύτω, λέγω ν Ον 

5 μη παραδοθή Ίερονσαλήμ εις χεΐρας δασιλέως 3Α σσνρί- 
ων», ό δε της έξονσίας ομολογεί τό μέγεθος, «Κύριον Σα- 
δαώθ» όνομάζων αύτόν καί «Θεόν1Ισραήλ» καί επί πάσαν 
τήν κτίσιν τήν άνω τε καί λογικήν «Σν γάρ εί», φησίν, «ό 
καθήμένος επί τών Χερονδίμ». Προσομολογεϊ δέ ότι, καν 

ίο είλέγοιντό τινες επί γής δασιλεϊς, άλλ3 ούν ό φύσει τε καί 
αληθώς δασιλεύς καί πάντα ύπό πόδας εχων, αύτός αν εϊη 
καί μόνος ό γής τε καί ούρανοϋ δημιονργός καί ύποστή- 
σας νεύματι τά ούκ δντα ποτέ. Είσακοϋσαι δέ παρακαλεϊ 
καί είσδλέψαι, τοϋι? έστι μή παραδλέψαι καί παρελθεϊν 

15 τάςοϋτωπικράςδνσφημίας, άλλ3ένδικη κολάσαι τόνάλι- 
τήριον. 3Ωνείδισε γάρ Θεόν ζώντα, φησί, τοϋτ* έστι και? 
ούδέν έοικότα τοϊς τών εθνών, οίς έκεΐνος παρεικάζων αύ
τόν άνοσίως κατεθρασύνετο.

Στίχ. 18-20. «3Ε τΐ άλη θείας γάρ ήρήμωσαν δασιλεϊς 3Λ σ- 
20 σνρίων τήν οίκονμένην δλην καί τήν χώραν αύτών, καί 

άνέδαλον τά είδωλα αύτών εις τό πϋρ. Ον γάρ θεοί 
η σαν, άλλ3 έργα χειρών άνθρώπων, ξύλα καί λίθος, καί 
άπώλεσαν αύτούς. Σν δέ, Κ ύριε ό Θεός ήμών, σώσον 
ήμάς έκ χειρών αύτών, ίνα γνφ  πάσα δασιλεία τής γής, 

25 ότι σν εί ό Θεός μόνος».
3Λκήκοα, φησί, τοϋ δαρδάρον λέγοντος' «Μή έρρύσαν- 

το ο ί θεοί τών εθνών έκαστος τήν έαντοϋχώραν έκ χειρός 
μου;». Κ άνει τοϋτολέγοι τις, έπαινώ καί πείθομαι. Κεκρα- 
τήκασι γάρ άπάσης τής γής, καί τάς πόλεις ένέπρη σαν, ού- 

30 δεν άπόνασθαι δνναμένης τών ψευδωνύμων θεών σεσώ- 
κασι γάρ ούδένα Πώς γάρ, ή πόθεν, ξύλον τε καί λίθον πε-
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χε πώς, απευθύνοντας την ικεσία του, άναφέρεται στα λόγια του 
Σεναχηρείμ. Γιατί αυτός, περιγελώντας δσο μπορούσε τη δόξα του 
Θεσυ, έλεγε, «Νά μη σε εξαπατά ό Θεός, στον όποιο εσύ οτη ρίζας 
την πεποίθηση σου, λέγοντας* Δεν θά παραδοθεΐ ή Ιερουσαλήμ 
στά χέρια του βασιλιά τών ’Ασσυριών», ενώ ό Έζεκίας ομολογεί 
τό μέγεθος της έξουσίας σνομάζσντάς τον «Κύριο τών δυνάμεων, 
καί Θεό του Ισραήλ» καί Κύριο δλης της δημιουργίας της ουρά
νιας καί της λογικής. Γιατί λέγει, «Συ είσαι που κάθεσαι επάνω 
στά Χερουβίμ». 'Ομολογεί επί πλέον ότι, άν καί λέγονται κάποιοι 
επάνω στη γη βασιλείς, αλλ3 όμως ό άπό τη φύση του κι αληθινός 
βασιλιάς καί που έχα τά πάντα κάτω άπό τά πόδια του, αυτός καί 
μόνος είναι ό δημιουργός της γης καί του ουρανου καίπβ 1> με τό 
νεύμα του έδωσε υπόσταση σέ όσα κάποτε δεν υπήρχαν. Παρα- 
καλα λοιπόν νά είσακούσα τη δέηση του καί νά ρίξει τό βλέμμα 
του, δηλαδή νά μήν προσπεράσει χωρίς νά δει αυτά τά τόσο 
σκληρά υβριστικά λόγια, άλλά νά τιμώρησα δίκαια τόν βλάσφη
μο. Γιατί λέγα, «Εξύβρισε τόν Θεό πού ζεΐ», τόν Θεό δηλαδή πού 
δεν μοιάζει καθόλου με τούς θεούς τών εθνών, με τούς οποίους 
αυτός μέ θρασύτητα καί άσεβη τρόπο τόν παρομοιάζει.

Στίχ. 18-20. «Γιατί άληθινά οί βασιλείς τών ’Ασσυριών έρήμω- 
σαν ολόκληρη τήν οικουμένη καί τή γη τών κατοίκων καί 
έρριξαν στή φωτιά τά είδωλά τους. Γιατί δεν ήταν θεοί, άλλά 
έργα ανθρώπινων χεριών, ξύλα καί πέτρες, καί τούς εξαφάνι
σαν. Έσύ όμως, Κύριε ό Θεός μας, σώσε μας άπό τά χέρια 
τους, γιά νά γνωρίσει κάθε βασίλειο της γης, ότι έσύ μόνος

είσαι ό Θεός».
νΑκσυσα, λέγα, τον βάρβαρο νά λέγα* «Μήπως οί θεοί τών 

έθνών έσωσε καθένας τή χώρα του άπό τά χέρια μου;». "Αν τό 
λέγει αυτό κάποιος, εγώ τόν έπαινώ καί τό άποδεχομαι. Γιατί 
έγιναν κύριοι δλης της γης, έκαψαν τις πόλεις, καί δεν μπόρεσε 
νά ώφεληθεί καθόλου άπό τούς ψευδώνυμους θεούς* γιατί δεν 
έσωσαν κανένα Πώς δη λαδή καί μέ ποιο τρόπο, καμωμένα άπό



π οιημ ένα  κ α ί τέχνης έργα  λιθουργική ς κ α ί τεκτόνων όντες 
φ ιλοτεχνήματα; Ταύτη τοι κ α ί το ΐς ίό ίο ς  προσκυνητα ϊς  
όμ οϋ όιολώ λασιν. ’Α λλά  «συ, σώσον ημάς», ώ Δ έσπ οτα  Τε- 
κ μ ή ρ ιονγά ρ  κ α ί τοϋτο, κ α ί άναπείθει πά σα ν τήν ύπ? ούρα - 

5 νόν, ε ις  γ ε  τό χρήνα ι όιακεϊσθαι κ α ί άραρότω ςδτι σύ μόνος  
ε ΐΘ εό ς  'Ώ σπερ γά ρ  τό άλώ ναι τάς εθνώ ν χώ ρας κατεμαρ- 
τύρησε τών ψευδω νύμω ν θεών, τό μ η δ έν  είνα ι παντελώς, 
οϋτω κ α ί τό δ ια φ υγειν  τή ςέκείνουχειρόςέξω  γενέσθα ι τήν 
Ιερουσαλήμ τήν ύπό σ ο ίτε κ α ί σήν, μ ονονουχί κ α ί διαμαρ- 

ιο  τύρεται, κ α ί σαφή ποιήσεται τοΐς άπανταχοϋ τήν άνάρρη- 
σ ιν τής σής εύσθενείας κ α ί άκηράτου δόξης, κ α ί ότι μ όνος  
ε ια ύ τ ό ς ό  Θ εός έν  τε ούρανφ  κ α ί έπ ί γή ς

Σ τ ίχ  21. «Κ α ί άπεστάλη Ή σαΐας, υ ιός Άμώ ς, π ρός Έ ζε 
χίαν, κ α ί εϊπ εν αύτφ' Τάδε λ έγε ι Κ ύρ ιος ό  Θ εός Ισραήλ' 

15 "Ηκουσα ά  προσηύξω  π ρός μ ε  π ερ ί Σεναχηρείμ, δασιλέ-
ω ς Ά  σσυρίων».

Ο ύμ α κρά ν ό  σώζων, ά λλ3 έγγύ ς κ α ί ο ίο νεί κατά πόδας 
τής προσευχής τών αίτηθέντω ν τό πέρας. Ά π οσ τέλλετα ι 

μ έν  γά ρ  ό  προφήτης, σεσιγηκώ ς δέ τέως τά έπ ί τώ δαρδά- 
20 ρψ, κ α ί τήν επ ’ α ύτφ  τοι7 Θ εου ψ ήφ ον ούκ  ά π α γγείλα ς' 

«Τάδε λέγει Κύριος», φησίν, «ό Θ εό ς 3Ισραήλ». Έ πιρρώ ν- 
νυσι τον πεπιστευκότα, κ α ί ο ύ χ  ένα  τινά τών ψευδωνύμων 
θεώ ν ά π οφ α ίνει τον άποστείλαντα , εύθα ρ σ ή  δ έ μ ά λλο ν  
άποτελώ ν «Κ ύριον» ονομάζει «καί Θ εόν 3Ισραήλ». 3Επαι- 

25 ν ε ϊδ έ  ώσπερ κ α ί άποδέχεται λ έγω ν  «’Ή κουσα ά  προσηύ
ξω π ρός μ ε  π ερ ί Σ εναχηρείμ  δα σ ιλέω ς3Α σσυριώ ν». Μ ονο
νουχί γάρ, φησίν, άποδέχομαι τον ζήλον, ο ιδα  τήν φ ιλοθεΐ- 
αν, άφόρητον έποιήσω  τήν κ α ί  έμ οϋ δυσφημίαν' προσήλ- 
θες δεδακρυμένος κ α ί ο ίο ν  α λγή σα ς υπέρ έμοϋ, κ α ί σήν 

3ο έποιήσω  λύπ η ν τούς ε ις  έμέ γεγονότα ς όνειδισμούς Ά  ξιε- 
παινετώ τατος τοίνυν τών ά γιω ν ό  ζήλος κ α ί τής του Θ εου
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ξύλο και πέτρα καί όντας έργα λιθουργικής τέχνης και φιλοτε
χνήματα ξυλουργών; Γι9 αυτό χάθηκαν μαζί με τούς προσκυνη
τές τους. ’Αλλά «Έσύ, Κύριε, σώσε μας». Γιατί καί αυτό είναι 
απόδειξη καί πείθει δλη τήν οικουμένη να πιστεύει ακράδαντα, 
ότι έσύ μόνος είσαι ό Θεός. Γιατί, όπως ή κατάληψη τών χωρών 
εθνών επιβεβαίωσε γιά τούς ψευδώνυμους θεούς, ότι δέν ήταν 
άπολύτως τίποτε, έτσι καί τό νά διαφύγει καί νά βρεθεί έξω άπό 
τά χέρια του ή Ίερουσαλή μ, τήν οποία έξουσιάζεις καί είναι δική 
σου, θά επιβεβαιώσει κατά κάποιο τρόπο καί θά κάνει σαφή σ’ 
όλο τον κόσμο τήν άνακήρυξη της δικής σου δύναμης καί τής 
άθάνατης δόξας σου, καί ότι σύ μόνος είσαι ό Θεός τόσο στον 
ουρανό όσο καί στή γή.

Στίχ. 21. «"Εστειλε ό Θεός τον Ήσοαα, τον υιό του 9Αμώς, στον 
Έζεκία καί του είπε· Αυτά λέγει ό Κύριος ό Θεός του Ισραήλ* 
’Άκουσα αυτά πού μου είπες κατά τήν προσευχή σου σ’ εμένα 

γιά τον Σεναχηρείμ, τον βασιλιά τών Ασσυριών».
Αυτός πού σώζει δέν είναι μακριά, άλλά κοντά καί κατά 

κάποιο τρόπο ή εκπλήρωση τής αίτησης άκολουθει κατά πόδας 
τήν προσευχή. Γιατί στέλνεται ό προφήτης, ό όποιος, ένώ είχε 
σωπάσει ώς τώρα γιά τά σχετικά με τον βάρβαρο καί δεν ανήγγει
λε την απόφαση του Θεου γι9 αυτόν, τώρα λέγει* «Αυτά λέγει ό 
Κύριος, ό Θεός τοϋ Ισραήλ». ’Εμψυχώνει αυτόν πού πίστεψε καί 
δέν δείχνει αυτόν πού τον έστειλε ώς ένα άπό τούς ψευδώνυμους 
θεούς, άλλά ένθαρύνσντάς τον τον όνομάζα «Κύριο καί Θεό του 
Ισραήλ», καί σάν νά τον έπαινεί καί τον αποδέχεται, λέγει* «Ά- 
κσυσα αυτά που μοΰ είπες κατά τήν προσευχή σου σ’ εμένα γιά τον 
Σεναχηρείμ, τον βασιλιά τών ’Ασσυριών». Σάν νά του λέγει δηλα
δή κατά κάποιο τρόπο* ’Αποδέχομαι τον ζήλο σου, γνωρίζω τη 
φιλοθεία σου, δεν μπόρεσες νά υποφέρεις τήν εναντίον μου βλα
σφημία 7Ηρθες σ’ έμενα με δάκρυα καί κατά κάποιο τρόπο πσνώ- 
ντας γιά χάρη μου, κι έκανες δική σου λύπη τούς υβριστικούς 
λόγους εναντίον μου. Είναι λοιπόν πάρα πολύ άξιέπαινος ό ζήλος
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δόξης όυσφημονμένης, όταν άλγήσωσιν αυτοί, Θεός κα- 
τευφραίνεται.

Στίχ. 22-23. «Οϋτος ό λόγος ον έλάλησε περί αύτοϋ ό 
Θεός’ Έ φαύλισέ σε καί έμνκτήρισέ σε παρθένος, θν- 

5 γάτηρ Σιώ ν επί σοί κεφαλήν έκίνησε θνγάτηρ Ιερου
σαλήμ. Τίνα ώνείόισας και παρώξυνας; ή πρός τίνα 
ϋψωσας την φωνήν σου; Καί ούκ ήρας εις ύψος τούς 
οφθαλμούς σου εις τον *Ά γιον τοϋ Ισραήλ, ότι δ ί άγγέ- 

λων ώνείδισας Κύριον».
ίο \Εμφανή λοιπόν τήν έπί τφ δαρδάρω καθίστησι ψήφον 

κα ί φησιν, ότι μυκτηρισμόν έπ? αύτψ ποιήσεται, καί καταδο- 
νήσει την κεφαλήν παρθένος θυγάτηρ Σιών, ήτοι ή Ιερου
σαλήμ Φαμέν δέ ότι παρθένον και θυγατέρα τήν Σιών, ήτοι 
τήν Ιερουσαλήμ ονομάζει· καί παρθένονμέν ώς αμόλυντον 

15 καί τον της δδελυράς ειδωλολατρίας ούκ εχουσαν μώμον, 
θυγατέρα δέ, ότι τήν παρά πατρός όφειλομένην διάθεσιν 
τοίςέξ αύτοϋ τέκνοις ύπονενέμηκεν αντη. Εφαύλισε δέ τον 
Άσσύριον, ήτοι κεφαλήν έτΐ αύτφ κεκίνηκέ τινα τρόπον· 
έπεμείδίασε γάρ ήττωμένω, καί οίον ωδήν καί μέλος έναρ- 

20 μόνιον τάς αύτοϋ πεποίηται συμφοράς. Είτα πρός αύτόν 
φησι * «Τίνα ώνείδισας καί παρώξυνας; ή πρός τίνα ϋψωσας 
τήν φωνήν σου;». 7Αρα γάρ ένα των ψευδωνύμων θεών ταϊς 
οντω θερμαΐς έλύπεις φωναΐς; Καίτοι πώς ούκ έδει, φησί, 
τον της διανοίας οφθαλμόν εις ϋψος έπάραι, έννοήσαί τε 

25 άρα, τις δή καί πόσος έστίν ό Θεός τον Ισραήλ; *Εδει καί 
έπ? αύτής της των κτιαμάτων θέας της τοϋ δημιουργού δυ- 
νάμεως το μέγεθος άναλόγως ίόεϊν. Έ δει της δόξης κατα- 
θρήσαι το ϋψος, καί μηδέν έτΐ αύτώ λογίσασθαι τών χθαμα- 
λωτέρων Ά λλ3 ούδενός τών τοιούτων διαμνημσνεύσας, φη- 

3ο σίν, ώνείδισας τον Κύριον.
Στίχ. 24-25. «Σύ γάρ είπας- Τώ πλήθει τών άρμάτων άνέ- 
δην εις ϋψος όρέων, καί εις τά έσχατα τού Αιδάνου, καί
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των άγιων καί όταν δυσφημείται ή δόξα τσϋ Θεού και συμβαίνει 
αύτοί νά πονέσουν, ό Θεός κατευφραίνεται.

Στίχ. 22-23. «Αυτός είναι ό λόγος πού ειπε ό Θεός γι5 αυτόν* 
Σέ περιφρόνησε καί σε περιγέλασε ή παρθένος καί θυγατέρα 
μου Σιών, κίνησε εναντίον σου τό κεφάλι της ή κόρη μου Ιε
ρουσαλήμ. Ποιόν εξύβρισες καί εξόργισες; Ή  σε ποιόν ύψω
σες τή φωνή σου; Καί δέν ύψωσες συ τό βλέμμα σου πρός τόν 
ουρανό, πρός τόν 'Άγιο τσϋ Ισραήλ, αλλά εξύβρισες με απε

σταλμένους σου τόν Κύριο».
Κάνει λοιπόν φανερή την άπόφασή του γιά τόν βάρβαρο, 

καί λέγει, δτι θά τόν περιγελάσει καί θά κουνήσει τό κεφάλι της ή 
παρθένος, ή θυγατέρα Σιών, ήτοι ή Ιερουσαλήμ. Παρθένο καί 
θυγατέρα λέμε δτι ονομάζει τήν Σιών, ήτοι τήν 'Ιερουσαλήμ. Καί 
παρθένο βέβαια τήν ονομάζει έπειδή είναι άμόλυντη καί δέν έχει 
τό στίγμα της βδελυρης ειδωλολατρίας, ενώ θυγατέρα επειδή της 
άπένειμε τή στοργή πού οφείλει ό πατέρας στά παιδιά του. Καί 
εξευτέλισε τόν Άσσύριο, δηλαδή κούνησε κατά κάποιο τρόπο τό 
κεφάλι της εναντίον του. Χαμογέλασε γιά τήν ήττά του καί κατά 
κάποιο τρόπο εκανε τραγούδι καί μελωδία έναρμάνια τις συμφο
ρές του. ’Έπειτα λέγει σ’ αυτόν* «Ποιόν έξύβρισες καί έξόργισες 
Ή  σέ ποιόν ύψωσες τή φωνή σου;». νΑραγε με τις τόσο θερμές 
φωνές σου προξενούσες λύπη σέ εναν άπό τούς ψευδώνυμους 
θεούς; Καί πώς δέν έπρεπε, λέγει, νά υψώσεις τούς νοερούς 
οφθαλμούς σου πρός τόν ουρανό καί κατ’ άκολουθία νά εννοή
σεις, ποιος καί πόσο μεγάλος είναι ό Θεός του Ισραήλ; "Επρεπε 
καί μέ τά άντίκρυσμα μόνο των κτισμάτων νά δεις κατ’ αναλογία 
τό μέγεθος της δύναμης του δημιουργού. "Επρεπε νά παρατηρή
σεις τό ύψος τής δόξας του καί νά μή βάλεις στο νού σου τίποτε 
τό ταπεινό. ’Αλλά χωρίς νά φέρεις στο νού σου, λέγ^ τίποτε άπό 
αυτά, εξύβρισες τόν Θεό.

Στίχ. 24-25. «Γιατί συ είπες* Μέ τά άμέτρητα άρματά μου ανέ
βηκα στά ψηλά βουνά καί στά πιο απόμακρα τού Λιβάνου,

* 9
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έκοψα τό ύψος τής κέδρον αύτοϋ καί το κάλλος αυτής 
καί είσήλθον εις ϋψοςμέρους τοϋ δρυμοϋ και έθηκα γέφυ
ραν, καί ήρήμωσα ϋδατα καί πάσαν συναγωγήν ϋδατος».

Τής Περσικής αλαζονείας έξηγεϊται τον όγκον καί τό 
5 άσύνετον φύσημα καί τής μεγάληγορίας τό μέγεθος Λιδάνω 

γάρ παρεικάζει, καθά καί φθάσαντες έφημεν, τήν τε των Ι
ουδαίων χώραν, καί αυτήν τάχα που των Σαμαρειτών, ήν 
κατψκήκασιν αίδέκα φυλαί 'Ομέν γάρ Λίβανος όρος έστίν 
έν Φοινίκη κέδροις τών ξύλων ύψοϋδή λίαν ήρμένοις ενθα- 

ιο λες καί κατάκομον. Νοείται δέπως τοιαύτη τών Ιουδαίων ή 
χώρα, υψηλή μέν, ότι Θεός ήν ό έπαμύνων αυτή, δασεϊά γε 
μήν, δτι αριθμού κρείττονας όράσθαι τούς έν αυτή. Ά λλ3 εϊ- 
λον μέν τήν Σαμάρειαν οι Ά  σσύριοι τύραννοι, συγκατεδήω- 
σε δέ αυτή καί τής Ίουδαίας ούκ ευαριθμήτσυς πόλεις. Σύ 

15 τοίνυν, φησίν, ώ Ά  σσύριε, γαϋρον έχων τό φρόνημα καί τών 
γεγονότων τήν έκβασιν ταϊς αύτσϋ δυνάμεσιν άνατιθείς, ε ί 
πας ότι «Τω πλήθει τών άρμάτων άνέβην εις ϋψος όρέων, 
καί εις τά έσχατα τοϋ Λιβάνου», τού/ έστιν, έ ιί αυτήν τήν 
βασιλείαν τήν παρά γε τοϊςέξΊσραήλ 

20 «"Έκοψα τό ϋψος τοϋ κέδρου αύτοϋ». Λ ύτοϋ- τίνος; 
Τοϋ Λιβάνου, δηλονότι της Ίουδαίας. Ύ ψ ος δέ κέδρου τήν 
παρ3 αύτοϊς βασιλείαν φησί «Καί είσήλθεν εις ϋψος μέρους 
τοϋ δρυμοϋ». Ώ ς γάρ έφην, τή τών Σαμαρειτών συνδιολώ- 
λασι πολλαί της Ίουδαίας πόλεις. *Έφης δέ δτι «*Έθηκα γέ- 

25 φυραν, καί ήρήμωσα ϋδατα καί πάσαν συναγωγήν ϋδα
τος». Πέρσαι γάρ καί Ά  σσύριοι ταϊς έαυτών δυνάμεσι τό 
πάντα δύνασθαι κατορθοϋν άπονέμοντες, έν τω καταθεϊν 
τών χωρών, τούς μέν τών ποταμών έγεφύρουν, έφερον δέ 
ττλειστάκις ώς δντες τοσοϋτοι τον άριθμόν, ώς δαπανςίν δύ- 

30 νασθαι πηγάς, καί ύδάτων συναγωγάς, καί μηδέ αύτούς 
έσθ’ δτε ποταμούς άρκέσαι δεδιψηχόσιν όμοϋ καί άνδράσι 
καί ΐπποις. Οι δέ γε τών Ελλήνων λογάδες όσοι τών Περ
σικών έν ίδίαις συγγραφαίς έθεντο μνήμην, φασίν αύτούς
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έκοψα τάψηλά και πανέμορφα κέδρα του καί μπήκα στά πιο 
ψηλά μέρη του δάσους, όπου έστησα γεφύρι, άχρήστεψα τά 

νερά καί κάθε συγκέντρωση νερσϋ».
’Εξηγεί της Περσικής άλαζονείας τήν έπαρση καί την άπερί- 

σκεπτη υπερηφάνεια καί τό μέγεθος τής κομπορρημοσύνης. 
Γιατί παρομοιάζει με τον Λίβανο, όπως προηγουμένως είπαμε, 
τόσο τή χώρα των ’Ιουδαίων, όσο καί των Σαμαρειτών, στήν 
οποία κατοίκησαν οί δέκα φυλές. Ό  Λίβανος είναι όρος στή 
Φοινίκη με κέδρα καί άλλα δένδρα πολύ ψηλά, καταπράσινο καί 
πυκνοφυτεμένο. Κάπως τέτοια λοιπόν θεωρείται ή χώρα τών 
’Ιουδαίων, υψηλή βέβαια επειδή την υπερασπιζόταν ό Θεός, ενώ 
πυκνοφυτεμένη επειδή οί κάτοικοί της είναι άμέτρητοι. ’Αλλά οί 
’Ασσύριοι τύραννοι κατέλαβαν τη Σαμάρεια καί μαζί μ’ αυτή 
καταλεηλάτησαν καί πολλές πόλεις τής Ίουδαίας. ’Εσύ λοιπόν, 
λέγει, ώ ’Ασσύριε, έχοντας άλαζσνικό τό φρόνημά σου καί έξαρ- 
τώντας τήν έκβαση τών γεγονότων άπό τις δυνάμεις σου, είπες* 
Με τά άμέτρητα άρματά μου άνέβηκα στά ψηλά βουνά καί στά 
πιο άπόμακρα μέρη του Λιβάνου, δηλαδή σ’ αυτό άκριβώς τό 
βασίλειο τών ’Ισραηλιτών.

«Έκοψα τά ψηλά κέδρα αυτου». «Αύτου»* ποιανού; Τσϋ Λι
βάνου, δηλαδή της Ίουδαίας. ‘Ύψος βέβαια κέδρου ονομάζει τη 
βασιλεία αυτών. «Καί μπήκε στά ψηλά μέρη του δάσους». Γιατί, 
όπως είπα, μαζί με τή χώρα τών Σαμαρειτών χάθηκαν καί πολλές 
πόλεις τής Ίουδαίας. Είπες ακόμα* «’Έστησα γεφύρι καί άχρήστε
ψα τά νερά καί κάθε συγκέντρωση νερσϋ». Οί Πέρσες δηλαδή καί 
οί ’Ασσύριοι, θεωρώντας ότι οί δυνάμεις τους μπορούσαν νά κα
τορθώσουν τά πάντα κατά τις επιδρομές τους στις διάφορες χώρες 
έκαναν στά ποτάμια γεφύρια, καί πολλές φορές, έπειδή ήταν τόσοι 
πολλοί στον άριθμό, μπορούσαν νά έξαντλήσσυν τις πηγές καί τις 
δεξαμενές νερσϋ, καί κάποιες φορές ουτε τά ποτάμια έφταναν γιά 
τούς διψασμένους άνδρες και τούς ίππους. Οί "Ελληνες λόγιοι 
εξάλλου, όσοι στά συγράμματά τους άναφέρσνται στους πολέμους
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καί αυτόν γεφυρώσαι τον Ελλήσποντον καν ε ί ποταμός, 
φασίν, εϋρηται όιάμέσου περιόντων αυτών ή χώραν ή πό- 
λιν, προσέταττεν ό τύραννος λέγω ν «Ααπανάσθω πίνομε- 
νος». Αιαμέμνηται τοίνυν ό των όλων Θεός τής Περσών 

5 αλαζονείας, καί φιλοκομπεΐν είωθότας ελέγχει. ΕΪτα μετά 
τοϋτο δείκνυαιν, ότι μή μάλλον αύτοί δεδύνηνται κατορ- 
θοϋν, έφ’ οίς πεφρονήκασι τά οΰτως υπέρογκα, ψήφος δέ 
μάλλον ή παρ3 αύτοϋ κατά των πλημμελούντων ένηνεγμέ- 
νη την τοϋ δύνασθαι δόξαν ένεποίησεν αύτοις

ίο Στίχ. 26-27. «Ου ταϋτα ήκουσας πάλαι ά έγώ έποίησα; 
Έ ξ αρχαίων ήμερων συνέταξα, νυν δέ έπέταξα έξερη- 
μώσαι έθνη έν όχυροϊς καί ένοικοϋντας έν πόλεσιν όχυ- 
ραΐς. Ά  νήκα τάς χεφ ας καί έξηρ άνθη σαν, καί έγένον- 

το ώς άνθος ξηρόν έπί δωμάτων καί ώς άγρωστις».
*5 Ταυτίμέν οϋν άπαντα, φησίν, άπερ αυτός οϊει κατωρ- 

θωκέναι, ταϊς έαυτοϋ δυνάμεσιν άνατιθείς, ούκ έρυθριφς; 
3Α λλ\ ώ ματαίαν έχων έπ? ούόενί την όφρύν, «ού ταϋτα 
ήκουσας πάλαι, ά έγώ έποίησα;». Ε ίγά ρδή  δσύλοιο, φησί, 
τούς των έμών προφητών πολυπραγμονήσαι λόγους, έφην 

20 ήδη φθάσας ότι ταϋτα γενήσεται. Εγώ  γάρ έξ άρχαίων 
ημερών συνέταξα, τo ϋ f έστιν ώρισα καί κατένευσα, απέ
δειξα δέ νϋν καιροϋ καλοϋντος εις πέρας τά προηγγελμέ- 
να, ώστε έξερημώσαι έθνη έν πόλεσιν όχυραις τούτ* έστιν 
ούκ άσθενή καί ευάλωτα. 3Εγώ «τάς χειρας άνήκα, καί 

25 έξηράνθηοαν». Ό  γάρ πάλαι ταϊς άνεξικακίαις έτι συνέ
χουν αυτά ττρός το είναι καί συνεστάναι την έπαμύνουσαν 
άπέστησα χεϊρα, καί έν ϊσω πόας κατεξηράνθησαν, καί 
χόρτου δίκην κατεμαράνθησαν, καί οϊά τις άγρωστις ξηρά 
πυρί δέδοται τροφή. Τοϋτό τοι καί έτέρω θί φησι πρός 

30 αντόν έπειδή γάρ τά όρισθέντα γενέσθαι παρά Θεοϋ δια- 
περάνας ό δυσσεδής έφ3 έαυτφ πεφρόνηκε μέγα, πάλιν ή- 
κουε Θεοϋ λέγοντος- «Μή δοξασθήσεται άξίνη άνευ τοϋ
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των Περσών, λένε ότι γεφύρωσαν άκόμα και τον Ελλήσποντο. Κι 
άν βρισκόταν, λένε, στο πέρασμά τους από μιά χώρα ή πόλη κά
ποιος ποταμός έδινε ό τύραννος διαταγή· «Πιείτε καί εξαντλήστε 
τον». Μνημονεύει λοιπόν ό Θεός των όλων τήν άλαζανεία των 
Περσών καί τους ελέγχει γιά τή συνήθειά τους νά κομπάζουν. 
’Έπειτα μετά άπό αυτά τούς δείχνει ότι δεν όφείλονται σ’ αυτούς 
τά υπερβολικά κατορθώματά τους, γιά τά οποία τόσο περηφανεύ
ονται, άλλά ή άπόφασή του πού έλαβε εις βάρος έκείνων πού 
άμάρτησαν προκάλεσε σ’ αυτούς τήν εντύπωση ότι είναι δυνατοί.

Στίχ. 26-27. «Δεν άκουσες αύτά πού κάποτε έκανα;9 Από πα
λαιούς καιρούς όρισα καί τώρα διέταξα νά ερημωθούν τά 
ισχυρά έθνη πού κατοικούν σέ άπόρθητες πόλεις. Σήκωσα τά 
χέρια μου άπό αύτά καί ξεράθηκαν κι έγιναν όπως τό ξεραμέ-

Αύτά λοιπόν όλα, λέγει, πού νομίζεις ότι τά κατόρθωσες ό 
ίδιος, δεν ντρέπεσαι νά τ* άποδίδεις στις δικές σου δυνάμεις; 
’Αλλά, ώ έσύ πού ύπερηφονεύεσαι μάταια γιά μηδενικό πράγμα, 
«δεν άκουσες τί έκανα εγώ παλαιά;» ’Ά ν ήθελες, λέγει, νά έξετά- 
σεις με προσοχή με τούς λόγους των προφητών μου, ειπα άπό 
πριν ότι αύτά θά συμβούν. Γιατί εγώ άπό παλιούς καιρούς απο
φάσισα, δηλαδή όρισα καί συγκατατέθηκα, καί πραγματοποίη
σε τώρα πού τό καλεΐ ό καιρός όσα προαγγέλθηκαν, ώστε νά 
ερημωθούν λαοί με οχυρές πόλεις, δηλαδή έθνη όχι άδύναμα κι 
ευάλωτα. Έγώ «άπέσυρα τά χέρια μου καί άφανίσθηκαν». Γιατί 
εγώ πού μέ τήν άνεξικακία μου τά διατηρούσα άκόμα στή ζωή 
καί στή ν ύπαρξη, άπέσυρα τό προστατευτικό μου χέρι, καί όμοια 
μέ χλόη καταξεράθηκαν καί σάν χόρτα μαράθηκαν καί σάν 
ξεραμένη αγριάδα ρίχτηκαν τροφή στή φωτιά. Αύτό τό λέγει σ’ 
αυτόν καί κάπου αλλού. 'Όταν δηλαδή έφερε σέ πέρας ό άσεβής 
όσα είχε ορίσει ό Θεός νά γίνουν καί μεγαλοφρόνησε γιά τή 
δύναμή του, άκουσε πάλι άπό τον Θεό νά τού λέγει* «Μήπως θά 
δοξασθεΐ ή άξίνα χωρίς εκείνον πού τήν παίρνει καί κόβει, ή θά
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κότποντος έν αυτή, ή ύψωθήσεται πρίων άνεν τοϋ ελκοντος 
αυτόν;». °Ωσπερ γάρ τά τοιάδε τών οργάνων ούχ έαυτά κι
νεί πρόςεργα τυχόν;  περιμένει δέ μάλλον τήν τοϋ σσλενον- 
τος χεϊρα, οΰτω και συ, φησί, γέγονας όργανον τής θείας 

5 οργής, ον μή ν αυτός είργάσω ταϊςδυνάμεσι ταΐςσαΐς, άλλ3 
ήσθα μάλλον οίον άξίνη και πρίων τοϊς τοϋ κινοϋντος θε- 
λήμασιν ύττηρετεϊν τεταγμένος

Στίχ. 28-29. «Νϋν δέ τήν άνάπανσίν σον καί τήν έξοδόν 
σον εγώ έπίσταμαι, ό δέ θνμός σον, ον έθνμώθης, καί ή 

ίο πικρία σον άνέδη πρόςμε».
Καταλαζονεύη μέν ούν, φησί, τών θείων κριμάτων γε- 

γονώς ύπονργός, οϊει δέ ίσως κατά σαυτόν, καί μόνος κατεν- 
μεγεθήσαι τοσούτων εθνών καί χωρών, ώς κατεμπρήσαί τε 
καί έλεϊν αντάς \Αλλ3 εγώ «τήν σήν άνάπανσίν καί τήν εξο- 

15 δον» καί τήν είσοδον έπίσταμαι. «Α νάπανσιν» δέ, καθάπερ 
έγφμαι, τον θάνατον ονομάζει, «έξοδόν» τε καί «είσοδον» 
τήν εις πάν στιοϋν τών πρακτέων οδόν. Λανθάνει γάρ όλως 
ονδέν τον πάντα είδότα νοϋν. Προστιθείς δέ, ότι « Ο θνμός 
σου, ον έθνμώθης, καί ή πικρία σον άνέδη πρός με», μονο- 

20 νονχίφησί' Ον δίχα ποινής δεδνσφημηκώς έση. Παρόψο- 
μαι γάρ ούδαμώς τών σών άνοσίων ένθνμημάτων τό κακοή
θες καί πικρόν, άλλ3 οίον εις λύπην ήρεθισμένος τοϊς σοϊς 
έπιθήσω θνμοΐς τήν αύτοϊς πρέπονσαν δίκην.

Στίχ. 29. «Καί έμδαλώ φιμόν εις τήνρϊνά σον καίχαλι- 
25 νόν εις τά χείλη σον, καί άποστρέψω σε τή όδώ ή ήρχον

έναύτή».
3Επειδήπερ ό 3Ασσύριος, κτη νοπρεπεστάτη ν έχων τήν 

άλογίαν, κατεκερτόμει Θεόν, καί οίον άνασκιρτήσας εις 
άχάλινον άγριότητα, τής τοϋ Θεοί1 δόξης παλιμφήμονς 

30 ήφίει φωνάς, ταύτητοι, καί μάλα εικότως, ώς έπί κτήνονς

75. Ήσ. 10,15.
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συρθεί τό πριόνι χωρίς αυτόν που τό κινεί;»75. Γιατί, όπως αυτά 
τά εργαλεία δεν κινούνται άπό μόνα τους στο έργο πού τυχόν 
κάνουν, άλλά περιμένουν τό χέρι εκείνου πού θά τά κινήσει, έτσι 
κι εσύ, λέγει, έγινες όργανο της θείας οργής, γιατί δεν τά πραγ
ματοποίησες ό ϊδιος με τις δικές σου δυνάμεις, άλλ9 ήσουν μάλλον 
όπως ή άξίνα καί τό πριόνι πού έχουν ταχθεί νά υπηρετούν τήν 
επιθυμία εκείνου πού τά κινεί.

Στίχ. 28-29. «Τώρα όμως έγώ γνωρίζω καλά τήν άνάπαυσή 
σου καί τήν έξοδό σου, καί ό θυμός σου που σε τάραξε καί ή 

πίκρα σου ανέβηκαν έως εδώ σ’ εμένα».
Καταλαζσνεύεσαι λοιπόν, λέγει, έπειδή έγινες υπηρέτης των 

θείων άποφάσεων καί νομίζεις ϊσως ότι μέ τις δυνάμεις σου ό 
ϊδιος καί άπό μόνος σου κατανίκησες τόσα έθνη καί τόσες χώρες, 
ώστε νά τις πυρπολήσεις καί νά τις κυριεύσεις. ’Αλλ5 έγώ «γνω
ρίζω καλά τήν άνάπαυσή σου καί τήν έξοδο» καί τήν είσοδό 
σου. «’Ανάπαυση» κατά τή γνώμη μου ονομάζει τό θάνατο, ενώ 
«έξοδο» καί «είσοδο» τό δρόμο πρός οτιδήποτε άπό αυτά πού 
πρέπει νά πραχθουν. Γιατί δεν διαφεύγει άπολύτως τίποτε άπό 
τό νοΰ που γνωρίζει τά πάντα Προσθέτοντας πάλι τό, «Ό θυμός 
σου πού σε τάραξε καί ή πίκρα σου ανέβηκαν έως εδώ σ’ εμένα», 
είναι σά νά λέγει κατά κάποιο τρόπο* Δεν θά μείνεις χωρίς τιμω
ρία έχοντας προβεΐ σέ υβριστικές ενέργειες· γιατί δεν θά παρα- 
βλέψω καθόλου τήν κακοήθεια καί τήν εχθρότητα τών άσεβών 
σκέψεων σου, άλλά έρεθισμένος καί άγανακτισμένος θά επιβάλω 
στους θυμούς σου τήν τιμωρία πού τούς πρέπει.

Στίχ. 29. «Καί θά βάλω φίμωτρο στή μύτη σου καί χαλινάρι 
στο στόμα σου, καί θά σέ αναγκάσω νά έπιστρέψεις καί νά 

πορευθεΐς τό δρόμο άπό τον όποιο ήρθες».
Επειδή δηλαδή ό ’Ασσύριος, έχοντας άφροσύνη πού πρέπει 

στά κτήνη, περιγελούσε τον Θεό καί όρμώντας σέ ξέφρενη αγρι
ότητα εκτόξευε εναντίον της δόξας του Θεοΰ λόγια άντιλεγόμε- 
να, γι5 αυτό άκριβώς, καί πολύ εύλογα, σά νά έπρόκειτο γιά
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φησίν, δτι «Φιμόν έμΰαλώ εις την ρϊνά σου καί χαλινόν εις 
τα χείλη σου», μονονονχι ταίς των πληγώ ν έπαγω γαϊς 
άνασειράζων αυτόν καί τώμεγέθει τών συμφορών οίά τινι 
χαλινψ τών οϋτως έκτόπων άνακόπτων εγχειρημάτων. Ύ- 

5 πονοστήσειν γε μην καί πρός την έαυτοϋ τον Ά  σσύριόν 
φησιν. Ύπέστρεψε γάρ άκονσας δτι Θαραθά βασιλεύςΑI- 
θιόπων έξήλθε κατ' αύτοϋ Καίτοι, Τι δη ποτε, φαίη τις αν, 
πεσούσης αύτφ τής στρατιάς άπάσης, ου σέσωσται μόνον 
αυτός, άλλα γάρ καί ύπενόστησεν εις την έαυτοϋ; Έ δει γάρ, 

ίο έδει γυμνόν γεγονότα τής υπό χεϊρα πληθύος, οίκονομικώς 
την τοϋ δαπανώντος αγγέλου χεϊρα φυγεϊν αυτόν, ϊν όλο- 
φύρηται την έαυτοϋ συμφοράν καί εις τίνα δεδυσφήμηκε 
γνφ, καί τοΐς άλλοις άπασιν άπαγγείλη το παράδοξον.

Σ τίχ 30-32. «Τοϋτο δέ σοι τό σημεϊον Φάγε τούτον τον 
15 ενιαυτόν, α έσπαρκας, τώ δέ ένιαυτώ δευτέρω τό κατά- 

λειμμα, τώ δέ τρίτω σπείραντες αμήσατε, καί φυτεύσατε 
αμπελώνας καί φάγεσθε τον καρπόν. Καί έσονται οι έγ- 
καταλελειμμένοι έν τη Ίουδαίςι εις διάφενξιν, φυήσουσι 
ρίζαν κάτω, καί ποιήσονσι σπέρμα άνω. βΌ τι έξ Ίερου- 

20 σαλήμ έσονται οι καταλελειμμένοι, καί οι σωζόμενοι έξ 
δρουςΣιών. "Ο ζήλος Κυρίου Σαβαώθ ποιήσει ταϋτα».

Άποστραφήσεσθαι λέγων τον Άσσύριον εις την έαυ
τοϋ, καί τής Ιουδαίων άποφοιτήσεινχώρας, ορίζει τονχρό  
νον καθ’ δν έσται τοϋτο, καίφησί’ «Φάγε τοϋτον τον ένιαν- 

25 τον ά  έσπαρκας», καί τά τούτοις έφεξής. Οϋπω γε μην απα- 
σιν εναργές πότερόν ποτε τώ Σεναχηρείμ δέδοται τό σημεϊ- 
ον, ήγουν Έζεχίςι καί τοϊς αμφ3 αυτόν. Πλήν έροϋμεν τών 
γεγραμμένων τον νοϋν, είτα τοϋτον έφαρμοστέον έκείνοις, ή 
τούτοις. Ε ίμέν3Εζεχίςι δεδόσθαι φαμέν τό σημεϊον, συνίεμεν 

30 οϋτω’ 3Επεπολιόρκητο μέν Ιερουσαλήμ, πλείστης δέ δσης 
τής Ασσυριών στρατιάς κατεμπρήοαί τε καί έλεϊν έπιχει-
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κτήνος λέγει· «Θά βάλω φίμωτρο οπή μύτη σου καί χαλινάρι στο 
στόμα σου», συγκροτώντας τον κατά κάποιο τρόπο μέ τά κατα
βαλλόμενα χτυπήματα καί μέ τό μέγεθος τών συμφορών σάν μέ 
χαλινάρι άνακόπτοντας τις τόσο παράνομες ένέργειες. Λέγει 
άκόμα ότι ό Άσσύριος θά έπιστρέψει στη χώρα ταυ. Καί πράγ
ματι έπέστρεψε όταν άκουσε ότι ό βασιλιάς τών Αίθιόπων Θα- 
ραθά έξεστράτευσε εναντίον του. Ά ν  καί βέβαια θά έλεγε κάποι
ος, Γιατί, άφού έπεσε όλη ή στρατιά του, όχι μόνο σώθηκε αυτός, 
άλλά καί έπέστρεψε στη χώρα του; Γιατί έπρεπε, ναι έπρεπε, 
αφού άπογυμνώθηκε άπό τό πλήθος τών έξουσιαζομένων του, 
νά διαφύγει κατ’ οικονομία τό χέρι τού έξολοθρευτεί άγγέλου, 
γιά νά θρηνεί τη συμφορά καί νά μάθει ποιόν έξύβρισε, καί νά 
άναγγείλει σε όλους τούς άλλους τό θαυμαστό πάθημα

Σιίχ. 30-32 «Αυτό είναι τό σημείο γιά σένα· Αυτόν τον χρόνο 
φάγε αυτά που έσπειρες, κι όσα άπομείνσυν τό δεύτερο χρόνο, 
ενώ τον τρίτο χρόνο σπείρατε καί θερίσατε, φυτέψατε άμπέλια 
καί φάτε τον καρπό τους. "Οσα άπομείνσυν διαφεύγόντας θά 
βγάλουν ρίζες βαθειές καί καρπούς στά κλαδιά τους. Γιατί όσοι 
θά άπομείνσυν θά είναι άπό την Ιερουσαλήμ, καί όσοι σωθούν 
άπό τό όρος τής Σιών. Τό ενδιαφέρον τού Κυρίου τών δυνάμε

ων είναι αυτό πού θά τά κάνα αυτά».
Λέγοντας ότι θά έπιστρέψα ό Άσσύριος στη χώρα του καί θά 

φύγει άπό τη χώρα τών Ιουδαίων, ορίζει τό χρόνο κατά τον όποιο 
θά γίνει αυτό καί λέγα* «Φάγε αυτό τό χρόνο όσα έσπειρες» καί τά 
στη συνέχαα λεγόμενα Δεν είναι βέβαια φανερό ό  όλους σέ ποιόν 
άπό τούς δύο δόθηκε τό σημείο, στον Σεναχηρείμ ή στον Έζεκία 
καί τούς γύρω άπό αυτόν. Θά εκθέσω όμως τό νόημα τών λόγων 
αυτών, κι έπειτα θά τό εφαρμόσομε ό  εκείνους ή σ’ αυτούς. Ά ν  
δεχθούμε ότι τό σημείο δόθηκε στον Έζεκία, θά σκεφθούμε ώς 
εξής· Είχε πολιορκηθέί ή Ιερουσαλήμ καί πάρα πολύς στρατός 
τών Ασσυριών επιχειρούσε νά την κατακαύσα καί νά την κυριεύ
σει, καί υπήρχε μεγάλη συγκομιδή τροφίμων καί άποθηκευμένα
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ρονσης αυτήν, πλείστη τις όση των έόωόίμων συγκομιδή, 
καρποίτε έναποκείμενοι και τά δ ί ών άν γένηται διαζήν όν- 
νασθαι τους έν Ιερουσαλήμ σωζομένους Συ τοιγαροϋν ό Έ- 
ζεχίας, φησί, καί άπας ό μετά σοϋ λεώς, «φάγε τούτον τον 

5 ενιαυτόν ά έσπαρκας, τω δέ δευτε'ρω το κατάλειμμα, τω δέ 
τρίτψ σπείραντες άμήσατε, καί φυτενσατε αμπελώνας». Αν- 
σί γάρ έτεσιν δλοις ένιζήσας τή Σαμαρειτών καί καταδηώ- 
σας δλην ό Ά  σσύριος, τρίτου μόλις ένοτάντος φχετο φυγάς, 
απολωλότων μάλιστα των μετά 'Ραψάκου κύκλω της Ίερον- 

ιοσαλήμ καί πολιορκούντων αύτήν. Ούκοϋν έν τρίτψ, φησίν, 
ετει λοιπόν άνείσθω, καί γηπόνοις το άρκοϋν καί τοϊς αμπέ
λων μελεδωνοϊς τό, είπερ έλοιντο φυτεύειν αύτάς- ειρήνης 
δηλονότι δραδευούσηςαύτήν καί τήν άσφάλειαν.

"Οτι δέ έν δεδαίψ κείσονται τής εύθυμίας ο ί έκ τοϋ πο- 
15λέμου σεσωσμένοι καί περιλελειμμένοι, καταμηνύει λέγων, 

ώς έπί φυτών, δτι καί ρίζαν κατατενοϋσι κάτω, καί άνω 
σπέρμα δαλοϋσι. Καί τό μέν δτι κατοικήσουσιν άσφαλώς 
καί έρηρεισμένως καί παντός έξω δείματος, δίδωσι νοεΐν τό 
ρίζαν έχειν εις δάθος, δτι δέ καί εις πέρας αύτοΐς έκταθήσε- 

20 ται τής εύημερίας τό χρήμα, νοεΐν έφίησι τό άνω σπέρμα 
ποιεΐν. Προσεπάγει δέ, δτι «ό ζήλος Κυρίου Σαδαώθ ποιή
σει ταϋτα». Επειδή γάρ δεδυσφήμηκεν ό  Ά  σσύριος καί 
τοΐς ψευδωνύμοις αύτόν παρεικάζων θεοΐς τετόλμηκεν εί
πε ΐν, «Ον μή ρύσεται ό Θεός Ιερουσαλήμ έκ χειρός μου», 

25 Ταϋτα πάντα γενήσεται, φησί, κεκινημένου εις ζήλον τοϋ 
πάντα ίσχύοντος. Ε ί δέ δή φέρει κατά τοϋ Σεναχηρείμ τό, 
«Φάγε τοϋτον τον ενιαυτόν, ά έσπαρκας, τω δέ δευτέρω τό 
κατάλειμμα», φαμέν δτι οι καταστρατεύειν είωθότες ή χω
ρών ή πόλεων, δραδυνούσης έσ& δτε τής πολιορκίας καί 

30 τής μάχης αύτοΐς εις χρόνους έκτεινομένης άπτονται καί 
γηπονίας, ΐν3 έχοιεν τροφάς. Καί κατά τοϋτον αύτόν αρμό
σει τον τρόπον, τό καί έπ? αύτοϋ νοεΐσθαι τό είρημένον.
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καρποί και όλα εκείνα άπό τά όποια θά μπορούσαν νά εξασφαλί
σουν την επιβίωσή τους όσοι θά μπορούσαν νά σωθούν στήν Ιε
ρουσαλήμ. ’Εσύ λοιπόν ό Έζεκίας, λέγει, καί όλος ό μαζί σου λαός, 
«φάγε αυτό τό χρόνο όσα εσπειρες, και τά υπόλοιπα τον δεύτερο 
χρόνο. Τον τρίτο χρόνο σπείρατε καί θερίσατε καί φυτέψατε 
άμπέλια». Γιατί δύο ολόκληρα χρόνια έμεινε ό Άσσύριος στη 
χώρα των Σαμαρειτών, καί άφού την καταλεηλάτησε όλη, μόλις 
μπήκε ό τρίτος έφυγε βιαστικά, άφοΰ είχαν εξοντωθεί μαζί με τον 
Ραψάκη όσοι είχαν περικυκλωμένη την Ιερουσαλήμ καί την πο
λιορκούσαν. Τό τρίτο έτος λοιπόν, λέγει, θά υπάρξει κάποια άνεση 
καί στούς γεωργούς, ώστε νά έχουν τά άναγκαϊα γιά τη ζωή, καί 
στους άμπελουργούς άν θελήσουν νά φυτέψουν άμπέλια, γιατί ή 
ειρήνη θά τούς παρέχει καί τήν άσφάλεια

"Οπ όμως θά είναι σίγουρη ή ευθυμία εκείνων πού θά σω
θούν άπό τον πόλεμο καί θά άπομείνουν, τό δηλώνει λέγοντας, 
σάν νά έπρόκειτο γιά φυτά, ότι καί ρίζες θά ρίξουν βαθιά στή γή, 
καί στά κλαδιά τους θά βγάλουν καρπούς. Τό ότι βέβαια θά κατοι
κήσουν μέ άσφάλεια καί αταραξία καί χωρίς κανένα φόβο, άφηνα 
νά εννοηθεί άπό τό ότι θά έχουν βαθειές ρίζες, ότι όμως θά 
πραγματοποιηθεί ή ευημερία τους, άφήνει νά εννοηθεί άπό τό ότι 
θά βγάλουν καρπούς στά κλαδιά τους. Προσθέτει επίσης ότι 
«Αυτά θά τά κάνα τό ενδιαφέρον τού Κυρίου». Έπαδή δηλαδή ό 
’Ασσύριος είχε εξύβρισα τον Θεό καί παρομοιάζοντας τον μέ τούς 
ψευδόνυμους θεούς τόλμησε νά πει, «Δέν θά γλυτώσει ό Θεός την 
Ιερουσαλήμ άπό τά χέρια μου». "Ολα αυτά, λέγα, θά γίνουν εκδη
λώνοντας τό ενδιαφέρον του εκείνος πού μπορεί τά πάντα "Αν 
όμως άναφέρεται στον Σεναχηρείμ τό, «Φάγε αυτόν τον χρόνο 
αυτά πού έσπειρες, καί τά υπόλοιπα τον δεύτερο», λέμε ότι αυτοί 
πού συνηθίζουν νά εκστρατεύουν εναντίον χωρών ή πόλεων, 
καθώς παρατείνεται συχνά ή πολιορκία καί πρσχωρά σε μάκρος 
χρόνων ό πόλεμος, επιδίδονται καί στή γεωργία γιά νά έχουν τρο
φές. Καί κατ’ αυτόν άκριβώς τον τρόπο μπορεί νάέφαρμοσθα καί 
νά νοηθεί ό λόγος αυτός καί γι* αύτσν.



Στίχ. 33-34. «Αιά τοϋτο όντως λέγει Κύριος επί βασιλέα 
’Ασσυριώ ν Ο νμή είσέλθη εις τηνπόλιν ταύτην, ούό’ ον 
μή βάλη έτΐ αύτήν βέλος, ούό’ ούμή βάλη έτΐ αυτήν θυ
ρεόν, ούό’ ού μή κυκλώση έπ? αύτήν χάρακα, άλλά τη 

5 όόώ η ηλθεν, έν αυτή άποστραφήσεται».
Ά  νακεφαλαιοϋται τρόπον τινά τών είρημένων τον 

νοϋν και τήν τοϋ πράγματος εις πέρας όιεκδρομήν, ώς έν 
όλίγοις έπιτεμών, καθίστησιν έναργή. Ού γάρ άψεται πο
λέμου, φησίν, άλλά προ μάχης, πριν όπλα σαλεϋσαι, πριν 

ίο έκτεΐναι καί έπαφεΐναι βέλος, πριν άνατιθέναι θυρεόν, 
πριν έτΐ αύτήν κυκλώσαι χάρακα, τήν αύτήν όόόν ύπονο- 
στήσει, καί οικοι όραμεϊται, φησίν. Ίστέον όέ ότι χάρακά 
φησιν έν τούτοις τήν έν ταΐς τάφροις καταπηγνυμένην τών 
ξύλων πληθύν, εις οξύ κατηκονημένων, ΐναόή σώζοιτο τών 

15 πεσόντωνμηόείς.
Σ τίχ 34-35. «Τάδε λέγει Κύριος· Ύπερασπιώ ύπέρ της 

πόλεως ταύτης τοϋ σώσαι αύτήν ό ί έμέ, καί όιά Ααβίδ
τον όοϋλόν μου».

Άποκείρει τήν όφρύν τών έν έλέει Θεοϋ σεσωσμένων, 
20 καί ύπέρογκα φρονεΐν ούκ έςί τούς τήν άγίαν οίκοϋντας 

πόλιν. 7Ην γάρ όή, καί μάλα είκός, οϊεσθαί τε καί λέγειν 
αύτούς, ότι τετίμηνται παρά Θεοϋ όιά τό έπιεικές τοϋ τρό
πον καί της ένούσης αύτοΐς δικαιοσύνης τήν νοητήν εύκο- 
σμίαν. Ούκοϋν όιασώζει μέν ώς Θεός, ώφελεϊ όέ σεσωσμέ- 

25 νους, τοϊς της αλαζονείας κύμασιν ούκ έφιείς έναλίσκε- 
σθαι. Ύπερασπιειν γάρ έφη τής πόλεως, δηλονότι της άγι
ας, ού όιά γε τούς ένοικοϋντάς ποθεν, άλλ’ ούόετέρω τινί 
τών κ α / έκεΐνο καιροϋ ζώντων έτι τό χρήμα όωρούμενος, 
άλλά όι’ έαντόν καί Ααβίδ, δν καί παίόα ίδιον ονομάζει, 

30 καί όι’ έαντόν μέν, δτι χρηστός τέ έστι καί φιλοικτίρμων 
καίχρήν όή που τοϊς τήν θείαν αύτοϋκατακερτομοϋσι δό
ξαν τήν αύτοΐς δτι μάλιχπα πρέπουσαν δίκην έπενεγκεϊν,
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Στίχ. 33-34. «Γι5 αυτό ό Κύριος λέγει τά έξης γιά τόν βασιλιά 
των ’Ασσυριών* Δεν θά μπει σ’ αυτή την πόλη, ούτε θά ρίξει 
εναντίον της βέλος, ούτε θά προβάλει σ’ αυτήν άσπίδα, ουτε 
θά την περιφράξει μέ χαράκωμα, άλλά θά επιστρέφει άπό τόν 

ϊδιο δρόμο άπό τόν όποιο ήρθε».
Άνακεφαλαιώνει κατά κάποιο τρόπο τό νόημα όσων ειπώθη

καν, κι άφοΰ έκανε σύντομη περίληψη, δείχνει φανερά την πορεία 
και την έκβαση του θέματος. Γιατί λέγει, δεν θά άρχισα πόλεμο, 
άλλά πριν άπό τη μάχη, προτού κινήσει τά όπλα, προτού τεντώσει 
τό τόξο και ρίξει βέλος, προτού προβάλει άσπίδα, προτού τήν 
περικυκλώσα μέ χαράκωμα, θά γυρίσει πίσω άπό τόν ϊδιο δρόμο, 
λέγει, καί θά τρέξει στή χώρα του. Πρέπει νά γνωρίζομε ότι χαρά
κωμα ονομάζει έδώ τό πλήθος τών πασσάλων πού μπήγονται 
μέσα στις τάφρους και πού πελεκούνται για νά γίνουν μυτεροί, 
ώστε νά μη γλυτώσει κανένας άπό όσους πέσουν σ’ αυτούς.

Στίχ. 34-35. «Αυτά λέγει ό Κύριος* Θά ύπερασπισθώ αύτην 
τήν πόλη καί θά τή σώσω γιά νά φανεί ή δύναμή μου καί γιά 

χάρη του Δαβίδ τού δούλου μου».'
’Εξαλείφει τήν αλαζονεία εκείνων πού έσωσε τό ελεος τού 

Θεού καί δεν άφήνει νά μεγαλοφρσνσυν αυτοί πού κατοικούν τήν 
αγία πόλη. Γκχτί μπορούσαν, καί πολύ εύλογα, νά νομίζουν καί νά 
λένε αυτοί ότι τιμήΕήκαν άπό τόν Θεό έξαιτίας τής άριστης συμ
περιφοράς τους καί της νοητής ευταξίας τής δικαιοσύνης τους. 
Τούς διασώζει λοιπόν ό Θεός, καί άφού σώθηκαν τούς ωφελεί, 
μήν άφήνσντάς τους νά παρασυρθούν άπό τά κύματα τής αλαζο
νείας. Γιατί είπε ότι θά προστατεύσει τήν πόλη, δηλαδή τήν αγία 
πόλη, όχι βέβαια γιά χάρη τών κατοίκων της, ουτε γιά κανέναν 
άλλο άπό έκείνσυς πού ζούσαν άκόμα εκείνο τόν καιρό θά έκανε 
αυτή τή χάρη, άλλά έξαιτίας τού έαυτού του καί γιά χάρη τού 
Δαβίδ, τόν όποιο ονομάζει καί υιό του* καί έξαιτίας βέβαια τού 
έαυτού του έπειδή είναι αγαθός καί φιλεύσπλαχνος καί πρέπει σ’ 
αυτούς πού περιυβρίζουν τή θεία του δόξα νά έπιβάλει τήν τιμω-
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διά Α αβίδ πάλιν, δη  ταις τών άγιω ν μνήμαις χαρίζεται 
πολλάκις τό άμνησίκακον, έφ3 οίς εσθ3 δτε πλημμελοϊεν οί 
έξ  αυτών.

Σ τίχ 36-38. «Καί έξηλθεν άγγελος Κυρίου, και άνεΐλεν 
5 έκ της παρεμβολής τών 3Α σσυρίων εκατόν καί όγόοήκον

τά καί πέντε χιλιάδας, καί άναστάντες τό πρωί, εύρον 
πάντα τά σώματα νεκρά Καί άποστραφείς άπηλθε Σε- 
ναχηρείμ βασιλεύς 'Ασσυριών, καί ωκησεν έν Νινευή, 
καί έν τώ αύτόν προσκυνεϊν έν τφ οίκω Ά  σαράκ τον πά- 

ιο τραρχον αύτοϋ, 3Α δραμέλεχ καί Σαρασάρ, ο ί υιοί αύτοϋ, 
έπάταξαν αύτόν μαχαίραις, αύτοί δε διεσώθησαν εις 
\Αρμενίαν, καί έβασίλευσεν Άχορδάν, υιός αύτοϋ, ά ν ΐ

αύτοϋ».
Π ροσεπήνεκται χρησίμω ς τοίς έπηγγελμένοις τών 

15 προσδοκηθέντων τό πέρας, ίνα μη φαίνοιτο ψευδοεττής ό 
τών δλων Θεός. Αεδαττάνηται γάρ ή τών 3Ασσυριών πλη- 
θύς, ου ταϊς 3Ιουδαίων άλοϋσα χερσίν, ού τόξον αύτοϊς 
έπανατείναντός τίνος ού δόρυ πρός μάχην ήρηκότος, ή ξί
φος άπογυμνώσαντος, ούχ ίππων κραταιών, άρξαμένου 

20 την μάχην άγγέλουγε μην άρρήτψ δυνάμει καταστορέσαν- 
τος καί πληθύν άποφαίνσντος νεκρών την άριθμοϋ κρείτ- 
τονα Καταπλή ττεται τοίνυν τφ θαύματι, καίτοι θρασύς ών 
άγαν ό στρατηγός, ήγουν ό Σεναχηρείμ οίκαδέ τε άνεκομί- 
σθη μόλις, καί γυμνός είσάπαν ής έπεσύρετο στρατιάς ύπο- 

25 νοστήσας, έλεεινώς κατώκησε, φησίν, έν Νινευή. Ε ί τό λεί- 
πον [ίσως, ειτα λοιπόν/ ταϊς παρά τοϋ Θεοϋ γενομέναις 
ύποσχέσεαιν εις πέρας ένήνεκται. Πέτττωκε γάρ έν τφ οίκω 
αύτοϋ πάτραρχόν τινα προσκυνών, ένα δηλονότι τών κατά 
σάρκα πατέρων ή πάττπων αύτοϋ. Τοϊς γάρ άπαξ πεπλανη- 

30μένοις έθος ούχί δη μόνοις τοϊς άκαθάρτοιςττνεύμασιν, αλ
λά γάρ καί δσοις άν ελοιντο νεκροϊς τό χρήμα προσνέμειν 
Έκπεπχωκότες γάρ άπαξ τής ευθείας όδοϋ πρός ότιοϋν
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ρία πού πρέπει σ’ αυτούς, γιά χάρη πάλι τού Δαβίδ, γιατί στη 
μνήμη των άγιων χαρίζει πολλές φορές άμνησικακία γιά τά πλημ
μελήματα πού διαπράττουν οί απόγονοί τους.

Στίχ. 36-38. «Βγήκε τότε άγγελος Κυρίου καί σκότωσε άπό τό 
στράτευμα των ’Ασσυριών έκατόν ογδόντα πέντε χιλιάδες, 
καί όταν σηκώθηκαν τό πρωί, βρήκαν νεκρούς όλους τούς 
άνδρες. Μετά άπό αυτό άναχώρησε ό Σεναχηρείμ, ό βασιλιάς 
των ’Ασσυριών, καί εγκαταστάθηκε στη Νινευή, καί ενώ μιά 
μέρα προσκυνούσε στο σπίτι του τον ’Ασαράκ, οικογενειακό 
θεό καί προστάτη του, τά παιδιά του ό ’Αδραμέλεχ καί ό Σα- 
ρασάρ τον σκότωσαν χτυπώντας τον με μαχαίρια, ενώ αυτοί 
διασώθηκαν στην ’Αρμενία καί βασιλιάς έγινε στη θέση εκεί

νου ό υιός του ’ Αχορδάν».
Προστέθηκε χρήσιμα σε όσα είχε ύποσχεθεΐ τό τέλος όσων 

περίμεναν, γιά νά μή φανεί ψευδολόγος ό Θεός τών όλων. Γιατί 
εξοντώθηκε τό πλήθος τών ’Ασσυριών, πέφτοντας όχι άπό τά 
χέρια τών ’Ιουδαίων, ούτε τεντώνοντας κάποιος εναντίον τους 
τόξο, ούτε πιάνσντας δόρυ γιά μάχη, ούτε γυμνώνοντας ξίφος, 
ούτε άπό τη δύναμη ρωμαλέων άλογων, άλλά τη μάχη την άρχι
σε άγγελος καί με άρρητη δύναμη τούς έστρωσε στη γή καί πα
ρουσίασε άμέτρητο πλήθος νεκρών. Κυριεύεται λοιπόν άπό κα
τάπληξη έξαιτίας τού θαύματος, μολονότι ήταν πολύ θρασύς ό 
‘στρατηγός, δηλαδή ό Σεναχηρείμ, καί μόλις με δυσκολία έπέ- 
στρεψε στην πατρίδα του, καί άφσυ γύρισε πίσω γυμνός τελείως 
άπό τό στρατό πού είχε μαζί του καί σέ άθλια κατάσταση, κατοί
κησε, λέγει, στη Νινευη, όπου στη συνέχεια πραγματοποιήθηκε 
τό υπόλοιπο άπό τις υποσχέσεις τού Θεού. Γιατί έπεσε μέσα στο 
σπίτι του προσκυνώντας κάποιον οικογενειακό θεό, ενα θεό 
δηλαδή άπό τούς κατά σάρκα πατέρες ή πάππσυς του. Γιατί σ’ 
αυτούς πού πλανήθηκαν μιά φορά υπάρχει συνήθεια νά μήν 
άποδίδουν την ιδιότητα τού θεού μόνο στά άκάθαρτα πνεύματα, 
άλλά καί σέ όσους νεκρούς ήθελαν. Γιατί, άφσυ μιά φορά ξέκλι-
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τών όοκούντων αντοϊς άβασάνιστον ποιούνται την άπο- 
δρομήν Υιούς δέ είναι φησι τούς άπεκτονότας αύτόν ψή
φον γάρ θείας έπενη νεγμένης τισί, κατακινδννεύσειαν 
πάντη τε και πάντως οι τοϋτο παθόντες, καί ώς τοϊς άγαν 

5 έχθροϊς περιτεύξονται τοϊς ιδίοις. Ού τήν έξ αίματος οι
κειότητα της άσφαλείας ένέχυρον έχοντες, ού διάθεσιν 
καί σπονδήν τήν όφειλομένην πατράσιν εκ τέκνων; αλλά 
δ ί ών η ν είκός σώζεσθαι κινδννεύοντας, διά τούτων αυ
τών τοϊς τής άπωλείας ένιεμένονς βάθροις Κ αί ταντίμέν 

ίο τό  γε ηκον εις τό της ιστορίας έξωφανές ούκ άκόμψως εί- 
ρήσθαι δοκώ.

Δ εϊν δέ οΐμαι κα ί τι τών έσωτάτω θεωρημάτων είπειν εις 
παράκλησιν τοϊς πνευματικοϊς. Ή  μέν γάρ άγια πόλις, τοϋι? 
έστιν ή Σιών, ήγονν Ίερονσαλήμ, τύπος άν εϊη τής Έκκ- 

15 λησίας Χριστού, τής άληθεστέρας Σ ιώ ν ταύτην έσθ3 ότε, 
μάλλον δέ ώς έπίπαν οι τής αλήθειας πολιορκοϋσιν εχθροί, 
τοϋτ? έστιν ο ί τών άνοσίων αιρέσεων εύρεταί καί πολιορ- 
κονσιν ονμόνοι, καταμισθούμενοι δέ τρόπον τινά καί τάςέν 
κόσμψ δυναστείας, έμπνέοντος ττρός τοϋτο τοϋ νοητοϋ Σε- 

20 ναχηρείμ δήλον δέ δτι τοϋ Σατανά, καί οϊον έπαφιέντος 
τους ύπό χεϊρα καί τούς ύττηρετειν είωθότας τάς δνστροπίας 
αντοΰ, οζ έπειδάν ήκωσι τοϊς τής άλη θείας προεστηκόσι δι- 
αμαχόμενοι, τής τοϋ Θεοϋ δόξης καταφλ ναροϋντες πολλά 
τενξονται μέν τό σύμπαν λόγον ούδενός Σιωττήσονσι γάρ οί 

25 πολιορκούμενοι, καί διά ποίαν αιτίαν, όμακάριος Παϋλος 
διδάξει λέγω ν «Μή λογομαχειν έπ* ούδενί χρησίμψ»’ καί 
πάλιν, «Α ίρετικόν άνθρωπον μετά μίαν καί δεντέραν νουθε
σίαν παραιτοϋ, είδώςδτι έξέστραπται ό τοιοϋτος». Τοϊς γάρ 
άπαξ όλοτρόπως άπονενενκόσι πρός απάτην καί φενακι- 

30 σμόν καί κεκρατημένοις τώ ψεύδει, περιττός πον τάχα καί

76. Β* Τιμ. 2,14.
77. Τίτ. 3,10-11.
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ναν από τον ορθό δρόμο, καταφεύγουν ανεξέταστα σέ οτιδήποτε 
κρίνουν ορθό. Λέγει έπίσης ότι αυτοί πού τον σκότωσαν ήταν 
υιοί του. 'Όταν δηλαδή βγει ή άπόφαση του Θεου εις βάρος 
κάποιων, θά διακινδυνεύσουν οπωσδήποτε καί με κάθε βεβαιό
τητα αυτοί πού τό επαθαν αυτό, καί σάν άπό τούς θανάσιμους 
εχθρούς τους θά τό πάθσυν αυτό άπό τούς δικούς τους, μή έχο
ντας έγγύηση της άσφάλειας τη συγγένεια έξ αίματος, ούτε τά 
αισθήματα καί τη φροντίδα πού όφείλεται στους πατέρες άπό τά 
παιδιά τους, άλλά άπό εκείνους πού ήταν φυσικό νά σωθοϋν σέ 
περίπτωση κινδύνου, άπό αυτούς άκριβώς ρίχνονται στά βάρα
θρα της καταστροφής. Καί αυτά βέβαια όσον άφορά τό έπειφα- 
νειακό μέρος τής ιστορίας έχουν λεχθεί νομίζω όχι άδόκιμα.

Πρέπει όμως, νομίζω, νά έκθέσωμε καί κάτι άπό τά έσώτατα 
νοήματα πρός παρηγορία των πνευματικών ανθρώπων. Ή  άγια 
λοιπόν πόλη, δηλαδή ή Σιών, ήτα ή Ιερουσαλήμ, είναι τύπος της 
Εκκλησίας του Χρίστου, της άληθέστερης Σιών. Αύτην πολλές 
φορές, ή μάλλον τις περισσότερες φορές, πολιορκούν οί έχθροί της 
άλήθειας, δηλαδή οί εφευρέτες των άσεβών αιρέσεων. Καί την 
πολιορκούν όχι μόνα τους, άλλά προσλαμβάνοντας κατά κάπαο 
τρόπο με μισθό καί τούς δυνατούς του κόσμου, έμπνέοντάςτους σ’ 
αυτό ό νοητός Σεναχηρείμ, δηλαδή ό Σατανάς, καί έξαπολύοντας 
κατά κάποιο τρόπο τούς υποχείριους του καί τούς συνηθισμένους 
νά υπηρετούν τις δυστροπίες του, οί όποιοι όταν φτάσουν νά 
ρθοΰν σέ διαμάχη μέ τούς υπερασπιστές της άλήθειας, εκτοξεύο
ντας φλυαρίες κατά της δόξας του Θεου, θά έπιτύχουν βέβαια 
πολλά, τελείως όμως ανάξια λόγου. Γιατί θάαωπήσουνοί πολιορ- 
κημένοι, καί γιά παά αιτία θά μάς τό πεί ό μακάριος Παύλος 
λέγοντας* «Νά μή λογομαχείτε γιά κανένα ανώφελο πράγμα»76. 
Καί πάλι λέγει* «Τον αιρετικό άνθρωπο έπειτα άπό πρώτη καί 
δεύτερη συμβουλή νά τό παρατάς, γνωρίζοντας ότι ό άνθρωπος 
αυτός έχει διαστραφεΐ»77. Γιατί αυτοί πού μιά φορά άπέκλιναν 
τελείως στην πανουργία καί την άπάτη καί είναι αιχμάλωτα του 
ψεύδους είναι ίσως περιττός ό λόγος άκόμα κι εκείνων πού συνή-



τών ώφελεΐν εΐωθότων ό λόγος. Γέγραττται γάρ' «Εις ώτα 
άκονόντων λάλει». "Οταν τοίνυν οι τής άληθείας έχθροί ή 
τιμάς και άναπαύσεις έπαγγέλλονται, καθάπερ 'Ραψάκης ό 
αλιτήριος ήγονν άπειλοϋσι κινδύνους και μάχας, Θεφ ττροσ- 

5 έρχεσθαι χρή και τής άνωθεν έπικουρίας μεταποιείσθαι μό
νης. Άρκέσει γάρ ή άνω τε και παναλκής δεξιά, και πρόςγε 
τό σώσαι τους όρθοποδεϊν είωθότας καί ττρός όλεθρον τών 
άνθεστηκότων. * Αποσοβήσει γάρ αυτούς άπορρήτοις τισίν 
εύσθενείαιςχρώμενος καί άπαλλάξει πολέμου τήνΣιών την 

ίο αγίαν οϋτω καί άμωμον, το ϋ ϊ έστι την Εκκλησίαν. «Πύλαι 
γάρ ςίδον ου κατισχύσουσιν αυτής».

ΚΕΦ. 38, στίχ. 1-3. «Εγένετο δε έν τφ καιρφ έκείνω, έμα- 
λακίσθη Εζεχίας έως θανάτου. Καί ηλθε ττρός αυτόν Ή- 
σαίας υίός’Άμώς όττροφήτης, καί είπε τ^ός αυτόν- Τάδε 

15 λέγει Κύριος Τάξαι περί τοϋ οίκου σου, άποθνησκείς γάρ 
σύ, καί ου ζήση. Καί άπέστρεψεν 32ζ:χίετ τό τζρόσωπον 
αντσϋπρός τόν τοίχον, καί προσηύξατο πρός Κύριον, λέ- 
γων- Μνήσθητι, Κύριε, ώς έπορεύθην ένώπιόν σου μετά 
αλήθειας έν καρδίζΐ αληθινή, καί τά αρεστά ένώπιόν σον 

20 έποίησα Καί έκλ,αυσεν Εζεχίας κλαυθμώμεγάλω».
Γέγονε μέν Ε ζεχίας τών ότι μάλιστα διαφανεστάτων 

εις φιλοθεΐαν καί διαβόητον έσχηκότων έπί τούτω την δό
ξαν. Κατέσπασε γάρ βωμούς, τεμένη καθείλεν, ένέπρησε 
δη τά έν σηκοϊς έξέκσψεν άλση, καί θυσίαις ταΐς κατά νό- 

25 μον θεραπεύων Θεόν ου κατέληξέ ποτε. Κεκράτηκε δε τών 
προσοίκων τή Ίορδαίφ βαρβάρων, ώ ςκαί ύπό δασμούς καί 
τέλη ποιήσαι πολλούς. Ά  νεδείματο δέ καί πόλεις, καί άπαξ- 
απλώς εύκλείαις έπίμεστος ταΐς άνωτάτω γεγονώς, εικότως 
έθαυμάζετο. 3Α λλ\ ώ ς'Εβραίων παΐδές φασι, παρεκομίσθη 

30 βραχύ τοϋ πρέποντος, καί πεφρόνηκεν έφ’ έαυτφ μεγάλα, 
καί τοΐζ τής αλαζονείας περιπέπτωκε βρόχοις. Ταύτηςένε-
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θως ώφελσϋν. Γιοπχ έχει γραφεί- «Νά μιλάς στ* αυτιά εκείνων που 
άκσϋν»78. 'Όταν λοιπόν οι έχθροί της άλήθειας ή υπόσχονται τιμές 
και άναπαύσεις, δπως ό άσεβής Ραψάκης, ή άπειλούν μέ κινδύ
νους και μάχες, τότε πρέπει νά προσερχόμαστε στον Θεό, καί μόνο 
την ουράνια βοήθεια νά έπικαλούμαστε. Γιατί θά είναι άρκετη ή 
ουράνια καί πανίσχυρη δεξιά τόσο γιά τη σωτηρία αυτών πού 
βαδίζουν ορθά, δσο καί γιά τον όλεθρο όσων αντιστέκονται. Γιατί 
θά τούς εκδιώξει χρησιμοποιώντας κάπαες απόρρητες δυνάμεις 
καί θ5 απαλλάξει από τον πόλεμο την τόσο άγια καί άμεμπτη Σιών, 
δηλαδή την Εκκλησία* γιατί λέγει- «Οί πύλες του άδη δεν θά τη 
νικήσουν»79.

ΚΕΦ. 38. στίχ. 1-3. «Εκείνο τό διάστημα άρρώστησε βαριά ό 
Έζεκίας μέχρι θανάτου. Τον έπισκέφθηκε τότε ό προφήτης 
Ήσαΐας, ό υιός του9 Αμώς, καί του είπε- Αυτά λέγει ό Κύριος* 
Τακτοποίησε τις υποθέσεις της οίκογένειάς σου* γιατί πεθαί
νεις καί δεν θά ζήσεις. "Εστρεψε τότε ό Έζεκίας τό πρόσωπό 
του πρός τον τοίχο καί προσευχήθηκε στο Κύριο ώς έξης* 
Θυμήσου, Κύριε, δτι πορεύθηκα ενώπιον σου σύμφωνα μέ 
την άλήθεια καί μέ καρδιά άδολη, καί έπραξα τά άρεστά σ’ 

εσένα. Καί ό Έζεκίας έκλαψε μέ δάκρυα άσταμάτητα».
Ό  Έζεκίας βέβαια υπήρξε ένας άπό τούς πιο διακεκριμέ

νους ώς πρός την άγάπη του Θεού καί πού απέκτησαν έξ αιτίας 
αυτού περιβόητη φήμη. Γιατί κατέστρεψε τους βωμούς, γκρέμισε 
τά ιερά, έκαψε τ* άγάλματα των ναών, κατέκοψε τά ιερά άλση, 
καί ποτέ δέν έπαψε νά λατρεύει τον Θεό μέ τις σύμφωνα μέ τον 
νόμο θυσίες. Επίσης κατανίκησε τούς γειτονικούς της ’Ιουδαίος 
βαρβάρους, ωστε πολλούς νά τούς κάνει φόρου υποτελείς, ανοι
κοδόμησε καί πόλεις, καί γενικά, άφου περιβλήθηκε άπό τις πιο 
μεγάλες δόξες, εύλογα θαυμαζόταν. ’Αλλά, δπως λένε οί ίδια οί 
Εβραίοι, εξέκλινε κάπως άπό τό πρέπον, άφου μεγαλοφρσνησε 
γιά τον έαυτό του καί περιέπεσε στά βρόχια της άλαζσνείας. Γι9
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78. Πρ6λ. Σοφ. Σειρ. 25,9. 79. Μαιθ. 16,18.
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κα τής αιτίας την εξ άγάπης αύτφ ράβδον έπανέτεινε Θε
ός· «Ό νγάρ άγαπςί», φησζ «Κύριος παιδεύει, μαστιγοϊ δε 
υιόν ον παραδέχεται». Π λήττει γάρ ώς φιλόπαις πατήρ, 
μεθιστάς εις τα δελτίω, και των αίσχιόνων άποφέρων τούς 

5 έναλόντας αύτοΐς. °Ωσπερ γάρ οι των ιατρών ότι μάλιστα 
δριμεϊς καί εύτεχνέστατοι τά σεσηπότα των σωμάτων ή πυ- 
ρ'ι κατατήκουσιν, ή σιδήρφ τέμνουσιν, ούκ άπεχθείςι τη 
πρός τον κάμνονζα τοϋτο δράν είωθότες, φειδοϊ δέμάλλον 
τη περί αύτόν ήττώμενοι, κατά τον αύτόν, οίμαι, τρόπον ό 

ίο τών όλων Θεός τών έν ήμϊν νοσημάτων άποκείρει τά βλά
βη συμμέτροις άγανακτήσεσιν, ϊνα μή «συν τφ κόσμψ κα- 
τακριθώμεν», κατά τό γεγραμμένον.

Άρρω στί? τοίνυν περιπέπτωκεν ό βασιλεύς Έζεχίας, 
και δή εις λήξιν τοϋ παντός ήκοντι κακοϋ* κεκινδύνευκε 

15 γάρ έσχάτως διά της τον 7τροφήτσυ φωνής- ότι τεθνήξεται, 
λέγει, καί ότι προσήκει διατνποϋν αύτόν τον οίκον αύτοϋ. 
Τοϋτο δέ ήν ούκ ήγνοηκότος μέν ότι ζήσεται, καί το τής 
αρρώστιας διαφεύξεται δεινόν έλέψ τφ παρ αύτοϋ, καλοϋν- 
τος δέ καί παραθήγοντος εις προσευχήν, ΐνα αίτήσας κομί- 

2ο σηται παρ ’ αύτοϋ τον έλεον. Κατοικτείρει γάρ τούς άγα- 
πωμένους, καί τοϊς γνήσιοις χαρίζεται τών ποθουμένων 
την εϋρεσιν καί τούς τών ίκετιών προσίεται λόγους. "Ο δή 
καί πέπρακται. Προσηύξατο γάρ Έζεχίας, λέγω ν «Μνή- 
σθητι, Κύριε, ώςέπορενθην ένώπιόν σου μετά άλη θείας, έν 

25 καρδίςι άληθινη, καί τά αρεστά ενώπιον σου έποίησα». Κα
λή τών δικαίων ή παρρησία · μονονουχί γάρ τών πεποιημέ- 
νων άντέκτισιν καί τους τής γνησιότητος αίτοϋσι καρπούς. 
Έ πιγάννυται δε τοϊς έννόμως βεβιωκόσιν ό τών δλων Θε
ός, καί τοϊς τον έξαίρετον διασώζουσι βίον κατανεύει ρςιδί-

80. Παροιμ. 3,12. και Έ6ρ. 12,6.
81. Α' Κορ. 11,32.
82. Δ' Βαα 20,3.
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αυτό τό λόγο ό Θεός σήκωσε έπάνω του την από την αγάπη του 
ράβδο του. Γιατί λέγει· «'Όποιον άγαπά ό Κύριος τον παιδα
γωγεί καί μαστηγώνει όποιον άποδέχεται ώς υιό του»80. Σαν στορ
γικός δηλαδή πατέρας καταφέρει πλήγματα στά παιδιά του, μετα- 
θέτοντάς τα πρός τό καλύτερο καί άπομακρύνοντας από τά αι
σχρά εκείνους που κυριεύθηκαν άπό αυτά. 'Όπως δηλαδή άπό 
τούς γιατρούς οί πιο αυστηροί καί έμπειροι τά σάπια μέρη ταυ 
σώματος ή τά καυτηριάζουν με τή φωτιά ή τά κόβουν με τό νυστέ
ρι, συνηθίζοντας νά τό κάνουν αυτό όχι άπό άπέχθεια πρός τον 
άσθενή, άλλ’ έπειδη διακατέχονται άπό φροντίδα πρός αυτόν, με 
τον ίδιο, νομίζω, τρόπο καί ό Θεός των δλων άφαιρεί τις βλάβες 
των ασθενειών πού υπάρχουν μέσα μας με ανάλογη αυστηρότητα, 
ώστε, σύμφωνα μ’ αυτό πού έχει γραφεί, «νά μή κατακριθοΰμε 
μαζί με τον κόσμο»81.

Περιέπεσε λοιπόν σέ άρρώστια ό βασιλιάς Έζεκίας καί μάλι
στα έφτασε στο άπσκορύφωμα κάθε κακού* γιατί αντιμετώπισε 
τον έσχατο κίνδυνο έξαιτίας των λόγων του προφήτη, ό οποίος του 
είπε δτι θά πεθάνει καί πρέπει νά τακταποιή σει τά του σπιτιού του. 
Αυτό βέβαια δέν σήμαινε δτι αγνοούσε πώς θά ζήσα καί δη θά 
διαφύγειτό κακό τής άρρώστιαςμέτό έλεος του Θεού, άλλα ήθελε 
μ5 αυτό νά τον καλέσει καινά τον προτρέψανά προσευχηθεί, ώστε,

άπό αυτόν τό ελεός του. Γιατί δείχνει την εύσπλαγχνία του πρός 
έκείνους πού άγαπα καί χαρίζει ατά γνήσια τέκνα του τη δύναμη 
νά βρουν αυτό που ποθούν καί αποδέχεται τούς ικετευτικούς λό
γους των. Πράγμα βέβαια πού καί έγινε. Γιατί προσευχήθηκε ό 
Έζεκίας λέγοντας* «Θυμήσου, Κύριε, δτι πορεύθηκα ενώπιον σου 
σύμφωνα μέ την άλήθεια καί μέ καρδιά άδολη, καί έπραξα τά άρε- 
στά(/ έσένα»*2. Είναι καλή ή παρρησία των δικαίων γιατί ζητούν 
κατά κάποιο τρόπο την άνταμοιβή γιά δσα έπραξαν καί τούς καρ
πούς της γνήσιας αγάπης τους, καί ό Θεός των δλων χαίρεται μέ 
έκείνους πού έζησαν σύμφωνα μέ τό νόμο του, καί σέ έκείνους πού 
άκολουθσύν τον εξαίρετο τρόπο της ζωής δίνει εύκολα τή συγκα-
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ως δταν ΐδη όεδακρνμένονς, καί πόνον τη προσευχή ονμ. 
πλέκοντας.

Στίχ. 4-8. «Καί έγένετο λόγος Κυρίου πρός Ή σαΐαν λέ  
γω ν Πορεύθη τι καί είπε Έζεχίςμ Τάδε λέγει ό Θεός Λ  α- 

5 δίδ τον πατρός σου· *Ήκουσα της φωνής της προσευχής 
σου καί ειδον τά δάκρυά σου* ιδού ττροστίθημι πρός τον 
χρόνον σου έτη δεκά πεντε, καί έκ χειρός δασιλέως Ά  σ- 
συρίων σώσω σε, καί ύπέρ της πόλε ως ταύτης νπερασπιώ. 
Τοϋτο δέ σοι τό σημεϊον παρά Κυρίου, ότι ό Θεός ποιη- 

ίο σει τό ρήμα τοϋτο, ό  έλάλησεν. Ιδού στρέφω την σκιάν 
των άναδαθμών οΰς κατέδη ό ήλιος, τούς δέκα αναβα
θμούς. Κ αί άνέδη ό ήλιος τούς δέκα άναδαθμούς οΰς

κατέδη ή σκιά».
%

Ον μάκρος μεταξύ γέγονε χρόνος, άλλ3 εύθύς κατα- 
15 νεύει Θεός, καί δέχεται τον δικαίου τάςλιτάς. 'Ως γάρ έν 

ταΐς Βασιλείαις γέγραπται, πριν τον μακάριον προφήτην 
έξω γενέσθα, τής τον δασιλέως αυλής, γέγονε πρός αυτόν 
ό τοϋ Θεοϋ λόγος: Ύ ΐΐονοστήσας δή ούν παραχρήμα, 
τούς παρ3 αύτον λόγονς καθίστησιν έναργεϊς 3Α  κηκοέναι 

20 γάρ έφη τής φωνής αύτον, τοϋf  έστι προσδέξασθαι τήν 
εύχήν καί έποτττεϋσαι τό δάκρνον νέμει τε αύτφ παρα
χρήμα τό διαπηδήσαι δύνασθαι τοϋ θανάτον τό δεΐμα, 
καί τής προστεθείσης ζωής κατασημαίνει τό μέτρον, ΐνα 
πρός τό τέλος άφορών, καί δτι πάντη τε καί πάντως τε- 

25 θνήξεται όιακείμενος απαράδεκτον εις νοϋν τό τής ύπε- 
ροψίας ποιοϊτο νόσημα. Ύ πισχνεϊται δέ δτι, καθάπερ 
έτίήγγελται φθάσας, κρείττονα τής Ασσυριών χειρός άπο- 
φαίνει μέν αύτον, νπερασπιεϊ δέ τής Ιερουσαλήμ ’Έδρα 
τε ταντα, πάντα τρόπον δυσθυμίας έκ μέσου τιθείς, καί 

30 πολύ λίαν άλγήσαντα τοϊς έξ ήμερότητος άγαθοϊς ανα
κτώμενος. Ό  γάρ πλήξας μοτώσει ήμας. Χρηστός γάρ έστι

83. Δ* Βασ. 20,4.



τάθεσή του σ’ αυτό πού ζητούν, όταν τούς δει δακρυσμένσυς και 
νά συμπλέκουν τον πόνο μέ την προσευχή.

Στίχ. 4-8. «Μίλησε τότε ό Θεός πρός τον Ήσαΐα και του είπε* 
Πήγαινε και πες στον Έζεκία* Αυτά λέγει ό Θεός του Δαβίδ 
του πατέρα σου* ’Άκουσα τά λόγια τής προσευχής σου καί 
είδα τά δάκρυά σου* νά, προσθέτω στά χρόνια της ζωής σου 
δεκαπέντε χρόνια, καί θά σε σώσω άπό τά χέρια του βασιλιά 
των * Ασσυριών καί θά γίνω υπερασπιστής της πόλης αυτής. 
Καί αυτή είναι ή άπόδειξη έκ μέρους ταυ Κυρίου, ότι ό Θεός 
θά πραγματοποιήσει αυτό πού σου είπε. Νά, θά γυρίσω πίσω 
τή σκιά των σκαλοπατιων πού κατέβηκε ό ήλιος κατά δέκα 
σκαλοπάτια. Καί άνέβηκε ό ήλιος κατά δέκα σκαλοπάτια, 

κατά τά όποια είχε κατεβεΐ ή σκιά του»
Δεν μεσολάβησε πολύς χρόνος, αλλά άμέσως ό Θεός συγκα- 

τάνευσε καί δέχθηκε τις προσευχές του δικαίου. Γιατί, όπως έχει 
γραφεί ατά βιβλία των Βασιλειών, προτού άκόμα βγει ό προφή
της έξω άπό τήν αυλή του βασιλιά, μίλησε ό Θεός πρός αυτόν53. 
’Αφού λοιπόν έπέστρεψε άμέσως, του ανήγγειλε τούς λόγους 
του. Ταυ είπε δηλαδή ότι άκουσε τούς λόγους του, δηλαδή άπο- 
δέχθηκε τήν προσευχή του καί παρακολούθησε τό δάκρυ του, 
καί τού δίνει άμέσως τή δύναμη νά ξεπεράσει τό φόβο τού θανά
του, άποκαλύπτοντάς του τά χρόνια της ζωής πού τού προστέθη
καν, ώστε, έχοντας τον νού τσυ πρός τό τέλος καί συναισθανόμε
νος ότι οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα θά πεθάνει, V άπο- 
διώξει άπό τό νού τσυ τό νόσημα της υπεροψίας. Τού υπόσχεται 
επίσης, όπως προηγουμένως είπαμε, ότι τον καθιστά ανώτερο 
άπό τή δύναμη των ’Ασσυριών, καί ότι θά ύπερασπισθεΐ τήν Ιε
ρουσαλήμ. Καί αυτά τά έκανε, γιά νά άπομακρύνει άπό μέσα τσυ 
κάθε τρόπο στενοχώριας καί έπειδή είχε πονέσει πάρα πολύ νά 
τον εμψυχώσει μέ τά άγαθά της αγαθότητάς τσυ. Γιατί αυτός 
πού μάς κατάφερε τό πλήγμα, αυτός θά βάλει καί τό κατάπλα
σμα στήν πληγή μας. Γιατί είναι άγαθός καί γεμάτος άπό ευπλαγ-
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καί φιλοικτίρμων ό τών δλων Θεός. Έ μπεόοΐ όέ πρόςπί- 
στιν, δ η  πρός πέρας έκδήσεται τά έπηγγελμένα σημείω 
τφ κατά τον ήλιον, κατά την γενομένην τότε έπιοτροφήν 
τής σκιάς έν τοϊς δέκα άναδαθμοΐς. Φασί δέ δτι Ά χαζ, ό 

5 Έζεχίον πατήρ, ώς έκ μηχανής τίνος καί τέχνης έν τφ ίδάυ 
οίκφ άναδαθμούς τινας γενέσθαι παρεσκεύασεν, οϊον ώρο- 
λογοϋνταςκαί τον ήλιον δρόμον έκμετρεϊν είωθότας τη κα
ταδρομή τής έπ? αύτοΐς γενομένης σκιάς. 'Ό τι τοίννν έμελ- 
λεν ό  Έζεχίας ύπονοστήσειν εις ζωήν, φανερόν έποίει Θεός 

ίο άνόπιν ίονσης τής ήλιον σκιάς, καί έκτεινομένης ημέρας 
εις ώρων άσύνηθες μέτρον. Δυσήνυτον δέ παντελώς ού- 
δέν τφ τών δλων Δεσπότη, άλλ3 δπερ αν έλοιτο, κατορθοϊ 
κατανενσαςμόνον.

Π Ρ Ο Σ Ε Υ Χ Η  Ε Ζ Ε Χ ΙΟ Υ  
15 Β Α Σ ΙΑ Ε Ω Σ  ΤΗ Σ ΙΟ Υ Δ Α /Α Σ

Ήνίκα έμαλακίσθη, καί άνέστη έκ τής μαλαχίας αύτοϋ.

Σ τίχ 10-13. «Εγώ είπα, έΡ τφ νψει τών ήμερων μου πο- 
ρενσομαι έν ττύλαις ςίδου, καταλείψω τά έτη τά έπίλοιπα 
Είπα' Ονκέτι ον μή ΐδω τό σωτήριον τοϋ Θεοί7 έπί τής 

20 γης, ονκέτι ον μή ιδω άνθρωπον έκ τής σνγγενείαςμον. 
Κατέλιπσν τό λοιπόν τής ζωής μον, έξήλθε και άπήλθεν 
όσΐ έμοϋ, ώσπερ ό καταλύων σκηνήν πήξας τό πνεϋμά 
μου παρ3 έμοί έγένετο, ώς ιστός έρίθον έγγιζούσης 
έκτεμεϊν. *Εν τη ήμέρςι έκείνη παρεδόθην, έως πρωί ώςλέ- 

25 οντι, οντω τά οστά μον σννέτριψεν από γάρ τής ήμέρας
έως τής νυκτόςπαρεδόθην αντφ».

Ά  ναγκαϊον έκεϊνο καί ττρό γε τών άλλων είπεΐν οι μέν 
γάρ Εδδομήκοντα τεθείκασιν έν τοντοις τό «έν τφ νψει τών
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χνία ό Θεός τών δλων. Στερεώνει λοιπόν την πίστη του, δτι θά 
πραγματοποιη θσυν τά δσα ύποσχέθηκε, με τό θαΰμα τό σχετικό με 
τον ήλιο, κατά τό όποιο έπέστρεψε ή σκιά κατά δέκα σκαλοπάτια 
Λένε δτι ό Άχαζ, πατέρας τοϋ Έζεκία, με κάποιο μηχανικό τρόπο 
και τέχνη κατασκεύασε στο σπίτι του κάποια σκαλοπάτια, γιά νά 
δείχνουν κατά κάποιο τρόπο τήν ώρα καί νά μετρούν την πορεία 
του ήλιου με τό κατέβασμα σ’ αυτά της σκιάς. 'Ότι λοιπόν έπρόκει- 
το ό Έζεκίας νά επιστρέφει στή ζωή του τό έκανε ό Θεός φανερό 
με τήν έπιστροφή της σκιάς τσΰ ήλιου καί τήν επιμήκυνση της 
ή μέρας σε άσυνήθιστο χρόνο διάρκειας. Γιατί τίποτε δέν είναι 
ακατόρθωτο στον Κύριο τών δλων, άλλ* αυτό πού συμβαίνει νά 
θέλησα, τό κατορθώνει με απλό καί μόνο νεϋμα του.

ΠΡΟΣΕΥΧΗ ΤΟΥ ΕΖΕΚΙΑ 
ΒΑΣΙΛΙΑΤΗΣ ΙΟΥΔΑΙΑΣ

"Οταν άρρώστησε καί άπαλλάχθηκε από την αρρώστια του.
Στίχ. 10-13. «Έγώ είπα* Στήν άκμή της ήλικίας μου θά πορευ- 
θώ καί θά διαβώ τις πύλες τοϋ άδη καί θ* άφήσω άβίωτα τά 
υπόλοιπα χρόνια μου. Είπα* Δέν θάδώτη σωτηρία έκ μέρους 
του Θεσΰ τών ανθρώπων επάνω στη γη, δέν θά δώ άνθρωπο 
άπό τή συγγένειά μου πού νά έχει σωθεί. Άφησα τό υπόλοι
πο της ζωής μου, ήρθε κι έφυγε αυτή όπως αυτός πού έστησε 
καί διέλυσε τήν σκηνή, τό πνεύμα μου διέμεινε μέσα μου όπως 
τό ύφασμα πού ύφαίνεται καί πλησιάζει νά τό κόψει ή ύφά- 
ντρα. Εκείνη τήν ή μέρα παραδόθηκα στήν αρρώστια μου 
ώσπσυ νά ξημερώσει σάν σέ λεσντάρι, καί τόσο πολύ αυτή 
κατατσάκισε τά οστά μου. Άπό τό ξημέρωμα της ήμέρας 

μέχρι τον ερχομό της νύχτας είχα παραδοθεΐ σ’ αυτή».
Είναι ανάγκη πριν άπό τά άλλα νά πούμε εκείνο· σα δηλαδή 

οί Έβδομη κοντά ερμήνευσαν έδώ μέ τή φράση, «οπήν άκμή της
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ημερών μου», ώ ςγεμην έτεροι τών ερμηνευτών τό «έν ήμίσει 
των ημερών» έκόεόώκασιν. Οίμαι όέ έγωγε, καί σφόόρα έμ- 
φρόνως τάς τών Έβδομήκοντα τεθεϊσθαι φωνάς. Πεπολωρ- 
κητο μέν γάρ ή άγια πόλις 'Ραψάκου καί τών συν αύτφ κν- 

5κλψ περιοτησάντων την τών 3Ασσυριών άριθμοϋκρείττσνα 
πληθύν. Ά λλ’ έπηγγέλλετο Θεός όιά της Ήσαΐου φωνής ότι 
ποιήσει παράδοξα καί διασώσει τούς κινδυνεύοντας καί 
άποστήσει της Ίουδαίας τον τύραννον, καί οτι τεθνήξεται 
τά οίκοι καταλαβών. Τούτων δη ούν απάντων εις πέρας έκ- 

ιο βεβηκότων, καθ' όν εφη καιρόν ό τών όλων Θεός, έμελλε της 
Έζεχίου βασιλείας αιρεσθαι εις ύψος τά αύχήματα. \Εγώ 
τοίνυν ειπον έν έμαυτώ, φησίν, δτιένκαιρφ  της εύκλειας, ή- 
γουν έν αύτφ τφ ύψοϋσθαι τάς ημέρας μου, έσομαι μέν έν 
πνλαιςςίδου, καταλείψω δε τά έτη τά επίλοιπα Είτα τούτοις 

/5 Γροσεπά/ει τά δ ί ών τοϊς έσχάτοις δείμασι συμβαίνει ττροσ- 
ομιλεΐν τούς άρόαιστίς. κατειλημμένους, και ού μακράν όρώ- 
ντας τον θάνατον Ταϋτα δέ έστιν τό, «Ούκέτι ούμη ϊδω σω
τηρίαν τ/ν  παρά Θεοϋ, ουτεμην ϊδω άνθρωπον έκ τής συγ- 
γενείας τής έμής όφήκα τό λοιπόν τής ζωής μου, άπήλθεν 

20 απ? έμοϋ' γέγονα δέ ώσπερ λυόμενη σκηνή καί ώς ιστός γυ- 
ναικός έρίθου», τοϋτ* έστιν έργαζομένης, ήγουν ύφαινού- 
σης «καί λοιπόν έγγιζονσης έκτεμεϊν». Είτάφησιν, ότι «Εν 
δλβ νυκτί καί ήμέρφ καθάπερ τινί λέοντι παρεδόθη τά οστά 
μου σνντρίβοντι». Κ αί τις ό λέων; *'Η τής αρρώστιας τό 

25 άχθος καί μονονουχί καταβρυχόμενος ώς έν εϊδει θηρίου ό 
θάνατος καί την έφοδον απειλών, ήγουν τό έκ τοϋ τεθνάναι 
Τΐροσδοκρ,ν άνειμένον δεϊμα Συντρίβει γάρ φόβος τε όμοϋ 
καί δυσθυμία ψυχήν καί πάσαν αύτής συνθρίτντει δύναμιν.

Στίχ. 14-17. «'Ως χελιδών, οΰτως φωνησω, καί ώ ςπερι- 
3ο στερά, οΰτως μελετήσω. Έξέλιπον γάρ μου οι οφθαλμοί 

τοϋ βλέπειν εις τό ϋψος τοϋ ούρανοϋ πρός Κύριον, ός 
έξείλετόμε καί άφείλετόμου την οδύνην τής ψυχής. Κύ
ριε, κα ί περί αύτής άνηγγέλη σοι, καί έξήγειράς μου την
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ηλικίας μου», ενώ άλλοι ερμηνευτές έγραψαν, «στο μέσον της ζωής 
μου». Έγώ νομίζω ότι πολύ συνετά άποδόθηκε τό κείμενο μέ τά 
λόγια τών Έβδομήκοντα. Γιατί βρισκόταν σέ πολιορκία ή αγία 
πόλη, άφοϋ ό Ραψάκης και οί συνεργάτες του είχαν παρατάξει 
κυκλικά τό άμέτρητο πλήθος τών ’Ασσυριών. ’Αλλ’ είχε ύποσχεθεΐ 
ό Θεός μέσω του Ήσαία, ότι θά κάνα θαυμαστά πράγματα, ότι θά 
σώσα εκείνους πού κινδύνευαν, και ότι θ* άπομακρύνει τον τύραν
νο άπό την Ίουδαία καί θά πεθάνει όταν φτάσει στο σπίτι του. 
"Οταν λοιπόν πραγματοποιήθηκαν όλα αυτά τον καιρό πού είπε ό 
Θεός τών όλων, έμελλε νά φτάσει στο ψηλότερο σημείο ή δόξα τής 
βασιλείας του Έζεκία. Έγώ λοιπόν είπα μέσα μου, λέγει, ότι στον 
καιρό τής δόξας μου, ήτοι στο κορύφωμα τής ζωής μου, θά βρεθώ 
στις πύλες του άδη καί θ* άφήσω άβίωτα τά υπόλοιπα χρόνια Στη 
συνέχεια προσθέτει σ’ αυτά όσα κατά τούς έσχατους φόβους συμ- 
βαίνει νά άπασχολουν εκείνους πού είναι άρρωστα καί δεν β>έ- 
πουν μακριά τό θάνατό τους. Κι αυτά είναι τό, «Δεν θά δώ τη σω
τηρία άπό τον Θεό, ούτε θά δώ κάποιον άνθρωπο άπό τούς συγ
γενείς μου* έγκατέλειψα τό υπόλοιπο μέρος τής ζωής μου, έφυγε 
άπό μένα ή ζωή, κατάντησα σά σκηνη πού διαλύεται καί σάν τό 
ύφασμα πού ύφαίνεται άπό την έριθο γυναίκα», δηλαδή την έργά- 
τρια, ήτοι την ύφάτρια, «πού είναι έταμη νά τό κόψει». ’Έπειτα 
λέγει «Όλη τη νύχτα καί την ημέρα παραδόθηκαν τά όστά μου 
σάν σέ λιοντάρι πού με συντρίβει». Καί παό είναι τό λιοντάρι; "Η 
τό βάρος τής άρρώστιας καί ό θάνατος πού σάν θηρίο βρυχάται 
κατά κάπαο τρόπο κι άπειλεί μέ τη ν έφοδό του, ή ό φόβος πού γεν
νιέται άπό τον άναμενόμενο θάνατο. Γιατί ό φόβος καί ή λύπη μαζί, 
συντρίβουν την ψυχη καί θρυμματίζουν ολη τη δύναμή της.

Στίχ. 14-17. «Θά βγάλω φωνές σάν τό χελιδόνι καί σάν τό πε
ριστέρι έτσι θά γουργουρίσω. Κουράσθηκαν τά μάτια μου νά 
βλέπουν πρός τό υψος του ούρανοΰ, πρός τον Κύριο πού μέ 
έσωσε καί μου άφαίρεσε την οδύνη τής ψυχής μου. Κύριε, καί 
γι* αύτην την οδύνη μου άκσυσες τις φωνές μου καί άναζωο-
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πνοήν, καί παρακληθείς έζησα. Εΐλον γάρ μου τήν ψυ
χήν, ΐναμή άπόληται, καί άπέρριψας όπίσω μου πάσας

τάς άμαρτίαςμου».
Τάς χαριστηρίους άνστείνων φόάς τά των στρουθιών 

5 εύστομεϊν ειωθότα μιμεϊσθαι κατεπαγγέλλεται καί άκατα- 
λήκτονς ποιεισθαι τάς υμνωδίας. Φησί δε ότι τούς τής δια- 
νοίας οφθαλμούς άνατείνας ττρός Θεόν, σέσωσται καί δια- 
πέφευγε και τής ψυχής τήν οδύνην και αύτόν δε τον θάνα
τον. «Εξήγειρας» γάρ, φησί, «τήν ζωήν, έζησά τε καί περιε- 

/ο ποιήσω τήνέμήν, ινα μή άπόληται, καί άπέρριψας όπίσω 
μου πάσας τάς άμαρτίας μου». Τοϋτο δε ούκ εστι νοσοϋντος 
τήν αλαζονείαν, άλλ3 έπεγνωκότος ήδη τήν εαυτοϋ φύσιν, 
καί ειδότος ακριβώς ότι πολλαϊς ένοχοι πάντες έσμέν άμαρ- 
τίαις, καν είμή δούλοιτο σώζειν έλεω Θεός ούδείς «κανχή- 

15 σεται άγνήνεχειν τήν καρδίαν, άλλ3 ούδ3 άν παρρησιάση ται 
καθαρός είναι άπό άμαρτίας». Ούκοϋν έν ταϊς εύπαθείαις 
αίπερ αν ήμϊν γένοιντο παρά Θεού, δοξολογείσθω πρός 
ημών ώς άμνημονησας τών έφ3 οίς ήν είκός όσίως κολάζε- 
σθαι. «Σοφοί», γάρ, φησίν, «οίέαυτών έπιγνώμονες».

20 Στίχ. 18-20. «Ού γάρ οι έν ςίδου αινέσουσί σε, ούδέ οι 
άποθανόντες εύλογήσουσί σε, ούδέ έλπιοϋσιν οι έν 
ςίδου τήν έλεημοσύνην σου. Οι ζώντες εύλογήσουσίσε, 
ον τρόπον κάγώ. Ά πό γάρ τής σήμερον παιδία ποιήσω, 
άάναγγελοϋσι τήν δικαιοσύνην σου, Κύριε τής σωτηρί- 

25 ας μου, καί ού παύσομαι εύλογών σε μετά ψαλτηρίου
πάσας τάς ημέρας τής ζωής μου».

Τήν ϊσην άν έχοι τοΐς ττροκειμένοις διάνοιαν τά διά τής 
τοϋ ψάλλοντος φωνής είρημένα- «Τις ή ώφέλεια έν τώ αϊμα- 
τίμον έν τφ καταδαίνεινμε εις διαφθοράν; Μή έξομολογή- 

30 σεταίσοιχοϋςή άναγγελεϊ τά θαυμάσιά σου;». Οι γάρ άπαξ 
τεθνεώτες καί ταϊς ςίδου ττύλαις γεγονότες κάτοχοι, άποπε-

83α. Παροιμ. 20,9. 84. Παροιμ. 13,10. 85. Ψαλμ. 29,10.
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γόνησες τήν ψυχή μου, κι άφοϋ βρήκα παρηγοριά έκ μέρους 
σου έζησα Γιατί άρπαξες τήν ψυχή μου γιά νά μή χαθεί κι 

έρριξες πίσω μου (συγχώρησες) δλες τις άμαρτίες μου».
Άναπέμποντας τις ευχαριστήριες ωδές, κηρύττει ότι μιμείται 

τά πουλιά έκανα που συνήθως κελαηδούν ώροαα, και υπόσχεται 
ότι θά είναι άκατάπαυστες οί δοξολογίες του. Υψώνοντας, λέγει, 
τά νοερά μάτια του πρός τον Θεό, σώθηκε καί διέφυγε καί τήν 
οδύνη της ψυχής του, καί τον ϊδιο τό θάνατο. Γιατί λέγει* «Α
ναζωογόνησες τή ζωή μου, καί έζησα, γιατί φρόντισες τήν ψυχή 
μου γιά νά μή χαθεΐ καί συγχώρησες δλες τις άμαρτίες μου». Αυτό 
δεν δείχνει άνθρωπο πού πάσχει άπό τή νόσο τής αλαζονείας, 
άλλά πού συνειδητοποίησε ήδη τήν φύση του καί γνώρισε μέ 
άκριβεια δτι όλοι είμαστε ένοχοι γιά πολλές άμαρτίες, κι αν δεν 
θέλησα νά μας σώσει ό Θεός μέ τό έλεός του, κανένας «δεν θά μπό
ρεσα νά καυχηθεΐ ότι έχα άγνή τήν καρδιά του, ούτε θά τολμήσα 
νά πά μέ θάρρος ότι είναι καθαρός άπό άμαρτία»83“. Γιά τις ευερ
γεσίες λοιπόν πού συμβαίνει νά λαμβάνομε άπό τον Θεό, πρέπει 
νά δοξολογείται άπό έμας, έπειδή λησμόνησε αυτά γιά τά όποια 
εύλογο ήταν νά τιμωρηθούμε δίκαια. Γιατί λέγει, «Σοφοί είναι 
αυτοί πού γνωρίζουν τον έαυτό τους»84.

Στίχ. 18-20. «Δέν θά σέ υμνήσουν αυτοί πού βρίσκονται στον 
άδη, ουτε θά σέ δοξολογήσουν οί νεκροί, ουτε αυτοί πού βρί
σκονται στον άδη θά έλπίσουν τήν έλεημοσύνη σου. Οί ζω
ντανοί θά σέ δοξολογήσουν, όπως καί εγώ. Γιατί άπό τή 
σημερινή ή μέρα θά άποκτήσω παιδιά πού θά κηρύξουν τή 
δικαιοσύνη σου, Κύριε τής σωτηρίας μου, καί δέν θά παύσω 
νά σέ δοξολογώ μέ τό ψαλτήρι όλες τις ημέρες τής ζωής μου».

’Ίδιο νόη μα μέ τά προηγούμενα έχουν αυτά πού έχουν λεχθεί 
άπό τον Ψαλμωδσ «Ποιά είναι ή ώφέλεια άπό τό αίμα μου, εάν 
εγώ όδηγηθω στή φθορά; Μήπως θά σέ δοξολογήσα τό χώμα ή 
θά κηρύξα τά θαυμαστά έργα σου;»85. Γιατί έκεϊνοι πού πέθαναν 
πιά καί κατέχσνται άπό τις πύλες του άδη, θά σταματήσουν άμέ-



παύσονται τάχα που καί τοϋ όοξολογεϊν. Προστεθεΐεν & άν 
οίς είργάσαντο παντελώς ούδέν, μενοϋσι δέ μάλλον έν οϊς 
κατελείφθησαν καί τον της καθόλου κρίσεως έκόέξονται 
καιρόν. Ούκοϋνοί ζώντες, φησίν, καί τοϋτο όρςίν ότι το άγα-

5  θόν έχοντες εξουσίαν, έπειόάν εύπάθειεν, εύλογήσουσίσε ον 
τρόπον κάγώ. Ύπισχνεϊται δέ παιόία ποιεΐν, άάναγγελσϋσι 
τήν τοϋ Θεοϋ δικαιοσύνην. Καί οι μέν φασιν ότι χοροστασί- 
αν απαγγέλλεται καί ψαλτψδούς τούς έν γε τφ θείω ναφ κα
ταστήσει τούς εύφωνοτάτονς έτεροι δέ καί τοϊς άπορρη το- 

ίο τέροις έτι τον νοϋν ένιέντεςλέγουσιν, ότιπερ ύψηλά φρονή- 
σας ό Έζεχίας, ώήθη τάχα που καί άτελεύτητον έχειν τήν 
βασιλείαν καί αυτήν άκατάληκτον ζωήν, διατεθείς ότι τά 
έπίΧριστφ γεγραμμένα, ώςέφ3 υίφ τοϋΑαβίδ. είςέαυτόνει- 
ρηταίτε καί βλέπει. 'Όθενφασί, καίτοι τεσσαρεσκαιδέκατον 

15 έτος έν τώ βασίλευεί ν  έχων, ούχ όράται πεφροντικώς τοϋ 
χρήναι παιδοποιεϊν, μεμαθηκώς τοιγαροϋν τό τής έαυτοϋ 
ζωής πέρας, τών διαδεξομένων αύτόν ποιείται φροντίδα, 
καί ότι παιδία φησί, καί προστίθησιν ότι «Ά ναγγελοϋσι τήν 
τον Κυρίου δικαιοσύνην», καί τής μέν άλη θείας διημάρτη- 

20 κεν ό λόγος αύτφ, γέγονε γάρ ό Μανασσής δυσσεβής τε καί 
άλιτήριος πλήν τό γε ήκον εις τήν τοϋ φύσαντος γνώμην, ήν 
καί αυτός εύσεβής καί τής τοϋ Θεοϋ δόξηςάπαγγελεύς

Στίχ. 21-22. «Καί είπεν Ή σαΐας πρός Έ ζεχίαν Λάβε 
παλάθην έκ σύκων, καί τρίψον καί κατάπλασαι καί ύγι- 

25 ής εση. Καί είπεν Έ ζεχίας· Τοϋτο δή τό σημεϊον, ότι 
άναβήσομαι εις τον οίκον τοϋ Θεοϋ».

Έ ν τη τετάρτη τών Βασιλειών γέγραπται, ότι πρόφα- 
σις τής άρρωστίας τφ Έζεχίςι γέγονεν έλκος πονηρόν καί 
δυσμεταχείριστον, ώς καί αύτάς άπειπεϊν τάς τών ιατρών 

30 εύτεχνίας Επειδή δέ άπαξκατένευσε Θεός τφ δικαίω τήν 
ζωήν καί τό άποτρίψασθαι τήν νόσον προστέταχε, δι ών
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σως καί νά δοξολογούν. Σέ δσα έπραξαν δέν θά προστεθεί τίποτε 
άπολυτως, άλλα θά μείνουν μάλλον & αυτά στά όποια βρέθηκαν 
τότε καί θά περιμένουν τον καιρό της καθολικής κρίσης. Οι 
ζωντανοί λοιπόν, λέγει, πού έχουν την έλευθερία νά πράξουν τό 
καλό, όταν ευεργετηθούν, θά σέ δοξολογήσουν δπως καί εγώ. 
Υπόσχεται άκόμα δτι & αποκτήσει παιδιά, που θά κηρύξουν τη 
δικαιοσύνη του Θεου. Καί άλλοι βέβαια λένε δτι υπόσχεται νά 
έγκαταστήσει στο ναό του Θεου χορωδίες καί τούς πιο καλλίφω
νους ψαλμωδούς, ενώ άλλοι, άφήναντας τό νου τους νά εισχωρή
σει στά απόρρητα νοήματα, λένε δτι, έπειδή ο Έζεκίας φαντά- 
σθηκε μεγάλα πράγματα γιά τον έαυτό του, νόμισε ϊσως δτι θά 
έχει αιώνια τη βασιλεία καί χωρίς τέλος ζωή, πιστεύοντας δτι 
δσα έχουν γραφεί γιά τον Χριστό σάν υιό του Δαβίδ, ειπώθηκαν 
καί άναφέρσνται σ’ αυτόν. ΙΥ αυτό λένε, μολονότι είχε στη βασι
λεία δεκατέσσερα χρόνια, δέν φαίνεται νά ένδιαφέρθηκε δπως 
έπρεπε νά κάνει παιδιά, δταν έμαθε λοιπόν τό τέλος της ζωής 
του, τότε φρόντισε γιά την άνάδειξη διαδόχων καί δτι θά απο
κτήσει παιδιά, καί προσθέτει* «Θά κηρύξουν τη δικαιοσύνη' :ου 
Κυρίου» Καί ό λόγος του βέβαια αυτός αστόχησε στην άλήθεια, 
γιατί ό Μανασσής έγινε άσεβής καί άλιτήριος, άλλά κατά τη 
γνώμη του πατέρα του ήταν κι αυτός ευσεβής καί κήρυκας τής 
δόξας του Θεοί).

Στίχ. 21-22. «Είπε τότε ό Ήσάίας στον Έζεκία* Πάρε μιά άρ- 
μάθα άπό σύκα, τρίψε τα, καί βάλε τα ως κατάπολασμα καί 
θά γίνεις καλά. Καί είπε ό Έζεκίας* Αυτό είναι τό σημείο δτι

& ανέβω στον οίκο του Θεου».
Στην τέταρτη Βασιλειών έχα γραφεί δτι άφορμή τής άσθέ- 

νειας του Έζεκία υπήρξε κάποιο κακό καί δυσκολοθεράπευτο 
έλκος86, ώστε νά βρεθεί έξω άπό κάθε δυνατότητα ή έπιστήμη 
των γιατρών. Επειδή όμως συναίνεσε ό Θεός στην παράταση 
τής ζωής του δικαίου καί πρόσταζε νά θεραπευθεΐ ή ασθένεια,

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Γ, ΛΟΓΟΣ Δ \ 291

86. Δ' Βασ. 20,7.
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ην είκός μάλλον δέ καί άναμφιδόλως εχον, ότι πρός έπίόο- 
σιν αλγημάτων κατανεύσει τό τραύμα, όιά τούτων άπαλ- 
λάττεσθαι Παραόοξοποιόζ γάρ άεί τού πάντα ίσχύοντος ή 
χειρ, και όιά των άόοκήτων έρχεται τής έπικονρίας ό τρό- 

5 πος, όήλονόέότι τής παρ* αυτού «Τρίψον» τοίνυν, φησίν, 
«εκ σύκων παλάθην, κατάπλασαι, και υγιής έση». Και ην 
εντεύθεν, ώςέφην, άδικη θήσεσθαι προσδοκφν, ήγονν άπό- 
νασθαίτι τό τραύμα Επειδή δε ό Θεόςπροστάττων ην, εις 
σημείου δύναμιν τό χρήμα ποιείται πανσννετος ών Εζεχί- 

ιο ας, κα ί φησιν, δτι Ε ί και διά σύκων παλάθης ύγιασθήσο- 
μαι, «σημεΐον έσται τούτο» μοι βέβαιόν τε και αληθές «ότι 
άναβήσομαι εις τον οίκον τού Θεού», θύσων τε αύτφ δηλο
νότι καί προσευξόμενος καταληγούσης τής άρρωστίας καί 
παντός άλγήματος οίονεί κατευνασθέντος έν έμοί

15 ΚΕΦ. 39, στίχ 1-2. «Εν τφ καιρφ έκείνω άπέστειλε Με- 
ωδάχ υιός τού Λαδάν; ό βασιλεύς τής Βαβυλωνίας, 
έπιστολάς καί πρέσβεις καί δώρα Ε ζεχίφ  ήκουσε γάρ 
ότι έμαλακίσθη έως θανάτου καί άνέστη. Καί έχάρη έτΐ 
αύτοϊς Εζεχίας χαράν μεγάλη ν, καί έδειξεν αύτοϊς τον 

20 οίκον τού νεχοθά καί τής στακτής καί τών θυμιαμάτων 
καί τού μύρου καί τού άργυρίου καί τού χρυσίου, καί 
πάντας τούς οίκους τών σκευών τής γάζης, καί πάντα 
όσα ην έν τοΐς θησαυροΐς αυτού, καί ούκ ήν ούδέν ό  ούκ 

έδειξεν Εζεχίας έν τφ οίκω αυτού».
25 Τεθνεώτος τού Σεναχηρείμ υπό τών έαυτοϋ παίδων, βε- 

βασιλενκέναι, φησί τό Γράμμα τό ίερόν, Νεχορδάν τον υίόν 
αυτού ά ν ΐ αυτού. Ά λλ’ ώς έοικεν, έκείνου γεγονότος έκμέ
σον, τούς τής βασιλείας κεκληρονόμηκε θώκους Μεωδάχ ό 
τού Αααδάν. Ουτος πεπομφέναι λέγεται πρός Εζεχίαν δώ- 

30 ρά τε όμού καί έπιστολάς καί πρέσβεις, καί ποια τις έστιν ή
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με δποια φάρμακα ήταν εύλογο, και μάλλον καί άναφίμβολο, ότι 
θά επιδεινώνονταν οί πόνοι τού έλκους, με αυτά καί νά απαλλασ
σόταν. Γιατί τό χέρι έκείνσυ που μπορεΐ τά πάντα είναι πάντοτε 
παραδοξοποιό, καί με τά άπροσδόκητα έρχεται ό τρόπος της 
βοήθειας, τής βοήθειας δηλαδή απ’ αυτόν. «Τρίψε» λοιπόν, 
λέγει, «μιά άρμάθα άπό σύκα, βάλε τα σάν κατάπλασμα καί θά 
βρεις την υγεία σου». 9Από αυτό βέβαια θά μπορούσε, δπως είπα, 
νά περιμένει δτι θά επιδεινωνόταν τό έλκος, παρά δτι θά βελτιω
νόταν κατάτι. ’Επειδή δμως αυτός πού πρόσταξε ήταν ό Θεός, ό 
Έζεκίας, όντας πανέξυπνος, κάνει τό πράγμα σημείο τής δύνα
μής του, καί λέγει* Ά ν  με πολτό άπό σύκα θά γίνω καλά, «αυτό 
θά μου γίνει σημείο» βέβαιο καί αληθινό «δτι θ* άνεβώ στο ναό 
τού Θεού», γιά νά θυσιάσω δηλαδή σ’ αυτόν καί νά προσευχηθώ 
δταν περάσει ή άσθένεια καί κατευνάσει κατά κάποιο τρόπο 
κάθε πόνος του τραύματός μου.

ΚΕΦ. 39, στίχ. 1-2. «Την έποχη εκείνη ό Μεωδάχ, ό υιός τού 
Λααδάν*7, βασιλιάς τής Βαβυλωνίας, έστειλε επιστολές καί 
πρέσβεις καί δωρα στον Έζεκία, γιατί είχε άκούσει ότι άρρώ- 
στησε μέχρι θανάτου καί έγινε καλά. ’Ένοιωσε μεγάλη χαρά ό 
Έζεκίας γιά δλα αυτά καί τούς έδειξε τον οίκο των πολύτι
μων αντικειμένων, τής στακτής καί των θυμιαμάτων καί του 
μύρου καί τού άργύρου καί τού χρυσού, καθώς καί όλους 
τούς οίκους των δοχείων τής γάζας καί δσα υπήρχαν στο 
θησαυροφυλάκιό του, καί δεν υπήρξε τίποτα στο σπίτι του 

πού δεν τό έδειξε ό Έζεκίας».
"Οταν δολοφσνήθηκε ό Σεναχηρείμ άπό τούς υιούς του, τον 

διαδέχθηκε στη βασιλεία, λέγει ή αγία Γραφή, ό υιός του όΝε- 
χορδαν. ’Αλλά, δπως φαίνεται, άφού τον έβγαλαν αυτόν άπό τη 
μέση, τον βασιλικό θρόνο τον κληρονόμησε ό Μεωδάχ, ό υιός 
τού Λααδάν. Αυτός, λένε, έστειλε στον Έζεκία δωρα μαζί κι έπι- 
στολες καί πρέσβεις. Πρέπει δμως νά πούμε ποιά ήταν ή άφορμή

87. Τό κείμενο των Ο  έχει- Μερωδάχ ό υιός τού Βαλαδάν.
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τοϋόε πρόφασις, είπεϊν άναγκαϊον. «”Ηκονσε» γάρ, φησίν, 
«οτι έμαλακίσθη έως θανάτου καί άνέστη»' άλΧ ούχί τοϋτο 
μόνον το μαλακισθήναι μέν, φημί, τον Έζεχίαν, ρέψαι δε 
αυθις εις εύρωστίαν άναόραμεΐν, κατέπληξε τον Βαβυλώνι- 

5 ον, άλλ’ εκείνο πάντως τομέγα καί έξαίσιον άληθώς σημεϊ- 
ον άρρήτω τε καί θεοπρεπεϊ νεύματι παλινδρομεϊν ό ήλιος 
προσετάττετο καί όπίσω δαδίζειν, ώστε καί άνελθείν την 
σκιάν τούς δέκα άναβαθμούς Βαβυλωνίων δέ καί Χαλδαί- 
ων οι έπίκλην σοφοί, ισχνοί λίαν υπάρχοντες, ε ί καί αύτούς 

/ο είναι φάσκοντες περί τε τοϋ ήλίου δρόμον καί άστέρων 
έπανατολάς καί δύσεις, ούκ ήγνοήκασι κατά τό είκός την 
άνόπιν ύποστροφήν καί τής ήμέρας εκείνης τό άσύνηθες 
μήκος. ΎΗν δέ δή, καίμάλα είκός, έκτεθρυλήσθαι τοϊς άνά 
πάσαν την γην τοϋ σημείου την δύναμιν, καί οτι δέδοται 

15πρός βεβαίωσιν τής έπαγγελίας του θεοϋ ~ής έπίγε, φημί, 
τώ Έζεχίςι γενομένης. Καί καθ' έτερον δέ τρόπον τε θαυμα- 
κέναι ψαμέν τόν Μεωδάχ τό παραδόξως συμβεβηκός τοϊς 
μετά 'Ραψάκου πολιορκήσασι τη ν Ιερουσαλήμ οϋς έν μιςί 
νυκτί δεδαπάνηκεν άγγέλου καταπταίουσα χείρ, ώς εύρε- 

20 θήναι πάντα πρωί τα σώματα νεκρά
Ούκοϋν ήκον μέν οι πρέσβεις έπ* αύταΐς δή ταύταις 

ταΐς πέρα λόγου θεοσημίαις καταθαυμάσαντος τοϋ Μεω
δάχ τήν Έζεχίου δικαιοσύνην. Ό  δέ, καίτοι δέον τοϊς έκ 
Βαβυλώνος άφιγμένοις λαμπράν ποιεϊσθαι διήγησιν τάς 

25 κατά καιρούς έπικουρίας τοϋ πάντα ίσχύοντος Θεοϋ καί 
τών παραδόξων τήνμεγαλουργίαν, ινα, καί έτι μειζόνως 
τήν θείαν ύπεροχην θαυμάζοντεςκαί τήν άμαχον έξουσίαν 
τοϋ πάντων Δεσπότου, διά τών παρ αύτοϋμυσταγωγηθέν- 
των λόγων ύπονοστήσειαν εις τήν εαυτών, τήν περί Θεοϋ 

30 γνώσιν καταπλουτήσαντες (ήν γάρ οϋτω δύνασθαι καί έτέ- 
ρους ώφελεΐν έπαγγέλλοντας ά μεμαθήκασι), τοϋτο μέν 
ούκ έδρα, παρεκομίσθη δέ μάλλον εις άνθρωπίνην φιλοκομ- 
πίαν, καί ούκ άφ3 ών τετίμηται παρά Θεοϋ τήν έαυτοϋ δό-
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πού τό έκανε. «Άκουσε» λοιπόν, λέγει, «ότι άρρώοτησε μέχρι 
θανάτου, άλλα εγινε καλά». Δέν είναι όμως αυτό μόνο, λέγω, τό 
ότι δηλαδή άρρώστησε ό Έζεκίας καί άπέκτησε πάλι την υγεία 
του, πού κατέπληξε τον Βαβυλώνιο, άλλ9 οπωσδήποτε εκείνο τό 
μεγάλο καί θαυμαστό αληθινά σημείο* τό ότι μέ άπερίγραπτο καί 
θεϊκό νεΰμα προστάχθηκε ό ήλιος νά παλινδρομήσει καί νά 
βαδίσει πίσω, ώστε V ανεβεί ή σκιά τά δέκα σκαλοπάτια. Οι όνο
μαστοί σοφοί άπό τούς Βαβυλωνίους καί Χαλδαίους πού ήταν 
πολύ λεπτολόγοι, πού καί αυτοί λένε ότι παρακολουθούσαν την 
τροχιά τσϋ ήλιου καί την άνατολή των άστρων καί τη δύση, δέν 
τούς διέφυγε, όπως ήταν φυσικό, αύτη ή παλινδρόμηση καί τό 
άσυνηθιστο μήκος έκείνης της ή μέρας. Ή ταν λοιπόν πάρα πολύ 
εύλογο νά διαθρυληθεί σ’ όλη τη γη τό μεγάλο αυτό καί κατα
πληκτικό γεγονός, καί ότι συνέβη αυτό πρός επιβεβαίωση της 
υπόσχεσης του Θεου πού δόθηκε στον Έζεκία. Καί μέ άλλο 
τρόπο λέμε ότι ό Μεωδάχ θαύμασε τό παράδοξο γεγονός πού 
είχε συμβεί σέ έκείνους πού μαζί μέ τό Ραιράκη είχαν πολιορκή
σει την Ιερουσαλήμ, τούς οποίους μέσα σέ μιά νύχτα έξολόθρευ- 
σε τό χέρι του αγγέλου χτυπώντας τους, ώστε νά βρεθούν τό πρωί 
όλα τά σώματα νεκρά.

Ήρθαν λοιπόν οί πρέσβεις μέ άφορμή τον θαυμασμό του 
Μεωδάχ γι9 αυτά τά πέρα άπό τό λόγο θαύματα έξαιτίας της δι
καιοσύνης του Έζεκία Αυτός όμως, ενώ έπρεπε σ’ αυτούς πού 
ήρθαν άπό τη Βαβυλώνα νά κάνα μιά λαμπρή διήγηση γιά τις 
κατά καιρούς βοήθειες τσϋ πανίσχυρου Θεου καί τη μεγαλουργία 
των παραδόξων, ώστε, θαυμα'ζσντας ακόμα περισσότερο τη θεία 
υπεροχή καί την ακαταμάχητη έξσυσία του Κυρίου όλων, νά έπι- 
στρέψσυν στην πατρίδα τους καταπλσυτίζσντας μέ τη γνώση τσϋ 
Θεου μέσω των λόγων πού ό ίδιος δίδαξε (γιατί μπορούσαν έτσι 
καί άλλους νά ώφελήσυν αναγγέλλοντας τά όσα είχαν μάθει), αυ
τό βέβαια δέν τό έκανε, αλλά παρασύρθηκε σέ ανθρώπινους κο
μπασμούς, καί δέν δημιουργεί τη δόξα του άπό τό γεγονός ότι τον
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ξαν οίκονομεζ άλλ3 έκ πλούτον τον κατά την βασιλείαν, 
και μέχρι τούτων ορίζει της ένούσης εύκλειας έαντφ την 
δυναμιν. «"Εδειξε» γάρ, φησίν, «αντοϊς τον οίκον τοϋ Νε- 
χοθά», διερμηνεύεται δέ το «Νεχοθά» «των αρωμάτων καί 

5 της στακτής και τοϋ μύρον καί τοϋ άργνρίον και τοϋ χρν- 
σίον, καί πάντας τούς οϊκονς των σκενών τής γάζης», τοϋτ3 
έστι της περιονσίας. «Γάζα» γάρ λέξις μέν είναι λέγεται 
Περσική\ δηλοϊόέ τον πλοϋτον, ήτοι τήν περιονσίαν.

Στίχ. 3-7. «Καί ήλθε \Ήσάίας ό προφήτης πρός τον βα- 
ιο σιλέα Έζεχίαν, καί είπε πρός αύτόν Τίλέγονσιν ο ί άν

θρωποι οντοι, καί πόθεν ήκασι πρός σέ; Καί είπεν Εζεχί- 
ας- Εκ γης πόρρωθεν ήκασι πρός με, έκ Βαβνλώνος. Καί 
είπεν Ήσαΐας' Τίεϊδοσαν έν τφ οίκχυ σον; Καί είπεν Εζε- 
χίας Πάντα τά έν τφ οικφ μον είδοσαν, καί ούκ έστιν έν 

15 τφ οικφ μον ό ούκ είδοσαν, άλλά καί τά έν τοΐς θησαν- 
ροϊςμον είδοσαν. Καί είπεν αύτω 'Ησαΐας· "Ακονσσν τον 
λόγον Κυρίου Σαδαώθ' Υδού ήιιέραι έρχονται, καίλήψον- 
ται πάντα τά έν τφ οίκψ σου καί όσα συνήγαγον ο ί πατέ
ρες σου έως της ήμέρας ταύτης εις Βαβυλώνα ήξει, καί 

20 ονδέν ον μή καταλείψωσιν είπε δέ ό Θεός* ότι Καί άπό 
τών τέκνων σου ών έγέννησάςγε λήψονται, καί ποιήσον- 
σι σπάδοναςέν τφ οικφ τοϋ βασιλέως τών Βαβυλωνίων».

Άπέσταλται μέν ό προφήτης παρά Θεοϋ, πλήν έν άρ- 
χμΐς Εζεχίςι συντετυχηκώς ώς άπό γνώμης οικείας άφιγμέ- 

25 νος προσποιείται λαλείν. Ταύτη τοί φησί' «Τίλέγουσιν οί 
άνθρωποι ούτοι;» 3Εν ήθει δέ πολλφ γέγονεν ό λόγος αύτφ. 
Ά  φίκοντο μέν γάρ ο ί Βαβυλώνιοι, τάχα που την αιτίαν, ώς 
έφην, άναμθεϊν σπονδάζοντες της άνόπιν υποστροφής τοϋ 
ήλιου, καί έφ> ότω γέγονε το διαβόητον οϋτω σημεϊον. Ό  

30 δέ, καίτοι μάλλον, ώς έφην, άφηγεϊσθαι δέον αύτοϊς τήν 
θείαν υπεροχήν, καί ότι τοΐς αντοϋ νεύμασιν ή κτίσις πα
ραχωρεί, τον οίκον έδειξε τών θυμιαμάτων, καί τής γάζης.
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τίμησε ό Θεός, άλλα άπό τον πλούτο του βασιλείου, καί περιόριζα 
σ’ αυτά μόνο τη δύναμη της δόξας του. Γιατί λέγει, «έδειξε σ’ 
αυτούς τον οίκο του Νεχοθά», πού ερμηνευόμενο τό «Νεχθά» 
σημαίνει «τον οίκο των αρωμάτων καί της στακτής καί του μύρου 
καί του αργύρου καί του χρυσού καί δλους τούς οϊκους των 
σικευών της γάζας», δηλαδή της περιουσίας. Γιατί ή λέξη «γάζα» 
λέγεται δτι είναι Περσική καί δηλώνει τον πλούτο, δηλαδή την 
περιουσία

Στίχ. 3-7. «Πήγε τότε ό προφήτης Ήσαΐας στον βασιλιά 
Έζεκία καί του είπε* Τι λένε αυτοί οί άνθρωποι καί άπό που 
ήρθαν ο" εσένα; ΌΈζεκίας απάντησε* 7Ηρθαν σ’ εμένα άπό 
χώρα μακρινή, άπό τή Βαβυλώνα. Καί ό Ήσαΐας είπε* Τί 
είδαν στον οίκο σου; Ό  Έζεκίας άπάντησε* Είδαν δλα δσα 
υπάρχουν στον οίκο μου, καί δέν έμεινε τίποτα πού νά μην τό 
είδαν* είδαν μάλιστα καί τά του θησαυροφυλακίου μου. Καί ό 
Ήσαΐας τού είπε* Άκουσε τό λόγο του Κυρίου των δυνάμε
ων. Νά, έρχονται ήμερες καί θά σου πάρουν δλα δσα έχεις 
στον οίκο σου καί δσα συγκέντρωσαν μέχρι σήμερα οι πρόγο
νοί σου θά μεταφερθσϋν στή Βαβυλώνα, καί δέν θά σου άφή- 
σουν τίποτε. Είπε επίσης ό Θεός* Καί άπό τά παιδιά πού γέν
νησες θά πάρουν καί θά κάνουν ευνούχους στον οίκο ταυ

βασιλιά των Βαβυλωνίων».
Ό  προφήτης είχε σταλεί άπό τον Θεό, άλλά στην άρχή της 

συνάντησής του με τον Έζεκία προσποιήθηκε δτι πήγε καί τσϋ 
μιλούσε με τη δική του γνώμη. Γι3 αυτό καί του λέγει* «Τι λένε 
αυτοί οί άνθρωποι;». Ό  λόγος αυτός γίνεται κατά τόν συνήθη 
τρόπο. Γιατί είχαν μεταβεϊ έκεΐ οί Βαβυλώνιοι, όπως είπα, θέλο
ντας νά μάθουν τήν παλινδρόμηση του ήλιου, καί γιά ποιο λόγο 
έγινε αυτό τό περιβόητο θαύμα. Κι αυτός, μολονότι έπρεπε, όπως 
είπα, νά τούς μιλήσει γιά τη θεία άνωτερότητα καί ότι ή κτίση 
υποχωρεί στά θελήματά του, τούς έδειξε τόν οίκο των θυμιαμά
των καί τσϋ θησαυροφυλακίου ταυ. Γι’ αυτό τόν έρωτά ό προφή-
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Αίαπυνθάνεταί τοιγαροϋν ό προφήτης έφ3 δτψ τε ήκουσι, 
καί τίς ό λόγος αύτοΐς. Ό  δε 7ΐρός τούτο μέν εφη παντελώς 
ούδέν. 'Ό τι δε εκ Βαδνλώνος ήκονσι καί έκ γή ς μακρόθεν, 
αυτό δή τουτί καί μόνον φησί τάχα που καί μέγα πεφρο- 

5 νηκώς, ώς καί τών άγαν καίμακροϊς διαστήμασι τοϊςμετα
ξύ κε μένοις άφεστηκότων, τής πρός αύτόν μεταποιεισθαι 
φιλίας ούμετρίως διεσπονδακότων.

Έρομένον δή ούν τοϋ προφήτου, τ ί άρα τεθέανται, τοϋ 
γε μην βασιλέως ούδέν άπομεϊναι λέγοντος άποτττον αύτοΐς, 

ίο ήμέρας ήξειν φησί, καθ' ας άπαντα τα έν τοϊς θησαυροΐς αυ
τού, καί διά σπουδής καί διά φροντίδος τών προ αύτοϋ 
συναγηγερμένα, μετοιχήσονται πρός Βαβυλωνίους’ ττροσε- 
τίθει δε τσύτοις δτι καί έκ τών έσομένων αύτφ κατά καιρούς 
παίδων, ώς ένμακροτέραις δέ τοϋ γένους διαδοχαις σπάδο- 

15 νας, τούι? εστιν, ευνούχους, έντφοίκψ τοϋ δασιλέως τών Βα
βυλωνίων ποιήσουσιν οι ταύτα δηλονότι τεχνϊται. Συμδεδη- 
κέναι δέ τά τοιαϋτά φησι, μάλλον δέ ή τών Βασιλειών δια
μαρτύρεται βίβλος, έν ήμέραις Ίεχονίου, δτε κατά κράτος ά- 
πασαν τήν Ίουόαίαν έλών ό Ναβουχοδονόσορ, κατεμπρή- 

20 αας δέ τά Ιεροσόλυμα, καί προσέτι τον θειον νεών, άπεκόμι- 
σε τον Ισραήλ αιχμάλωτον, έν οίς ή σαν ο ί τών άμφί τον θε- 
σπέσιον Αανιήλ έν τφ οίκψ τοϋ βασιλέως τών Βαβυλωνίων, 
οΰς φασι γενέσθαι σπάδονας, το ϋ ΐ έστιν εύνούχους Ποια 
τις ούν άρα καί έφ3 δτω χρησίμω γέγονε τής τοιάσδε προα- 

25παγγελίας το χρήμα; Δείκννσι γάρ διά τούτου Θεός, ή δτι 
τοϊς έκ Βαβυλώνος ήκουσιν άμεινον ήν δήπον, καί σοφόν 
άναγκαίαν ποιήσασθαι διήγησιν τά παραδόξως γεγενημέ- 
να διά τής θείας ύπεροχης καίμεγαλουργίας, ήγουν καί μο- 
νονουχί καί κατερεθίσαι τον Βαβυλωνίων οφθαλμόν, διά 

30 τοϋπαραδεϊξαι τά κεκρυμμένα έν θησαυροΐς.
Σ τίχ 8  «Καί εΐπεν Έ ζεχίας πρός Ή σαίαν 3Αγαθός ό 

λόγος Κυρίου δν έλάλησε- γενέσθω δέ ειρήνη καί δικαι
οσύνη έν ταϊς ήμέραιςμον»·



της γιατί ήρθαν καί γιά ποιο λόγο. Ό  Έζεκίας όμως ο’ αυτό δέν 
έδωσε καμμιά άπολύτως άπάντηση, άλλ9 είπε μόνο οτι ήρθαν 
άπό τη Βαβυλώνα καί άπό τη μακρινή αυτή χώρα, ϊοως καί με 
μεγάλη περηφάνεια, έπειδή άνθρώποι, πού άπεΐχαν τόσο πολύ 
καί μεσολαβούσαν μεταξύ τους μεγάλες αποστάσεις, έπιδίωκαν 
όχι καί λίγο ν5 άποκτήσουν τη φιλία του.

“Οταν λοιπόν ρώτησε ό προφήτης, τί άραγε είδαν, κι ό βασι
λιάς είπε, ότι δέν έμεινε τίποτα πού δέν τό είδαν, αυτός του είπε, 
ότι θά ρθουν ήμερες κατά τις όποιες όλα όσα υπάρχουν στά θη
σαυροφυλάκιά του καί πού με ζήλο καί φροντίδα έχουν συγ
κεντρωθεί άπό τούς προηγούμενους του, θά μεταφερθοΰν στούς 
Βαβυλωνίους. Σ’ αυτά πρόσθεσε έπίσης, ότι κι άπό τά παιδιά 
πού κατά καιρούς θ* άποκτουσε έξαιτίας της μακρύτερης δια
δοχής της γενιάς του, θά τά κάνουν «σπάδονες», δηλαδή ευνού
χους, οί ειδικοί σ’ αυτά, στον οίκο τού βασιλιά. Κι αυτά θά 
συμβουν έλεγε, ή μάλλον βεβαιώνει τό βιβλίο τών Βασιλειών, ότι 
συνέβη σαν στις ή μέρες του Ίεχσνία, όταν, κυριεύοντας κατά κρά
τος όλη την Ίουδαία ό Ναβουχοδονόσορ καί άφοΰ πυρπόλησε 
όλη τήν 'Ιερουσαλήμ καί άκόμα καί τον ιερό ναό, μετέφερε 
αιχμαλώτους τούς ’Ισραηλίτες, ανάμεσα στούς οποίους ήταν καί 
οί γύρω άπό τον θεσπέσιο Δανιήλ, στον οίκο του βασιλιά τών 
Βαβυλωνίων, τούς οποίους, λένε, έκαναν «σπάδονες», δηλαδή 
ευνούχους. Ποιά λοιπόν είναι καί σε τί χρησιμεύει ή προαγγελία 
αυτή; Με αυτή δείχνει ό Θεός ότι ήταν οπωσδήποτε καλύτερο 
καί σοφό νά μιλήσει κατ’ άνάγκη καί νά διηγηθεΐ σε εκείνους 
πού ήρθαν άπό τη Βαβυλώνα όσα παράδοξα έγιναν άπό τη θεία 
υπεροχή καί τις μεγαλουργίες αυτής, παρά νά ερεθίσει τά μάτια 
τών Βαβυλωνίων με τό νά τούς δείξει όσα ήταν κρυμμένα στά 
θησαυροφυλάκια

Στίχ. 8. Είπε τότε ό Έζεκίας στον Ήσάια* Είναι καλός ό λόγος
πού είπε ό Κύριος. Ά ς  επικρατήσει στις ήμερες μου ειρήνη

καί δικαιοσύνη».
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Ήπόρησε πρός άπολογίαν, καί τοϊς έαντοϋ πταίμασι 
τον έπικουροϋντα λόγον ονκ έχων, άγαθόν είναί φησι τον 
τοϋ θεοϋ λόγον, καίτοι προαπηγγελκότα τά έφ3 οίς ήν εί- 
κόςάσχετονέξόμμάτωνκαταχεΐσθαι όάκρνον. Είτα την έν 

5 ταϊς ίόίαις ήμέραις ειρήνην ζητεί, μονονονχί καί φράσας 
έρρώσθαι τοϊς μ ε / αυτόν έσομένοις, καί άφειόήσας παντε
λώς χώρας τε όμοϋ της ίόίας πόλεώς τε καί γένους 3Αλλ3 
ην άμεινον αύτφ κατολοφύρεσθαι μέν έπ ίγε τοϊς ττροηγο- 
ρενμένοις έξαιτήσαι όέ παρά Θεοϋ τον έλεον καί έπί τοϊς 

ίο μ ε / αυτόν ου πρόσκαιρον καί συνεσταλμένη ν ευημερίαν 
αίτεΐν. Άλλά γάρ άσθενήςάγαν ό άνθρώπου νοϋς καί πολ
λά πταίομεν, κατά τό γεγραμμένον, άγχίνους όέ καί σοφός 
ούόείς αν γένοιτο τών καθ3 ή μάς είσάπαν, όιεκπίπτει όέ 
πολλάκις εις τό μή έχον όρθώς, καί καρόία θεοφιλής καί 

15 νοϋς ό τεθαυμασμένος.
ΚΕΦ. 40, στίχ. 1-2. «Παρακαλεϊτε, παρακαλεΐτε τον λα
όν μου, λέγει ό Θεός- ιερείς, λαλήσατε εις τήν καρόίαν 
Ιερουσαλήμ παρακαλέσατε αυτήν; ότι έπλήσθη ή τα- 
πείνωσις αυτής' λέλυται αυτής ή άμαρτία, δτι έόέξατο 

20 έκ χειρός Κυρίου όιπλά τά άμαρτήματα αυτής».
Μεταπεφοίτηκεν ό λόγος έπί τά έν Χριστφ, καί τής ό ί 

αύτοϋχάριτοςποιείται λοιπόν έναργή τήν άνάρρησιν πλήν 
οΰκ έξω τοϋ είκότος όράται κεχωρηκώς, οϋτεμήν είσκεκομι- 
σμένος έν ου καιρφ τφ καθήκοντι. Φαϊεν γάρ άν ίσως τινές 

25 τών ου λίαν ήκριβηκότων τάέντή θείςι Γραφή' Τίνα όή τρό
πον τοΐς 3Εζεχίόυ λόγοις ό ττροφήτης έν τσύτοις ήμϊν ποιεί
ται γείτονα τήν έπί Χριστφ προαγόρευσιν; 3Απολογησόμε- 
θα όέ πρός τοϋτο ήμεϊςέκεϊνο λέγοντες- δτι όιαμνημονεύσας 
ό λόγος τής τελευταίας όλώσεως τής 3Ιουόαίων γής καί αύ- 

30 τών όέ τών \Ιεροσολύμων, ώς έν καιρφ καίχρείφ λοιπόν, τήν 
μετά τοϋτο γενομένη ν παρά Θεοϋ παράκλησιν είσκεκόμικεν
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Μή ξέροντας πως V άπολογηθεΐ καί μή διαθέτοντας τό λόγο 
πού θά βοηθούσε στη δικαιολογία των λαθών του, λέγει στι καλός 
είναι ό λόγος του Θεσϋ, μολονότι είχε προαναγγείλει αυτά γιά τά 
όποια φυσικό ήταν νά τρέξσυν από τά μάτια άσταμάτητα δάκρυα 
"Επειτα ζητεί τήν ειρήνη κατά τις δικές του ήμερες, μή δίνοντας 
καμμιά σχεδόν σημασία γιά τούς έπειτα άπό αυτόν, καί άδιαφο- 
ρώντας τελείως τόσο γιά την πόλη του όσο καί γιά τή γεννιά του. 
’Αλλ’ ήταν καλύτερο γι3 αυτόν νά θρηνεί γιά όσα ειπώθηκαν προ
ηγουμένως, νά ζητήσει έλεος άπό τον Θεό, καί νά μή ζητήσει μιά 
πρόσκαιρη καί περιορισμένη ευημερία γιά τούς μετά απ’ αυτόν. 
Γιατί ό νους των άνθρώπων είναι πολύ άδύναμος καί, σύμφωνα μ’ 
αυτό πού έχει γραφεί, διαπράττομε πολλά πταίσματα88, καί κανέ
νας άπό έμάς δεν θά μπορούσε νά υπάρξει άπολύτως φρόνιμος καί 
σοφός, άλλά πολλές φορές ολισθαίνει σ’ αυτό πού δεν είναι ορθό 
άκόμα καί καρδιά θεοφιλής και νους θαυμαστός.

ΚΕΦ. 40, στίχ. 1-2. «Παρηγορέίτε, παρηγοράτε τον λαό μου, 
λέγει ό Θεός* ιερείς, μιλήστε στήν καρδιά της Ιερουσαλήμ, 
παρηγορεΐστε την, γιατί ή ταπείνωσή της ολοκληρώθηκε. 
Σβήσθηκε ή άμαρτία της, επειδή δέχθηκε άπό τά χέρια του 

Κυρίου διπλή τιμωρία γιά τά άμαρτήματά της».
Μεταφέρθηκε ό λόγος στά σχετικά μέ τον Χριστό, καί προ

χωρεί στή συνέχεια στήν ολοφάνερη άνακήρυξη της χάριτος 
αύτοΟ. ’Αλλ’ όμως δεν φαίνεται νά έχει προχωρήσει έξω άπό τό 
εύλογο, ούτε καί ειπώθηκε σέ καιρό πού δεν έπρεπε. Θά μπο
ρούσαν ίσως κάποιοι πού δεν μελέτησαν μέ άκρίβεια τά γραφό
μενα της άγιας Γραφής* Μέ ποιο τρόπο ό προφήτης μ9 αυτά πού 
λέγει πλησιάζει τήν προφητεία γιά τον Χριστό πού διατυπώνε
ται στά λόγια του Έζεκία; Θ5 άπαντήσομε εμείς σ’ αυτό λέγοντας 
έκεϊνο· ’Αφού άνέφερε ό λόγος τή τελευταία κατάληψη της γης 
των ’Ιουδαίων καί των ϊδιων των Ίεροσολήμων, επίκαιρα καί 
πολύ ώφέλιμα είσήγαγε και? άνάγκη τήν έπειτα άπό αυτό παρη-

88. Ίακ. 3,2.



302 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

άναγκαίως. Ερώ δε διά βραχέων την διασάφησιν άκριβή 
των όρτίως ήμϊν είρημένων. Πλεΐσται μέν γάρ γεγόνασι κα
τά των Ιεροσολύμων έφοδοι καί πετΐόρθηται πολλάκις ή 
των Ιουδαίων χώρα, τοϋτο μεν ύπόχειρός Ά  σσυρέων, τοϋτο 

5 δε καί έξ όμορων Βαρβάρων, καί μήν καί ετέρων τινών κα~ 
ταδηούντων αυτήν. Είτα τελευταία γέγονεν αλωσις ή διά γε 
τοϋ Ναβουχοδονόσορ έν καιροϊς τής Ίεχονίου βασιλείας, 
δτε καί αιχμάλωτος ό Ισραήλ εις τήν των ήρηκότων απεκο- 
μίσθη χώραν. Καί έν καιροϊς τής βασιλείας Κύρου τής αι- 

ίο χμαλωσίας άνέθη καί ύπενόστησεν εις τήν Ίουδαίαν, άνεδεί- 
ματό τε τον νεών, καί κατφκήκασιν, ονμεμερισμένως, μέχρι 
τής τον Σωτήρος ημών παρουσίας.

Επειδή τοίνυν τής έσχάτης αιχμαλωσίας πεποίη ται μνή
μην, δτε πάντα τά έν θησαυροϊς τών βασιλέων τής Ίουδαίας 

15έχοντες οι Βαβυλώνιοι ύπενόστησαν εις τήν έαυτών, ά
ναγκαίως καί τής μετά τοϋτο γεγενημένης παρακλήσεως, 
δήλον δε δτι τής διά Χριστοϋ, ποιείται τήν προαγόρενσιν, 
τοίς το θειον ίερουργοϋσιν Εύαγγέλιον έπιτάττων καί λ ί
γων' «Παρακαλειτε, παρακαλεϊτε τον λαόν μου, λέγει ό Θε- 

20 ός». Παράκλησις γάρ πρός σωτηρίαν πρώτοιςμάλιστα τοϊς 
έξ Ισραήλ ή Χριστοϋ γέγονε παρουσία καί τά δ ί αντοϋ θε
σπίσματα λέγοντος έναργώς- «Ονκ άπεστάλην, είμή εις τά 
άπολωλότα πρόβατα οίκου Ισραήλ». 7Ω τοίνυν, φησίν, ιε
ρείς, ώ λειτουργοί τών νέων καί διά Χριστοϋ θεσπισμάτων, 

25λαλήσατε εις τήν καρδίαν Ιερουσαλήμ τοϋΥ έστιν ενπαρά- 
δεκτον τοϊς άκροωμένοις τον τής παρακλήσεως ποιήσασθε 
λόγον. Φορτικός μεν γάρ ό νόμος ήν απασι, καί σκιάς διδά
σκων καί τύπους, ούκ εις νοϋν καί καρδίαν τήν περί τών 
αναγκαίων ένιείς παίδευσιν τοϊς άκροωμένοις, άλλ’ οίον 

30 έξωφανή τινα γνώσιν τήν ώς έν γράμμασι μόνοις ένετίθει 
μόλις. Το δέ γε σωτήριον καί εύαγγελικόν λαλεϊται κήρυ
γμα, δεικνύοντος τοϋ άγιον Πνεύματος τής έκάστον διανοί-

89. Ματθ. 15,24.
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γορία έκ μέρους του Θεοϋ. Θά άναφέρω μέ συντομία όσα είπαμε 
προηγουμένως πρός ακριβή διασάφηση του θέματος. Πάρα πολ
λές έπιθέσεις είχαν γίνει εναντίον των Ιεροσολύμων, καί καταλή
φθηκε πολλές φορές ή χώρα των ’Ιουδαίων, άλλοτε άπό τον 
στρατό των ’Ασσυριών, καί άλλοτε άπό τούς γείτονες βαρβά
ρους, άλλά καί άπό κάποιους άλλους πού την καταλήστευαν. 
Τελευταία κατάληψή της έγινε άπό τό Ναβουχοδονόσορ στά 
χρόνια της βασιλείας του Ίεχονία, δταν καί αιχμάλωτοι οί ’Ισρα
ηλίτες μεταφέρθηκαν στη χώρα των κατακτητών τους. Στά χρό
νια δμως της βασιλείας του Κύρου έλευθερώθηκαν άπό την 
αιχμαλωσία καί έπέστρεψαν στην Ίουδαία, οπότε καί ανοικοδό
μησε τό ναό καί κατοίκησαν όχι πιά διαχωρισμένοι μέχρι την 
παρουσία του Σωτήρα μας.

’Επειδή λοιπόν μνημόνευσε την τελευταία αιχμαλωσία, όταν 
οί Βαβυλώνιοι παίρνοντας όλους τούς θησαυρούς των βασιλέων 
τής Ίουδαίας έπέστρεψαν στην πατρίδα τους, κατ’ άνάγκη προα
ναγγέλλει καί την έπειτ* άπό αυτό παρηγορία, αυτήν δηλαδή 
πού έγινε μέσω τού Χριστού, δίνοντας εντολή καί λέγοντας σ* 
αυτούς πού υπηρετούν τό θειο Ευαγγέλιο* «Παρηγορεΐτε καί 
ενθαρρύνετε τον λαό μου, λέγει ό Θεός». Πράγματι παρηγοριά 
πρός σωτηρία έγινε στούς Ισραηλίτες πρώτους ή παρουσία τού 
Χριστού καί χά θεσπίσματα του πού λένε μέ σαφήνεια* «Δέν έχω 
σταλεί γιά άλλους, παρά γιά τά χαμένα πρόβατα τού Ίσραη- 
λιτικού λασυ»89. Λέγει λοιπόν ώ ιερείς, ώ λειτουργοί των ναών, 
καί μέ του Χριστού τά παραγγέλματα μιλήστε στην καρδιά της 
Ιερουσαλήμ, δηλαδή κάνετε εύκολα άποδεκτό άπό τούς άκροα- 
τές σας τό λόγο της παρηγοριάς. Γιατί ό νόμος ήταν βαρύς γιά 
όλους, διδάσκοντας σκιές καί τύπους, καί δέν ενστάλαζε μέσα 
στο νού καί τήν καρδιά των άκροατών τήν παιδεία γιά τά 
άναγκαΐα, άλλά μόλις μέ δυσκολία παρείχε μιά επιφανειακή 
κατά κάποιο τρόπο γνώση περιορισμένη στο γράμμα μόνο. 
’Αντίθετα τό σωτήριο καί ευαγγελικό κήρυγμα γίνεται άνοίγο- 
ντας τό άγιο Πνεύμα τό βάθος της διάνοιας καθενός καί έμβάλ-
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ας τό βάθος, καί πνευματικός θεωρίας είσπέμποντος, καί 
τούς των άγιων έμπηγνύντοςλόγους, καί τοϊς έσωτάτοις τής 
όιανοίαςμνχοΐς οίονείπως έγκατακαίοντος. Τοιοϋτός τιςήν 
όμακάριος Δαβίδ ψάλλων τε καί λέγω ν «Εν τη καρδίςι μου 

5 έκρυψα τά λόγιά σου, όπως ανμή αμάρτω σοι». Άλλά καί 
τοϊς άγίοις αποστόλοις προσπεφώνηκεν ό Σωτηρ, ότι «Θέ- 
σθε ύμεϊς εις τάς καρδίας ύμών λόγον», δήλον δε ότι τον 
παρ’ αύτοϋκαί σωτήριον.

βΌτι δε εις νοϋν καί καρδίαν λαλεϊται τό εύαγγελικόν 
ίο κήρυγμα παρά των άγιων μυσταγωγών, συνεργαζομένου 

πρός τούτο, μάλλον δε κατορθοϋντος τό πάν τοϋ άγιον Πνεύ
ματος, έκ των ιερών Γραμμάτων έποιτο αν ή πίστις. ”Εφη 
γάρ που Θεός δ ϊ ενός των άγιων προφητών* «Ιδού ήμέραι 
έρχονται, λέγει Κύριος, καί συντελέσω επί τον οίκον Ισραήλ 

15 καί επί τον οίκον Ιούδα διαθήκην καινήν ού κατά τήν δια
θήκην ήν διεθέμην τοϊςπατράσιν αύτών, εν ήμέρςι έπιλαβο- 
μένσυ μου τής χειρός αύτών τοϋ έξαγαγεϊν αύτούς έκ γής 
Λίγύπτσυ, οτι αυτοί ονκ άνέμειναν έν τη διαθήκη μου, κά- 

\ γώ ήμέλησα αύτών, λέγει Κύριος- ότι αϋτη ή διαθήκη, ήν 
20 διαθήσομαι αύτοϊς έν ταϊς ήμέραις έκείναις, λέγει Κύριος' 

διδονς νόμους μου εις τήν διάνοιαν αύτών, καί έπί τάς καρ
δίας αύτών επιγράψω αύτούς». Γράφει δέ τισι καί ό μακάρι
ος Παύλος* «Ή επιστολή ήμών ύμεϊς έστε, γινωσκομένη τε 
καί έπιγινωσκομένη ύπό πάντων άνθρώπων, φανερούμενοι 

25 δτι έστέ έπιστολή Χριστού διακονηθεΐσα ύφ3 ήμών, εγγε
γραμμένη ού μέλανι, αλλά Πνεύματι Θεοϋ ζώντος, ούκ έν 
Τΐλαξί λιθίναις, άλλ3 έν πλαξί καρδίας σαρκίναις». Δ οκεϊδέ 
τισιν, άντί τών τοϋ θείου κηρύγματος ιερουργών, ιερείς έν 
τσύτοις ώνομάσθαι τούς άγγέλους τούς άγιους, οίς δή μάλι- 

30 στα πρέποι άν καί τό έν καρδίαις δύνασθαι λαλεϊν.
«Παρακαλέσατε» τοίνυν «αυτήν». Τ ί δή άρα λέγοντες; 

"Ό τι κατέληξε τής οργής τής έπ? αύτοϊς γενομένης ό τών
90. Ψαλμ. 118,11. 91. Λουκά 9,44.



λοντας σ’ αυτή πνευματικές θεωρίες, άλλά και έμπηγνύοντας 
μέσα σ’ αυτή τούς λόγους των άγιων καί κατοικώντας κατά 
κάποιο τρόπο μέσα στους εσώτατους μυχούς της διάνοιας. Ένας 
τέτοιος ήταν ό μακάριος Δαβίδ πού ψάλλει λέγοντας* «Έκρυψα 
στην καρδιά μου τά λόγια σου, γιά νά μήν άμαρτήσω εσένα»90. 
’Αλλά καί στούς άγιους άποστόλους διακήρυξε ό Σωτήρας καί 
είπε* «Βάλετε σεις μέσα στις καρδιές σας λόγο»91, δηλαδή τον 
λόγο τον δικό του καί σωτήριο.
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ους διδασκάλους στο νσυ καί την καρδιά, με τη συνεργασία πρός 
τό σκοπό αυτό, ή μάλλον κατορθώνοντας τό πάν τό άγιο Πνεύμα, 
μπορούμε νά τό διαπιστώσαμε άπό τήν αγία Γραφή. Γιατί είπε ό 
Θεός μέσω κάποιου άπό τούς άγιους προφήτες* «Νά, πλησιάζουν 
οί ήμέρες, λέγει ό Κύριος, καί θά συνάψω με τον οίκο του Ισραήλ 
καί τον οίκο του ’Ιούδα νέα συμφωνία, όχι όπως ή συμφωνία πού 
έκανα με τούς πατέρες τους τήν ήμέρα εκείνη πού κράτησα τό χέρι 
τους γιά νά τούς βγάλω άπό τήν Αίγυπτο, επειδή αυτοί δεν τήρη
σαν τή συμφωνία μας, καί εγώ τούς παραμέλησα, λέγα ό Κύριος* 
γιατί αυτή είναι ή διαθήκη πού θά κάνω μαζί τους τις ήμέρες 
έκείνες, λέγα ό Κύριος* θά βάλω τούς νόμους μου μέσα στο νου 
τους καί θά τούς γράψω έπάνω στήν καρδιά τους»92. Άλλά καί ό 
μακάριος Παύλος γράφει σε κάποιους* «Ή έπιστολή μας είστε 
έσεϊς, πού τή διαβάζουν καί τήν κατανοούν όλχχ οί άνθρωποι* καί 
είστε φανερά έπιστολή Χρίστου, πού είναι καρπός της δικής μας 
διακονίας, καί είναι γραμμένη, όχι μέ μελάνι, άλλά μέ τό Πνεύμα 
τσΟ ΘεσΟ πού ζεΐ, καί όχι σε πλάκες λίθινες, άλλά στις σάρκινες 
πλάκες τής καρδιάς»93. Κάποιοι βέβαια νομίζουν ότι αντί γιά τούς 
ιερουργούς του θείου κηρύγματος, ιερείς έδω ονόμασε τούς αγίους 
αγγέλους, στούς οποίους κατ’ έξοχή ταιριάζει τό νά μπορούν νά 
μιλούν στις καρδιές.

«Παρηγορήστε την» λοιπόν. Καί τί νά της πούμε; 'Ότι έπαυ
σε τήν οργή του εναντίον τους ό Θεός των όλων. Γιατί «Ή ταπεί-

92. Ίερ. 38,31-33. 93. Β' Κορ. 3,2-3,
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δλωνΘεός. «Ετιλήσθη ή ταπείνωσιςαυτής». 3Λποχρώντως 
γάρ, φησί, τεταπείνωται καί λέλυται αυτής ή αμαρτία «Ό
τι έδέξατο εκ χειρός Κυρίου διπλά τά άμαρτήματα αυτής». 
ΎΛ ρ> ούχί πέρα τοϋ δέοντος έκόλαζε Θεός, και ούκ ισορ- 

5 ρόπους τοϊς έγκλήμασιν έπετίθει τάς δίκας, άλλ3 υπέρ ταύ- 
τας πολύ; και οίον έν διπλφ. Ειτα πώς ούκ άπίθανον το 
χρήμα έστι; Πώς δέ άληθεύσει, λέγων, Ονκ έκδικήσει Κύ
ριος δίς έπί το αύτό έν θλίψει; Πώς ούν άρα σννιέναι χρή 
το είρημένον; οιονε 'ι γάρ τις φιλόπαις πατήρ καί πλείστην 

ίο έχων την ευσττλαγχνίαν πλημμελοϋντά τινα τον νίόν (των 
υιών) ολίγα λελνπηκώς, οϊεται τάχα πον καί παρά τοϋ μέ
τρου το έτΐ αύτώ πεποιήσθαι κίνημα* αίτιον δέ τούτον φι
λοστοργία καί ή παισίν έκ πατρός όφειλομένη διάθεσις- 
οντω δεδέχθαι φησίν έκ χειρός Κνρίον διπλά τά άμαρτη- 

ΐ5ματα αυτής, την παρακαλονμένην Ίερονσαλήμ, έπί πολύ 
μέν άγαν κατεγνωσμένην, δεινοϊς τε καί άφορήτοις πρά- 
γμασι, μετρίωςγεμην, καί ούκ ίσορρόπως τοϊςπαρ3 αντοϋ 
γινομένοις κεκολασμένην. «Καί γάρ έστιν άληθώς οίκτίρ- 
μων καί έλεήμων ό Κύριος, μακρόθνμος καί πολνέλεοςκαί 

20 άληθινός και ού κατά τάς άνομίας ημών έποίησεν ήμϊν, 
ουδέ κατά τάς άμαρτίας ημών έποίησεν ήμϊν».

Στίχ. 3-5. «Φωνή δοώντος έν τη έρήμω· Ετοιμάσατε την 
οδόν Κνρίον, ευθείας ποιείτε τάς τρίβονς αύτοϋ. Πάσα 
φάραγξ πληρωθησεται, καί πάν όρος καί δοννός ταπει- 

23 νωθησεται, καί έσται πάντα τά σκολιά εις εύθεϊαν, καί ή 
τραχεία εις πεδιάδα, καί όφθησεται ή δόξα Κνρίον, καί 
δψεται πάσα σάρξ το σωτήριον τοϋ Θεοϋ, δτι Κύριος

έλάλησε».
Λελντρώσθαι λέγων τον \Ισραήλ, άπηλλάχθαι δέ καί 

30 των ιδίων πταισμάτων την Ίερονσαλήμ παρακληθήναι τε 
προστεταχώς αντήν, μονονονχί κατά πόδας των είρημένων

94. Ναούμ1,9..



νωοή της ολοκληρώθηκε». Αρκετά, λέγει, ταπεινώθηκε, καί ή 
άμαρτία της σβήσθηκε. «Γιατί δέχθηκε άπό τον Κύριο διπλή 
τιμωρία γιά τά άμαρτήματά της». Ά ρα δεν τιμωρούσε ό Θεός 
πέρα άπό ό,τι επρεπε καί δεν έπέβαλλε ποινές ισοδύναμες με τά 
εγκλήματα, άλλά πολύ πάνω άπό αυτά καί κατά κάποιο τρόπο 
διπλάσιες. Καί πώς δεν είναι τό πράγμα άπίσιευτο; Πώς θά αλη
θεύσει δταν λέγει, «Δεν θά τιμωρήσει ό Κύριος δύο φορές τό ϊδιο 
αμάρτημα πού θά τον λυπήσει»94; Πώς λοιπόν πρέπει νά εννοή
σομε αυτόν τον λόγο; Σάν ενας πατέρας δηλαδή πού άγαπά τά 
παιδιά του καί δείχνει μεγάλη στοργή πρός κάποιο άπό τά παι
διά του πού έσφαλε, κι ενώ τό τιμωρεί ελαφρά, νομίζει πώς ϊσως 
τό τιμώρησε υπερβολικά, κι αιτία είναι ή φιλοστοργία καί ή 
καλή διάθεση πού όφείλεται άπό τον Πατέρα στά παιδιά του, 
έτσι λέγει τιμωρήθηκε διπλά γιά τά άμαρτήματά της άπό τό χέρι 
τού Κυρίου ή Ιερουσαλήμ πού δέχεται τώρα τήν παρηγοριά, 
πού είχε βέβαια καταδικασθεΐ υπερβολικά γιά φοβερά καί βαριά 
πράγματα, άλλ’ όμως έχει τιμωρηθεί μέτρια καί όχι ανάλογα με 
αυτά πού είχε πράξει «Γιατί είναι άληθινά ευσπλαγχνος καί έλε- 
ήμων ό Κύριος, μακρόθυμος καί πολυέλαιος καί άληθινός, καί 
δεν φέρεται εναντίον μας σύμφωνα μέ τις ανομίες μας, ουτε μάς 
τιμωρεί ανάλογα μέ τις άμαρτίες μας»95.

Στίχ. 3-5. «Άκούγεται ή φωνή κάποιου πού φωνάζει στήν 
έρημο* Ετοιμάστε τήν οδό του Κυρίου, κάνετε ίσιους τούς 
δρόμους της πορείας του. Κάθε φαράγγι θά επιχωματωθεί 
καί κάθε όρος καί βουνό θά χαμηλώσει. "Ολα τά στραβά θά 
ίσιώσουν, ή τραχεία γη θά γίνει πεδιάδα, καί θά φανεί ή δόξα 
του Κυρίου, καί κάθε άνθρωπος θά δεί τή σωτηρία πού θά 

στείλει ό Θεός. Γιατί ό Κύριος τά είπε αυτά».
Άφου είπε ότι οί Ισραηλίτες λυτρώθηκαν καί ότι ή Ιερου

σαλήμ απαλλάχθηκε άπό τις άμαρτίες της, καί άφου πρόσταξε 
νά παρηγορηθεί, άκολουθώντας κατά πόδας τά όσα ειπώθηκαν
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95. Ψαλμ. 102,8,9.
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ιόντα τε καί τρέχοντα τον της τταρακλήσεως νποφαίνει και
ρόν· έστι δε οντος της τον Σωτηρος ημών επιδημίας, ον καί 
πρόδρομος είσδέδηκεν ό θεσπέσιος Βαπτιστής εν τβ έρήμω 
της Ίονδαίας, διακεκραγώς τε καί λέγω ν «Ετοιμάσατε την 

5 οδόν Κυρίου, ευθείας ποιείτε τάς τρίδονς τοϋ Θεοϋ ημών». 
Τοϋτό τοι προεγνωκώς έν Πνεύματι καί ό μακάριος Ζαχα
ρίας, ό αντοϋ γεγονώς Ίωάννον πατήρ, προεφήτενσε, λέ
γων' «Καί συ, παιδίον, ττροφήτης Ύψίοτον κληθήση' προ- 
πορεύστ/ γάρ προ προσώπον Κνρίον έτοιμάσαι τάς οδούς 

ίο αντοϋ». Καί περί αύτοϋ πρός αντονς έφασκεν ό Σωτήρ- «Ε
κείνος ήνό λύχνος ό καιόμενοςκαί φαίνων. Υμείς δε ήθελή- 
σατε άγαλλιασθήναι πρός ώραν έν τφ φωτί αντοϋ». “Ήλιος 
μέν γάρ δικαιοσύνης καί φώς το άληθινόν έστιν ό Χριστός. 
Ανχνφ δέ παρεικάζει το Γράμμα το ίερόν τον μακάριον Βα- 

15 πτιστήν. 'Ως γάρ πρός το θεΐόν τε καί άρρητον φώς, πρός 
τήν άφραστόν τε καί νπερμεγέθη λαμπρότητα, παρεικάζοι- 
το αν είκός τώ λύχνω τφ δραχεϊ το τής άνθρωπίνης διανοίας 
μέτρον, καί είπλήρες γένοιτο φωτός καί σοφίας.

Τίτοίννν έστί το, « Ετοιμάσατε τήν οδόν Κνρίον», καί 
20 το γε δή δεϊν «ευθείας ποιέίσθαι τάς τρίδονς αντοϋ», σα

φηνίζει προστιθείς' «Πάσα φάραγξ πληρωθήσεται, καί 
πάν όρος καί δοννός ταπεινωθήσεται, καί έσται πάντα τα 
σκολιά εις ευθείαν καί ή τραχεία εις πεδιάδα». Είσί μέν 
γάρ λεωφόροι τινές, ήτοι τρίδοι δάσιμοι μέν ήκιστά γε, 

25 τραχεϊαι δε ανται καί δνσπόρεντοι, ώ ςπβ μέν άνίστασθαι 
πρός όρη τε καί δουνονς, ττη δέ αντάς καταφέρεσθαι καί 
εις κρημνούς άποκρεμάσθαι δαθεϊς. Ε ί δέ δή γένοιτο πως 
νφιζήσαι μέν τά ύψοϋ καί άνάντη, άναπίμπλασθαι δέ τά έν 
κοίλψ καί δάθει, τότε δή, τότε πάντη τε καί πάντως εις εν- 

30 θεϊαν έσται τά σκολιά καί εις ψιλά πεδία καί οίον ντττιον 
έχοντα τήν οδόν τά τραχέα τε καί φαραγγώδη. Πότε τούτο; 
Τσντο γέγονε νοητώς διά της τοϋ Σωτηρος ήμών ισχύος.

96. Λουκά 3,4.. 97. Λουκά 1,76.
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και τρέχοντας υποδείκνυα τον καιρό της παρηγοριάς. Κι αυτός 
είναι ό καιρός της επιδημίας του Σωτήρα μας, του οποίου καί πρό
δρομός του εγινε ό θεσπέσιος Βαπτιστής στήν έρημο της Ίου- 
δαίας, που φώναζε καί έλεγε «Ετοιμάστε τήν οδό του Κυρίου, 
κάνετε ίσιους τους δρόμους του Θεοΰ μας»96. Αυτό γνωρίζσντάς 
τον άπό πριν με τή χάρη του Πνεύματος ό μακάριος Ζαχαρίας, ό 
πατέρας του Ιωάννη, προφήτευσε καί είπε* «Καί σύ, παιδί μου, θά 
σνομασθεις προφήτης του Ύψίστου* γιατί θά πορευθας πριν άπό 
τον Κύριο για νά ετοιμάσεις τούς δρόμους του»97. Καί ό Σωτήρας 
ελεγε σ’ εκείνους γι9 αυτόν* «Εκείνος ήταν τό λυχνάρι πού έκαιε 
καί έφεγγε, καί σείς θελήσατε νά βρείτε προσωρινή άγαλλίση στο 
φως του»98. Γιατί ό Χριστός είναι ό 'Ήλιος της δικαιοσύνης καί τό 
φως τό αληθινό. Με λύχνο βέβαια παρομοιάζει ή άγια Γραφή τον 
μακάριο Βαπτιστή. Γιατί σέ σύγκριση πρός τό θείο καί άρρητο 
φως, τήν άφραστη καί υπερμεγέθη λαμπρότητα, θά μπορούσε νά 
παρομοιασθεΐ με τό μικρό λυχνάρι τό μέτρο της ανθρώπινης διά
νοιας, κι άν ακόμα ήταν γεμάτο άπό φως καί σοφία

Τί σημαίνει δμως ή προσταγή, «Ετοιμάστε τήν οδό του 
Κυρίου», καί τό ότι πρέπει βέβαια «νά κάνουν ίσιους τούς δρό
μους αύτσϋ», τό διααφηνίζει προσθέτοντας* «Κάθε φαράγγι θά 
έπιχωματωθεί, κάθε όρος καί κάθε βουνό θά χαμηλώσει, καί δλα 
τά στραβά θά ίσιώσουν καί ή τραχεία γή θά γίνει πεδιάδα»99. 
Υπάρχουν φυσικά κάποιοι λεωφόροι, ή δρόμοι βατοί βέβαια 
ελάχιστα, άντίθετα τραχείς καί δυσκολοβάδιστοι, ώστε άλλου νά 
υψώνονται πρός τό όρος καί τά βουνά, κι άλλου νά χαμηλώνουν 
καί νά κατεβαίνουν σέ βαθείς γκρεμούς. 9Αλλά άν συμβεί νά 
χαμηλώσουν κάπως τά υψηλά καί άνηφορικά καί νά έπιχω- 
ματωθούν οί κοιλότητες καί τά βαθιά μέρη, τότε πιά οπωσδήπο
τε τά στραβά θά ίσιώσουν καί θά γίνουν πεδιάδες έπίπεδες, καί 
τά τραχιά μέρη τά γεμάτα φαράγγια θά έχουν κατά κάποιο ρόπο 
απλωτό τό δρόμο. Πότε έγινε αυτό; Αυτό εγινε νοητά με τή δύνα
μη του Σωτήρα μας. Γιατί παλαιά σέ όλους, πού λεγα ό λόγος,

98. Ίω. 5,35. 99. Ήσ. 40,4 καί Λουκά 3,5.
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Πάλαι μέν γάρ άπασιν, ώς έπος είπεΐν, ανθρώποις δυσπό- 
ρεντος ήν ή έξαίρετος ζωή και τής ευαγγελικής πολιτείας 
ή τρίβος άνεπιτήδεντος, διά τοι τό κεκρατήσθαι τον των 
άπάντων νοϋν κοσμικαϊς και γεώδεσιν έπιθυμίαις και τοις 

5 τής σαρκός έκτόποις κινήμασιν ύποφέρεσθαι, επειδή δε γε
γονός άνθρωπος, ήτοι σάρξ, κατά τάς Γραφάς κατήργηκε 
την αμαρτίαν έν τη σαρκί, καθεΐλε δε καί άρχάςκαί εξουσί
ας καί τούς κοσμοκράτορας τοϋ κόσμου τούτον; λείαν ήμϊν 
καί εύδρομωτάτην άπέφηνε τήν είς ευσέβειαν οδόν ούδέν 

ίο έχουσαν τό άναντες, ή καί ήρμένον ύψοϋ, ούδέν τό κοιλον 
τόκάτω, αλλ’ είς πεδία μάλλον έψιλωμένην. Πάντα τάσκο- 
λιά γεγόνασιν είς εύθεϊαν.

Καί ούχί τοϋτο μόνον, άλλάγάρ «καί όφθησεται, φησίν, 
ή δόξα Κυρίου, καί οψεται πάσα σάρξ τό σωτήριον τοϋ Θε- 

15 οϋ, ότι Κύριος έλάλησε». «Δόξαν» δέ φησιν όφθήσεσθαι. 
Πώς ή τίνα τρόπον;5Ηνμέν γάρ, καί έστιν όμονογενής τοϋ 
ΘεοϋΛόγος, άτε δή καί Θεός υπάρχων καί έκ Θεοϋ Πατρός 
άπορρήτως γεγεννημένος έν ταΐς τής θεότητος ύπεροχαίς 
νπεράνω πάσης αρχής καί έξουσίας θρόνων τε καί κυριοτή- 

20 των καί παντός ονόματος όνομαζομένον, συ μόνον έν τώ αί- 
ώνι τούτω, αλλά καί έν τώμέλλοντι, καί αύτόςέστιν ό τής δό- 
ξηςΚύριος έγνώκαμεν δέ καί ημείς τήν δόξαν αύτοϋ, καίτοι 
πάλαι μή είδότες ότε καθ' ημάς γενόμενος άνθρωπος οίκο- 
νομικώς έδειξεν έαυτόν ίσοσθενή καί ίσουργόν καί ίσοκλεά 

25 τφ Θεφ καί Πατρί, φέρων τά πάντα τώ ρήματι.τής δυνάμεως 
αύτοϋ καί κατορθών ευκόλως τάς θεοσημίας, έπιτιμών τή 
κτίσει, νεκρούς άνιστάς, καί τά έτερα δέ τών θαυμάτων άμο- 
γη τί κατορθών.

*Ωφθη τοίνυν ή δόξα Κνρίον' τεθέαται δέ καί πάσα 
30 σάρξ τό σωτήριον τοϋ Θεοϋ, δήλον δέ ότι τοϋ Πατρός. Σω- 

τήρα γάρ ήμΐν καί Λυτρωτήν πέπομφεν έξ ούρανοϋ τον 
Υιόν. Τελειοϋντος γάρ ούδέν τοϋ νόμου, καί τών έν τύποις 
θυσιών ούκ έχουσών τό δύνασθαι διασμήχειν άμαρτίας, έν
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τούς ανθρώπους ήταν δυσκολοβάδιστη ή εξαίρετη ζωή και ή 
οδός της ευαγγελικής πολιτείας άπλησιάστη, έπειδή ό νους όλων 
εξουσιάζεται άπό τις κοσμικές και γήινες έπιθυμίες καί παρασύ- 
ρεται άπό τις παράλογες ορμές της σάρκας, όταν όμως έγινε 
άνθρωπος ό Σωτήρας, δηλαδή σάρκα, σύμφωνα μέ τις Γραφές, 
κατάργησε τήν άμαρτία της σάρκας, άλλά καί καθαίρεσε τις 
άρχές καί τις εξουσίες καί τούς κοσμοκράτορες του κόσμου 
αύτσϋ1, κατέστησε ομαλή καί πολύ άνετη τήν οδό πρός τήν ευσέ
βεια, μή έχοντας τίποτε τό δύσκολο, ούτε καί κανένα ύψωμα ή 
καί λάκκο, άλλ5 είναι έξομαλισμένη σέ πεδιάδα. 'Όλες οί λοξότη- 
τες έγιναν ευθεία.

Καί δεν είναι αυτό μόνο, αλλά «θά φανεί», λέγει, ή δόξα του 
Κυρίου καί κάθε σάρκα θά άντικρύσει τή σωτηρία του Θεσϋ, 
γιατί τό είπε ό Κύριος»· «Θά φανεί», λέγει «ή δόξα». Πώς ή μέ 
ποιο τρόπο; 7Ηταν βέβαια καί είναι ό μονογενής Λόγος του 
Θεσϋ, επειδή είναι καί Θεός καί γεννημένος μέ τρόπο άπόρρητο 
άπό τον Θεό Πατέρα μέ τις υπεροχές της θεότητας πού βρίσκο
νται πάνω άπό κάθε άρχή καί εξουσία, άπό θρόνους καί κυριό
τητες καί κάθε όνομα πού ονομάζεται, όχι μόνο στον κόσμο αυτό, 
άλλά καί στον μελλοντικό2, κι αυτός είναι ό Κύριος της δόξας- καί 
γνωρίσαμε κι έμεΐς τή δόξα του, μολονότι δεν τήν γνωρίζαμε 
παλαιά, όταν έγινε όμοιος μ9 εμάς άνθρωπος κατά οικονομία καί 
μάς έδειξε τον εαυτό του μέ τήν ϊδια δύναμη καί τήν ίδια δράση 
καί τήν ϊδια δόξα μέ τον Θεό καί Πατέρα, πού κυβερνά τά πάντα 
μέ τό λόγο της δύναμής του καί κατόρθωνα εύκολα τά θαυμαστά 
έργα, πού έπιτιμά τήν κτίση καί άνασταίνει νεκρούς, καί πραγ
ματοποιεί χωρίς κόπο τά υπόλοιπα θαύματα

Φάνηκε λοιπόν ή δόξα του Κυρίου, καί είδε κάθε σάρκα τή 
σωτηρία ταϋ Θεοϋ, δηλαδή τσϋ Πατέρα. Γιατί μάς έστειλε άπό 
τον ουρανό τον Υιό του, Σωτήρα μας καί Λυτρωτή. Επειδή 
δηλαδή ό νόμος δεν παρείχε καμμία τελείωση καί οί θυσίες των 
τύπων δεν είχαν τή δύναμη νά ξεπλύνουν άμαρτίες, πετυχαίνομε

1. Έφ. 6,12. 2. Έφ. 1,21.
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Χριστώ τελειούμεθα, καί άπάσης κηλϊδος άπηλλαγμένοι, 
τφ της υιοθεσίας τετιμήμεθα Πνεύματι. Καί ή μέν έπί τού-  

τω χάρις, τό γε ήκον εις τον τοϋ όιασώζοντος σκοπόν, έπί 
πάσαν αν ϊοι σάρκα, τοϋΫ έστιν έπί πάντας ανθρώπους.

5 Σάρκα γάρ έν τούτοις τον άνθρωπον νοητέον. Ε ί όέ όή 
φαίνοιντό τινες τής σωτηρίας ήμοιρηκότες, άψευδής αν 
εΐη καί οϋτως ό τοϋ προφήτου λόγος. 'Ο γάρ σκοπός τοϋ 
τιμήσαντος καί όιασώσαι θελήσαντος, καί ούχί τώνκεκλη- 
μένων τό ρφθυμον έξετάζεται. Προσεπάγει όέ άναγκαίως 

ίο ώς «'Ότι Κύριος έλάλησε», ινα μή τις οϊηται ψενόηγορεϊν 
αυτόν, ή καί άπό καρόίας ή καί τό όοκοϋν έρεύγεσθαι τυ
χόν. Ά λ λ  δτι τό τφ Θεφ δόξαν, καί τόπάντη τε καί πάντως 
έσόμενον προμεμήνυκε.

Στίχ. 6-8. «Φωνή λέγοντος· Βόησον. Καί είπα · Τ ί δοή- 
15 σω; Πάσα σάρξ χόρτος, καί πάσα δόξα άνθρώπου άν

θος χόρτου. Εξηράνθη ό χόρτος, καί τό άνθος έξέπεσε- 
τό ρήμα του Θεοϋμένει εις τον αιώνα».

'Ό τι μή έτέρως έξεστιν ίδεϊν τό σωτήριον τοϋ Θεοϋ 
τούς αληθώς έρώντας αύτοϋ, καί τυχεΐν αύτοϋ γλιχομέ- 

20 νους, τιλήν δτι μόνου τοϋ έλέσθαι φρονειν τε καί δρςίν τά 
αντφ δοκοϋντα καί φίλα, καθίστησιν εναργές. Δ ει γάρ, οί- 
μαι, τους έθέλοντας άγιοπρεπώςπολιτεύεσθαι καί τήν ενα
γή  καί έξαίρετον έπανελέσθαι ζωήν καί τής έν Χριστώ πο
λιτείας οϊά τινα στέφανον άναδήσασθαι τά αύχήματα, 

25 παρ3 ονδέν μέν ποιεΐσθαι τον έν τφδε τφ 6ίω περισπασμόν, 
δόξαν δέ τήν έν άνθρώποις καί πρόσκαιρον, ώς άπωτάτω 
ρίπτειν, ήγεΐσθαί τε κατά αλήθειαν χόρτω καί πόαιςώμοι- 
ώσθαι τά ανθρώπινα, έχειν τε εις νοϋν καί καρδίαν τό τοϋ 
Θεοϋ ρήμα, το ϋ ΐ έστι τον έκ Θεοϋ καί ΠατρόςΛόγον. Κα- 

30 τοικεϊ γάρ έν ταΐς καρδίαις ήμών διά τής πίστεως, καί τό 
θειον αύτοϋ Πνεύμα καταπλουτήσαντες, αύτόν έχομεν έν

3. Έφ. 3,17
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την τελείωσή μας με τον Χριστό, καί απαλλαγμένοι από κάθε 
κηλίδα, απολαμβάνομε μέ τη χάρη του Πνεύματος τήν τιμή τής 
υιοθεσίας. Καί αυτή βέβαια ή δωρεά, όσον άφορά στο σκοπό ταυ 
Σωτήρα, θά χορηγηθεί σέ κάθε σάρκα, δηλαδή σέ όλους τούς 
ανθρώπους. Σάρκα βέβαια εδώ πρέπει νά νοήσομε τον άνθρωπο. 
Ά ν  όμως φαίνονται κάποιοι νά έχουν στερηθεί τή σωτηρία, κι 
έτσι είναι άληθινός ό λόγος του προφήτη. Γιατί εξετάζεται ό 
σκοπός αύτοΰ που μας τίμησε καί θέλησε νά μας σώσει, καί όχι ή 
ραθυμία εκείνων πού έχουν κληθεί. Προσθέτει όμως κατ’ άνάγκη, 
«γιατί ό Κύριος τά είπε αυτά», γιά νά μή νομίσει κανείς ότι αυτός 
λέγει ψέματα ή ότι μιλάει μέ τήν καρδιά του, ή ότι λέγει αυτό που 
τυχόν νομίζει, άλλ9 ότι προανήγγειλε τό θέλημα του Θεου κι αυτό 
πσύ οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητατα θά γίνει.

Στίχ. 6-8. «Άκσύσθηκε μιά φωνή πσύ έλεγε* Φώναξε δυνατά. 
Καί είπα* Τί νά φωνάξω; "Οτι ό κάθε άνθρωπος είναι χόρτο 
και όλη ή δόξα του ανθρώπου είναι σάν τό άνθος του χόρτου. 
Ξεράθηκε τό χόρτο καί τό άνθος έπεσε, ό λόγος όμως του

Θεου παραμένα στον αιώνα».
Έδω κάνα φανερό ότι όσοι αγαπούν άληθινά τον Θεό δεν 

είναι δυνατό νά δουν αλλιώς τη σωτηρία του Θεου καί νά επιτύ
χουν αυτόν πσύ έπιθυμοΰν, παρά μόνο άν θελήσουν νά φρονούν 
και νά πράττουν αυτά πσύ θέλει καί άγαπα αυτός. Γιατί πρέπει, 
νομίζω, όσοι θέλουν νά πολιτεύονται με τον τρόπο πού ταιριάζει 
στους αγίους καί νά αποκτήσουν την αγια καί τέλεια ζωή καί νά 
φορέσουν σάν κάποιο στεφάνι τά καυχήματα της στο όνομα του 
Χρίστου πολιτείας, νά θεωρουν μηδέν τον περισπασμό αυτής της 
ζωής, καί τή δόξα των ανθρώπων, πσύ είναι καί πρόσκαιρη, νά 
τήν άπορρίπτουν όσο γίνεται πιο μακριά, καί θεωρώντας τά 
ανθρώπινα όμοια μέ χόρτα καί χλόη, νά έχουν στο νου καί τήν 
καρδιά τους τον λόγο του Θεου, δηλαδή τον Λόγο πσύ προήλθε 
άπό τον Θεό καί Πατέρα. Γιατί κατοικεί μέσα στις καρδιές μας 
μέσω της πίστεως1, καί άπσκτώντας μέσα μας τό σάν πλούτο θειο



έαντοϊς. Άξιόκτητον γάρ τό χρήμά έστι καί τής εις αίώνα 
πρόξενον ζωής Αιαμένων γάρ εις τον αιώνα καί ζών ό τοϋ 
Θεοϋ Λόγος, διατηρεί καί ζωοποιεί Ε ί δέ δή δούλοιτό τις 
τό τοϋ Θεοϋ ρήμα νοεϊν τήν εντολήν αύτοϋ, φαμέν ότι καί 

5  τοϋτό έστιν ού μετρ ίως όνησιφόρον Λ ιατηρεΐ γάρ καί αυ
τό τούς κατορθοϋντας αυτό πρόςμακραίωνα δίον, κατάγε 
τό παρ3 αύτοϋ τοϋΣωτήρος ειρημένον- «\'Αμήν, άμήν λέγω 
ύμϊν, έάν τις τον λόγον μου τη ρήση, θάνατον ού μή ΐόη εις
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τον αίώνα
ίο Στίχ. 9-11\ «Έπ? όρος ύψηλόν ανάδηθι, ό εύαγγελιζόμε- 

νοςΣιών, νψωσον τη ίσχύϊ τήν φωνήν σου, ό εύαγγελιζό- 
μενος Ιερουσαλήμ* υψώσατε, μή φοδεΐσθε- είπόν ταΐςπό- 
λεσιν Ιούδα■ Ιδού ό Θεός υμών, ιδού Κύριος μετά ισχύος 
έρχεται, καί ό δραχίωνμετά κυρίας. Ιδού ό μισθός αύτοϋ 

15 μετ? αύτοϋ, καί τό έργον έναντίον αύτοϋ. 'Ως ποιμήν ποι- 
μανεΐ τό ποίμνιον αύτοϋ καί τφ δραχίονι αύτοϋ συνάξει 

άρναςκαί ένγαστρί έχούσας παρακαλέσει».
Τοϊς τό θειον καί σωτήριον ίερουργοϋσι κήρυγμα, φημί 

δή τοϊς άγίοις άποστόλοις καί εύαγγελισταϊς, ή καί άπαξ- 
20 απλώς τοϊς κατά καιρούς τών λογικών ποιμνίων προεστη- 

κόσι καίμυσταγωγικόν έχουσι τό έπιτήδευμα, τίνα δή τρό
πον εΐεν φιλόθεοι τε καί διαδόητοι καί τής άνωτάτω δόξης 
έπίμεστοι διαδείκνυσιν έν τούτοις Ού γάρ τοι προσήκει, 
φησίν, εύαγγελιζόμενον τοϊς άπανταχοϋ τήν δόξαν καί τό 

25 σωτήριον τοϋ Θεοϋ περιδεώς καί ύπεσταλμένως καί λανθά
νει ν σπουδάζοντα τοϋτο δρςίν, άλλ3 οίον ύψοϋ γεγονότας 
καί άπασιν όρωμένους καί έν πολλή παρρησίςι καθάπερ έν 
όρει πηδήσαντας διαπρυσίψ τρόπον τινά κεχρήσθαι φωνή 
καί δείματος έλευθέρςι. "Ο δή καί ύπάρξαί σφίσιν, αύτοί οί 

30 θεσπέσιοι μαθηταί λιπαροϋντες έφασκον πρός τον τών 
όλων κρατούντα Θεόν «Καί νϋν, Κύριε, έπιδε έπί τάς άπει-
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Πνεύμα αυτσυ, έχομε μέσα μας αυτόν τον ϊδιο. Αξίζει λοιπόν νά 
κάνομε κτήμα μας αυτό τό πράγμα που είναι καί πρόξενο της αιώ
νιας ζωης. Γιατί παραμένσντας στον αιώνα καί όντας ζωή ό Λόγος 
του Θεσυ, μας διατηρεί καί μας ζωοποιεί. Ά ν όμως θέλει κάποιος 
νά νοεί ότι ό λόγος του Θεσυ σημαίνει την εντολή του, λέμε ότι κι 
αυτό δεν είναι καί λίγο ωφέλιμο. Γιατί διατηρεί κι αυτό αυτούς 
πού τό κατορθώνουν σε μακροχρόνια ζωή, σύμφωνα μ5 αυτό πού 
έχει λεχθεί από τον Σωτήρα* «Σάς διαβεβαιώνω, άν τηρήσει 
κάποιος τό λόγο μου, δεν θά γνωρίσει θάνατο στον αιώνα»4.

Στίχ. 9-11. «Ανέβα πάνω σε βουνό ψηλό, εσύ πού φέρνεις τό 
καλό μήνυμα στη Σιών, δυνάμωσε τη φωνή σου εσύ ό αγγελιο
φόρος της Ιερουσαλήμ. Υψώστε τη φωνή σας, μη φοβάστε. 
Πείτε στις πόλεις του Ιούδα* Νά ό Θεός σας, νά ό Κύριος έρχε
ται μ’ όλη τη δύναμή του καί τό χέρι του μέ έξουσία. Νά, μαζί 
του φέρνει την αμοιβή του καί τό έργο του βρίσκεται ενώπιον 
του. Σάν ποιμένας θά ποιμάνει τό ποίμνιό του καί μέ τον βρα- 
χίονά του θά μαζέψει τά αρνιά καί θά παρηγόρησα τις έγγυες».

Μέ τούς λόγους αυτούς δείχνει σ’ αυτούς πού ύπηρετοΰν τό 
θείο κήρυγμα, εννοώ τούς άγιους άποστόλους καί ευαγγελιστές, ή 
καί γενικά στους κατά καιρούς προϊσταμένους των λογικών προ
βάτων καί πού έχουν τη διδακτική διακονία, μέ ποιόν τρόπο θά 
μπορέσουν νά είναι φιλόθεα καί ξακουστοί καί νά στεφανωθούν 
μέ την ουράνια δόξα Γιατί δεν πρέπει, λέγα, αυτός πού ευαγγελί
ζεται στους ανθρώπους όλου του κόσμου τη δόξα καί τη σωτηρία 
του Θεσυ νά τό κάνα αυτό μέ φόβο καί δαλία καί φροντίζοντας νά 
μένει απαρατήρητος, αλλά σά νά έχουν ανεβεί σε 'ψηλό μέρος καί 
ορατό άπό όλους, μέ πολύ θάρρος, σά νά έχουν άνεβα πάνω σε 
βουνό, νά βγάλουν φωνή διαπρύσια κι ελεύθερη άπό φόβο. Αυτό 
λοιπόν θέλοντας οί θεσπέσιοι μαθητές νά συμβά σ’ αυτούς παρα- 
καλώντας θερμά έλεγαν στον Κύριο των όλων Θεό* «Καί τώρα, 
Κύριε, πρόσεξε τις άπειλες τους», δηλαδή τις άπειλές των Ίου-

4. Ίω. 8,51.



λάςαύτών», όήλονόέ δτι των Ιουδαίων, «καί δός τοϊς δον- 
λοις σου μετά παρρησίας λαλεϊν τον λόγον σου». Υψώσατε 
τοίνυν, μη φοδεϊσθε, φησίν. \Απαγγέλλετε ταίςπόλεσιν ’Ι
ούδα, «Ο Θεός ύμών, ιδού Κύριος μετά ισχύος έρχεται, 

5 καί ό δραχίωνμετά κυρίας». Τό δε «’Ιδού» προστιθείς, ούκ 
εις μήκος έςί τής άφίξεως άνατείνεσθαι τήν έλπίδα, άλλ’ 
όσον ούδέπω καί μετά δραχύ παρεσόμενον, μάλλον δε καί 
άγχίθυρον ήδη πως γεγονότα τον Λυτρωτήν διαδείκνυσι. 
Χεΐρα γάρ ώσπερ προτείνειν αύτούς προστέταχε, καί δα- 

ιο κτύλψ φανεροϋν τον προηγγελμένον.
'Ότι δε ον καθ' ένα των άγιων προφήτων, οντεμήν έν 

μέτροις έσται τοϊς ίκέταις, άλλ’ έν έξουσίςι δεσποτική καί έν 
δυνάμει τε καί κυριότητι τη θεοπρεπεοτάτη, διεσάφησεν ει- 
πών, «Μετά ισχύος έρχεται, καί δραχίων μετά κυρίας». Οί 

15 μέν γάρ θεσπέσιοι προφήται γενέσθαι τινά παρά Θεοϋ, καί 
μήν καί ύπάρξαι τοϊς ύπό χεΐρα λαοϊς παρεκάλουν, ό δέ γε 
των όλωνΣωτήρ καί Κύριος, ού προσευχήν άνατείνων, ούτε 
μήν έξ αίτήσεώς τι δεχόμενος καί διδους, άλλ3 ώς Υιός άλη- 
I Θώς, τά έκ Πατρός άγαθά μετά τής έλενθέρω πρεπούσης 

>ο άξίας διανενέμηκε τοϊς πιστεύσασιν εις αύτόν, είργάζετο δέ 
πάντα δυνάμει τε ίδίςι χρώμενος, καίμέντοι καί έξουσί^ 'Ό
τι δέ τής οικονομίας τό μυστήριον ούκ άκαρπον έσται τω 
καθ' ημάς γενομένω καί σταυρόν ύπομείναντι καί τον έν αύ- 

' τφ θάνατον, διαδείκνυσι λέγων «’Ιδού άμισθός μ ε / αύτοϋ, 
25 καί τό έργον έναντίον αύτοϋ», καί μισθόν ονομάζει τον έκ 

τοϋκατά σάρκα τεθνάναι καρπόν. ”Εφη γάρ, δτι «’Αμήνλέ
γω ύμϊν, έάνμή ό κόκκος τοϋ σίτον πεσών εις τήν γήν άπο- 
θάνη, αύτός μόνος μένει, έάν δέ σποθάνη, καρπόν πλείονα 
φύει». Κ αίπάλιν «3Εάν ύψωθώ έκ γής, πάντας έλκύσω πρός 

30 έμαυτόν». *Ως γάρ ό Παϋλός φησιν «Ύπ,έμεινε σταυρόν αί- 
σχυνής καταφρονήσας. Λ  ιό καί ό Θεός αύτόν ύπερύψωσεν
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5. Πράξ.4,29. 6. Ίω. 12,24.
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δαίων, καί δώσε στους δούλους σου τη δύναμη νά κηρύττουν με 
παρρησία τον λόγο σου»5. Υψώστε λοιπόν, τη φωνή σας, μη φο
βάστε. Κηρύττετε στις πόλεις του ’Ιούδα* «Νά ό Θεός σας, νά ό 
Κύριος έρχεται με δλη τή δύναμή του καί τό χέρι του με έξσυσία». 
Προσθέτοντας τό «Νά», δεν άφήνει τήν ελπίδα τής άφιξής του νά 
παραταθει σέ μάκρος, άλλά όπου νάναι καί πολύ σύντομα θά 
έρθει, καί μάλλον δείχνει κατά κάποιο τρόπο τον Λυτρωτή νά βρί
σκεται ήδη μπροστά στή θύρα Γιατί τούς πρόσταξε νά προτείνουν 
κατά κάποιο τρόπο τό χέρι καί με τό δάκτυλό τους νά φανερώνουν 
(νά δείχνουν) εκείνον πού είχε προαγγελθεί.

"Οτι όμως δεν θά είναι σάν ενας άπό τούς άγιους προφήτες, 
ούτε στά μέτρα των ικετών, άλλά μέ έξσυσία δεσποτική, τό δια- 
σάφησε λέγοντας* «Έρχεται μέ δύναμη καί ό βραχίονάς του μέ 
εξουσία». Οί θεσπέσιοι δηλαδή προφήτες παρακαλοΰσαν νά 
γίνουν κάποια πράγματα έκ μέρους του Θεου καί νά δοθούν στο 
λαό πού εξούσιαζαν, ό Σωτήρας τών όλων όμως καί Κύριος, 
χωρίς νά άπευθύνει προσευχή ούτε νά δέχεται κάτι μετά άπό 
αίτηση καί νά τό δίνει, άλλά σάν Υιός διένεμε σ’ έκείνους πού 
πίστεψαν σ’ αυτόν τά αγαθά τά προερχόμενα άπό τον Πατέρα μέ 
τήν άξια πού πρέπει σέ έλεύθρο, καί έκαμνε τά πάντα χρησιμο
ποιώντας τή δύναμή του καί βέβαια καί τήν έξσυσία του. "Οτι 
πάλι τό μυστήριο τής οικονομίας δέν θά είναι άκαρπο γι9 αυτόν 
πού έγινε σάν εμάς καί ύπέμεινε τον σταυρό καί τον θάνατο 
πάνω σ’ αυτόν, τό δείχνει λέγοντας* «Νά, φέρει μαζί του τήν άμοι- 
βή του καί τό έργο του βρίσκεται ενώπιον του», ονομάζοντας 
«άμοιβή» τον καρπό άπό τον θάνατο ώς πρός τή σάρκα του. 
Γιατί είπε* «Σάς διαβεβαιώνω, έάν ό κόκκος του σιταριού δέν 
πέσει στο χώμα καί δέν πεθάνει, αυτός παραμένει μόνος, αν όμως 
πεθάνει δίνει περισσότερο καρπό»6. Καί πάλι* «"Οταν θά υψω
θώ άπό τη γή θά τούς προσελκύσω όλους κοντά μου»7. Γιατί, όπως 
λέγα ό Παύλος* «Ύπέμεινε σταυρό περιφρσνώντας τή ντροπή. Γι9 
αυτό καί ό Θεός τον ανέβασε στά ύψη καί του χάρισε τό όνομα

7. Ίω. 12,33.
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και εχαρισατο αυτω ονομα, το νπερ παν ονομα, ινα εν τφο- 
νόμαη Ίησοϋ παν γόνυ κάμψη,  έπονρανίων και έπιγείων 
καί καταχθονίων, καί πάσα γλώσσα έξομολογήσεται, δτι 
Κύριος Ίησοϋζ Χριστός εις δόξαν Θεοϋ Πατρός». Τοϋτο καί 

5 ό θεσπέσιοςΑαδίό προεγνωκώς έν Πνενματι ψάλλει καί φη- 
σι πρός αυτόν «Πάντα τα έθνη δσα έποίησας ήξουσι καί 
προσκννησονσιν ενώπιον σου, Κύριε».

Ούκοϋν ούκ άμισθος ουδέ άκαρπος ή οικονομία Ή- 
κολούθησε δε καί γέγονεν ώσπερ έν όφθαλμοίς αύτοϋποι- 

ιομαίνοντος τά έαντοϋ ποίμνια, καί τώ βραχίονι αύτοϋ, τοϋτ? 
εστι τη ίσχύϊ, συλλέγοντος άρνας. Ο ί γάρ πιστεύσαντες εις 
αυτόν ώς αρτιγενή καί νεογνά πρόβατα πρός καινό τη τα 
ζωής άνεκτίσθησαν, λαχόντα δηλονότι την άνωθεν καί διά 
τοϋΠνεύματος άναγέννησιν. Τοιγάρτοι το λογικόν έπιπο- 

15 θοϋσι γάλα τρεφόμενα μέν νηπιοπρεπώς έν άρχαίς, άνα
βα ίνοντα δε καί εις μέτρον ηλικίας τοϋ πληρώματος τοϋ 
Χριστοϋ. Ούκοϋν έποιμάνθη σαν μέν οί άρνες παρακέκλην- 
ται δέ καί κυοφοροϋσαί τινες, ήτοι έν γαστρί έχουσαι. 
"Αρνεςμέν γάρ ώσπερ άρτιφανεϊς καί άρτιτόκοι νοοϊντ? 

20 αν εικότως ο ίέξ έθνών, έχούσας γεμην έν γαστρί φαίη τις 
άν τούς ήδη τον έπ? αυτω λόγον ώδίνοντας, ώ ςάπόγε τών 
νομικών διδαγμάτων, προφητικών κηρυγμάτων. Σέσωκε 
γάρ ό Χριστός, ούχί δη μόνους τούς έξ έθνών, αλλά γάρ

2 5 στάλθαι φησίν, ο ί καί παρακέκλη νται βεβαιοϋντες τη πί- 
στει την προσδραμοϋσαν έν αύτοίς τοϋ μυστηρίου γνώσιν 
άκριβή.

Σ τίχ 12-14. «Τις έμέτρησε τη χειρί το ΰδωρ, καί τον ου
ρανόν σπιθαμή, καί πάσαν την γην δρακί; Τις έστησε τά 

30 όρη σταθμώ καί τάς νάπας ζνγώ; Τις έγνω νοϋν Κυρίου, 
καί τις σύμβουλος αύτοϋ έγένετο, δς συμβιβάσει αύτόν;

8. Φιλ. 2,10-11. 9. Ψαλμ. 85,9.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑίΑ, ΒΙΒΛΙΟ Γ, ΛΟΓΟΣ Δ\ 319

που βρίσκεται πάνω άπό κάθε όνομα, ώστε στο όνομα του Ίησοΰ 
νά λυγίσει κάθε γόνατο των έπσυρανίων καί των έπιγείων καί 
τών καταχθονίων, καί κάθε γλώσσα νά ομολογήσει ότι ό Ίησους 
Χριστός είναι Κύριος πρός δόξα του Θεοϋ Πατέρα»8. Αυτό έχο
ντας γνωρίσει άπό πριν καί ό θεσπέσιος Δαβίδ με τον φωτισμό 
του Πνεύματος, ψάλλει καί λέγει πρός αυτόν* << Ολα τά έθνη που 
έκανες θά έρθουν καί θά προσκυνήσουν ενώπιον σου, Κύριε»9.

Δέν είναι συνεπώς ή οικονομία χωρίς άμοιβή οΰτε χωρίς 
καρπό. ’Ακολούθησε λοιπόν καί ήρθε σάν μπροστά στά μάτια του 
ποιμένα πού έβοσκε τό ποίμνιό του καί μέ τον βραχίονά του, 
δηλαδή μέ τή δύναμή του, συγκέντρωνε τά πρόβατα. Γιατί όσοι 
πίστεψαν ο" αυτόν σάν πρόβατα πού πρόσφατα γεννήθηκαν καί 
σάν νεογέννητα αρνιά κτίσθηκαν έκ νέου γιά μιά καινούργια ζωή, 
δηλαδή έλαχαν την ουράνια καί μέσω του Πνεύματος αναγέννη
ση. Γι’ αυτό λοιπόν ποθσΰν τό λογικό γάλα, πού τρέφονται βέβαια 
στην αρχή μέ τροφή πού πρέπει στά νήπια, προχωρώντας όμως 
καί ανεβαίνοντας φτάνουν στο μέτρο της ηλικίας της τελειότητας 
του Χρίστου. Παμάνθηκαν λοιπόν τά πρόβατα, παρηγορήθηκαν 
καί κυοφορούν κάποια, δηλαδή είναι εγκυα Γιατί πρόβατα πρό
σφατα καί νεογεννημένα θά μπορούσαν νά νοηθούν εύλογα οί 
προερχόμενοι άπό τά έθνη πιστοί, πού εγκυμονούν, θά έλεγε 
κανείς, αυτούς πού νοιώθουν ήδη τον πόνο γιά τον λόγο του, όπως 
εκείνα πού προέρχονται άπό τά νομικά διδάγματα, άπό τά προ
φητικά κηρύγματα Γιατί ό Χριστός έσωσε όχι μόνο τούς προερχό
μενους άπό τά έθνη, αλλά καί τούς προερχόμενους άπό τούς έξ 
αϊματος Ισραηλίτες, πρός τούς οποίους, λέγει, μάλιστα έχα σταλεί, 
οί όποιοι καί παρηγορήθηκαν, βεβαιώνοντας μέ την πίστη την 
άκριβη γνώση του μυστηρίου πού απέκτησαν.

Στίχ. 12-14. «Ποιος μέτρησε μέ τό χέρι του τό νερό, τον ουρανό 
μέ την σπιθαμή του καί όλη τή γη (τό χώμα) μέ τή χούφτα 
του; Παός σήκωσε καί ζύγισε τά όρη μέ σταθμά καί τις δασώ
δεις κοιλάδες μέ τή ζυγαριά; Ποιος κατανόησε τον νου του 
Κυρίου καί παός έγινε σύμβουλος αυτού ώστε νά του δώσει
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Ή  πρός τίνα συνεδουλεύσατο καί σννεδίδασεν αυτόν;
*Η τις εδειξεν αύτφ κρίσιν, ή οδόν συνέσεως τίςεδειξεν

αύτφ;».
Διά των άνεφίκτων τε καί αμηχάνων άπασιν άνθρώ- 

5 ποις, μάλλον δε τάχα που καί ταϊς άνω καί εν ούρανφ δυ- 
νάμεσι, πειράται δεικνύειν τήςέν Θεφ σοφίας το ύπερτενές 
τε καί άκατάληπτον. Τεθαύμασται γάρ το μυστήριον τοϋ 
Χρκποϋ καί έν άπορρήτοις όράται λόγοις τής οικονομίας 
ό λόγος. Καίμοι δοκειταΐς τοϋ Παύλου φωναιςέπί καιροϋ 

ίο κεχρημένον είπεϊν «3Ώ  δάθος πλούτου καί σοφίας καί 
γνώσεως Θεοϋ, ώς άνεξερεύνη τα τά κρίματα αύτοϋ καί ά- 
νεξιχνίαστοι α ί οδοί αύτοϋ. Τις, γάρ έγνω νοϋν Κυρίου;». 
3Ή  ούκ άδελφά τοϊς προκειμένοις ταυτζ φαίη τις άν, καί 
μάλα εικότως; Βαθύ γάρ δάθος καί άκατάληπτον τό έν 

15 τοϊς θείοις σκέμμασι διαφαίνεται. Καί ώσπερ έστίν άνεπι- 
τηδευτον παντελώς καί αμήχάνον άνθρωπεtg. χειρί σύμπαν 
μετρεϊσθαι τό ύδωρ καί σπιθαμή τον ούρανόν, καί άπασαν 
δέ την γήν δρακί καί σταθμψ καί ζυγφ την τών ορών ολ
κήν όση τις έοτι γενέσθαι καταφανή, κατά τον ίσον τουτο- 

20 νί τρόπον ούκ άν τις καταλάδη τον νοϋν Κυρίου. Καί πι- 
στώσεται λέγων αύτός δι ένός τών άγιων προφητών «Ού 
γάρ είσιν α ί οδοί μου ώσπερ α ί οδοί υμών, άλλ3 ώςάπέχει ό 
ούρανός άπό τής γης, όντως άπέχουσιν α ί οδοί μου άπό 
τών οδών ύμών, καί τά διανοήματα ύμών από τής διανοίας 

25 μου». Ποιου γάρ, φησίν, έδεήθη ποτέ τοϋ συμδουλενον- 
τος ή συμδιδάζοντος ή δεικνύοντος αύτφ κρίσιν, τοϋ? 
εστιν την δικαιοσύνην, ήτοι δικαιοκρισίαν, ή συνέσεως ο
δόν; E l γάρ αυτόχρημα σοφία τυγχάνει, καί αύτός σοφοϊ 
πάντα νοϋν, καί φωτός έοτι τοϋ κατά σύνεσιν τη λογική 

30 κτίσει χορηγός, πώς άν ετέρου δέοιτ* άν, ή κατά τίνα τρό
πον όπερ άν δουλεύσαιτο, διαμωμήσαιτ? άν τις;

“Οτι δέ έντεϋθεν όφελοςμέγα τοϊς άκροωμένοις ό προ-
m . Ρωμ. 11,33-34. 11. Ήσ. 55,8-9.
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συμβουλή; Ή  μέ ποιον συσκέφθηκε καί δέχθηκε άπό αυτόν 
συμβουλή; ’Ή  ποιος του υπέδειξε την ορθή κρίση, ή καί ποιος 

υπέδειξε σ’ αυτόν την οδό της σύνεσης;».
Μέ πράγματα άκατόρθωτα καί πού οδηγούν σε άμηχανία 

όλους τούς άνθρώπους, καί ίσως καί τις άνω καί ουράνιες δυνά
μεις, προσπαθεί νά δείξει τό υπέρτατο καί άκατανόητο της 
σοφίας τού Θεού. Γιατί είναι θαυμαστό τό μυστήριο τού Χριστού 
καί ό λόγος της οικονομίας γίνεται ορατός μέ άπόρρητους 
λόγους. Νομίζω λοιπόν, χρησιμοποιώντας έπίκαιρα τούς λόγους 
τού Παύλου, νά πώ· <<Ώ βάθος πλούτου καί σοφίας καί γνώσεως 
τού Θεού! πόσο άνεξερεύνητες είναι οι άποφάσεις του καί ανεξι
χνίαστοι οί δρόμοι του. Ποιος κατανόησε τον νού τού Κυρίου;»10. 
Καί πώς, θά μπορούσε, καί πολύ εύλογα, νά πει κανείς, δεν είναι 
αυτά όμοια μέ τά προηγούμενα; Γιατί φαίνεται νά είναι βάθος 
άμέτρητο καί άκατανόητο οί θείες σκέψεις, καί όπως είναι τελεί
ως άκατόρθωτο καί άδύνατο νά μετρηθεί μέ τό άνθρώπινο χέρι 
όλο τό νερό καί μέ τη σπιθαμή ό ουρανός, καί όλη ή γη (τό χώμα) 
μέ τη χούφτα καί μέ τά σταθμά καί τη ζυγαριά νά διαπιστωθεί 
πόσο είναι τό βάρος τών βουνών, κατά τον ϊδιο αύτό τρόπο δέν 
θά μορέσει νά κατανοήσει κάποιος τον νού τού Κυρίου. Καί θά 
τό επιβεβαιώσει αύτός λέγοντας μέσω ένός άπό τούς άγιους 
προφήτες* «Γιατί οί δρόμοι μου δέν είναι όπως οί δικοί σας δρό
μοι, αλλά όσο άπέχα ό ουρανός άπό τη γη, τόσο άπέχουν οί δρό
μοι μου άπό τούς δικούς σας δρόμους καί οί σκέψεις σας άπό τις 
δικές μου σκέψεις»11. Γιατί λέγει* Ποιόν χρειάσθηκε ποτέ γιά νά 
τον συμβουλεύα ή νά τον διδάσκει ή νά τού υποδεικνύει κρίση, 
δηλαδή τή δικαιοσύν, ήτοι τη δικαιοκρισία ή την οδό της σύνε
σης; Γιατί, αν είναι πραγματικά σοφία καί αύτός δίνει τή σοφία 
σέ κάθε νού καί χορηγεί στή λογική κτίση τό φώς της γνώσης 
καί σύνεσης, πώς θά χρειαζόταν κάποιον άλλο, ή με ποιο τρόπο 
αύτό πού θά σκεφτόταν θά μπορούσε κάποιος νά τό μεμφθεί;

’Από τά λεγόμενα βέβαια εδώ ό προφήτης παρέχει μεγάλη 
ώφέλεια στους άκροατές. Γιατί ήδη κάποιοι άπό τούς άπιστους



φήτης ένεργάζεται. ”Ηδη γάρ τινες των άπιστων έτι κατα- 
τολμώσι λέγειν Τίγάρ έδει καθ’ ήμάςγενέσθαι τον τοϋ Θε- 
οϋ Λόγον, και σαρκός άνέχεσθαι, καί ρύπον τον έξ αυτής, 
όιασώσαι θελήσαντα τούς έπί γής, καίτοι κατανεϋσαίφησι 

5 χαλεπόν ούόέν ώς Θεός κατορθώσαί τε το δοκοϋν; Είτα 
πώς ούκ είκή γέγονεν άνθρωπος; Καί όι εκτόπων εννοιών 
περιστάντες άνοσίως εις το άκαλλές την οικονομίαν, τή τοϋ 
μυστηρίου μάχονται δόξη. Ά  νακότττει τοίνυν αυτών τάς 
άσυνέτους κενοδουλίας ό προφήτης έν τούτοις, καί άκατά- 

ιοληπτον εινα ί φη σι την έν Θεφ σοφίαν καί τον έν αύτφ 
νοϋν, είκαί έστιν αυτόχρημα σοφία καί νοϋςό ύπερτάτω τε 
καί άκραιφνέστατος, ινα λοιπόν καί άτταράόέκτος ήν, μάλ
λον δ3 άν γελφτο δικαίως τών άπιστων ό λόγος, έπιτιμςίν, 
ούκ οϊδ3 όπως, τήμετά σαρκός οίκονομίμ τοϋ Μονογενούς 

15 ούκ ευ γενομένη τετολμηκότων. Λ οκεϊδέ τισι, «Τις έμέτρη- 
σε τή χειρί τό ϋδωρ καί τον ουρανόν σπιθαμή», καί τά έξης, 
έφαρμόττειν τφ πάντων κρατοϋντι Θεφ, ώς δυναμένω καί 
ϋδωρ έκμετρεΐν, ούρανόντε καίγήν, όρη τε καί νάπας, καί 
πάντων άπαξαπλώς έχοντι γνώσιν, καί τώνάνεφίκτων, κα- 

20 ταδραττομένψ τε παντός τοϋ γεγονότος, καί ώς ούδέν έχον- 
τι τάένμεγέθει τε καί όγκω τοσούτω τών κτισμάτων καί τά 
έν άμετρη τφ πληθύϊ νοούμενα Τό γε δη χρήναι νοεΐν ού
τως, ε ίγ έ  τις έλοιτο, τυχόν άδικήσειεν άν ούδέν.

ΤΟΜΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ

25 Στίχ. 15-21. «Εί πάντα τά έθνη ώς σταγών από κάδου, 
καί ώςροττη ζυγοϋ έλογίσθησαν, καί ώς σίελοςλογισθή- 
σεται, ό δε Λίβανος ούχ ικανός εις καϋσιν, καί πάντα τά 
τετράποδα ούχ ικανά εις όλοκάρπωσι ν} καί πάντα τά 
έθνη εις ούδέν είσι καί ώς ούδέν έλογίσθη σαν, τίνι ώμοι- 

30 ώσατε Κύριον, καί τίνι ώμοιώματι ώμοιώσατε αύτόν;
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άκόμα τολμούν νά λένε· Τι χρειαζόταν να γίνει ό Λόγος του Θεσυ 
άνθρωπος σάν έμας καί νά δεχθεί νά λάβει τη σάρκα καί τον ρύπο 
που προήλθε άπό αυτήν θέλοντας νά σώσει τούς άνθρώπαυς, μολο
νότι, λέγει, ώς Θεός δεν του ήταν καθόλου δύσκολο με τό νεύμα του 
καί μόνο νά κατορθώσει αυτό που ήθελε; Καί πως δέν έγινε μάταια 
άνθρωπος ’Έτσι με ανάρμοστες σκέψεις περιβάλλοντας κατά τρό
πο άσεβή τό μυστήριο τής οικονομίας με άσχημοσύνες, μάχονται τη 
δόξα του μυστηρίου. Ανακόπτει λοιπόν ό προφήτης με αυτά τις 
απερίσκεπτες ματαιολογίες αυτών, καί λέγει ότι είναι άκατανόητη 
ή σοφία του Θεσϋ καί ό νους του, αν καί είναι πραγματικά σοφία 
καί νους ό υπέρτατος καί καθαρότατος, ώστε λοιπόν καί απαράδε
κτος νά είναι, ή μάλλον καί νά γελοιοποιηθεί δίκαια ό λόγος των 
απίστων, οί όποια τολμούν νά έπιτιμσυν, δέν ξέρω πώς, τό μυστή
ριο τής ένσαρκης οικονομίας του Μονογενούς, λέγοντας ότι δέν 
εγινε ορθά. Νομίζουν κάπαα ότι τό, «Ποιος μέτρησε μέ τό χέρι ταυ 
τό νερό καί μέ τή σπιθαμή του τον ουρανό», καί τά εξής, εφαρμόζει 
στον παντοκράτορα Θεό, επειδή μπορέΐ νά μέτρα καί τον ουρανό 
καί τή γή καί τά όρη καί τις δασώδεις κοιλάδες, καί γενικά νά εχει 
γνώση όλων, καί των ακατόρθωτων, καί νά συλλαμβάνει μέσα στη 
χούφτα του κάθετι πού έχει γίνει, καί νά θεωρεί μηδαμινά όσα άπό 
τά κτίσματα θεωρούνται μεγάλα καί ογκώδη καί άμέτρητα ώς 
πρός τό πλήθος. Τό νά θέλει λοιπόν νά νοεί κάποιος έτσι τά λεγόμε- 
να αυτά δέν θά βλάψει καθόλου αυτή ή σκέψη.

ΛΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ

Στίχ. 15-21. «”Αν όλα τά έθνη θεωρήθηκαν σάν μιά σταγόνα 
άπό ένα κάδο καί σάν μιά άσήμανττη κλίση τής ζυγαριάς, καί 
θεωρηθοΰνται σάν ένα φτύμα άπό σάλιο, καί άν ό Λίβανος δέν 
είναι αρκετός γιά τη φωτιά τής θυσίας στο βωμό καί τά τετρά
ποδα όλα δεν φτάνουν γιά τή θυσία όλοκάρπωσης καί όλα τά 
εθνη δέν είναι τίποτα καί θεωρήθηκαν μηδέν, μέ τί παρομαά-
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Μή εικόνα έποίησε τέκτων, ή χρνσοχόοςχω νενσαςχρυ
σώ ν περιεχρύσωσεν αύτον; Ξύλον γάρ άσηπτον έκλέγε- 
ται τέκτων, καί σοφώς ζητεί πώς στήσει αύτοϋ εικόνα, 
ϊνα  μή σαλεύηται. Ο υ γνώσεσθε, ούκ άκούετε, ούκ 

5 άνηγγέλη έξ  άρχήζ ύμΐν, ούκ έγνω τε τά θεμέλια τής
γης;»-

Τής μετά σαρκός οικονομίας τοϋ Μ ονογενούς ό  προ
φητικός ήμϊν όιαμνημονεύσας λόγος καί άποχρώντως κα- 
ταθανμάσας την απόρρητον σοφίαν, ό ί  ής καί σεσώσμεθα 

ίο καί τον φύσει τε καί άληθώς Δεσπότην έπεγνωκότες, της 
παρ3 αύτοϋχάριτος ήξιώμεθα, συναγηγερμένοι μέν ώς άρ- 
νες τφ βραχίονι αύτοϋ, γεγονότες όέ καί ύτΐ αύτφ καθάπερ 
υπό ποιμένι τφ λίαν άγαθφ (τέθεικε γάρ τήν ψυχήν υπέρ 
τών έαυτοϋ προβάτων), καί μήν καί άνέφικτον άποφήνας 

15 τοϋ δύνασθαι κατ' ίδεϊν, ή  γουν άναμετρήσαι τυχόν τον 
νοϋν, σοφίαν τε τήν άνωτάτω, καί πάντων έπέκεινα διωμο- 
λογηκώς αύτόν, είσκεκόμικεν άναγκαίως τον πρός γε  τους 
έξ έθνών, η γουν έτι προσκυνοϋντας τη κτίσει παρά τον κτί- 
σαντα, ποιούμενον λόγους, καί αποκομίζοντα μ έν της άρ- 

20 χαίας καί προγονικής καί πατροπαραδότου πλάνης, μεθι- 
στάντα όέ πρός τά βελτίω καί πρός γνώ σιν άνακομίζοντα 
τήν άνθρωποπρεπή. Καταδείκνυσι τοίνυν τοϋ πάντων 
κρατοϋντος Θεοϋ τήν αμέτρητον υπεροχήν καί τής ένού- 
σης αύτφ μεγαλοπρεπείας το ύπερφερές άξίωμα, καί ότι 

25 πάντα αύτφ σμικρά καί έν ΐσψ τοϋ μη δενός καταλογισθεϊ- 
εν αν ώς πρός γε, φημί, τής ένούσης αύτφ δυνάμεώς τε καί 
δόξηςτό ύπερτενές

Ταύτη τοί φ ησιν «Εί πάντα τά έθνη ώς στ αγών άπό 
κάδον, καί ώς ροπή ζυγοϋ έλογίσθησαν, καί ώς σίελος λο- 

30 γισθησονται» * μικρά δέ ταυτί καί τοϋ μη δενός άξια παντε
λώς: Τι γαρμία  καταφερομένη σταγών από κάδου; Τ ίό3 άν 
ειη και ζυγοϋ ροττή πρός ισότητα φέρουσα τό ήττήσθαι
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σατε τον Κύριο, και μέ ποια εικόνα τον θεωρήσατε δμοιο; 
Μήπως δεν κατασκεύασε εικόνα ό τεχνίτης ή ό χρυσοχόος και 
έβαλε στο χωνευτήρι χρυσό και την περιχρύσωσε κι έτσι την 
έκανε θεό; Γιατί διαλέγει ό ξυλουργός κάποιο ξύλο πού δεν σα
πίζει και προσπαθεί μέ σοφία πως να στήσει την εικόνα του για 
νά μην ταλαντεύεται. Δεν θά μάθετε την αλήθεια, δεν άκαυτε τί 
λέγεται, δεν σάς έχει απαγγελθεί άπό την αρχή, δέν έχετε μάθει 

τά σχετικά μέ τά θεμέλια της γης·,».
9 Αφού ό προφητικός λόγος μάς μίλησε γιά την ένσαρκη 

οικονομία τού Μονογενούς καί καταθαύμασε δίκαια την άπόρ- 
ρητη σοφία, χάρη στην οποία καί σωθήκαμε καί έχομε γνωρίσει 
τον άπό τη φύση ταυ καί άληθινό Δεσπότη καί άξιωθήκαμε τη 
χάρη ταυ άφού μαζευθήκαμε σάν τά πρόβατα άπό τό χέρι ταυ 
καί μπήκαμε κάτω άπό την διαποίμανσή του σάν ένα ποιμένα 
πολύ άγαθό (γιατί θυσίασε τη ζωή ταυ γιά χάρη των προβάτων 
του), άλλά καί άφού έδειξε άκατόρθωτο τό νά μπορέσομε νά 
δούμε ή νά μετρήσομε τυχόν τό νού καί την υπέρτατη σοφία του, 
καί άφού ομολόγησε δτι βρίσκεται πέρα άπό δλα, είσήγαγε ανα
γκαστικά αυτόν πού άπηύθυνε τούς λόγους πρός τούς έθνικούς 
(πρός αυτούς δηλαδή πού προσκυνούν άκόμα την κτίση κι όχι 
τον κτίστη) καί τούς έβγαλε άπό την άρχαία προγονική καί 
πατροπαράδοτη πλάνη, μεταφέροντάς τους πρός τά ορθά και 
οδηγώντας τους στη γνώση πού άξίζει σε άνθρώπσυς, δείχνει 
στη συνέχεια την άμέτρητη υπεροχή τού παντοκράτορα Θεού 
καί την άνωτερότητα της μεγαλοπρέπειάς του, καί δτι δλα 
μπροστά του είναι μικρά καί μπορούν νά θεωρηθούν ϊσα μέ τό 
μηδέν, εννοώ ώς πρός τη δύναμη καί τό ύψος της δόξας του.

Γι9 αυτό λέγει- «"Αν δλα τά έθνη θεωρήθηκαν σάν σταγόνα 
άπό κάδο καί σάν ελαφριά κλίση ζυγαριάς, καί υπολογίζονται 
σάν φτύμα σάλιου». Αυτά είναι τελείως μικρά καί ισα μέ τό μηδέν. 
Πράγματι τί είναι μιά σταγόνα πού πέφτει άπό τον κάδο; Καί τί 
μπορει νά θεωρηθεί καί μιά μικρή κλίση ζυγαριάς ώς πρός την



326 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

όοκοϋν; Τ ίδέ καί σίελος, το ϋ / έοτι τντύσμα τό άνθρώπινον; 
Ά λ λ  «ούόέν άρκέσειεν αύτφ», φησίν, «ό Αίδανος εις καϋ- 
σιν, ή εις όλοκάρπωσιν πάντα τά τετράποδα». Ευκαταφρό
νητα δε τά τοιάδε παντελώς· καν εί πάντα προσκομίζοιτο 

5 πρός όλοκάρπωσιν αύτφ, καί αυτά της τοϋ Θεοϋ δόξης έρ- 
ρίφθω κατόπιν. Καί εί πάντα τά έθνη, φησίν, ώς ούδέν εί- 
σιν καί ώς ούδέν έλογίσθησαν, τίνι όμοιώματι ώμοιώσατε 
αυτόν; Τίγάρ έσται τό είκόςαύτφ καί ίσοστατοϋν, ή εις φύ- 
σιν ή εις ολκήν ή καί εις εύκλειας λόγον; 7Αρα γάρμή τέ- 

ιο κτονος τέχναις καί ξυλουργού έμπειρίαις, άρα χρνσοχόων, 
ή καί ώς έν είκόνι μεμόρφωται πρός ότιοϋν τών κτισμάτων, 
ήγονν έποιήθη, φησίν, άνδροειδές άγαλμα; Ούμενοϋν. Ον 
γάρ άνγένοιτό τι τό ίσον αύτφ. Θεός γάρ ύπάρχων φύσει, 
καί κατ’ αύτόν ούκ όντος έτέρον, πάντα που πάντως καί 

15 ύπερκείσεται. Άποφήνας δή ούν παντός έπέκεινα τοϋ πε- 
πο ιημένου καί κεκλημένου πρός γένεσιν, διαγελςίμετά τοϋ- 
το τήν ειδώλων ποίησιν, κα ί φησιν, ότι «Ξύλον άσηπτον 
έκλέγεται τέκτων, καί σοφώς ζητεί, πώς στήσει αύτοϋεικό
να, ίνα μή σαλεύηται». 'Ώ στε τής τοϋ τέκτονος έμπειρίας 

20 εϊη άν, τό τοϊςπλανωμένοις, κατά γε τόμέτρον της ένούσης 
συνέσεως αύτφ, κατασκευάσαι θεόν κατά τό αύτοϊς δοκοϋν 
καί διά πλείστης άσφαλείας έπικουρούμενον, ίνα μή σα- 
λεύηται καί συνθραύηται πεσόν. ~Ησαν ούν άρα θεών έν 
σπάνει οι τών ειδώλων προσκννηταί, τεκτονικής έμπειρίας 

25 ούκ οϋσης επί τής γής' άλλ’ ονδ3 άν έσώζοντο τά γεγονότα 
χειροποίητα, είμή σοφώς έζήτησεν ό τεχνουργός τά δ ί ών 
άν έστάναι δύναιντο καί άκλόνητον έχειν τήν έδραν. Φαίη 
δ* άν, οιμαι, τις, καί σφοδρά εικότως, τό διά φωνής τοϋ Αα- 
6ίδ* «Τά είδωλα τών έθνών άργύριον καίχρυσίον, έργα χει- 

30 ρών άνθρώπων». Προσεπάγει δέ τούτοις' « Όμοιοι αυτών
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ισότητα αυτού πσύ λείπει; Τι είναι έπίσης και τό σάλιο, δηλαδή τό 
φτύμα του άνθρώπσυ; ’Αλλά λέγει, «δεν θά του είναι άρκετός ό 
Λίβανος γιά τή φωτιά του βωμού ή δλα τά τετράποδα πρός θυσία 
όλοκαύτωσης». "Ολα αυτά είναι τελείως άξια περιφρόνησης, πού, 
κι αν άκόμα προσκομίζονταν δλα γιά θυσία όλοκαύτωσης πρός 
αυτόν, κι αυτά θά έμεναν πίσω άπό τή δόξα του Θεού. Κι άν «δλα 
τά έθνη», λέγει, «είναι όπως τό μηδέν καί θεωρήθηκαν σάν μηδέν, 
με ποιά εικόνα τον παρομοιάσατε;». Ποιο δηλαδή είναι τό παρό
μοιο μ5 αυτόν καί τό ισοβάθμιο ή ώς πρός τή φύση ή ώς πρός τό 
βάρος ή ώς πρός τον λόγο δόξας; Μήπως άραγε τά έργα τής 
τέχνης του οικοδόμου καί της εμπειρίας του ξυλουργού, ή μήπως 
καί των χρυσσχόων ή καί όποιοδήπστε κτίσμα πού διαμορφώθη
κε σε εικόνα, πού έγινε δηλαδή, λέγει, άγαλμα άνθρωπόμορφο; 
"Οχι βέβαια* καθότι τίποτε δεν μπορεΐ νά γίνει ισο μ’ αυτόν. Γιατί, 
άφοϋ είναι Θεός άπό τή φύση του καί δεν υπάρχει άλλος όμοιος 
του, θά τά υπερβαίνει οπωσδήποτε δλα. Άφοϋ λοιπόν άπέδειξε 
ότι βρίσκεται πέρα άπό κάθε τι πού κατασκευάσθηκε καί ήρθε 
στην ύπαρξη, περιγελά επειτα τήν κατασκευή των ειδώλων καί 
λέγει ότι «Ό ξυλουργός διαλέγει ξύλο πού δέν σαπίζει καί 
έπιζητεΐ μέ σοφία πώς νά στήσει τήν εικόνα του γιά νά μήν ταλα
ντεύεται. 'Ώστε όφείλεται στην εμπειρία τού ξυλουργού τό νά 
κατασκευάσει γι9 αυτούς πού βρίσκονται στην πλάνη τον θεό πού 
θέλουν καί σύμφωνα μέ τό μέτρο της γνώσης τους, συνοδευόμε- 
νον καί άπό πολλή άσφάλεια γιά νά μήν ταλαντεύεται καί πέσει 
καί κομματιασθεΐ. 'Όσοι λοιπόν προσκυνούσαν τά είδωλα είχαν 
έλλειψη άπό θεούς, όταν δέν υπήρχε εμπειρία κατασκευής τους 
επάνω στη γη, άλλ9 ούτε καί θά μπορούσαν νά διασωθούν τά χει
ροποίητα, άν δέν άναζητούσε ό τεχνίτης τους μέ σοφία νά βρει 
τον τρόπο, ώστε νά μπορέσουν νά σταθούν καί νά έχουν τη βάση 
τους άκλσνητη. Θά μπορούσε όμως, νομίζω, νά πει κάποιος, καί 
πολύ εύλογα, αυτό πού λέχθηκε άπό τον Δαβίδ* «Τά είδωλα των 
εθνικών είναι άργυρος καί χρυσός, έργα τών χεριών των άν- 
θρώπων». Καί προσθέτει σ’ αυτά* «'Όμοια μ9 αυτά θά γίνουν όλοι
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γένοιντο πάντες οι ποιοϋντες αυτά, καί τιάντες οι πεποιθό- 
τεςέπ? αντοΐς».

Αιαγελάσας τοίνυν την ειδώλων κατασκευήν, μεθίστη- 
σι τον λόγον ώς εντροπήν τε καί έπανόρθωσιν των πεττλα- 

5 νημένων, καί άπροφάσιστον αύτοϊς τό έπί τούτψ πλημμε
λές άποφαίνει λέγω ν «Ου γνώσεσθε, ούκ άκούσεσθε;», 
αντί τοϋ, ούκ έγνωτε; ούκ ήκούσατε; «ούκ άνηγγέλη εξ αρ
χής ύμϊν; ούκ έγνωτε τά θεμέλια τής γής;». Θεμέλια δέ τής 
γή ς τελευταία τε καί άκρα φησίν αύτής. *Έγνωτε δη ούν, 

ίο φησίν, οι έκ περάτων εις πέρατα 'Ηκούσατε καί άνηγγέλη 
ύμϊν έξ  άρχής Ά  νηγγέλη δέ τι; "Οτι Θ εόςμέν ό  φύσει καί 
άληθώς, ε ϊς γέ  έοτι καί μόνος, ξύλ.α δέ καί λίθοι, καί έτερον 
ούδέν τά δ ί άνθρώπων ήμϊν εις θεούς τεχνουργούμενα Ού 
γάρ σεσίγηκεν ή θεόττνευστος Γραφή, άνωθεν δέ μάλλον ή 

15 τής άλη θείας κεκήρυκται γνώσις διά πατριαρχών, διά νό
μου καί προφητών. Ού γάρ οτε καθ' ημάς γενόμενος ό  τοϋ 
Θ εοϋμονογενής Λ όγος άνθρωπος έπέλαμψεν τοϊς έπί τής 
γή ς τότε καί πρώτον έν ταϊς έσχάταις διαδολαΐς τοϋ πλα- 
νάσθαι γέγονεν, άλλ’ ήν άρχαϊον, ώς έφην, τής είδωλολα- 

20 τρίας τό κατηγόρημα. Ού γάρ διαλέλοιπεν ό  τών άγ ίων χο
ρός κακύνων αύτήν καί δδελυράν άποφαίνων, καί τον τών 
όλων Δημιουργόν καί Κύριον έναργή καθιστάς.

Στίχ. 22. «'Ο κατέχων τον γύρον τής γής καί ο ί κατοι- 
κοϋντες έν αύτή ώς ακρίδες. 'Ο στη οας ώς καμάραν τον 

25 ουρανόν καί διαπήξας ώς σκη νη ν τοϋ κατοικεϊν».
"Από καλλονής κτισμάτων άναλόγως ό γενεσιουργός 

αυτών θεωρείται, παρά γε τοϊς ούσιν έν καλώ φρενός. ”Ε- 
νεστι γάρ δη τοϊς σοφοϊς τό κατιδεϊν δύνασθαι, καί μάλα 
ρςιδίως τις δη άρα καί πόσος έστίν ό τοϋδε τοϋ παντός 

30 ποιητής καί τεχνίτης, ώς άπό γε τής ύπεροχης καί τής άρ-

12. Ψαλμ. 113,12,16.
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όσοι τά κατασκευάζουν αυτά και όλοι όσοι στηρίζουν την πεποί
θησή τους & αυτά»12.

’Αφού λοιπόν περιγέλασε τήν κατασκευή των ειδώλων, μετα
φέρει τό λόγο γιά νά προκαλέσει ντροπή και νά επανορθώσει 
εκείνους που είχαν πλανηθεί, καί δείχνει άδικαιολόγητο τό πλημ
μέλημά τους, λέγοντας*« Δεν θά μάθετε, δεν θά άκσύσετε;».9 Αντί 
νά πει* “Δεν μάθατε; Δεν άκσύσατε;,’«δέν σάς έχει άναγγελθεΐ 
από τήν άρχή, δεν έχετε μάθει τά σχετικά με τά θεμέλια της γης*,». 
«Θεμέλια της γης» ονομάζει τά τελευταία όρια καί τις άκρες 
αυτής. Τά γνωρίσατε λοιπόν, λέγει, όσοι κατοικείτε άπό τά πέρα- 
τα ώς τά πέρατά της. Τό άκσύσατε καί σάς άναγγέλθηκε άπό τήν 
άρχή. Καί τί άναγγέλθηκε; "Οτι ό άπό τή φύση του καί άληθινός 
Θεός είναι ένας καί μόνος, ενώ όσα κατασκευάζει ή τέχνη των 
ανθρώπων ώς θεούς είναι ξύλα καί πέτρες καί τίποτ* άλλο. Γιατί 
δεν σώπασε ή θεόπνευστη Γραφή, άλλά άπό παλαιά έχει κηρυ
χθεί ή γνώση της άλήθείας άπό τούς πατριάρχες, τό νόμο καί 
τούς προφήτες. Δεν δέχθηκε δηλαδή ή άνθρώπινη φύση τις 
έσχατες κατηγορίες γιά πλάνη γιά πρώτη φορά όταν ό μονο
γενής Λόγος του Θεού έγινε άνθρωπος όμοιος νέ μάς καί έλαμψε 
στή γή, άλλά, όπως είπα, ή κατηγορία αυτή της ειδωλολατρίας 
είναι παλαιά. Γιατί δέν έπαψε ό χορός τών άγίων νά τήν κατη
γορεί καί νά τήν κηρύττει βδελυρή καί νά φανερώνει τό Δημι
ουργό καί Κύριο τών όλων.

Στίχ. 22. «Αυτός (ό Θεός) είναι πού κατέχει τή σφαίρα της 
γής, ενώ όσοι κατοικούν σ’ αυτήν είναι σάν άκρίδες. Αυτός 
είναι εκείνος πού έστησε ώς καμάρα τον ουρανό καί τον στε

ρέωσε σάν σκηνή γιά κατοικία».
9Από τήν ώραιότητα τών δημιουργημάτων κατ’ άναλογία 

γίνεται ορατός ό δημιουργός τους άπό εκείνους βέβαια πού 
έχουν υγιή τά μυαλά τους. Γιατί υπάρχει στούς σοφούς ή δυνατό
τητα νά βλέπουν καθαρά καί πολύ εύκολα ποιος είναι καί πόσο 
μεγάλος είναι ό ποιητής καί τεχνίτης του σύμπαντος αυτσΟ, άπό
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ρήτου καί θεοπρεποϋς οικονομίας, καθ’ ήν ή κτίσις ούκ ον-  

σαγέγονε, καί γενομένη σώζεται τη τον πεποιηκότος ίσχύϊ 
πρός το εν είναι καί σννεστάναι συνεχόμενη. Τίνι γάρ αν 
όμοιωθείη; φησίν ό Κύριος. Πώς δέ ούχ ύπέρ πάντα νοϋν ό 

5μόνος τη χειρί όραττόμενος άπάσης τής γης καί συνεχών 
αύτήν πρός τό έρηρεΐσθαι καλώς καί οίά τινα καμάραν 
έπανορθώσας αύτη τον ούρανόν καί εν τρόπω σκηνής δια- 
τείνας, ώστε κατοικεϊν έν αύτη τούς ό ί οϋς δηλονότι καί 
γέγονεν; 'Ως γάρ αύτός πού φησιν ό προφήτης* «Ούκ εις 

ίο κενόν εποίησεν αύτήν, άλλά κατοικείσθαι». ~Άρ’ ούν πολύ 
πρός Θεόν, φησζ καίτοι άμέτρητος ούσα τών έν γή  κατοι- 
κούντων ή πληθύς; Ούόαμώς. 'Ω ςγάρ τοι πρός τήν τοϋ Θε- 
οϋ μεγαλειότητα καί ύπεροχην είεν αν ώς άκρίόες. Ή  καί 
καθ’ έτερον τρόπον. Κατέχει γάρ τον γύρον τής γής, τοϋτ? 

15 έστιν άπαντα τον κύκλον αύτής, καί ούόέν πρός αύτον οι 
κατοικοϋντες αύτήν, καίτοι δίκην άκρίδων άγεληδόν έν 
αύτη καταβοσκόμενοι καί άριθμοϋ παντός ίόντες έπέκεινα. 
Θαυμαστόν δέ καί τοϋτο, καί μέγα πρός ευφημίαν τοϋ πάν
τα ίσχύοντος Θεοϋ.

20 Σ τίχ 23-24. «Ό  διδούς άρχοντας εις ούδέν άρχειν, τήν 
δέ γήν ώς ούδέν έποίησεν. Ού γάρ μή σπείρωσιν, ούδ’ 
ούμή φυτεύσωσιν, ούδ3 ούμή ριζωθη εις τήν γήν ή ρίζα 
αύτών. "Επνευσεν έπ? αύτούς άνεμος καί έξηράνθησαν 

καί καταιγίς ώς φρύγανα άναλήψεται αύτούς».
25 *Έθος τοΐςπεττλανημένοις καί ούκ είδόσι Θεόν τον φύ

σει καί άληθώς ούχί δή μόναις ταίς τών δαιμόνων άγέλαις 
προσκυνεϊν καί «τώ ξύλφλέγειν Θεόςμου εί συ, καί τφλί- 
θω, Σύ έγέννησάςμε», άλλά γάρ καί ανθρώπους επισήμους 
γεγονότας επί της γής άβουλότατα θεοποιεϊν. Καί γοϋν ό 

30Σεναχηρείμ, υπονοστήσας εκ της Ίουδαίας εις τήν έαυτοϋ,

13. Ήσ. 45,18. 14. Ίερ. 2,27.
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την υπέροχη δηλαδή και τήν άνέκφραστη θεοπρεπή οικονομία, 
κατά τήν οποία ή κτίση χωρίς νά υπάρχει ήρθε στην ύπαρξη καί 
άφσύ έγινε διατηρείται με τη δύναμη του δημιουργού της, ώστε 
νά λειτουργεί καλά καί συντηρούμενη νά υπάρχει. Μέ τί λοιπόν 
μπορεΐ νά παρομοιασθεΐ; λέγει ό Κύρος. Καί πώς δεν είναι πάνω 
από κάθε νοΰ αυτός πού μόνος κρατάει στο χέρι του δλη τη γή 
καί τη συγκρατεί στο νά είναι στερεωμένη καλά καί σάν καμάρα 
κατά κάποιο τρόπο έχει υψώσει πάνω άπό αυτήν τον ουρανό καί 
τον έχει τεντώσει σάν μία σκηνή, ώστε νά κατοικούν σ’ αυτήν 
αυτοί γιά τούς οποίους έγινε; Γιατί, δπως ό ϊδιος ό προφήτης λέ
γει κάπου· «Δεν τή δημιούργησε χωρίς σκοπό, άλλά γιά νά κα- 
τοικείται»13.ν Αρα λοιπόν είναι πολύ δύσκολο γιά τον Θεό, λέγει, 
μολονότι είναι άμέτρητο τό πλήθος αυτών πού κατοικούν στή 
γή; Καθόλου. Γιατί μπροστά στή μεγαλειότητα του Θεοΰ καί τήν 
υπεροχή του θά μπορούσαν νά θεωρηθούν σάν άκρίδες. ’Αλλά 
καί μέ άλλο τρόπο. Κατέχει ό Θεός όλο τό γύρο τής γής, δηλαδή 
όλο τον κύκλο αυτής, καί δέν του προκαλοϋν κανένα πρόβλημα 
όσοι τήν κατοικούν, μολονότι σάν άκρίδες καί σάν κοπάδια 
καταβόσκουν μέσα σ’ αυτήν καί τό πλήθος της εκτείνονται πέρα 
άπό κάθε άριθμό. Καί είναι άξιο θαυμασμού καί αυτό καί 
μέγας έπαινος γιά τον παντοδύναμο Θεό.

Στίχ. 23-24. «Αυτός πού δίνει εξουσία στους άρχοντες άπό τό 
τίποτε, καί πού δημιούργησε τή γή σάν ένα τίποτε. Γιατί δέν θά 
σπείρουν ουτε θά φυτέψουν συτε θά εισχωρήσει ή ρίζα τους 
μέσα στή γή. "Επνευσε εναντίον τους άνεμος καί ξεράθηκαν 

καί ή καταιγίδα θά τούς πάρει μαζί της σάν φρύγανα».
Είναι συνήθεια αυτών πού βρίσκονται στήν πλάνη καί δέν 

γνωρίζουν τον άπό τή φύση του καί άληθινό Θεό, νά προσκυνούν 
όχι μόνο τά κοπάδια των δαιμόνων καί νά λένε στο ξύλο, «Είσαι ό 
Θεός μου, καί στήν πέτρα, Έσύ μέ γέννησες»14, άλλά καί νά θεο
ποιούν τελείως άπερίσκεπτα ανθρώπους πού υπήρξαν έπιφανάς 
πάνω στή γή. Πράγματι όΣεναχηρείμ όταν έπέστρεψε άπό τήν



προσκυνεϊν έλέγετο τον πάτραρχον αντοϋ Προσεκόμιζον 
γάρ και τοϊς τεθνεώσι θυσίας, ήρωάς τε καλοϋντες αυτούς 
άπεγράφοντο θεούς. Έόει τοίνυν όιαδεβλημένης έναργώς 
της τών ειδώλων πληθύος καί έτΐ αυτόν δη τοϋτον χωρή- 

5 σαι τον λόγον, άναπεϊσαι τούς πεπλανημένους ουδ& παν
τελώς ήγεΐσθαι τά άνθρώπινα, άλλα γάρ κάν ε ϊ τινες τών 
έπί της γης λαμπροί τε και άξιάγαστοι γεγόνασι κατά και
ρούς ή θώκοις έμπρέποντες τοϊς άνωτάτω καί βασιλικοϊς, 
ηγονν έτέρας υπεροχής ήξιωμένοι κατά καιρούς, κατά μη- 

ιο δένα τρόπον οϊεσθαι θεούς ύπάρχειν αυτούς, έννοείν δε 
μάλλον δτι, καί τό δύνασθαι καί τό άρχειν τισίν εϊη άν ούκ 
έτέρωθεν πλήν δτι παρά Θεοϋ δοτόν.

Καί δτι τό χρήμα δυσχερείας άπάσης άπηλλαγμένον 
έστί παρά γε τφ πάντα ίσχύοντι Θεφ, διαδείκνυσιν έναρ- 

15 γώς, ούδέν τούς άρχοντας εις τό άρχειν δίδοσθαι λέγων 
παρ3 αντοϋ. Ά  νάγει δέ καί έπί τόμεϊζον έτι καίφησι, «Την 
γην ώς ούδέν έποίησεν». ΛΌ τι δέ έν έξουσίςι κεϊται τη παρά 
Θεοϋ τό καί σώζεσθαί τινα μνήμην, ή μή, τών γεγονότων 
έν γη λαμπρών τε καί έπισήμων, άποφαίνει λέγω ν «Ού 

20 γάρ μή σπείρωσιν, ούδ3 ούμή φυτεύσωσιν». Ε ίμή γάρ δού
λο ιτο, δηλονότι Θεός, ούδένα, φησίν, έξουσιν έν γη καρ
πόν, άλλ3 ούδέ ρίζαν ή μνήμην, άλλ3 οίον άνέμου κατενε- 
χθέντος έτι αυτούς δαδιοϋνται πρός τό μηδέν, φρνγάνοις 
έν ΐσψ. Πάντα γάρ τά άνθρώπινα μικρά καί ενδιαρρίπιστα 

25 καί ενανάτρεπτα παντελώς, καί πόαιςένϊσω καταμαραίνε- 
ται. Προσκυνητέον ονν άρα Θεφ δή μόνω τφ κατά φύσιν 
καί αληθώς, καί λόγος έστω μη δεις τών έξ έπιστήμης τε
κτόνων έξευρημένων, μήτε μην άνθρώπων οις έπεγράφη 
πρός τινων τό θεών όνομα. Νεκρολατρεία γάρ τοϋτο, καί 

50 έτερον ούδέν.
Στίχ 25-26 «Νϋν συν τίνι με ώμοιώσατε; Καί είπεν, Ύψω- 
θήσομαι, ό "Αγιος. 3Α ναδλέψατε εις ϋψος τούς όφθσλ-
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Ίσυδαία στη χώρα του λέγεται ότι προσκύνησε τον γενάρχη του. 
Πρόσφεραν άκόμα θυσίες και στους νεκρούς, τούς οποίους άπο- 
καλοϋσαν ήρωες καί τούς θεωρούσαν θεούς. ’Έπρεπε λοιπόν, 
άφοϋ είχε διασυρθεΐ φανερά τό πλήθος των ειδώλων, νά κάνει 
λόγο καί γι5 αυτό τό θέμα, νά πείσει εκείνους πού είχαν πλανηθεί 
νά μή θεωρούν άπολύτως τίποτε τά άνθρώπινα, άλλά κι αν κάποι
οι πάνω στη γή έγιναν κατά καιρούς λαμπροί κι αξιοθαύμαστοι, ή 
διαπρέπουν στους ανώτατους καί βασιλικούς θρόνους, ή αξιώθη
καν κατά καιρούς κάποια άλλη διάκριση, νά μή νομίζουν με κανέ
να τρόπο ότι αυτά είναι θεοί, άλλά νά βάζουν μάλλον στο νού τους 
ότι καί ή δύναμη καί ή εξουσία σε κάποιους δεν δίνεται άπό που
θενά άλλου, παρά άπό τον Θεό.

"θα βέβαια τό πράγμα είναι γιά τον παντοδύναμο Θεό απαλ
λαγμένο άπό κάθε δυσκολία, τό δείχνει φανερά λέγοντας, ότι 
«δίνεται άπό αυτόν έξσυσία στους άρχοντες άπό τό τίποτε». Προ
χωρεί όμως καί στο άκόμα μεγαλύτερο καί λέγει- «Έκανε τη γή 
σάν ένα τίποτε». "Οτι πάλι είναι στην εξουσία τού Θεού τό νά 
διατηρείται κάποια μνήμη ή όχι εκείνων πού έγιναν λαμπροί κι 
επίσημοι στη γή, τό διακηρύττει λέγοντας· «Γιατί δεν θά σπείρουν 
ούτε θά φυτέψουν». "Αν δηλαδή δέν θέλει, ό Θεός δηλαδή, δεν θά 
έχουν κανένα καρπό στη γή, ούτε καί ρίζα ή μνήμη, άλλά σά νά 
έπεσε επάνω τους άνεμος καυστικός θά βαδίσουν στο μηδέν παρό
μοια με φρύγανα Γιατί όλα f  άνθρώπινα πράγματα είναι μικρά, 
πού εύκολα διασκορπίζονται άπό τον άνεμο καί άνατρέπσνται 
τελείως στη στιγμή, καί μαραίνονται παρόμοια με τή χλόη. Πρέπει 
λοιπόν νά προσκυνείται ό μόνος άπό τή φύση του καί αληθινός 
Θεός καί νά μή γίνεται κανένας λόγος για έκείνσυς πού έχουν 
εφευρεθεί άπό τήν τέχνη των ξυλουργών, ούτε βέβαια γιά τούς 
άνθρώπους στους όποιους δόθηκε άπό κάποιους τό όνομα των 
θεών. Γιατί αυτό είναι νεκρολατρεία καί τίποτε άλλο.

Στίχ. 25-26. «Τώρα λοιπόν μέ ποιόν μέ παρομοιάσατε; Καί
ε ίπ ε  ό  "Α γιος* Θ ά  υ ψ ω θώ . Σ η κ ώ σ τε  ψ η λ ά  τ ά  μ ά τ ια  σ α ς  κ α ι



μονς ύμών καί ϊόετε τις κατέόειξε ταϋτα πάντα’ ό  έκφέ- 
ρων κατά άριθμόν τον κόσμον αύτοϋ, πάνταςέπ* όνόματι 
καλέσει άπό πολλής δόξης, καί έν κράτει ισχύος ούόέν σε

ελαθεν».
5 Ό  πάνσοφος Παϋλος κατακέκραγεν εικότως τής τών 

πλανωμένων άμαθίας καί τής τών είόωλολατρούντων πλη- 
θύος όίκαιοτάτην ποιείται τήν καταβολήν 'Εξόν γάρ αν- 
τοϊς καί έξ αυτής τής κτίσεως τον τών όλων είδέναι γενεσι
ουργόν καί τεχνίτην, άπεκομίσθησαν εις ψευδολατρείαν 

ίο καί προσκεκυνηκασι τοϊςούκ ούσι θεοϊς. Έ φη όέ οΰτω πε
ρ ί τοϋ πάντων κρατοϋντος Θεοϋ- «Τά γάρ άόρατα αύτοϋ 
άπό κτίσεως κόσμον τοϊς ποιημασι νοούμενα καθοράται, ή  
τε άΐόιος αύτοϋ όύναμις καί Οειότης̂  το είναι άναπολο- 
γήτους Δ ιότι γνόντες τον θεόν, ούχ ώς Θεόν έόόξασαν ή 

15 ευχαρίστησαν, άλλ3 έματτιώθησαν έν τοϊς όιαλογισμοϊς 
αύτών, καί έσκοτίσθη ή ά:ιν^ε^ος αυτών καρό ία- καί φά- 
σκοντεςείναι σοφοί, έμωράνθησαν, καί ήλλαξαν τήν δόξαν 
τοϋ άφθάρτου Θεοϋ έν όμοιώματι είκόνος φθαρτσϋ καί πε
τεινών καί τετραπόδων καί έρπετών». Ούκοϋν, έπειδήπερ, 

20 φησί, κατέχω τον γύρον τής γή ς καί οίά τινα σκηνήν έκτέ- 
τακα τον ούρανόν, δίδωμί τε άρχοντας εις ούδέν άρχειν, 
καί οΐον άκρίσι παρεικάζω τούς έπί τής γής. «Τίνι με ώμοι- 
ώσατε;». 3Α ντί τοϋ, Τίνι με παρεικάζοντες ούκ αν έξω γένη- 
σθε τοϋ είκότος ούδ3 άν άμάρτητε τ? άληθοϋς; τΑ ρά μ ε τον 

25 ούρανόν είπόντες ή καί ένί τών στοιχείων έξομοιοϋν έθέ- 
λοντες, ύψοϋνμέν νομίζετε; 3Α λλ3 ούδέν τών κτισμάτων έοι- 
κός έμοί καί τό κατά παν ότιοϋν άπαραλλάκτως έχον. 3Ισο- 
στατήσειε γάρ άν ούδείς εις ούσίας λόγον τω καλοϋντι πρός 
ϋπαρξιν τά ούκ όντα ποτέ.

30 *Οτι γάρ σύ κατά γε  τούς παρ3 ύμϊν είμι θεούς, τούς έκ 
τέχνης άνθρωπίνηςλαχόντας τήν γένεσιν, έξ αύτών θεωρή-
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δείτε ποιος τά εφερε όλα αυτά στήν ύπαρξη· αυτός πού 
μετράει τον κόσμο σημείο πρός σημείο, θά καλέσει όλους μέ 
τό όνομά τους· έξαιτίας της μεγάλης δόξας σου καί της πανί

σχυρης δύναμής σου δέν σου διαφεύγει τίποτε».
Ό  πάνσοφος Παύλος εύλογα καταφέρθηκε εναντίον τής αμά

θειας εκείνων πού βρίσκονται σέ πλάνη και επιτέθηκε πολύ δίκαια 
εναντίον του πλήθους εκείνων πού λάτρευαν τά είδωλα. Γιατί, ενώ 
μπορούσαν κι άπό τη ϊδια τη δημιουργία νά γνωρίσουν τον δημι
ουργό των όλων καί τεχνίτη, κατέφυγαν σέ ψευδολατρεία καί προσ
κύνησαν εκείνους πού δέν ήταν θεοί. Γιατί είπε τά έξης γιά τον 
παντοκράτορα Θεά «Γιατί οί άόρατες ίδιότητές του άπό την αρχή 
του κόσμου γίνονται ορατές μέ το νσυ άπό τά δημιουργήματά του, 
καί ή αιώνια δύναμή του καί ή θεϊκότητά του, ώστε νά μήν έχουν 
καμμιά δικαιολογία. Γιατί, ενώ γνώρισαν τον Θεό, δέν τον δοξολό
γησαν ούτε τον ευχαρίστησαν ώς Θεό, άλλά παραδόθηκαν σέ 
μάταιους συλλογισμούς καί τήν ανόητη καρδιά τους τήν κάλυψε 
σκοτάδι. Κι ενώ ισχυρίζονταν ότι είναι σοφοί, αποδείχθηκαν 
ανόητοι, καί αντάλλαξαν τήν δόξα τού άφθαρτου Θεού μέ τό ομοί
ωμα εικόνας φθαρτού άνθρώπου καί πτηνών καί τετραπόδων καί 
ερπετών»15. ’Επειδή λοιπόν, λέγει, κατέχω τον γύρο (κύκλο) τής 
γής καί τέντωσα σάν μιά σκηνή τον ουρανό καί κάνω άρχοντες νά 
μήν έξοσιάζουν τίποτε καί παρομοιάζω μέ άκρίδες τούς άνθρώ- 
πους, μέ ποιόν μέ παρομοιάσατε; Άντί νά πει* Μέ ποιόν άν μέ 
παρομοιάσετε δέν θά ξεφυγετε άπό τό πρέπον καί δέν θ’ αστοχή
σετε στήν αλήθεια; ’Άραγε άν μέ πείτε ουρανό ή καί θελήσετε νά 
μέ έξομοιώσετε μέ ενα από τά στοιχεία, νομίζετε ότι μ’ εξυψώνετε; 
Άλλά κανένα άπό τά δημιουργήματα δέν είναι όμοιο μέ μένα, 
ακόμα κι αυτό πού θά ήταν άπαράλλακτο μ9 έμενα σέ όλα Γιατί 
ώς πρός τήν ουσία κανένα δέν θά ισοσταθμήσει μέ αυτόν πού 
καλά στήν ύπαρξη αυτά πού κάποτε δέν υπήρχαν.

"Οτι βέβαια δέν είμαι όπως οί δικοί σας θεοί, πού δημισυργή- 
θηκαν άπό τήν ανθρώπινη τέχνη, διαπιστώστε το άπό τά ϊδια τά



σατε των χτισμάτων. "Λ ρατε εις ϋψος τούς οφθαλμούς, ϊόετε 
τό στερέωμα, τον των αστέρων χορόν, εννοήσατε τις κατέ- 
δειξε ταϋτα πάντα, τις ό έκφέρων κατά αριθμόν τον κόσμον 
αύτοϋ, δήλον δε ότι τοϋ ούρανοϋ. Κόσμον δε τοϋ ούρανοϋ 

5 τούς άστέρας άποκαλεζ ονςείδέναι φησίν έν έαυτφ, σύχίδή 
μόνον κατά ττληθύν όρωμένους άλλά γάρ και καθ’ έκαστον, 
καί οίον όνομαστί Θεοπρεπές δε τοϋτο και έξαίρετον και 
γοϋν ό προφήτης έν πολλφ ποιείται τό χρήμα τφ θαύματι, 
καί φησι πρός αυτόν' Άπό πολλής δόξης καί ένκράτει ίσχύ- 

ιο ος ούδέν σε έλαθεν. 'Ως γάρ φησιν τό Γράμμα τό ίερόν, «Ά - 
ριθμηταίείσι παρ3 αύτοϋ σταγόνες ύετοϋ». Λάθοι γάρ άν παν
τελώς ούδέν την άπόρρη τον σοφίαν, τον πάντα είδότα νοϋν.

Στίχ. 27. «Μή γάρ εΐπης, 3Ιακώβ, καί τ ί έλάλησεν3Ισρα
ήλ; Άπεκρύβη ή οδός μου από τοϋ Θεοϋ, καί ό Θεός 

15 μου τή ν κρίσινμου άφεΐλε καί άπέστη».
"Οτι κεκλήσονται κατά καιρούς οι πλανώμενοι καί τό 

τής αλήθειας εις νοϋν καί καρδιάν καταπλουτήσαντες φως, 
έπιγνώσονταιμέν τον των όλων γενεσιουργόν καί τεχνίτην, 
ευ μάλα διειρηκώς, έσονται δέ ότι σοφοί καί άγχίνοι καί 

20 άπό καλλονής χτισμάτων θεωρήσουσιν άναλόγως τον τόδε 
τό σύμπαν άρρήτω δυνάμει προενεγκόντα πρός ϋπαρξιν, 
καί άποχρώσαν αύτοΐς έξυφήνας τήν μυσταγωγίαν διά των 
ήδη ττροειρημένων, μεθίστησι τον λόγον έπί τούς έξ αίματος 
Ιακώβ, ήτοι τον3Ισραήλ ’Επειδή γάρ προσέκοψαν τφ λίθψ 

25 τοϋ προσκόμματος καί τον τής σωτηρίας χορηγόν ου παρα- 
δεξόμενοι, τής πρός αυτόν οίκειότητος γεγόνασί που μα
κράν, σύκέτι παραδεχθείσης τής κατά νόμον σκιάς, ούκ εί- 
σκεκομισμένης όέ μάλλον τής έν ττνεύματί τε καί αληθείς 
τιροσκννήσεως καί λατρείας, τοϋτ? έστι τής ευαγγελικής, δι- 

βο εγόγγυζον λέγοντες <τΆπεκρύβη ή οδός μου άπό τοϋ Θε
οϋ», τοϋτ* έστι τήν νομική ν ούκ έπισκέπτεται πολιτείαν.
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δημιουργήματα Σηκώστε ψηλά τά μάτια σας, δείτε τό στερέωμα, 
τον χορό των άστρων, σκεφθεΐτε ποιος τά δημιούργησε δλα αυτά 
και ποιος μετρά μέ αριθμούς τον κόσμο αΰτοϋ, δηλαδή του συρα- 
νσυ. «Κόσμο» βέβαια άποκαλά τά άστρα του σύρανσυ, που γνωρί
ζει, λέγει, στι υπάρχουν σ’ αυτόν, όχι μόνο όπως φαίνονται ώς πρός 
τό πλήθος, αλλά και καθένα χωριστά καί κατά κάποιο τρόπο μέ τό 
όνομά του. Καί αυτό αρμόζει στον Θεό καί είναι εξαίρετο. ΓΥ αυτό 
καί ό προφήτης αναφέρει τό πράγμα μέ πολύ θαυμασμό καί λέγει 
πρός αυτόν ’Από την πολλή δόξα καί τήν πανίσχυρη δύναμή σου 
τίποτε δέν διαφεύγει. Γιατί, δπως λέγει ή αγία Γραφή, «Καί οί στα
γόνες τής βροχής είναι δυνατόν νά μετρηθούν από αυτόν»16. Γιατί 
άπολύτως τίποτα δέν μπορεΐ νά διαφύγα τήν άπόρρρητη σοφία, 
τό νου πού γνωρίζει τά πάντα

Στίχ. 27. «Μή πεις, Ιακώβ, καί τί είπε ό Ισραήλ; Κρύφθηκε ό 
δρόμος μου άπό τό Θεό, καί ό Θεός μου στέρησε τή δίκαια

κρίση μου καί εφυγε».
Άφού εξήγησε πολύ καλά ότι έπρόκειτο νά κληθούν τον 

καιρό πού επρεπε δσοι βρίσκονταν στήν πλάνη καί νά δεχθούν 
στο νου καί τήν καρδιά τους πλούσιο τό φως τής αλήθειας, καί 
ότι θά γνωρίσουν τον δημιουργό καί τεχνίτη των όλων καί θά 
γεννουν σοφοί καί βαθυστόχαστοι κι άπό τήν ομορφιά των δημι
ουργημάτων θά διαπιστώσουν κατ’ αναλογία εκείνον πού έφερε 
στήν ύπαρξη μέ τήν άνείπωτη δύναμή του αυτό τό σύμπαν, καί 
άφοΰ μέ όσα προειπώθηκαν συγκρότησε ικανοποιητική γι9 αυ
τούς διδασκαλία, μεταφέρει τό λόγο στούς έξ αίματος άπογόνσυς 
τού Ιακώβ, δηλαδή τούς Ισραηλίτες. Επειδή δηλαδή σκόντα
ψαν στο λίθο του προσκόμματος καί δέν δέχθηκαν τον χορηγό 
τής σωτηρίας, άπομακρύνθηκαν άπό τήν οικειότητά τους πρός 
αυτόν, άφσυ δέν έγινε άποδεκτή ή σκιά του νόμου καί δέν έλαβε 
τή θέση της ή πνευματική καί αληθινή προσκύνηση καί λατρεία, 
δηλαδή ή ευαγγελική, γόγγυζαν λέγοντας· «Κρύφθηκε ό δρόμος

16. Ίώβ 36,27.



Ζώντας γάρ οντω, καθάπερ αμελεί και ή όιά τοϋ πανσόφου 
Μωσέως προστέταχεν εντολή, της παρ3 εαυτοϋ λοιπόν έπο- 
πτίας ούκ άξιοί «Αφεϊλε όέμου τήν κρίσιν και άπέστη», 
τοϋΥ εστιν έπαυσε τον νόμον. «Κρίσιν» όέ φασι τον νόμον, 

5 και τοϋτο όιόάξει λέγων ό μακάριος Ααβίό πρός τον τών 
δλων Θεόν «Κρίσιν καί δικαιοσύνην έν 3Ιακώβ συ έποί- 
ησας»' τοϋΥ έστι, Συ τον όι άγγέλων, ήγουν όιά τής Μωσέ- 
ωςμεσιτείας ώρίσω νόμον. ’Έφη όέ καί Μωσήςπερί τοϋ ’Ισ
ραήλ, ότι «Έ κεϊ έόωκεν αύτφ όικαιώματα καί κρίσεις», 

ίο «Αφεϊλέμου» τοίνυν «τήν κρίσιν», τοϋΥ έστι τήν κατά νό
μον λατρείαν άποβεβληκώςμονονουχί καί άφεϊλεν αυτήν 
άφ3 ήμών καί άπέστη. Κήόεται γάρ ούκέτι τών έξειλεγμέ- 
νων, καί ό πρωτότοκος Ισραήλ οϊχεται πρός τό μη όέν.

Στίχ. 28. «Καί νϋν ούκ έγναις, ε ί μή ήκουσας; Θεός αίώ- 
15 νιος, Θεός κατασκευάσας τά άκρα τής γής, ού πεινάσει, 

ούόέ κοπιάσει, ούόέ έστιν έξεύρεσις τής φρονήσεως αύ-
τοϋ».

Πάλαι μέν γάρ, ώ 3Ισραήλ, έπαιόεύθης όιά νόμου, 
έγνως όιά προφητών τής μετά τον νόμον έσομένης οίκονο- 

20 μίας τον τρόπον. Κεχρησμφόηται μέν γάρ ό νόμος, σκιάς 
έχων καί τύπους τών μελλόντων άγαθών, καί τοϋ κατά 
Χρίστον μυστηρίου τήν όύναμιν ώς έν ώόΐσιν έχων τφ 
γράμματί' πολυτρόπως γάρ όιά τής κατά νόμον έντολής 
προανεμορφοϋτο Χριστός καί τόέτΥ αύτφμυστήριον αίνι- 

25 γματωόώς κατεγράφετο· καί πιστώσεται λέγων αύτός τοίς 
άπειθείν έλομένοις έξ 3Ισραήλ- «Εί πιστεύετε Μωση, έπι- 
στεύετε άν έμοί, περί γάρ έμοϋ έκεϊνος έγραψεν». 3Επειόή 
όέ, φησίν, αιτιάται λέγων, Ούκ έπισκέπτεταίμου τάς κατά 
νόμον όόούς (τοϋτο γάρ έστι τό, «3Λπεκρύβη ή όόόςμου 

30 άπό τοϋ Θεοϋ, καί ότι άφεϊλεν ήμών τήν κρίσιν», ήτοι τον
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μου άπό τον Θεό, δηλαδή δέν έπισκεπτεται την πολιτεία τη σύμ
φωνη μέ τό νόμο. Γιατί, ζώντας έτσι, δπως άκριβώς και πρόσταξε 
ή εντολή του πάνσοφου Μωυσή, δέν τους κρίνει πιά άξιους της 
έποπτείας του. «Μσϋ άφαίρεσε τή δίκαια κρίση μου καί έφυγε», 
δηλαδή διέκσψε τήν ισχύ του νόμου. «Κρίση» πάλι λένε τό νόμο, κι 
αυτό θά μάς τό διδάξει ό Δαβίδ λέγοντας πρός τον Θεό των όλων 
«Κρίση καί δικαιοσύνη έσύ όρισες μέσα οτόν Ισραήλ»17, δηλαδή, 
’Εσύ μέ αγγελιοφόρους, ήτοι μέ τή μεσολάβηση του Μωυσή, όρι
σες τό νόμο. ’Αλλά καί ό Μωυσής είπε γιά τον Ισραήλ* «’Εκεί του 
έδωσε εντολές καί κρίσεις»18. «Μου άφαίρεσε» λοιπόν «τήν κρίση», 
δηλαδή στερώντας μας τήν σύμφωνη μέ τό νόμο λατρεία, τήν 
άφαίρεσε κατά κάποιο άπό εμάς καί έφυγε. Γιατί δέν φροντίζει 
πιά εκείνους πού είχε διαλέξει, καί ό πρωτότοκος ’Ισραήλ προ
χωρεί πρός τό μηδέν (τήν έξαφάνισή του)19.

Στίχ. 28. «Καί τώρα δέν έμαθες, δέν άκουσες, ότι είναι Θεός 
αιώνιος ό Θεός πού κατασκεύασε τή γή μέχρι τά πέρατά της, 
ό όποιος δέν θά πεινάσει, οΰτε θά κοπιάσει, ουτε θά βρεθεί τό

βάθος της σοφίας του».
Στο παρελθόν, ’Ισραηλίτες, παιδαγωγηθήκατε μέ τό νόΐΌ, 

μάθατε άπό τούς προφήτες τον τρόπο τής οικονομίας πού έπρό- 
κειτο νά γίνει μετά τό νόμο. Χρησμοδότησε δηλαδή ό νόμος, πού 
περιείχε σκιές καί τύπους των μελλοντικών αγαθών, καί τή δύνα
μη του μυστηρίου του σχετικού μέ τον Χριστό, κοιλοπσνώντας 
αυτό μέσα άπό τους τύπους του γράμματος. Γιατί μέ πολλούς 
τρόπους προτυπωνόταν ό Χριστός μέσω της εντολής του νόμου 
καί καταγραφόταν τό μυστήριο τού Χριστού μέ τή μορφή αινιγ
μάτων, πράγμα πού θά τό βεβαιώσα ό ίδιος λέγοντας στους ’Ισρα
ηλίτες πού προτίμησαν τήν ανυπακοή* «’Ά ν πιστεύατε στον 
Μωυσή, θά πιστεύατε καί σ’ εμένα, γιατί εκείνος έγραψε γιά μέ
να»20. ’Επειδή όμως, λέγει, κατηγορεί λέγοντας, Δέν επισκέπτεται 
τούς σύμφωνους μέ τό νόμο δρόμους μου (γιατί αυτό σημαίνει 
τό, «Κρύφθηκε ό δρόμος μου άπό τον Θεό καί μάς άφαίρεσε τήν



νόμον, «καί άπέστη»), ώς ήγνοηκώς δέ που πάντως τον έν 
τφ Θεφ σκέποντα, τοιάδε φησί 'Έστω, φησί, καν γονν νυν 
ούκ έγνως, είμή ήκουσας το ϋ ϊ έστιν, είμή ακούσειας 'Ό~ 
μοιον δέ ώς είλέγοΓ Δέχομαι τήν προοποίησιν οίκονομι- 

5 κώς Ούκ έγνως, ε ί μή μάθοις, ήτοι μή άκούσας Άκουε 
τοίνυν, «Θεός αιώνιος, Θεός ό κατασκενάσας τά άκρα της 
γής, ού πεινάσει, ούδέ κοπιάσει». Προσεκόμιζες δέ, φησί, 
τάς δ ί αιμάτων θυσίας, πρόβατα καί 6οιΊς άνετίθεις απο- 
περαίνων εύχάς- λιδανωτοϊς έτίμας καί καπνοϊς, τρυγόσι 

ίο καί περιστεραις- άλλ3 ϊσθι τοι, καί μή άγνοήσης, ότι τά 
άκρα κατεσκεύασε ό Θεός ό αιώνιος. «Ά κρα δέ τής γής» 
τάπέρατά φησιν, ϊνα διά τούτου νοήται πάσα

«Ού πεινάσει, ούδέ κοπιάσει». 'Όμοιον είναι τοϋτόφη- 
μ ι τφ πρός αύτούς είρημένψ διά τής τοϋ Ψάλλοντος φω- 

15 νής «Μή φάγωμαι κρέα ταύρων, ή αίμα τράγων πίωμαι;». 
Πώς γάρ μοι, φησί, προσκομίζετε τάς θυσίας; άρ3 ώς πει- 
νώντι καί ύπό λιμοϋκοπιςίν είωθότι; Ά π α γε τής δυσβουλί
ας. Ό  γάρ αιώνιος Θεός ό φθείρεσθαι μή είδώς, οϋτε πει
νάσει, οϋτε κοπιάσει, ούδέ γάρ αύτοϋ τι τών ανθρωπίνων 

20 αψεται. Ά λλ3 «ούδ3 έστιν έξεύρεσις τής φρονήσεως αύτοϋ». 
Α ίτιαμένγάρ έσθ ότε, φησί, λέγω ν Ε ί νϋν άπαράδεκτον 
έποιήσω τήν διά Μωσέως εντολήν, ήτοι τήν έν νόμω σκιάν, 
τι καί δλως ένομοθέτεις έν άρχαΐς; Ε ί κρείττονα τών άρχαί- 
ων τά νέα, το ϋ ΐ έστι τά εύαγγελικά θεσπίσματα, διατί ταϋ- 

25 τα καί πρός αύτοϋ τέθειται τοϋ νόμου; 3Α λλάμή είπης τοϋ- 
το, φησίν. Ού γάρ εύρεΐν δύνασαι τήν άκατάληπτον φρό- 
νησιν, ήτοι σοφίαν τοϋ Θεοϋ. Αέδοται μέν γάρ ή διά Μω
σέως έντολή, καί επί τίσιν άρα καί διά ποίαν αιτίαν όΠαϋ- 
λος διδάξει, λέγων, δτι «Νόμος παρεισήλθε, ϊνα πλεονάση 

30 τό παράπτωμα». Καί πάλιν «Συνέκλεισε γάρ ή Γραφή τά
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κρίση», ήτοι τό νόμο, «και έφυγε), σάν νά άγνοεΐ οπωσδήποτε 
αυτόν που τον προστατεύει μέ τή δύναμη του Θεσϋ λέγει τά έξης* 
’Έστω, λέγει, στι μέχρι τώρα δεν τό έμαθες, άφού δεν τό άκουσες, 
δηλαδή δέν τό έχεις άκούσει. 'Όμοιο αυτό είναι σά νά λέγει· Δέ
χομαι τήν προσποίησή σου κατ’ οικονομία Δέν τό κατανόησες, 
έφόσον δέν τό έμαθες, δηλαδή δέν τό άκουσες. "Ακου λοιπόν, 
«Είναι Θεός αιώνιος ό Θεός πού κατασκεύασε τά πέρατα της 
γης, καί δέν θά πεινάσει, ουτε θά κοπιάσει». Πρόσφερες, λέγει, 
τις αιματηρές θυσίες, θυσιάζοντας πρόβατα καί μόσχους καί 
κατακλύζοντας αυτές μέ προσευχές· τον τιμούσες μέ λιβάνια (θυ
μιάματα) καί καπνούς, μέ τρυγόνια καί περιστέρια. ’Αλλά νά 
γνωρίζεις, καί νά μή λησμονήσεις, δτι τά πέρατα της γης τά κα
τασκεύασε ό Θεός ό αιώνιος. «’'Ακρα της γης» ονομάζει τά πέρα
τα, ώστε μ’ αυτό νά νοείται δλη τή γη.

«Δέν θά πεινάσα, ουτε καί θά κοπιάσει». Αυτό είναι δμοιο μ9 
εκείνο πού έχει λεχθεί πρός αυτούς μέ τή φωνή ταυ Ψαλμωδού* 
«Μήπως θά φάγω κρέατα ταύρων ή θά πιω αίμα τράγων,»21. Πόας 
δηλαδή, λέγει, μου προσφέρετε τις θυσίες; "Αραγε σάν πρός κάποι
ον πού πεινά καί υποφέρει από τή συνηθισμένη πείνα; Μακριά 
αυτή ή αφροσύνη. Γιατί ό αιώνιος Θεός, πού δέν γνωρίζει τή φθο
ρά, ουτε θά πεινάσα ουτε θά κοπιάσα, ουτε θά τον ενόχλησα κάτι 
άπό τά ανθρώπινα 9Αλλ9 «ουτε καί θά βρεθεί τό βάθος της σκέψης 
του». Ύπάρχα βέβαια, λέγα, αιτία πού τά λέγω αυτά· Ά ν  τώρα 
έκανες άπαράδεκτη τήν εντολή πού δόθηκε μέσω τού Μωυση, 
ήτοι τη σκιά τού νόμου, γιατί τότε τή νομοθέτησες άπό τήν αρχή; 
"Αν είναι ανώτερα άπό τά παλαιά τά νέα, δηλαδή τά ευαγγελικά 
θεσπίσματα, γιατί αυτά δέν τέθηκαν σ’ αυτόν τό νόμο;9Αλλά μήν 
τό πας αυτό, λέγα· γιατί δέν μποράς νά συλλάβας μέ τό νού σου 
την ακατανόητη φρόνηση, ήτα τή σοφία τού Θεού. Δόθηκε βέ
βαια ή εντολή μέσω τού Μωυση, γιά παό λόγο όμως καί γιά παά 
αιτία, θά μας τό πει ό Παύλος λέγοντας* «Ό νόμος μπήκε στή ζωή 
μας γιά νά πολλαπλασιασθουν οί παραβάσεις»22. Καί αλλού*



πάντα υπό άπείθειαν, ϊνα τούς πάντας έλεήση». Ώρίσθη 
τοίννν ό τής αμαρτίας παραδεικτικός καί οίονεί τής άπάν- 
των άσθενείας έλεγχος, ϊνα, έπείπερ ούκ οϊόε δικαιοϋν τούς 
ήμαρτηκότας, κατακρίνει όέ μάλλον αυτούς, λοιπόν άναγ- 

5 καίως εισφέρεται τής όιά Χ ριστοϋ φιλοτιμίας ή χάρις, 
δικαιοϋσα τον άσεδή καί άπαλλάττονσα των πλημμελημά
των τούς ένισχημένους αντοϊς Ονκοϋν ούκ έστιν έξεύρεοις 
τής φρονήσεως τοϋ πάντα σοφώς οίκονομοϋντος Θεοϋ, καί 
προαναόείξαντοςμέν τον νόμον εις έλεγχον άμαρτίας, πέμ- 

ιο ψαντος όέ τον Υιόν έξ ουρανών, ϊνα όικαιώση τη πίστει 
τους έν άμαρτίαις

Στίχ 29-31. «Αιδσύς τοϊςπεινώσιν ίσχύν καί τοϊςμή όόν- 
νομένοις λύπην. Πεινάσουσι γάρ νεώτεροι καί κοπιά- 
σουσι νεανίσκοι, καί έκλεκτοί άνίσχ*;ες έσονται. Ο ί όέ 

15 ύπομένοντες Θεόν, άλλάξουσιν ίσχύν, πτεροφυήσουσιν 
ώς ό.ετοί, δραμοϋνται καί ού κοπιάσουσι, δαόιοϋνται

καί ού πεινάσουσι».
Νόει όήμοι κατά κοινού, τό, ότι «Θεός ό αιώνιος, Θεός 

ό κατασκενάσας τά άκρα τής γής», «αυτός έστιν ό όιόούς 
20 τοϊςπεινώσιν ίσχύν». Ού γάρ τοι τροφής έν ένόείςι γέγονέ 

ποτε Θεός ών καί αιώνιος. Αίόωσι δε τοϊς πεινώ σι μάλλον 
αύτός την δικαιοσύνην, ττνευματικήν εύανδρίαν' «δίδωσι 
δε ομοίως καί τοϊςμή όδυνομένοις λ ύττη ν». Καί τοϋτο νοή
σεις διχη. Καί γάρ τοι έκ πολλής άγαν άναισθησίας καί έκ 

25 τοϋ μη έγνωκέναι τό άρέσκον Θεώ, μήτε μήν είδόσιν ότι 
προσκρούοντες αύτώ δειναϊς καί άφύκτοις περιπεσοϋνται 
δίκαις, δίδωσιν εις έπικουρίαν τό λυπεϊσθαι λοιπόν έφ3 οίς 
άν πταίωσιν. «Η  γάρ κατά Θεόν λύπη μετάνοιαν εις σωτη
ρίαν άμεταμέλητόν τε κατεργάζεται», ή  γουν τοϊς σταυρώ- 

30 σασι τον Ίησοϋν, καί τάχα που καίχαίρουσινέπί τσύτω (διε-
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«Περιέκλεισε τά πάντα ή Γραφή (ό Θεός) στην άνυπακοή, γιά νά 
ελεήσει τσύς πάντες»22. Όρίσθηκε λοιπόν ή απόδειξη της άμαρτίας 
και ό έλεγχος κατά κάποιο τρόπο της αδυναμίας όλων, μέ σκοπό, 
επειδή δεν γνωρίζει νά δικαιώνει αυτούς πού έχουν άμαρτήσει, 
άλλα μάλλον κατακρίνα αυτούς, είσάγεται στη συνέχεια άναγκα- 
στικάή χάρη της γενναιοδωρίας μέσω του Χρίστου, πού δικαιώνει 
τον άσεβή και άπαλλάσει άπό τά πλημμελήματα έκείνσυς που 
περιέπεσαν & αυτά. Δεν υπάρχει λοιπόν δυνατότητα κατανόησης 
του βάθους της φρόνησης του Θεού πού οίκονομεΐ τά πάντα με 
σοφία, πού δρισε βέβαια στήν άρχή τό νόμο γιά νά ελεγχθεί ή 
άμαρτία, έστειλε όμως τον Υιό του άπό τούς ουρανούς, γιά νά δι
καιώσει μέ την πίστη αυτούς πού είχαν ύποπέσει στην άμαρτία

Στίχ. 29-31. «Αυτός δίνει σ’ όσους πεινούν δύναμη καί σ’ αυτούς 
πού δεν υποφέρουν λύπη. Γιατί θά πεινάσουν οί νέοι καί θά 
κοπιάσουν τά νεαρά παιδιά καί οί έκλεκτοί θά βρεθούν χωρίς 
δύναμη. Αυτοί όμως πού υπομένουν τον Θεό θ5 άλλάξσυν καί 
θά γίνουν ισχυροί, θά βγάλουν φτερά σαν άετοί, θά τρέξσυν 
καί δεν θά κσυρασθοϋν, θά βαδίσουν καί δεν θά πεινάσουν».
Σκέψσυ σε παρακαλώ άπό κοινού αύτό τό, «ό Θεός ό αιώνιος, 

είναι ό Θεός πού κατασκεύασε τά πέρατα της γης», καί τό αυτός 
είναι «πού δίνει δύναμη στους πεινασμένους». Γιατί δεν χρειάσθη- 
κε ποτέ τροφή, άφού είναι Θεός καί αιώνιος. ’Αντίθετα αυτός μάλ
λον δίνει σ’ αυτούς πού πεινούν τη δικαιοσύνη, την άριστη πνευ
ματική άνδρείτ «δίνει» έπίσης «λύπη καί σ’ αυτούς πού δεν πο
νούν». Καί αυτό νά τό νοήσεις μέ διπλή έννοια. ’Από πάρα πολλή 
δηλαδή άναισθησία καί έπειδή άγνοούσαν αύτό πού άρέσει στον 
Θεό, άλλά καί έπειδή δεν γνώριζαν ότι προσκρούσντας στο θέλη
μά του θά έπεφταν σέ φοβερές καί αναπόφευκτες τιμωρίες, τσύς 
δίνει ώς βοήθεια τό νά λυπούνται στο έξης γιά τά πταίσματά τους. 
«Γιατί ή λύπη πού είναι αρεστή στον Θεό γίνεται πρόξενος μετά
νοιας πού οδηγεί σέ σωτηρία άμεταμέλητη»23, δηλαδή σ’ έκείνσυς 
πού σταύρωσαν τον Χριστό καί πού χαίρονταν ίσως γι’ αυτό (γιατί
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τέθησαν γάρ όντως οι τε των Ίονόαίων καθηγηταί καί 
όσοι τετολμήκασιν είπείν· «Τό αίμα αύτοϋ έφ3 ή μάς καί επί 
τα τέκνα ημών»), διδούς λύπην, σνμφοραΐς αυτούς καί πο~ 
λέμον κακοϊς όμιλήσαι παρασκευάσας- καί δτι τής πρός 

5 αύτόν οίκειότητος άπωλισθήκασιν, έρημοι γεγόνασιν άπά- 
σης ισχύος καί τροφής ττνευματικής. Ταύτη τοιμονονονχί 
καί όιερμηνεύων τό είρημένον έπιφέρει, λέγω ν «Πεινά- 
σονσι γάρ νεότεροι, καί κοπιάσονσι νεανίσκοι, καί έκλε- 
κτοί άνίσχυες έσονται». "Οσον μέν γάρ ήκεν εις τό έκλελύ- 

ιο σθαι τά έθνη, ήσθενηκέναι τε όντως καί υπό πόόας έρρί- 
φθαι διαβολικούς, καί πράττειν άμελητί τό τοϊς άκαθάρ- 
τοις ττνεύμασι δοκοίΊν, άνδρεϊοί τινες ή σαν και νεότεροι- 
νοητώς δε δηλονότι καί ττνενματικώς, πείνη καί κόπω κα- 
τείχοντο. Ο ί δε διά τής έν νόμω παιδαγω γίας είδότες άγα- 

15 θονργεϊν καί την δοθεϊσαν άπαξ άποπεραίνοντες εντολήν, 
άλλ3 οντοι, φησί, πεινάσονσι καί κοπιάσονσι, τοϋτ? έστιν 
άνίσχυες έσονται πρός παν ότιοϋν τών άγαθών. Ό  γάρ τοι 
λιμός τών θείων λόγων εί συμβαίνοι τισίν, αποφαίνει δη 
πάντως αύτονς ή σθένη κότας καί παρειμένονς καί κατα- 

20 θλεΐν είδότας τών άγαθών ούδέν.
*Ότι δέλιμω κατεφθάρη τό έθνος τό έ ξ 3Ισραήλ, έξηρη- 

μένων τον κακοϋ τών πεπιστενκότων εις τον Κύριον ημών 
3Ιησοϋν Χριστόν, προαναφωνεΐ Θεός, καί πάλαι λέγων δ ί 
ενός τών προφητών «3Ιδον ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, 

25 καί έπάξω λιμόν έπί την γήν, ού λιμόν άρτου, ούδέ δίψαν 
νδατος, αλλά λιμόν τοϋ άκοϋσαι τόν λόγον Κνρίον, καί άτι 
άνατολών έως δνσμών περιδραμοϋνται ζητοϋντες τόν λό
γον Κνρίον, καί ον μη ενρωσι». Πώς γάρ ούκ έμελλον άνί
σχυες έσεσθαι καί κοπιφν, καταφθείρεσθαί τε λιμώ νοητώ, 

30 δήλον δη  Χρίστον ού παραδεξάμενοι, καίτοι λέγοντα σα
φώς, «3Εγω είμι ό άρτος ό ζών, ό έκ τοϋ ονρανοϋ καταβάς

24. Ματθ. 27,25. 25. Άμώς 8,11-12.
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άπό αυτό τό συναίσθημα διακατέχονταν καί οι καθηγητές των 
Ιουδαίων καί όσοι τόλμησαν νά πουν, «τό αίμα αυτού άς πέσει 
έπάνω σε μάς καί έπάνω στά παιδιά μας»24)* γιατί τους δίνει λύπες, 
άφού γίνεται αιτία νά τούς βρουν συμφορές καί δεινά πολέμου, 
καί επειδή άπομακρύνθηκαν άπό τήν οικειότητά τους πρός αυτόν 
έχασαν κάθε δύναμη καί τροφή πνευματική. Γι* αυτό καί έρμηνεύ- 
σντας κατά κάποιο τρόπο τό λόγο αυτό προσθετά καί λέγει· «Γιατί 
θά πεινάσουν οί νέοι καί θά κοπιάσουν τά νεαρά παιδιά καί οι 
εκλεκτοί, θά χάσουν τή δύναμή τους». "Οσον άφορά βέβαια στήν 
έξαχρείωση των εθνών άποδυναμώθηκαν τόσο πολύ, ώστε καί 
έπεσαν κάτω άπό τά διαβολικά πόδια καί έπρατταν χωρίς άργο- 
πορία τό θέλημα των άκάθαρτων πνευμάτων, κάποιοι πού ήταν 
άνδρεΐοι καί με δυνάμεις νεανικές (νοητά δηλαδή καί πνευματι
κά), καί καταπονούνταν άπό τήν πείνα καί τον κόπο. Εκείνοι πάλι 
πού γνώριζαν με τήν παιδαγωγία τού νόμου νά πράττουν τό αγα
θό καί νά πραγματοποιήσουν τήν εντολή πού τούς δόθηκε παλαι- 
ότερα, αυτοί, λέγει, θά πεινάσουν καί θά κοπιάσουν, δηλαδή θά 
καταστούν άνίσχυροι νά πράξουν κάθε αγαθό. Γιατί ή πείνα των 
θείων λόγων πού τυχαίνει νά συμβεΐ σέ κάποιους, τούς καθιστά 
έξασθενη μένους καί παραλυμένους, καί νά μήν μπορούν νά επιτύ
χουν κανένα καλό.

Ό τι βέβαια καταφθάρθηκε άπό πείνα τό έθνος τού Ισραήλ, 
με εξαίρεση άπό τήν καταστροφή εκείνων πού πίστεψαν στον 
Κύριό μας Ιησού Χριστό, τό προλέγει ό Θεός άπό παλαιά μέ 
έναν άπό τούς προφήτες πού λέγει* «Νά, έρχονται ήμερες, λέγει ό 
Κύριός, καί θά στείλω στή γή πείνα όχι άπό έλλειψη ψωμιού, καί 
δίψα όχι άπό έλλειψη νερού, άλλά πείνα άπό έλλειψη τού λόγου 
τού Κυρίου, καί θά τρέξουν άπό την ανατολή μέχρι τη δύση ανα
ζητώντας τό λόγο τού Κυρίου καί δεν θά τον βρούν»25. Πώς δη
λαδή ήταν δυνατόν νά μή γίνουν άδύναμοι καί νά μήν κοπιά
ζουν καί νά μήν καταφθαρούν άπό πείνα πνευματική, άφού όμο- 
λογουμένως δεν άποδέχθηκαν τον Χριστό, μολονότι έλεγε μέ 
σαφήνεια, «Έγώ είμαι ό άρτος ό ζωντανός, πού κατέβηκα άπό
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κα ί ζωήν όιόούς τφ κόσμφ- έάν τις τον άρτον τούτον φάγη, 
ζήσεται εις τον αιώνα»; Ε πειδή δε διά πολλή ν άδονλίαν, 
καίτοι μεταλαχεϊν έξόν, ού κατεδηδόκασι τον άρτον τής 
ζωής, λιμφ κατατήκονται, τρνφώντων τών εθνών :Α ληθές 

5 γά ρ  ότι, καθά φησιν όΣολομών, «Ον λιμοκτονήσει Κ ύριος 
ψυχήν δικαίαν, ζωήν δε άσεδών άνατρέψει». "Αλλά ταϋτα  
μ έν Ίονδαίονς σννέδη παθεϊν. Αεδνσσεδήκασι γά ρ  είς τον 
αρχηγόν τής ζωής. Ο ϊγεμ ή ν  νπομένοντες τον Θεόν, τοϋτ? 
εστιν οι Χριστώ όονλεύοντες καί τά αύτοϋ φρονοϋντες και 

ιοκατορθοϋν σπονόάζοντες, άλλάξονσιν ίσχύν. Ού γά ρ  εν  
έκείναιςμεμενήκασι ταϊς άσθενείαιςέν α ίς ήσάν ποτε πλα- 
νώμενοι και ύπεζενγμένοι τφ  Σατανά κα ί τα ϊς κοσμικαϊς 
ήόοναϊς, άλλ3 έτέραν έξονσι, τοϋ Χ ριστοϋ δηλονότι χορη- 
γοϋντος αύτοϊς τό όύνασθαι κατενμεγεθεϊν δόελνράς όσΐά- 

15 σης ήόονής καί τών τής αμαρτίας έξω φέρεσθαι δρόχων. 
Γέγραπται γά ρ ’ «Ίϋγύςμου καί ί'μνησίςμου ό  Κύριος». 3Α  -  

νακαινισθήσονεαι δε οντω, φησίν, ώσανεί κα ί ά ετο ί Κ αί 
τοϋτο διδάξει λέγω ν ό μακάριος Α αδίδ' «3Α  νακαινισθήσε- 
ται ώς άετοϋ ή νεότης σον».

20 «Αραμοϋνται δε, κα ί ού κοπιάσονσι». Π ρόθνμοι γά ρ  
κα ί νεανικοί τάς τής είς Θεόν εύσεδείας διοδεύσονσι τρί- 
δονς, διδόντος αύτοϊς τά ζωαρκή καί κοπιςίν ούκ εώντος 
Χριστοϋ. Έ μπίμπλησι γά ρ  τάς καρδίας τών άγαπώ ντω ν 
αύτόν τής άνωθεν εύσθενείας ώστε, καν ε ί γένοιτο πειρα- 

25 σμοΐς κα ί κόποις περιπεσεϊν, κατορθοϋντας τήν αρετήν, 
κρείττονς γενέσθαι τοϋ καμεΐν, εν είδότας δτι πολύενκτον 
ή υπομονή, καν ε ί έννπάρχοι τισίν, άποφαίνει δή πανδοκι- 
μωτάτονς. «Κατεργάζεται γάρ ή υπομονή δοκιμήν, ή δε 
δοκιμή ελπίδα, ή δε ελπίς ού καταισχύνει τούς οντω ζήνεί- 

30 ωθότας». Π αραθήγει πρόςεύανδρίαν, δήλον δε ότι τήν εφ3

26. Ίω. 6,51.
28. Ψαλμ. 117,14.

27. Παροιμ. 10,3.
29. Ψαλμ. 102,5. 30. Ρωμ. 5,3-5.
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τον ουρανό και δίνω ζωή στον κόσμο. ’Άν κάποιος φάγει αυτόν 
τον άρτο θά ζήσει αιώνια»26 Επειδή δμως άπό μεγάλη αμέλεια, 
μολονότι μπορούσαν νά μεταλάβουν αυτόν, δεν έφαγαν τον άρτο 
της ζωής, λειώνουν άπό τήν πείνα, ενώ τά εθνη άπολαμβάνουν 
αυτόν. Γιατί είναι άλήθεια όπως λέγει ό Σολομών, «Δεν θ* άφή- 
σει ό Κύριος νά υποφέρει άπό πείνα ψυχή δίκαια, θά επιφέρει 
δμως άνατροπή στη ζωή τών άσεβών»27.5Αλλ5 αυτά βέβαια συνέ
βη νά τά πάθουν οί ’Ιουδαίοι. Γιατί φέρθηκαν μέ μεγάλη ασέβεια 
πρός τον άρχηγό τής ζωής. 'Όποιοι δμως υπομένουν τον Θεό, 
δηλαδή οποίοι είναι δούλοι τού Χριστού καί πιστεύουν τά δι- 
δάγματά του καί φροντίζουν νά τά κατορθώνουν, θ5 αλλάξουν 
καί θά λάβουν δύναμη. Γιατί δεν έμειναν στις άδυναμίες έκεΐνες 
μέ τις όποιες ζούσαν πλανημένοι καί κάτω άπό τον ζυγό τού Σα
τανά καί δέσμιοι τών κοσμικών ηδονών, αλλά θά λάβουν άλλη 
δύναμη, δηλαδή ό Χριστός θά τούς χορηγεί τη δύναμη νά νικούν 
κάθε βδελυρή ήδονή καί νά απομακρύνονται άπό τά βρόχια τής 
αμαρτίας. Γιατί εχει γράφει* «Δύναμή μου καί έπαινός μου είναι 
ό Κύριος»28. Καί θ* άνακαινισθούν, λέγει, έτσι όπως καί οί άετοί. 
Κι αύτο θά μάς τό διδάξει ό μακάριος Δαβίδ λέγοντας* «Θ* άνα- 
νεωθεΐ ή νεότητά σου όπως τού άετού»29.

«Θά τρέξουν καί δεν θά κοπιάσουν». Μέ προθυμία δηλαδή 
καί νεανική δύναμη θά βαδίσουν τούς δρόμους της ευσέβειας πού 
οδηγούν στον Θεό, δίνσντάς τους ό Χριστός τά άναγκαια γιά τη 
ζωή καί μή άφήνοντάς τους νά νοιώσουν κόπο. Γιατί γεμίζει τις 
καρδιές εκείνων πού τον αγαπούν μέ δύναμη άπό τον ουρανό, 
ώστε, κι άν άκόμα συμβεΐ νά περιπέσουν σε πειρασμούς καί κό
πους στήν προσπάθειά τους νά κατορθώσουν την αρετή, νά ύπηρ- 
νικήσουν τον κόπο, γνωρίζοντας καλά ότι ή υπομονή είναι κάτι 
πού όλα εύχονται νά έχουν, κι άν συμβεΐ νά ύπάρχα σέ κάποιους, 
τούς άναδεικνύα άξιολογστάτους. «Γιατί ή υπομονή κατεργάζε
ται δοκιμασμένους χαρακτήρες, οί δοκιμασμένοι χαρακτήρες 
οπλίζονται μέ ελπίδα, καί ή ελπίδα δέν ντροπιάζει αυτούς πού 
συνηθίζουν V άκολσυθούν αυτόν τον τρόπο ζωής»*1. Παροτρύνει



άπασιν άγαθοΐς, ό  μακάριος Α α δίδ λέγω ν «Ά  νόρίζεσθε 
καί κραταιούσθω ή καρόία υμών, πάντες ο ί έλπίζοντεςέπ ί 
Κύριον».

ΚΕΦ. 41, στίχ. 1. «Εγκαινίζεσθε πρός με, νήσοι. Ο ίγά ρ  
5 άρχοντες άλλάξονσιν ίσχύν έγγισάτω σαν κα ί λαλησά- 

τωσαν άμα, τό τε κρίσιν εύαγγειλάτωσαν».
Κ ατά διαφόρους τρόπους α ί νήσοι νοούνται. Ε ίσί μέν  

γάρ κα ί εν θαλάσσαις πολλαί, λέγονται όέ οϋτω κα ί πόλεις 
εσθ* δτε, κα ί κώμαι πλατείαν εχουσαι κύκλω γή ν  άνήροτον 

ίο κα ί κεχερσωμένη ν  τοιαύτας είνα ί φασι τάς των Ίδουμαί- 
ων καί Μωαδιτών, ώς έν έρήμω κειμένας. ΎΗ σαν όέ ούτοι 
όνσσεδεΐς κα ί είόωλολάτραι κα ί τής Ιουδαίω ν χώ ρας ον 
μακράν. Φαμέν τοίνυν, δτι την των εθνών πρόσληψ ιν κα- 
τασημεΐναι θέλων, κα ί ώ ςέκμέσου έπ ί τό παν την τοϋπρά- 

15 γματος όύναμιν άποφέρων, ταϊς τών πλανωμένων πόλεσι 
προσφωνεί, λέγω ν' «Εγκαινίζεσθε πρός με, νήσοι», το ϋ / 
εστι την έκ τοϋττλανάσθαι κα ί πλημμελεϊν παλαίωσιν, κα ί 
σαθρότητα των ιδίων άποπεμψάμενοι καρδιών, άνακαινί- 
σθητε διά μεταγνώσεως Βουλεύσασθε τά αμείνω, παραδέ- 

20 ξασθε την εις καινότητα ζωής άνακαινίζουσαν χάριν, δή- 
λον δέ δτι την διά Χριστοϋ. Ε ίκός δέ δη κα ί έτέρως νήσους 
ενθάδε κατωνομάσθαι τάς Εκκλησίας, α ΐμονονουχίμετα
ξύ  περιστάσεω ν κοσμικών τέθεινται, κα ί τοϊς τών έπανι- 
σταμένω ν α ύτα ΐς περικλύζοντα ι κύμασι, π λή ν  ϊδρνσ ιν  

25 εχουσιν άσφαλή καί άκράδαντον διαμένουσι. Τεθεμελίων- 
ται γά ρ  έπ ί πέτραν κα ί έστιν έν αυτή Χριστός. Α  ύται τοί
νυν α ί ώς νήσοι κατωνομασμέναι, το ϋ / έστιν α ί Εκκλησί- 
αι. Σημαίνεται δέ δι αύτών ή τών διά πίστεω ς κεκλημένη 
πληθύς ή φιλαμαρτήμων ποτέ, ή δδελυρά κα ί άκάθαρτος, 

30 σαθρά δέ κ α ί έρρυτιδω μένη, μ ετεφ ο ίτησε δ ιά  Χ ρ ισ το ϋ

348 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

31.Ψαλμ. 30,25. 32. Α* Κορ. 10,4.
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πρός άνδρεία, προφανώς πρός δλα τά αγαθά, ό μακάριος Δαβίδ 
λέγοντας* «Νά άγωνίζεσθε μέ άνδρεία καί ή καρδιά σας νά είναι 
δυνατή, όλοι όσοι στηρίζετε τήν ελπίδα σας στον Κύριο»50.

ΚΕΦ. 41. Στίχ. 1. «ΤΩ νησιά, ελάτε κοντά μου καί άνανεωθει- 
τε, γιατί οί άρχοντες σας θά άλλάξουν καί θ’ άποκτήσουν 
δύναμη. "Ας πλησιάσουν καί συγχρόνως άς μιλήσουν, καί άς

κηρύξουν τή δικαιοσύνη».
Τά νησιά έννοουναι κατά διάφορους τρόπους. Γιατί υπάρ

χουν πολλά καί στις θάλασσες, λέγονται όμως έτσι πολλές φορές 
καί πόλεις καί χωριά πού έχουν τριγύρω τους εκτεταμένη γη, 
άκαλλιέργητη καί χέρσα Τέτοιες είναι, λένε, τών Ίδουμαίων καί 
των Μωαβιτών, πού είναι σά νά βρίσκονται στήν έρημο. Αυτοί 
ήταν δυσσεβεϊς καί είδωλολάτρες καί όχι μακριά άπό τή χώρα 
τών Ιουδαίων. Λέμε λοιπόν, ότι θέλοντας νά έπισημάνει τήν πρόσ
ληψη τών εθνών καί μεταφέροντας κατά κάποιο τρόπο άπό τό 
μερικό στο σύνολο τήν επίδραση του πράγματος, άπευθύνεται 
στις πόλεις εκείνων πού βρίσκονται στην πλάνη καί λέγει. «’Ελά
τε πρός έμενα, σείς τά νησιά, καί ανανεωθείτε»* δηλαδή πετώ- 
ντας άπό πάνω σας τήν παλαίωση καί τή σαθρότητα την προερ
χόμενη άπό τήν πλάνη καί τά πλημμελήματά σας, ανανεωθείτε 
μέ τή μετάνοια. Σκεφθεϊτε τά άνώτερα, αποδεχθείτε τή χάρη πού 
αναγεννά καί οδηγεί στή νέα ζωή, δηλαδή τήν κατά Χρίστον 
ζωή. Κατ’ άλλο όμως τρόπο εύλογο είναι νησιά νά κατονομάζει 
έδώ τις Εκκλησίες, οί όποιες έχουν τεθεί κατά κάποιο τρόπο 
άνάμεσα στις κοσμικές περιστάσεις καί κατακλύζονται άπό τά 
κύματα πού όρμούν έναντίον τους, άλλ’ όμως έχουν ίδρυση 
άσφαλή καί παραμένουν άκλόνητες. Γιατί έχουν θεμελιωθεί 
έπάνω στήν πέτρα, καί υπάρχει σ’ αυτήν ό Χριστός (ή πέτρα)31. 
Αυτές λοιπόν είναι πού ονομάζονταν ως νησιά, δηλαδή οί Ε κ
κλησίες. Υποδηλώνεται όμως μέ αυτές τό πλήθος πού έχει κλη
θεί μέσω της πίστεως, πού άγαποϋσε κάποτε τήν άμαρτία, τό 
βδελυρό κι άκάθαρτο, τό σαθρό καί ρυτιδιασμένο, πού μετατέθη-
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πρός καινότητα ζωής, γέγονε παρθένος άγνή, μ η  έχονσα 
σπίλον ή ρυτίδα, άγια  δε μάλλον και άμωμος Ο ύκοϋν «έγ- 
καινίζεσθε πρός με», φησίν Ά λλάξαι γ ε  μ η ν  τους άρχον
τας ίσχυν εν  μάλα  διϊσχυρίζεται.

5 Ά ρχοντα ς ένταϋθα τούς τής άληθείας ονομάζει κήρν- 
κας, έτέρουςάνθ ετέρων μετά  τή ν κλήσι ν γεγενημένους. Κ αί 
δηλοϋσι Π έτρος καί Παϋλος, καί ό  λοιπός των αποστόλων 
κατάλογος, εις οϋς προσφυέστερον έκλαδέσθαι κα ί τό, «Πτε- 
ροφυήσουσιν ώς άετοί Αραμοϋνται, καί ού κοπιάσουσι, 6α- 

ιο διοϋνται, κα ί ον πεινάσονσι». Τοιαϋτα γά ρ  α ί κατ' αυτούς 
Π ράξεις έμφαίνονσι θαύματα Ον γάρ τοι κατά τούς πρώ
τους, τσΰτ? έστι τούς των Ιουδαίω ν καθηγητάς, ο ί τοϋΣωτή- 
ροςημώ νγεγόνασιμαθηταί, άλλ3 ώς έν έτέρα δυνάμει, πνευ
ματική δήλον δέ δτι, πολλ^ο ήσαν άμείνους κα ί άσυγκρίτω ς 

15 ύπερκείμενοι τοϊς κατά άρετήν αύχήμασιν Ούτοι τοίνυν ο ί 
άρχοντες «έγγισάτωσαν καί λαλησάηοσ::ν ίμια»: Τό δέ, «έγ- 
γιοτάτωσαν», κατά χρόνοι■ νοήσεις. ΕΙ γά ρ  άναδείξειεν αυ
τούς ό  καιρός, άμαλαλήσουσιν 'Ό μο ιρνώ ςείλέγο ί’Π άντες

20 λοϋντες ττνεύματος ού τοΐς άλλ,ήλων διαμαχοϋνται λόγοις, 
συμφώνως δέ μάλλον τό περί τών θείων δογμάτων ποιήσον- 
ται κήρυγμα, καί καταγγελοϋσι κεκριμένως τό Χ ριστοϋμυ
στήριον. Τοϋτο γάρ, οΐμαι, έστί τό, «Τότε κρίσιν άναγγει- 
λάτωσαν». 3Επειδή γάρ ο ί έ ξ 3Ισραήλ κρίσιν ώνόμαζον τον 

25 διά Μωσέως νόμον, ταύτη τοι, καί μάλα εικότως, άντεξάγων 
αύτφ τό εύαγγελικόν καί σωτήριον κήρυγμα, κρίσιν αύτό διά  
τούτων άποκαλεΐ Ή  γάρ αληθώς δικαιοκρισία κα ί τής άρε- 
σκούσηςθεφ  νομοθεσίας ή δύναμις ονκ έν γ ε  μάλλον τή κα
τά νόμον σκιφ διαφαίνεται, άλλ3 έν τώ κηρύγματι τών άγιων 

30μυσταγω γών, τών νέων άρχόντων, οί, κα ί μαθόντες παρά  
Χ ριστοϋ τήν κρίσιν, ήτοι τήν δούλησιν του Θ εοϋ κα ί Πα- 
τρός τούτην καί ήμϊν ταυτοεποϋντες άπηγγέλκασιν.

33. Έφ. 5,27. 34. ‘Ηα 40,31.
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κε δμως μέσω του Χρίστου στην καινούργια ζωή, έγινε παρθένος 
αγνή, χωρίς νά έχει σπίλο ή ρυτίδα33, αλλά μάλλον είναι άγία και 
άμεμπτη. Πολύ σωστά επίσης ισχυρίζεται δτι θ’ άλλάξουν ο'ι 
άρχοντες καί θά λάβουν δύναμη.

’Άρχοντες εδώ ονομάζει τούς κήρυκες τής αλήθειας, οι 
όποιοι μετά τήν κλήση τους έγιναν διαφορετικοί άπό δ,τι ήταν 
πρώτα. Καί τό δηλώνουν ό Πέτρος καί ό Παύλος καί ό υπόλοι
πος δμιλος τών αποστόλων, στούς οποίους είναι καί καταλληλό
τερο V άποδθεΐ καί τό, «Θά βγάλουν φτερά σάν τούς άετούς, θά 
τρέξουν καί δέν θά κοπιάσουν, θά βαδίσουν καί δεν θά πεινά
σουν»34. Γιατί τέτοια θαυμαστά ερ^α παρουσιάζουν οί Πράξεις 
πού ιστορούν τά σχετικά μ9 αύτούς. Λατί οί μαθητές τού Σωτήρα 
μας δέν υπήρξαν όμοιοι μέ τούς πρώτους, δηλαδή τούς καθη
γητές τών Ιουδαίων, άλλά ώς πρός τήν άλλη δύναμη, εννοώ την 
πνευματική, υπήρξαν πολύ πιο άνώτεροι καί τούς ξεπέρασαν 
άσύγκριτα ώς πρός τά καυχήματα της άρετης. Αυτοί λοιπόν οί 
άρχοντες «άς πλησιάσουν καί συνάμα άς μιλήσουν». Τό «άς πλη
σιάσουν» νά τό εννοήσεις ώς πρός τό χρόνο. "Οτα / δηλαδή τούς 
άναδείξει ό καιρός, τότε άς μιλήσουν. Είναι όμοιο σά νά λέγει· 
'Όλοι θά πουν τό ίδιο στούς διδασκόμενους. Επειδή δηλαδή 
μιλούν όλοι τους άπό ένα Πνεύμα, δέν θά μάχονται οί μέν τούς 
λόγους τών άλλων, άλλά μάλλον θά κάνουν ομόφωνο κήρυγμα 
γιά τά θεία διδάγματα καί θά κηρύξουν μέ ορθή κρίση τό μυστή
ριο τού Χριστού. Γιατί αυτό, νομίζω, σημαίνει τό, «Τότε άς άναγ- 
γείλουν κρίση». ’Επειδή δηλαδή οί Ισραηλίτες κρίση ονόμαζαν 
τον Μωσαϊκό νόμο, γι9 αυτό, καί πολύ εύλογα, άντιπαραθέτο- 
ντας σ’ αυτόν τό ευαγγελικό καί σωτήριο κήρυγμα, τό άποκαλει 
μέ αυτά έδώ κρίση. Γιατί ή άληθινή δίκαια κρίση καί τό νόημα 
της νομοθεσίας της άρεστης στο Θεό, δέν διαφαίνεται στη σκιά 
τού νόμου, άλλά στο κήρυγμα μάλλον τών άγιων διδασκάλων, 
τών νέων άρχόντων, οί όποιοι, άφού έμαθαν άπό τον Χριστό την 
κρίση, ήτοι τή βούληση τού Θεού καί Πατέρα, αυτήν την κήρυ
ξαν καί σ’ έμάς μέ τά ϊδια λόγια
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Στίχ. 2. «Τιςέξήγειρεν άπό ανατολών δικαιοσύνην, έκά- 
λεσεν αυτήν κατά πόδας αύτοϋ, κα ί ττορεύσεται;».
Ο ύκ άπό  γε  ψ ιλής κα ί μόνης τής έν τοϊς ποιήμασι με- 

γαλονργίας καταθανμάζεσθαι πρέπει τον των όλων κατεξ- 
5 ονσιάζοντα Θεόν, άλλά γά ρ  κα ί δι ών ευεργετεί, τής ένού- 

σης αύτφ  γαληνότητος ποιείται τήν ένδειξιν. Σέσωκε γάρ  
τούς έπ ί τής γής, κα ί άπολωλός είσάπαν το γένος το άν- 
θρώπινον, κα ί θανάτου κα ί φθοράς έξείλετο κα ί τής τοϋ δι
αβόλου πλεονεξίας Κ ατήργηκε γάρ αυτόν, όμοϋ ταΐς όν- 

ίο νάμεσι ταΐς συν αύτω, δεδικαίωκε δε διά  πίστεω ς την τυ- 
ραννησασαν καθ’ ημών άποσοδήσας άμαρτίαν. Ά λλά τα υ- 
τ ί δή πάντα  κατωρθώθη διά Χ ριστοϋ · «Γέγονε γά ρ  ήμϊν 
παρά Θ εοϋ κα ί Π ατρός δικαιοσύνη κα ί άπολύτρω σις κα ί 
άγιασμός». Κ αί πεφωτίσμεθα δε δι αύτοϋ, μετεσχήκαμεν 

15 δέ φ ειδοϋςκα ί άγάπης, κα ί άπαξαπλ,ώς παντός τοϋ σώζειν 
είδότος Κ αί τοϋτο ήμϊν δι ενός των άγιω ν προφη των προ- 
ανεφώνει λέγω ν «Καί άνατελεϊ ύμΐν τοϊς φοδουμένοις το 
όνομά μου, ήλιος δικαιοσύνης κα ί ϊασις έν τα ΐς πτέρυξιν  
αύτοϋ». Τις τοίνυν, φησί, καθάπερ ήλιον έξ  άνατολών άνα- 

20 σχεΐν παρεσκεύασε τήν δικαιοσύνην, τοϋ?  έστι Χριστόν; 
Τις έκάλεσεν αύτήν, τοϋ?  έστιν άφικέσθαι παρεσκεύασε 
κα ί έμφανισθήναι δέ οϋτως, ώς κα ί πορευεσθαι κατά πό
δας τοϋ κεκληκότος, άντί τοϋ μονονουχί κα ?  ίχνος ίέναι 
τοϋ Θ εοϋ κα ί Π ατρός Ά  νεστράφη γά ρ  οϋτω ς έν γή  Κύρι- 

25 ο ς τά τοϋ Π ατρός έργα  ττληρών κα ί αυτόν ήμϊν έν  ίδίςι φύ
σει καταδεικνυς *Η ν γά ρ  κα ί έστιν ίσοσθενης αύτω, κ α ίδ ι 
αύτω ν των πραγμάτω ν πεπληροφόρηκε τούς έπ ί τής γής, 
ότι κατά  πά ν ότιοϋν ισομέτρως έχει τφ  γεγεννηκότι. Κ αί 
γο ϋν  έφασκεν έναργώς' «Εί ού ποιώ τά έργα  τοϋ Π ατρός 

30 μου, μ η  πιστεύητέμοι. Ε ί δέ ποιώ, κάν έμοί μ η  πιοτεύητε, 
τοις έργο ιςμ ο υ  πιστεύετε». *Επόμενος δή πανταχοϋ τη θε-

35. Α' Κορ. 1,30. 36. Μαλαχ.4,2.
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Στίχ. 2. «Ποιος έκανε νά άνατείλει από την άνατολή ή δικαιο
σύνη, την κάλεσε νά τον άκολουθεΐ βαδίζοντας κατά πόδας;».

Δεν πρέπει ό Θεός πού κατεξουσιάζει τά πάντα νά καταθαυ- 
μάζεται από την άπλή και μόνη μεγαλουργία της δημιουργίας, 
αλλά καί με τις ευεργεσίες πού παρέχει άποδεικνύει την πραότη
τα πού υπάρχει μέσα του. Γιατί έσωσε τούς άνθρώπους, και ένώ 
ήταν χαμένο τελείως τό άνθρώπινο γένος, τό απάλλαξε άπό τη 
φθορά και τό θάνατο καί άπό την τυραννική έξουσία του διαβό
λου. Γιατί τον κατάργησε μαζί μέ τις δυνάμεις του, καί με τήν 
πίστη μάς χάρισε τη δικαίωση, εκδιώκοντας άπό μάς την άμαρ- 
τία πού μάς είχε κατατυραννήσει. ’Αλλ’ δλα αυτά κατορθώθηκαν 
άπό τον Χριστό. «Γιατί εγινε άπό τον Θεό γιά μάς δικαιοσύνη 
καί άπολύτρωση καί άγιασμός»35. Έλάβαμε επίσης άπό αυτόν 
καί τον φωτισμό, και γίναμε κοινωνοί της ευσπλαχνίας καί της 
άγάπης του, καί γενικά δλα έκεΐνα μέ τά όποια αυτός γνωρίζει 
νά σώζει. Κι αυτό μάς τό προέλεγε μέσω ενός άπό τούς αγίους 
προφήτες λέγοντας* «Καί θ5 άνατείλει σ’ εσάς, πού φοβάστε τό 
όνομά μου, ό ήλιος της δικαιοσύνης, καί στις σάν φτερά άκτινες 
του θά φέρει τη θεραπεία»35. Ποιος λοιπόν, λέγει, εκανε V άνατεί- 
λει άπό τήν άνατολή σάν τον ήλιο ή δικαιοσύνη, δηλαδή τον 
Χριστό; Ποιος την κάλεσε, δηλαδή προετοίμασε νά ρθεΐ καί νά 
έμφανισθεΐ έτσι, ώστε νά βαδίζει κατά πόδας αυτόν πού τήν 
κάλεσε, άντί νά πει νά βαδίζει κατά κάποιο τρόπο στά ϊχνη του 
Θεού καί Πατέρα; Έζησε λοιπόν έτσι ό Κύριος στή γη, πραγμα
τοποιώντας τά έργα του Πατέρα του καί δείχνσντάς τον σ’ εμάς 
μέσω της δίκης του φύσεως. Γιατί ήταν καί είναι ϊσος στή δύνα
μη μ9 αυτόν, καί μέ τά ϊδια τά πράγματα πληροφόρησε τούς 
άνθρώπους, ότι ώς πρός κάθετι είναι ϊσος μέ εκείνον πού τό γέν
νησε. Καί πράγματι έλεγε ρητά*« Άν δεν κάνω τά έργα του Πα
τέρα μου, μή μέ πιστεύετε, άν όμως τά κάνω, κι άν άκόμα δέν 
πιστεύετε σ’ εμένα, πιστεύετε στά έργα μου»37. ’Ακολουθώντας

37. Ίω. 10,37-38.



λήσει τοϋ Πατρός, μάλλον δέ αυτός ών ή  θέλησις τοϋ Πα- 
τρός, τοΐς Ιουδαίω ν δήμοις προσεφώνει λέγω ν « Υ μ είς κα
τά τήν σάρκα κρίνετε■ εγώ  ού κρίνω ούδένα. Κ αί εάν κρίνω  
δε εγώ, ή κρίσις ή έμή δίκαια έστίν, ότι ού ζητώ  τό θέλημα 

5 τό έμόν, άλλά τό θέλημα τοϋ πέμψ αντός με». Ό ρςίς ούν 
δηω ς οίονεί κατά πόδας πορεύεται τοϋ Πατρός; Τοιγάρτοι 
και έφασκεν- «'Εγώ έν τφ  Πατρί, και ό  Π ατήρ έν έμοίέστι», 
καί, «Ό  έωρακώς έμέ, έώρακε τον Π ατέρα μου».

Στίχ. 2-4. «Δώσει έναντίον έθνών, κα ί βασιλείς έκστήσει. 
ίο Κ αί δώσει εις γη ν  τάςμαχαίρας αύτών, κα ί ώς φρύγανα  

έξωσμένα τά τόξα αύτώ ν Κ αί διώξεται αύτούς, κα ί διε- 
λεύσεται έν ειρήνη ή οδός τών ποδώ ν αύτοϋ. Τις ένήρ- 
γησε κα ί έποίησε ταϋτα; Εκάλ,εσεν αύτήν, ό  καλών αυ

τήν άπό γενεώ ν άρχαίων».
15 Π ρο μ έν  γά ρ  τής τοϋ Σω τήρος ημών έπιδημίας, κ τη 

νών άλογω ν διενεγκόντες ονδέν ο ί έπ ί τή ς γής, άμαθίςι 
πολλή συζώ ντες έφαίνοντο, κεκράτη ντο δέ κ α ί άγνωσίςι 
κα ί σκότφ, κα ί δεδονλεύκασι τοΐς κοσμοκράτορσι τοϋ αίώ- 
νος τούτου, κα ί τοΐς τοϋ διαβόλου θελήμασι τον τής έαυ- 

20 τών διανοίας ύπενεγκόντες αύχένα, τα ΐς εις  φαυλότητα  
τροχιαΐς κατεφέροντο πρός άπώλειαν. Ά λ λ 3 έπέλαμψεν αύ- 
τοΐς ό  Χ ριστός (αύτός γά ρ  έστιν ή προσδοκία τών έθνών), 
κ α ί τών πά λα ι πλεονεκτούντω ν άπαλλάξας έλευθέρους 
άπέφηνε κα ί υιούς Θεοϋ, πάντα ρύπον τον έν αύτοΐς δια- 

25 σμήξας- δεδικαίω κε γά ρ  διά  πίστεως, κα ί τη τοϋ  ά γιου  
Π νεύματος χύσει λαμπρούς άπέφηνε κα ί πεφωτισμένους. 
Τήν τοίννν δικαιοσύνην τήν έν ήλιου τάξει μονονουχί κα ί 
έγηγερμένην έξ  άνατολών δέδωκε τοΐς έθνεσιν, έξωσθέντος 
δηλονότι το ϋ 3Ισραήλ διά  τήν εις αύτόν δυσσέβειαν. Ού δή 

30 γεγονότος κα ί πληθύος άνασεσωσμένης τής οΰτω πολλής
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38. Ίω. 8,15-16. 39. Ίω. 14,11. 40. Ίω. 14,9.
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παντού τη θέληση τού Πατέρα, ή μάλλον όντας ό ϊδιος ή θέληση 
τού Πατέρα, απευθυνόμενος στους ’Ιουδαίους έλεγε* «’Εσείς κρί
νετε σύμφωνα μέ τη σάρκα* εγώ δέν κρίνω κανένα. ’Αλλά κι άν 
εγώ κρίνω, ή κρίση μου είναι δίκαια, γιατί δέν επιδιώκω τό θέλη
μα τό δικό μου, άλλά τό θέλημα εκείνου που μ’ έστειλε»38. Βλέπεις 
λοιπόν πώς βαδίζει κατά κάποιο τρόπο κατά πόδας τού Πατέρα 
του; Γι’ αυτό καί έλεγε* «Έγώ βρίσκομαι μέσα στον Πατέρα καί ό 
Πατέρας υπάρχει μέσα σε μένα»39, καί, «"Οποιος είδε έμένα, είδε 
τον Πατέρα μου»40.

Στίχ. 2-4. «Αυτόν θά τον δώσω νά πολεμήσει τά έθνη καί θά 
εκδιώξει βασιλείς άπό τό θρόνο τους, γιατί θά ρίξει κάτω στη 
γη σπασμένα τά ξίφη τους καί σάν πεταμένα φρύγανα τά 
τόξα τους, καί θά τούς διώξει, καί τό πέρασμά του έπειτα θά 
είναι ειρηνικό. ΙΙοιός τά έκανε αυτά καί τά πραγματοποίησε; 
Αυτήν την κάλεσε αυτός πού την καλεΐ άπό γενιές παλαιές».

Πριν άπό την έπιδημία τού Σωτήρα μας, μη διαφέροντας οί 
άνθρωποι καθόλου άπό τά άλογα ζώα, φαίνονταν νά ζούν μέσα σε 
μεγάλη άμάθεια, εξουσιάζονταν καί άπό την άγνοια καί άπό τό 
σκότος, ήταν δούλοι στους κοσμοκράτορες τού κόσμου αυτού, καί 
σκύβοντας τον αυχένα της διάνοιάς τους στά θελήματα τού διαβό
λου καί βαδίζοντας τούς δρόμους της φαυλότητας όδηγούνταν 
στην άπώλεια. ’Αλλ’ έλαμψε σ' αυτούς ώς φώς ό Χριστός (γιατί 
αυτός είναι ή προσδοκία των εθνών), κι αφού τούς απάλλαξε άπό 
τούς παλαιούς τυράννους τους, τούς κατέστησε έλεύθερους καί 
υιούς τού Θεού, καθαρίζοντας άπό αυτούς κάθε ρύπο* γιατί τους 
δικαίωσε μέ την πίστη καί διαχέοντας έπάνω τους τό άγιο Πνεύμα, 
τούς παρουσίασε λαμπρούς καί φωτισμένους. "Εδωσε λοιπόν στά 
έθνη τη δικαιοσύνη, ή οποία άνέτειλε κατά κάποιο τρόπο σάν τον 
ήλιο άπό την άνατολή, άφού βέβαια απομακρύνθηκε ό ’Ισραήλ 
έξαιτίας της μεγάλης άσέβειάς του πρός αυτόν. 'Όταν όμως έγινε 
αυτό κι άφού σώθηκε τόσο μεγάλο πλήθος, ξεσηκώθηκαν οί βασι
λείς. Περιέπεσαν δηλαδή κατά κάποιο τρόπο σέ έκπληξη οί



έξανέστησαν οι βασιλείς. ’Έ κστασις γά ρ  ώσπερ έπιπέπτω- 
κε τοΐς κοσμοκράτορσι τοϋ αίώνος τούτον\ κα ί πεφόβηνται 
το θειον κα ί άφόρητον κρίμα, το ε π ί γε, φημί, τοΐς έθνεσι 
γεγονός. Ο ί όέ πάλαι δεινο ί τε κα ί ενσθενεΐς κα ί τη θείςι 

5 δόξη μαχόμενοι, κα ί οίον δπλα κινείν κα τ’ αυτής είωθότες 
κα ί μαχαίρας άπογνμνοϋν κα ί το τής άπονοίας έντείνειν 
τόξον, πετττώκασιν ειςγήν, κα ί τά τοϋπολέμον σκεύη μεθέν- 
τες, φρνγάνοις εν ΐσω γεγόνασι. Π εποίηται δε πάλιν ό  επ ί 
τούτο ιςλόγος ώς έξ  όμοιότητος τώ νκαθ3 ημάς. 'Ή ττηνται 

ίο γά ρ  α ί πονηρα ί δυνάμεις κα ί άπας αύτώ ν κα κο νργία ς  
ήσθήνησε τρόπος, Χ ριστοϋ διαρπάζοντος τά σκεύη αύτών. 
«Ού γά ρ  ώφελήσει», φησίν, «ό εχθρός εν αύτώ, κα ί νιος 
άνομίας ού προσθήσει τοϋκακώ σαι αυτόν».

Έ δει γάρ, έδει, προανηρημένων τών κακών κα ί πον?]- 
15 ρώ ν δννάμεω ν κ α ί κα τενεχθέντος ε ις  γ ή ν  το ϋ  πάντω ν  

έχθρ&ϋ, τότε δη, τότε, καί λίαν καιροϋ, τών εθνών γενέσθαι 
την λύτρωσιν. Κατεδίωξε γά ρ  αυτούς ό  Χριστός, τοϋτ? εστιν 
έτρεψε ττρός φ νγήν (ού γά ρ  ήν άντανίστασθαι τφ  Θεώ), κα ί 
την άρχαίαν αύτών τυραννίδα συνελαύνοντος εις πέρας, μη  

20 ούχί πάντη τε καί πάντω ς έκεινα παθεϊν, άπερ ήν ακόλου
θον έπενεχθήναι παρ αύτοϋ τοΐς άπολέσασι τήν γήν. Α εδι- 
ωγμένων τοιγαροϋν τών έχθρών. «Ή οδός» γάρ, φησί, «τών 
ποδώ ν αύτοϋ έν ειρήνη διελεύσεται»  · ούδέν γά ρ  γέγονεν  
έμποδών οίκονομοϋντι τά καθ' ήμάς τώ πάντω ν ήμών Σω- 

25 τήρι Χριστφ, άλλ’ οιον διά ψιλής κα ί ύπτιας όδοϋ βαδίζων, 
τήν πάντω ν ήμών κατώρθωκε σωτηρίαν, ούδενός έχθροϋ 
παραλύοντος ή  άνθισταμένον. Π επτώ κασι γάρ. Τ ις ούν  
άρα ένήργησε ταϋταπάντα, ή τιςέκάλεσε τήν δικαιοσύνην; 
Ο ύκ εγώ, φησίν, ό  νϋνμεν κα ί ένκαιρώ  τφ  έσχάτφ καταδεί- 

30 ξας αυτήν, κεκληκώ ς δε αύτήν από γενεώ ν αρχαίων; Ού 
γά ρ  πρόσφατόν έστι το Χ ριστοϋ μυστήριον, προώριστο δε 
μάλλον προ καταβολής κόσμον, προεγνω κότος Θ εοϋ τό
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κοσμοκράτορες του κόσμου αύτοϋ καί κυριεύθηκαν άπο φόβο 
έξαιτίας της θείας αύτης καί άβάστακτης άπόφασης, αύτης, εν
νοώ, πού έλήφθη γιά τά έθνη. Οι φοβεροί τότε παλαιοί καί δυνα
τοί καί πού μάχονταν τη θεία δόξα καί κατά κάποιο τρόπο είχαν 
συνηθίσει νά στρέφουν όπλα εναντίον της, νά σέρνουν τά σπαθιά 
τους καί νά τεντώνουν τό τόξο της ανοησίας, έπεσαν κάτω στη γη, 
καί πετώντας τά πολεμικά έργαλεία, έγιναν ϊδιοι με φρύγανα. 
Έγινε πάλι ό λόγος γι’ αυτούς έξαιτίας της ομοιότητάς τους πρός 
εμάς. Γιατί νικήθηκαν οί πονηρές δυνάμεις καί έξασθένησε κάθε 
μέθοδος της κακουργίας τους δταν ό Χριστός τούς άρπαξε τά 
σύνεργά τους. Γιατί λέγει· «Δεν θά ώφεληθεΐ άπο αυτόν ό εχθρός 
του, καί ό άνθρωπος της παρανομίας δεν θά μπορέσει νά τον 
βλάψει»41.

’Έπρεπε λοιπόν, έπρεπε, άφου οί κακές καί πονηρές δυνάμεις 
είχαν έξολοθρευθεί καί πετάχθηκε κάτω στη γή ό εχθρός δλων, 
τότε άκριβώς, τότε στον πλέον κατάλληλο καιρό νά γίνει ή λύτρω
ση τών εθνών. Τούς κυνήγησε λοιπόν ό Χριστός, δηλαδή τους 
έτρεψε σε φυγή (γιατί δέν ήταν δυνατό V άντισταθσυν στον Θεό), 
κι άφσϋ τερμάτισε την παλαιά εκείνη τυραννική εξουσία τους, δέν 
έπρεπε νά πάθουν οπωσδήποτε εκείνα πού ήταν επακόλουθο νά 
καταφερθσϋν από αυτόν σ’ εκείνους πού κατέστρεψαν τή γή; Νά 
έκδιωχθοΰν δηλαδή οί εχθροί. Γιατί λέγει, «Τό πέρασμά του θά 
γίνει ειρηνικά». Καί πράγματι δέν προβλήθηκε κανένα εμπόδιο 
στον Σαηήρα δλων μας Χριστό δταν φρόντιζε νά ρυθμίσα τά σχε
τικά με μας, άλλα βαδίζοντας κατά κάποιο τρόπο έναν ομαλό καί 
ίσιο δρόμο, κατόρθωσε τή σωτηρία δλων μας, χωρίς κανένας 
εχθρός νά τον άπαποδυναμώνει ή νά τον έμποδίζει. Γιατί έπεσαν 
κάτω. «Ποιος λοιπόν έπραξε δλα αυτά, ή ποιος κάλεσε τή δικαιο
σύνη;». νΟχι εγώ, λέγει, εγώ πού τώρα καί κατά τούς έσχατους και
ρούς τήν φανέρωσα, αλλά και τήν έχω καλέσει άπο γενιές παλαιές; 
Γιατί δέν είναι πρόσφατο τό μυστήριο του Χρίστου, άλλ5 ειχε 
προορισθεΐ πριν άπο τήν θεμελίωση του κόσμου, με τίρόγνωση του

41. Ψαλμ. 88,23.
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έσόμενον. *Ά μ α  γά ρ  πέπτω κεν ό  Ά  δάμ μάλλον όέ πριν εις 
τοϋτο κατολισθεϊν αυτόν, προενόησεν ό  Δ ημ ιουργός και 
τής έσομένης αύτφ κατά καιρούς θεραπείας, δήλον δε ότι 
τής διά Χ ριστοΰ Προωρίσατο τον τρόπον, κα ί μ η  τι θαυ- 

5μάσης, δτι και ημάς αύτούς διά πίστεω ς τής είς αύτόν δεδι- 
καιω μένους προαναθροίσας εύρίσκεται. Ο ΰς γά ρ  έγνω, 
φησί, και προόρισε συμμόρφους τής είκόνος του υίοϋ αύ- 
τοϋ, τούτους και έκάλεσεν. "Οτε τοίνυν ήμεϊς προωρίσμεθα 
κατά πρόγνωσιν, πώ ς ού μάλλον αυτός ό  δ ί  ού σεσώμεθα 

20 και κεκλήμεθα;
Σ τίχ  4-6. « Εγώ  Θ εός πρώτος, και είς τά έπερχόμενα  
εγώ  είμι. Ε ϊδοσαν έθνη κα ί έφοδήθησαν, τά άκρα τής 
γη ς  ήγγισαν κα ί ήλθον άμα, κρίνων έκαστος τώ πλησίον

κα ί τώ άδελφώ δοηθήσαι».
15 Π ρώτον είναι έαυτόν Θεόν φησιν, ούχ ώς γεγονότος  

μ ετ' αύτόν δευτέρου. Πώς γά ρ  '/ πόθεν; Ε ίς γά ρ  έστι κα ί 
των όλων θεός, ούκ αρχήν έχων .ο ν  είναι, κεκληκώ ς όέ 
μάλλον είς τό είναι τά πάντα. Λ  ύτός ούν πρώ τος κα ί μόνος 
κα ί άναρχος Θεός, ό  τών όλων δημιουργός, κα ί είς  άπεράν- 

20 τους αιώνας τους εφεξής ού  καθ' έτερον έσται τρόπον, αύ- 
τός γάρ έστι καί μόνος. Ε πειδή δέ τεθέανται τά έθνη Χ ρ ί
στον κα ί τήν παρ’ αύτοϋ γενομένην ήμΐν δικαιοσύνην, τε- 
θέανται δέ πάντες τοΐς τής διανοίας όμμασι τήν δόξαν αύ
τοϋ, πεφόδηνται, φησίν, οι άσΐ άκρων τής γή ς  έω ς άκρων, 

25 τοϋι? έστιν ο ί άνά πάσαν τήν οικουμένην, κα ί συνήχθησαν 
κα ι ήγγισαν, ούκέτι μένοντεςμακράν, κα ί ώς άλλοτριούμε- 
νοι διά  τήν αμαρτίαν, άλλ’ οίον έγγύςγεγο νό τες διά  τήν οι
κειότητα  τή ν ττνενματική ν κα ί είς μ ία ν π ίστιν κα ί ομοψυχί
αν συνενηγμένοι. Τοϋτο γάρ, οίμαι, δηλοϋν τό, δτι «”Η γγι- 

30 σαν κα ί ηλθον αμα». Γευσάμενοι δέ τοϋ Κ υρίου κα ί συνέν- 
τες δτι χρηστός έστι, κα ί τής άλη θείας τό κάλλος καταθαυ-

42. Ρωμ. 8,29. 43. Πρβλ. Ψαλμ. 33,9.
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Θεοϋ γι3 αυτό πού έμελλε νά συμβεϊ. Γιατί άμέσως μέ την πτώση 
του Άδάμ, ή μάλλον πριν ό Άδάμ πέσει στην άμαρτία, πρσνόησε 
ό Δημιουργός γιά την σέ κάποιο καιρό θεραπεία, δηλαδή τη θερα
πεία μέσω του Χρίστου. Προόρισε τον τρόπο, καί μη θαυμάσεις 
καθόλου, γιατί κι εμάς τούς ίδιους, πού δικαιωθήκαμε άπό τήν 
πίστη μας ο" αυτόν, φαίνεται ατι έχει προβλεψει τό γεγονός. Γιατί 
λέγει* «Εκείνους πού προγνώρισε καί προόρισε νά γίνουν σύμ- 
μορφοι μέ τήν εικόνα τού Υΐού του, αυτούς καί κάλεσε»42. "Οταν 
λοιπόν έμεΐς προορισθήκαμε σύμφωνα μέ τήν πρόγνωσή του, πώς 
δέν θά προοριζόταν πολύ περισσότερο αυτός άπό τον όποιο 
σωθήκαμε καί έλάβαμε τήν κλήση;

Στίχ. 4-6. «Έγώ είμαι ό Θεός ό πρώτος, καί θά είμαι καί στούς 
έπερχόμενους καιρούς. Είδαν τά έθνη καί φοβήθηκαν, καί τά 
άκρα τής γης μαζεύθηκαν καί βρέθηκαν μαζί, κι αποφάσισαν 
καθένας νά βοηθήσει τον πλησίον του καί τον άδελφό του».
Λέγει ότι αυτός είναι πρώτος Θεός, όχι γιατί υπάρχει δεύτε

ρος έπειτα άπό αυτόν. Πώς δηλαδή καί άπό πού; Γιατί ένας είναι 
καί Θεός τών όλων, πού δέν έχει άρχή ή ύπαρξή του, άλλά 
μάλλον έχει καλέσει τά πάντα στήν ύπαρξη. Αυτός λοιπόν είναι ό 
πρώτος καί μόνος καί χωρίς άρχή Θεός, ό δημιουργός τών όλων, 
καί κατά τούς άπέραντους μελλοντικούς αιώνες δέν θά υπάρχει 
μέ άλλο τρόπο, γιατί αυτός είναι καί μόνος. "Οταν όμως τά έθνη 
είδαν τον Χριστό καί τή δικαιοσύνη πού μάς έφερε, καί όλοι 
είδαν με τά μάτια τού νού τους τή δόξα του, κυριεύθηκαν, λέγει, 
άπό φόβο όλοι άπό τό ένα άκρο της γης ώς τό άλλο, δηλαδή όλη 
ή οικουμένη, καί μαζεύθηκαν καί πλησίασαν ό ένας τον άλλο, 
καί δέν έμειναν πιά μακριά καί σάν άποξενωμένοι έξαιτίας της 
άμαρτίας, άλλά πλησίασαν κατά κάποιο τρόπο ό ένας τον άλλο 
χάρη στήν πνευματική τους οικειότητα, συγκεντρωμένοι σέ μιά 
πίστη καί ομοψυχία Γιατί αυτό, νομίζω, δηλώνει τό «πλησίασαν 
καί βρέθηκαν μαζί». Κι άφού γεύθηκαν τον Κύριο καί κατάλα
βαν ότι είναι άγαθόζ43, καί καταθαύμασαν τό κάλλος της άλήθει-
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μάσαντες ονχ έαντοϊς μόνον τετηρήκασι το όώρον, αλλά 
γά ρ  εν  ποιοϋντες, κ α ί επιεικώ ς κεκρίκασιν έκαστος τώ 
άόελφω και τώ φίλψ βοηθήσαι, φησίν.

Στίχ. 7. «Κ α ί έρεΡ Ύσχυσεν άνήρ τέκτων, κα ί χαλκεύς 
5 τύτττων σφύρςζ άμα έλαύνων. Π οτέ μ έν  έρεΡ Σνμδλημα  

καλάν έστιν. Ίσχύρωσαν αύτά εν ήλοις, θήσονται αύτά
κα ί ού κινη θήσονται».

Τής έπικουρίας τον τρόπον καθίστησιν εναργή. 'Έ κα
στος γά ρ  τών κεκρικότων τώ πλησίον κα ί τώ άόελφω δοη- 

ιο θήσαι μυσταγω γηθείς, φησί, κα ί έγνω κώ ς τήν άλήθειαν, 
κα ί έτέρονς νουθετήσει λέγω ν «Ίσχυσεν άνήρ τέκτων καί 
χαλκεύς τύπτω ν σφύρςι ά/,ια έλαύνων». ’Ίσχυσε όέ τίνα τρ ό  
πον;Σ υνθείςγάρ είδωλα κα ί ό ιαγλύψ αςεις θεόν ό  τεκτονι- 
κην έχων τ?]ν έμπειρίαν, κα ί μ η ν  κα ί χαλκεύς τύπτω ν σφυ- 

15 ρήλατον άγαλμα πεποιηκώς, άπεκόμισε τοΐς ήπατημένοις 
εις άόόκιμον νοϋν, κα ί τών έαυτοϋ πόνων, ήγουν εύρημά- 
των, άπέφηνε προσκυνητάς τούςκατ? εικόνα Θ εοϋγεγονό- 
τας. Ε ϊτα  όιαγελφ τών είόώλων τήν ποίησιν κα ί οίον άπο- 
μιμεΐται τών έργαζομένω ν αύτά τούς λόγους έπιφωνούν- 

20 των όλλήλοις ότι «Σύμβλημα καλόν έστιν». Οι γά ρ  τών ει
δώλων δημιουργοί χεΐρα τυχόν ή  πόόα, ή κα ί έτερόν τι τών 
τοϋ σώματος μορίω ν άπεργασάμενοι, άποτελοϋσι αύτά διά  
σνμδλημάτων, κα ί μέλη μέλεσιν έναρμόζοντες κα ί ισχυρά  
ποιοϋντες αύτά έν ήλοις, είτα  τιθέντες κα ί άσφαλιζόμενοι 

25 πρός τό έστάναι κα ί μή  σαλεύεσθαι. Γέλως δέ ταϋτά έστι 
κα ί έτερον ούόέν, κα ί τής τών προσκννούντω ν αύτάμαται- 
ότη τος κα ί τής εις ακρον ενη θείας αποδεικτικά Τό γά ρ  εί- 
όέναι μ έν  ότι κα ί έκ  μορίω ν λετττών κα ί σνμδλημάτω ν τών 
κατά μέρος άστετελέσθη τό εϊόωλον, κα ί τήν έπ ί τώ γενέ- 

30 σθαι κ α ίμ ή νκ α ί έστάναι διαμονήν κα ί άσφάλειαν έν ήλοις
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ας, δεν φύλαξαν γιά τον εαυτό τους μόνο το δώρο, άλλα ένεργώ- 
ντα πολύ σωστά καί μέ καλοσύνη, άποφάσισαν, λέγει, νά βοηθή
σει καθένας τον άδελφό του καί τον φίλο του.

Στίχ. 7. «Καί θά πει* 7Ηταν ικανός ό ξυλουργός καί ό σιδη
ρουργός νά χτυπά καί νά σφυρηλατεί.νΑλλοτε πάλι θά πεΐ· 
Ωραίο είναι αύτό τό συγκόλλημα. Τά στερέωσαν μέ καρφιά 

καί θά τά βάλουν στη θέση τους καί δέν θά κινηθούν».
Κάνει φανερό τον τρόπο της βοήθειας. Καθένας πού αποφά

σισε νά βοηθήσα τον γείτονά του καί τον άδελφό του, άφσυ διδά
χθηκε, λέγει, καί έμαθε την άλήθαα, θά συμβουλέυσα καί άλλους 
λέγοντας* «Είχε τη δύναμη ό ξυλουργός καί ό σιδηρουργός χτυ
πώντας μέ τη σφύρα καί μαζί φτιάχνοντας». Μέ ποιο τρόπο είχε τη 
δύναμη; Συνθέτοντας είδωλα καί σκαλίζοντας τό μάρμαρο καί 
κάνσντάς το θεό οποίος είχε την έμπειρία του τεχνίτη, αλλά καί ό 
σιδηρουργός χτυπώντας καί κάνοντας σφυρήλατο άγαλμα, παρά- 
συρε εκείνους πού είχαν άπατη θά σέ αδόκιμο νοΰ, καί καθιστούσε 
προσκυνητές τών κόπων του, ήτοι των τεχνουργημάτων του, εκεί
νους πού πλάσθηκαν κατ' εικόνα του Θεσυ. ’'Επειτα περιγελά την 
κατασκευή τών ειδώλων καί κατά κάποιο τρόπο απομιμείται τις 
κουβέντες τών κατασκευαστών αυτών τών αγαλμάτων πού φωνά
ζουν ό ενας στον άλλο* «Είναι καλό τό συγκόλλημα». Γιατί οί 
κατασκευαστές τών ειδώλων δταν φτιάξουν ενα χέρι ή ενα πόδι ή 
καί κάποιο άλλο μέλος του σώματος, τά ολοκληρώνουν μέ συγκόλ
ληση, καί άφοΰ συναρμόσσσυν τά μέλη μέ τά άλλα μέλη καί τά στε
ρεώσουν μέ καρφιά, έπειτα τά τοποθετούν στη θέση τους, εξασφα
λίζοντας τη σταθερότητά τους ώστε νά μήν ταλαντεύονται. Αυτά 
δλα είναι γελοιοποίηση, καί τίποτα άλλο, καί άπόδειξη της μαται
οφροσύνης καί άκραίας ανοησίας εκείνων πού τά προσκυνηνσυν. 
Γιατί, τό νά γνωρίζουν ότι τό είδωλο άπστελέσθηκε άπό μικρά 
κομμάτια καί συγκολλήματα τών έπιμέρους, καί ότι τη δημιουργία 
καί την ποώαμονη του καί τη σταθερότητα καί τήν ασφάλεια του 
την οφείλει ρχά καρφιά, κι έπειτα άπό ο̂ ύτά νά τά προσκυνούν καί
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έχειν, είτα  προσκννεϊν αυτά κα ί θεούς όνομάζειν, πώ ς ούχ 
άπάσηςμω ρίας έπίμεστον άληθώς;

Στίχ. 8-10. «Σύ δέ, \Ισραήλ, πα ΐςμου ’Ιακώβ, ον έξελεξά- 
μην, σπέρμα Ά  βραάμ, ον ήγάπησα, ον άντελαβόμην άπ?

5 άκρων τής γή ς  κα ί έκ των σκοπιών α ύτής έκάλεσά σε, 
κα ί είπα οογ Π α ΐςμον εί, έξελεξάμην σε, κα ί ούκ έγκα- 
τέλιπόν σε. Μ ή φοβοϋ. Μ ετά σοϋ γά ρ  είμι. Μ ή πλανώ. 
Έ γώ  γάρ είμι ό  Θ εός σον ό  ένισχύσας σε, κα ί έβοήθησά  

σοι κα ί ήσφαλισάμην σε τη δεξιςί τη όικαίςιμον».
ίο Μ νσταγω γήσας εύ μάλα τούς έξ  έθνών κα ί είόέναι πα- 

ρασκενάσας, ότι κα ί Θεός έστι κα ί τών όλων δημιουργός, 
αύτφ τε ύττείκει τά πάντα καί τοΐς θείοις αύτοϋ νεύμασι, κα ί 
γεγόνασιν έν άρχαίς κα ί πρός τό είναι παρενηνεγμένα πέ- 
πηγενένκα λφ  καί άκλόντ/τον έχει διαμονήν, παραθαρσύνει 

15 λοιπόν άναγκαίω ς τούς τών εύαγγελικώ ν θεσπισμάτων ιε
ρουργούς, δ ί  ών έμελλον τον τής κατηχήσεως ποιεΐσθαι λ ό  
γο ν τοΐς εξ  έθνών Ά ποφαίνει δε αύτούς σοφούς κα ί εύτολ- 
μοτάτους, κα ί τής τών άγιω ν πατέρω ν ά ρετής άποφέρει 
πρός άνάμνησιν, κα ί τήν εις αυτούς γενομένην άγάπην εί- 

2θδέναι βούλεται. Ταύτη το ί φησί' «Σύ δέ, Ισραήλ, πα ΐς μου, 
’Ιακώβ, ον έξελεξάμην, σπέρμα ’Αβραάμ όν ήγάπησα». Ια 
κώ β δέ καί ’Ισραήλ κα ί σπέρμα τό Α  βραάμ τοϋ ήγαπημέ- 
νου, ειεν αν ούχ έτεροι παρά γ ε  τούς έξ  Ισραήλ πιστεύσαν- 
τας εις Χρίστον, ών οιονείτινες άπαρχη γεγόνασιν οι θεσπέ- 

25 σ ιοιμαθητα ί 3Α  πολέκτους δέ γενέσθαι κα ί ήγαπήσθαίφησι 
τούς πατέρας, μονονουχί λέγω ν Ο ί έκ ρ ίζης εύγενονς κα ί 
τής ουτω τετιμημένης κα ί ήγαπημένηςπαρ’ έμοϋ, ο ί έξ  αίμα
τος Ά  βραάμ τής πατρώ ας άρετής ζηλοϋτε τήν εύφημίαν 
κα ί τής έκείνων φιλοθεΐας γένεσθεμιμητα ί Άντιλαβέσθαι 

30 γ ε  μ η ν  τοϋ Ά  βραάμ φησί, καλέσαι τε άπ? άκρων τής γή ς  αύ- 
τόν, ήτοι έκ τών σκοπιών αύτής, διά τοι τό πόρρωθεν κα ί έκ 
γήςΧαλδαίω νμετακεκλήσθαι πρός τήν Ίουδαίαν. Ά κήκοε
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νά τά ονομάζουν θεούς, πώς δέν είναι άληθινά αυτό γεμάτο άπό 
κάθε άνοησία;

Στίχ. 8-10. «Έσύ όμως, Ισραήλ, παιδί μου Ιακώβ, πού σε ξεχώ
ρισα, απόγονε του ’Αβραάμ, που σέ αγάπησα και σε παρέλαβα 
άπό τά πέρατα της γης καί σέ κάλεσα άπό τις κορυφές τών 
βουνών καί σου είπα· Έσύ είσαι δούλος μου, σέ ξεχώρισα καί 
δέν σέ έγκατέλειψα. Μή φοβάσαι, γιατί είμαι μαζί σου. Μην 
πέσεις σέ πλάνη, γιατί εγώ είμαι ό Θεός σου, πού σέ ένίσχυσα 
καί σέ βοήθησα καί σέ εξασφάλισα μέ τη δίκαια δεξιά μου».
’Αφού δίδαξε κατ’ άριστο τρόπο τούς έθνικούς καί τούς 

έκανε νά γνωρίσουν, ότι καί Θεός είναι καί δημιουργός τών 
όλων, καί ότι τά πάντα ύπακσύουν σ’ αυτόν καί στά θεία νεύμα
τα, κι έχουν παραχθεΐ άπό τήν άρχή, καί άφού ήρθαν στήν 
ύπαρξη, σταθεροποιήθηκαν στο καλό κι έχουν άκλόνητη τήν 
παραμονή τους, ενθαρρύνει κατ’ άνάγκη τούς ιερουργούς τών 
θείων θεσπισμάτων, μέ τά όποια έπρεπε νά κατηχήσουν τούς 
εθνικούς, καί τούς καθιστά σοφούς καί πάρα πολύ τολμηρούς, 
ύπενθυμίζοντάς τους την άρετη τών άγιων πατέρων καί θέλο
ντας νά μάθουν τήν άγάπη πού τούς έδειξε. Γι’ αύτό λέγει* «Έσύ 
όμως, ’Ισραήλ, παιδί μου Ιακώβ, πού σέ ξεχώρισα, άπόγονε τοϋ 
’Αβραάμ, τον όποιο αγάπησα». ’Ιακώβ βέβαια καί ’Ισραήλ καί 
άπόγονος τού ’Αβραάμ τού άγαπημένου, δέν μπορει νά είναι 
άλλοι άπό τούς Ισραηλίτες πού πίστεψαν στον Χριστό, άπό τούς 
οποίους άπαρχή κατά κάποιο τρόπο υπήρξαν οί θεσπέσιοι 
μαθητές. Ξεχωρισμένοι, λέγει, καί αγαπημένοι ύπηρξαν οί πατέ
ρες σας, πού είναι σά νά τούς λέγει* Έσεΐς πού προέρχεσθε άπό 
ευγενική ρίζα, τήν τόσο τιμημένη καί άγάπημένη άπό έμενα, οί 
έξ αίματος άπόγσνοι τού ’Αβραάμ, έπιδιώξτε μέ ζήλο τή δόξα 
της άρετης τών πατέρων σας καί γίνετε μιμητές της φιλοθεΐας 
εκείνων. Παρέλαβε, λέγει, τον ’Αβραάμ καί τον κάλεσε άπό τά 
άκρα της γης, ήτοι άπό τά πιο 'ψηλά καί άπόμακρα μέρη αυτής, 
επειδή άπό μακριά καί άπό τή χώρα τών Χαλδαίων είχε μετα-
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γάρ Θεοϋ λέγοντοζ' «Έξελθε εκ τήςγήςσουκα ί έκ τής συγ- 
γενείας σου καί έκ τοϋ οϊκσυ τοϋ πατρός σου, κα ί όεϋρο εις 
την γην, ήν άν σοι δείξω». Ε ίτά φησιν ώς περί παντός τοϋ 
Ισραήλ, δτι «Ειπά οοι- Π αΐςμου εί». Πρωτότοκος γάρ ώνό- 

5  μασται Γέγονε δε κα ί απόλεκτος ώς έφην, κα ί ούκ έγκατε- 
λείφθη παρά Θεοϋ. 3Ήκουσε· «Μή φοβοϋ», κα ί προσέτι τό, 
«Μή πλανά1 Έγώ γάρ είμι ό  Θεός σου ό  ένισχύσας σε». ’£- 
όιόάσκετο γάρ διά τοϋ νόμου, δτι Θεός εις έστι καί Κύριος 
εις καί αύτφχρή μόνον λατρεύειν, κα ί δτι βεβοήθηται παρ 

ίο αύτσϋ καί διά της αύτοϋ δεξιάς, δς έστι δημιουργός αύτοϋ 
δύναμις, τοϋτ? έσ τινό  Υιός. Κ αί άσφαλής αύτοϋ γέγονε, καί 
κρείττων πάσης επιβουλής Νενίκηκε γάρ έθνη καί κεκλη- 
ρονόμηκε τή νγή ν αύτών εκείνων

Στίχ. 11-14. «Ιδού έντραπήσονται κα ί αίσχυνθήσονται 
15 π ά ντεςο ί άντικείμενοί σοι. "Εσονται γάρ ώ ς ού:: όντες 

κα ί άπολοϋνται πάντες οι άντίδικοίσου. Ζ ητήσεις αύ- 
τονς, κα ί ούχ εύρήσεις τούς άνθρώπους, οι παροινήσου- 
σιν εις σ έ  *Εσονται γά ρ  ώς ούκ όντες, κα ί ούκ έσονται 
οι άντιπολεμοϋντές σοι, δτι έγώ  ό  Θεός σου ό  κρατώ ν 

20 τής δεξιάς σου, όλέγω ν σοι * Μ ή φοβοϋ, σκώ ληξ Ιακώβ, 
ό λιγοστός3Ισραήλ Ε γώ  έβοήθησά σοι, λέγει ό  Θεός, ό  
λυτρούμενός σε ό  ά γιο ς το ϋ  3Ισραήλ, κ α ί α ίνετός ε ις

τούς αιώνας».
3Α  πόδοσις κα ί ταϋτα τοΐςάνωτέρω. «Σύ γάρ, :Ισραήλ, 

25 π α ΐς μου», φησί, «καί 3Ιακώβ, δν έξελεξάμην, σπέρμα 3Α  - 
βραάμ δν ήγάπησα». « Ιδού αίσχυνθήσονται κα ί έντραπή- 
σονται πάντες οι άντικείμενοί σου». Π λεΐστοι μ εν  γά ρ  γε- 
γόνασι κατά  καιρούς οι τοΐς άγίο ιςμυσταγω γοΐς άνοσίως 
έπιβουλεύσαντες κα ί τοΐς σω τηρίοις κηρύγμασι τά έκ τής  

30 αύτώ ν δυστροπίας άντεξαγαγεΐν έπιχειρήσαντες. Ά λ λ ά  γε  
γόνασιν ώς ούδέν κα ί άπολώλασιν οι τήςεύσεβείας αντίδι-

44. Γεν. 12,1.
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κληθεί στην Ίουδαία. Γιατί άκουσε τον Θεό πού του έλεγε* 
«Φύγε άπό τη χώρα σου καί άπό τούς ομογενείς καί άπό τη γε
νιά τού πατέρα σου, καί πήγαινε στη γη πού θά σού δείξω»44. 
’Έπειτα λέγει σά νά άναφέρεται σ’ όλους τούς Ισραηλίτες* «Σού 
είπα* Είσαι παιδί μου». Γιατί ονομάσθηκε πρωτότοκος. Έγινε 
καί εκλεκτός, όπως ειπα, καί δέν τον έγκατέλειψε ό Θεός. 
’Άκουσε νά τού λέ-γει* «Μη φοβάσαι», καί άκόμα, «Μην παρα
δίνεσαι στην πλάνη. Γιατί εγώ είμαι ό Θεός σου πού σέ ένί- 
σχυσε». Γιατί ό νόμος δίδασκε ότι ένας Θεός υπάρχει καί ένας 
Κύριος, κι αυτόν μόνο πρέπει νά λατρεύουν, καί ότι βοηθήθηκαν 
άπό αυτόν καί άπό τη δεξιά του, ό όποιος είναι ή δημιουργική 
δύναμή του, δηλαδή ό Υιός. Καί έξαιτίας του κατέστη έκεΐ 
άσφαλής καί νικητής κάθε επιβουλής. Γιατί νίκησε τούς έθνι- 
κούς καί κληρονόμησε τή χώρα εκείνων.

Στίχ. 11-14. «Νά, θά ντροπιαστούν καί θά κυριευθούν άπό 
αισχύνη όλοι οί αντίπαλοί σου. Γιατί θά γίνουν σά νά μήν 
υπάρχουν, καί όλοι οί αντίθετοί σου θά άφανισθούν. Θά τούς 
άναζητήσεις καί δέν θά βρεις τούς άνθρώπους πού θά σού 
φερθούν ανόητα. Θά γίνουν σά νά μήν ύπάρχουν καί δέν θά 
υπάρξουν οι αντίμαχοί σου, γιατί εγώ είμαι ό Θεός σου πού 
σέ κρατώ άπό τό χέρι, πού σού λέγω* Μή φοβάσαι, σκουλήκι 
Ιακώβ, όλιγοάνθρωπε Ισραήλ. Έγώ σέ βοήθησα, λέγει ό 
Θεός, έγώ πού σέ λύτρωσα, ό άγιος τού Ισραήλ, πού πρέπει

νά υμνείται στούς αιώνες».
Καί αυτά είναι άπόδοση στά προηγούμενα. Γιατί λέγει- Σύ, 

Ισραήλ, παιδί μου Ιακώβ, πού σέ ξεχώρισα, απόγονε τού Αβρα
άμ, τον όποιο άγάπησα». «Νά, θά ντροπιασθούν καί θά κυρι- 
ευθούν άπό αισχύνη όλοι οί αντίπαλοί σου». Γιατί πάρα πολλοί 
υπήρξαν κατά καιρούς εκείνοι πού έπιβσυλεύθηκαν κατά τρόπο 
άσεβη τούς αγίους διδασκάλους καί επιχείρησαν ν* άντιπαραθέ- 
σσυν στο σωτήριο κήρυγμα τά πλάσματα της κακοτροπίας τους. 
Άλλά κατήντησαν σά νά μήν ύπάρχουν καί εξαφανίσθηκαν οι



κοι~ Τό γά ρ  άντιπράττειν τοϊς ίερονργοϊς τοϋ θείου κηρύ
γματος εϊη αν έτερον ούόέν, πλήν δτι τό μάχεσθαι τοΐς τής 
εύσεδείας δόγμασιν. Ο ύκ έσονται τοίνυν, φησίν, άλλα «ζη
τήσεις αυτούς, κα ί ονμ ή  εϋρης τούς εις σε πεπαρωνη κότας.

5 *Εσονται γά ρ  ώς ούκ όντες». Κ αί τοϋτό έστι τό όιά φωνής 
το ϋ  μα κα ρ ίου  Α α δ ίδ  ύμνονμενον «ΕΪόον ά σεδή  ύττερ- 
υψούμενον κα ί έπαιρόμενον ώς τάς κέδρους τοϋ Λιδάνου, 
κα ί παρήλθον, κα ί Ιδού ούκ ή ν  κα ί έζήτησα αυτόν, κα ί ούχ  
εύρέθη ό  τόπος αύτοϋ». Κ ατεπαίρονται μ εν  γά ρ  πολλοί 

ίο τών τά υψηλά φρονεΐν είωθότων τής τών άγίω ν μυσταγω - 
γώ ν ήλικίας Ά λ λ 3 «όλόρριζοι εκγήςόλοϋνται», καθά φησι 
τό Γράμμα τό ίερόν, κα ί οι φρονοϋντες τά υψηλά δεινήν 
κα ί άδόκητον ύπομενοϋσι τριδήν. Γ έγραπτα ι γά ρ * « Ό ς  
ύψηλόν π ο ιεί τον έαυτοϋ οίκον, ζη τεί συντριδήν».

15 Ο ύκοϋν «ούκ εσονται», φησίν, «οι άντιπολεμοιΊντές 
σε»- κα ί ού δή πού φησιν, δτι τοϊς ά γίο ις άποστόλοις άντι- 
στήσεται μ έν ονδείς Υ πά ρξει δε πάντω ς τό λαμπράς ίέναι 
γαλήνης Ον γάρ έστιν άληθές. Μ νρίοι γά ρ  δσοι πεπολε- 
μήκασιν αύτοϊς, άλλ3 ουδέ εύρεθεΐεν ώς ύπάρχοντες ταπει- 

20 νούμενοι δηλονότι κα ί τοΐς τής θείας οργήςκινήμασιν ύπο- 
πίπτοντες. Ταύτητοι πρός εύανδρίαν άνακομίζει αύτονς  
λέγω ν «3Εγώ ό  Θεός σον ό  κρατών τής δεξιάς σον», το ϋ / 
εστιν ό  άντιλαμδανόμενός σον κα ί άποφαίνω ν κρείττονα  
παντός πειρασμού. 3Εγώ  «ό λέγω ν σοι, Μ ή φοδοϋ, 3Ιακώδ, 

25 ό λιγοστός3Ισραήλ». "Οσον μ έν  γάρ πρός γ ε  τη ν τών πολε- 
μούντω ν πληθύν, ήτοι τάς δυναστείας, όλιγοστός ήν παντε
λώ ς ό  ι.Ισραήλ, κα ί ον σύμπαν φημί τό έθνος, άλλά τούς 
πρός αύτοϋ ληφθέντας εις άττοσνολήν. 3Α λλ 3 ήν ό  σώζων 
αντούς μέγας, ισχυρός καί κραταιός εις επικουρίαν, άμα- 

30χον έχων τήν χεΐρα. Λυτρουμένου γά ρ  Θ εοϋ τις ό  κακώσαι 
δυνάμενος;
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45. Ψαλμ. 36,35-36. 46- Παροιμ. 15,6.
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αντίμαχοι της ευσέβειας. Γιατί τό νά άντιπράττσυν στους ιερουρ
γούς του θείου κηρύγματος δεν σημαίνει τίποτε άλλο, παρά ότι 
μάχονται τό κήρυγμα της ευσέβειας. Δεν θά υπάρξουν λοιπόν, 
λέγει, άλλά «Θά τούς άναζητησεις καί δεν θά βρεις εκείνους πού 
σου φέρθηκαν με άφροσύνη. Γιατί θά είναι σά νά μήν υπάρχουν». 
Καί αυτό είναι εκείνο πού διακηρύσσεται μέ τη φωνή του μακάρι
ου Δαβίδ* «Είδα τον άσεβή νά ανεβαίνει πρός τά ΰψη καί νά έπαί- 
ρεται σάν τά κέδρα του Λιβάνου* πέρασα όμως ξανά, καί νά, δεν 
υπήρχε* τον άναζήτησα, καί ό τόπος του δέν βρέθηκε»45. Πολλοί 
δηλαδή άπό εκείνους πού συνήθως φρονούν τά υψηλά έπαίρο- 
νται κατά τής άξίας των άγιων διδασκάλων. ’Αλλά θά έξαφα- 
νισθούν όλόρριζα άπό τη γή46, όπως λέγει ή άγια Γραφή, καί όσοι 
φρονούν τά υψηλά θά ύποστοΰν φοβερή καί άπροσδόκητη 
συντριβή. Γιατί εχει γραφεί* «"Οποιος κτίζει ψηλό τό σπίτι του, 
ζητεί τή συντριβή του»47.

«Δέν θά υπάρξουν» λοιπόν, λέγει, όσοι σου άντιπαρατάσσο 
νται»* πουθενά βέβαια δέν λέγει ότι κανένας δέν θ’ άντισταθεΐ 
στούς άγιους αποστόλους, καί ότι θ* άπολαύσουν λαμπρή καί 
γαλήνια ζωή* γιατί αυτό δέν είναι άλήθεια Γιατί μύριοι όσοι τούς 
έχουν πολεμήσει, άλλ’ ουτε καί θά βρεθούν ώς νά υπάρχουν, ταπει
νωμένοι δηλαδή καί δεχόμενοι τά ξεσπάσματα της θείας οργής. Γι’ 
αυτό τούς οδηγεί σε γενναίο φρόνημα λέγοντας* «Έγώ είμαι ό 
Θεός πού σέ κρατώ άπό τό χέρι», δηλαδή αυτός πού σε βοηθώ καί 
σέ άναδεικνύω νικητή σέ κάθε πειρασμό. Έγώ «πού λέγω, Μή 
φοβάσαι, Ιακώβ, λιγοστέ Ισραήλ». Γιατί σέ σύγκριση πρός τούς 
παμπληθείς έχθρσύς τους ή τούς ισχυρούς της γής, οι Ισραηλίτες 
ήταν τελείως λιγοστοί* καί δέν λέγω βέβαια όλο τό έθνος, άλλά 
έκεΐνοι πού παρελήφθησαν άπό αυτόν γιά κάποια αποστολή. 
5Αλλ’ αυτός πού τούς έσωζε ήταν μεγάλος, ισχυρός καί δυνατός 
βοηθός, πού είχε άκταμάχητο τό χέρι του (τή δύναμή του). Γιατί 
όταν σέ σώζει ό Θεός, ποιος μπορεί νά σού κάνει κακό;

47. Παροιμ. 17,16.
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Σ τίχ  15-16. «Ίόον έποίησά σε ώς τροχούς άμάξης, 
άλοϋντας, καινούς, πρηστηροειδεΐς. Και άλοήσεις όρη 
και λεπτύνεις δουνούς, και ώς χοϋν θήσεις καί λικμή- 
σεις, καί άνεμος λή ψεται αύτούς καί καταιγίς διασπερεΐ 

5 αύτούς».
Λ  ίγνττΐίωνμεν παΐδες συνενεγκόντες εξ αγρών έπί την 

άλωνα όράγματα, ειτα 6οϋς έπαφιέντες αύτοΐς καί έν κύ- 
κλψ περικομίζοντες, καταλετττύνονσι ταϊςχηλαΐς τους άστά- 
χνς, διακρίνονσι δε καί διιστώσι τών άχύρων σίτον' ο ϊγε  

ίο μην έν έτέραις πόλεσι καί χώραις άμάξαις χρώμενοι καί 
τροχοϊςπρηστηροειδέσιν. Λ  ύτό δη τοντίμεμελετήκασι κα- 
τορθοϋν. Ιδού τοίννν, φησίν, ώ Ισραήλ, πεποίηκά σε ώς 
τροχούς άμάξης άλοώντας, καινούς, πρηστηροειδεΐς. Καί 
τίτό  άλοώμενον; σταχυς άρα καί σίτος καί τά έξ αγρών 

15 εις άλω σνμττεφυρμένα; Ούδαμώς, άλλ’ όρη καί δουνοί. 
Καί τίνες άν είεν οι τοιοίδε πάλιν; Πρώτονμέν αίπονηραί 
τε καί άντικείμεναι δυνάμεις Αέδωκε γάρ ήμίν ο τών όλων 
Σωτήρ πατεΐν έπάνω δφεων καί σκορπιών καί έπί πάσαν 
τήν δύναμιν τοϋ έχθροϋ. Ε ίτα παρεικάζειν έοικεν δρεσι 

20 καί δουνοΐς τούς υψηλά φρονεΐν είωθότας, καί ύπέρογκον 
έχοντας φρόνημα, ύψοϋ τε ήρμένους καί έν δυναστείαις 
όντας κοσμικαΐς, καί τοϊς άγίοις μυσταγω γοϊς κατεξανι- 
στάντες έαυτούςκαί δίκην ορών ή δουνών ύπαντςίν είωθό
τας, ώς δνσχερεστάτην αύτοΐς άποφαίνειν τήν οδόν, τήν 

25 έπ ί γε, φημί, τφ χρόνω πληροϋν τής άποστολής τον δρό
μον. Ά λλά καί τους οϋτως όντας, φησί, λεπτύνεις, άχύρων 
δίκην άναπτηναι παρασκευάσεις ταΐς τών ανέμων αϋραις 
διασκιδναμένους καί οίον καταιγίδα διδούς, ώστε διασπεί- 
ρειν αύτούς Βαδιοϋνται γάρ ουτω πρός τόμηδέν.

3ο Σ τίχ 16-17. «Συ δέ εύφρανθήση έπί τοΐς άγίοις, Ισραήλ 
Καί άγαλλιάσονται οι πτωχοί καί οι ένδεεΐς Ζητήσουσι

48. Λουκά 10,19.
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Στίχ. 15-16. «Νά, σέ έκανα σάν τούς τροχούς άλωνιοτικής 
μηχανής, καινούργιους, πριονωτούς, καί θ* άλωνίσεις τά δρη, 
θά τρίψεις σάν άχυρα τά βουνά καί θά τά κάνεις σκόνη καί 
θά τά λιχνίσεις, καί θά τά πάρει ό άνεμος καί ή θύελλα θά τά

σκορπίσει».
Οί Αιγύπτια άφού συγκεντρώσουν τά δεμάτια άπό τά χωρά

φια στά αλώνια, αφήνουν έπειτα πάνω σ’ αύτά βόδια, τά όποια 
γυρίζοντας κυκλικά κατατρίβουν τά στάχυα με τά πέλματά τους?2, 
καί στη συνέχεια ξεχωρίζουν καί άφαιροΰν τό σιτάρι άπό τά 
άχυρα Σέ άλλες πάλι πόλεις καί χώρες χρησιμοποιούν άμάξια με 
τροχούς πριονωτούς, καί έπιδιώκουν αυτό τό ίδιο νά επιτύχουν. 
Νά λοιπόν, λέγα, ώ Ισραήλ, σέ έκανα σάν τούς τροχούς του άμα- 
ξισυ πού άλωνίζσυν, καινούργιους, πριονωτούς. Καί τί είναι αυτό 
πού αλωνίζουν; Στάχυα άραγε καί ατάρι καί όσα άπό τά χωρά
φια ρίχνονται στο άλώνι άνακατεμένα; Καθόλου, αλλά όρη καί 
βουνά Κι αύτά πάλι τί είναι. Πρώτον βέβαια οί πονηρές καί άντι- 
κείμενες δυνάμεις. Γιατί ό Θεός των όλων μας έδωσε τη δύναμη νά 
πατούμε επάνω σέ φίδια καί σκορπισύς καί σέ όλη τη δύναμη του 
εχθρού48. ’Έπειτα φαίνεται νά παρομοιάζει μέ όρη καί βουνά εκεί
νους πού συνήθως μεγαλοφρσνσϋν καί έχουν μεγάλη ιδέα γιά τον 
εαυτό τους, πού είναι άνεβασμένοι ψηλά καί κατέχουν κοσμική 
έξουσία, καί άντιπαραθέτουν τον έαυτό τους στούς αγίους διδα
σκάλους, καί οί οποία συνήθους τούς άντιμετωπίζσυν σάν όρη ή 
βουνά, γιατί τούς καθιστούν πάρα πολύ δύσκολο τό δρόμο, τό νά 
εκπληρώνουν, εννοώ, εγκαίρως την πορεία της αποστολής τους. 
’Αλλά κι αυτούς, λέγει, πού είναι τέταα, θά τούς τρίψας καί θά 
τούς κάνεις σάν τά άχυρα νά τούς πάρουν οί πνοές των ανέμων καί 
νά τούς σκορπίσουν, στέλνοντας τους κατά κάπαο τρόπο θύελλα, 
ώστε νά τούς διασκόρπισα. Γιατί έτσι θά βαδίσουν πρός τό μηδέν.

Στίχ. 16-17. «Έσύ όμως, Ισραήλ, θά εύφρανθείς έξαιτίας τών 
αγίων. Θά νιώσουν επίσης αγαλλίαση οί φτωχοί καί οί στερη
μένα. Γιατί θά ζητήσουν νερό καί δέν θά υπάρχει, καί ή γλώσ-
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γάρ ϋόωρ, καί ούκ έσται, καί ή γλώσσα αυτών άπό τής 
δίψης έξηράνθη. 'Εγώ είμι Κύριος ό  Θεός, εγώ έπακού-  

σομαι ό  Θεός Ισραήλ, καί ούκ έγκαταλείψω αύτούς».
Οι μέν ούν εχθροί τον θειον κηρύγματος καί τήν οήν 

5 διακόπτοντες τρίβον, ώ Ισραήλ, φησίν, οίχήσονται ττρός 
άπώλειαν. «Ενφρανθήση δέ συ εν τοϊς άγίοις, Ισραήλ», 
τοϋτ? έστιν έντρνφήσεις όταν ϊδης πολλούς γεγονότας άγί- 
ονς καί εν νίοϊς \Ισραήλ τεταγμένονς «Ού γάρ πάντες οι εξ  
Ισραήλ, οντοι Ισραήλ, ούδ’ ότι είσί σπέρμα Ά  βραάμ, πάν- 

ιο τες τέκνα, αλλά τά τέκνα τής έπαγγελίαςλογίζεται εις σπέρ
μα». *Οτι δέ χαίρει ν ήν έθος καί έπιγάνννσθαι τοϊς άγίοις 
άποστόλοις έπί τοϊς είωθόσιν ενδοκιμεϊν, διά πίστεως δη
λονότι τής εις Χρίστον, σαφηνιεΐκαί ό  Παύλος έπιστέλλων 
αύτοΐς καί λέγω ν «Χαρά καί στέφανόςμον». Κ αί έκαστον 

15 δέ των άγιων μαθητών τον αύ τον διακεϊσθαι τρόπον φαίην 
αν έγωγε, καί μ  άλα εικότως. Θνμηδίας γάρ τής άνωτάτω 
πρόφασιςήν αύτοΐς ή των πλανωμένων έπιστροφή καί των 
ούκ είδότων τήν αλήθειαν ή πρός το άμεινον άνακομιδή.

«Εύφρανθήση» τοίννν «έν τοϊς άγίοις, Ισραήλ». Τίνες 
20 δέ οντοι διαδείκννσι, λέγω ν «'Αγαλλιάσονται οι πτωχοί 

καί ενδεείς», τοϋτ* έστι τά έθνη. ΎΗσαν γάρ έν ένδείςζ παν
τός άγαθοϋ καί αμέτοχοι παντελώς των παρά Θεοϋ χαρι
σμάτων. Τούς γάρ όλως άγνοοϋντας αύτόν άμοιρεϊν ανάγ
κη των εις αρετήν αύχημάτων. «Οι πτωχοί» τοιγαροϋν 

25 «καί ο ί ενδεείς άγαλλιάσονται». Πώς, ή τίνα τρόπον; «Ζη- 
τήσονσι γάρ ϋδωρ, καί ούκ έσται», φησί, «καί ή γλώσσα 
αύτών από τής δίψης έξηράνθη». Το δέ, «ζητήσονσιν», έν 
τούτοις, άντί τον, έζήτησαν, φησίν. Επειδή δέ ούχ εύρή- 
κασιν, «ή γλώσσα αύτών ύπό δίψης έξηράνθη». Γεγόνασι 

30 μέν γάρ καί παρ’ 'Ελλησι πολλοί φιλολόγοι τε καί φιλοζη- 
τηταί, καί τής αλήθειας έρεννηταζ άλλ’ ούκ ην παρ3 αύτοΐς

49. Ρωμ. 9,6-8. 50. Φιλιππ.4,1.
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σα τους θά στεγνώσει άπό τη δίψα. Έγώ είμαι ό Κύριος ό 
Θεός, εγώ, ό Θεός του Ισραήλ, θά άκούσω τή δέησή τους και

δεν θά τούς έγκαταλείψω».
Οί εχθροί του θείου κηρύγματος, λέγει, καί πού διακόπτουν 

τό δρόμο σου, ώ Ισραήλ, θά όδηγηθούν στήν απώλεια. «Έσύ 
δμως θά εύφρανθεΐς έξαιτίας των άγιων, ’Ισραήλ», δηλαδή θά 
γεμίσεις άπό ευφροσύνη όταν δεις πολλούς νά έχουν γίνει άγιοι 
καί νά είναι καταταγμένοι σιούς υιούς τσϋ Ισραήλ Γιατί λέγει· 
«Δεν είναι ’Ισραηλίτες δλοι δσοι κατάγονται άπό τον ’Ισραήλ, 
ούτε έπειδή είναι απόγονοι τού ’Αβραάμ, είναι δλοι τέκνα αύτσυ, 
άλλα ώς άπόγονοι θεωρούνται τά τέκνα της επαγγελίας»49. "Οτι 
βέβαια ήταν συνήθεια νά χαίρονται καί νά ευφραίνονται οι άγιοι 
άπόστολοι έξαιτίας έκείνων πού ευδοκιμούσαν, στήν πίστη τους 
δηλαδή πρός τον Χριστό, τό διασαφηνίζει καί ό Παύλος στέλλο- 
ντας επιστολή πρός αυτούς καί λέγοντας· «Χαρά καί στέφανος 
μου»50. Καί καθένας άπό τούς άγιους μαθητές θά έλεγα έγώ ότι 
είχαν τήν ϊδια διάθεση, καί πολύ εύλογα. Γιατί ήταν άφορμή 
υπέρτατης χαράς ή επιστροφή έκείνων πού βρίσκονταν στήν 
πλάνη καί ή επαναφορά στο σωστό έκείνων πού δέν γνώριζαν 
τηνάλήθεια

«Θά εύφρανθεΐς» λοιπόν «έξαιτίας των άγιων, Ισραήλ». Καί 
ποιοι είναι αυτοί τό δείχνει λέγοντας* «Θά νοιώσουν αγαλλίαση οί 
φτωχοί καί οί στερημένοι», δηλαδή τά έθνη. Γιατί ήταν στερημένα 
άπό κάθε αγαθό καί τελείως άμέτοχα των χαρισμάτων έκ μέρους 
του Θεου. Γιατί όσα τον αγνοούν τελείως είναι άνάγκη νά μένουν 
άμέτοχα των τιμών της άρετης. «Οί φτωχοί» λοιπόν «καί οί στερη
μένοι θά νοιώσουν αγαλλίαση». Πώς καί με ποιο τρόπο; «Θά 
ζητήσουν νερό καί δέν θά υπάρχει», λέγει, «καί ή γλώσσα τους 
στέγνωσε άπό τη δίψα». Τό «θά ζητήσουν» εδώ λέγεται άντί του 
«ζήτησαν». Κι επειδή δεν βρήκαν, «η γλώσσα τους στέγνωσε άπό 
τη δίψα». Υπήρξαν κι ανάμεσα στους 'Έλληνες πολλοί φίλα τών 
λόγων καί της αναζήτησης καί έρευνητές της αλήθειας, άλλά δέν
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ό  ταϋτα διδάσκειν είόώς. Ο ύκ ήν ϋδωρ τό ζωοποών. Ούκ 
η ν ό  κατακορέσαι δννάμενος το ϊς εις  άλήθειαν όόγμασι 
τους έρώντας αυτής. «Εξηράνθη τοίνυν ή γλώ σσα αυτών 
υπό δίψης». Ά λ λ ’ «εγώ  ύπακούσομαι αυτών», φησίν, «ό 

5 Θεός Ισραήλ, κα ί ούκ έγκαταλείψω  αύτούς». Κ ατηλέησε 
γάρ τήν των πλανωμε'νων πληθύν, κα ί ούκ άφήκεν αύτήν 
έν ένδείςι των άνωθεν χαρισμάτων, ένέπλησε δε μάλλον, 
κα ί τίνα δή τρόπον, διά τών έφεξής ευμά λα  διατρανοί

Στίχ. 18-20. « Ά λλ’ άνοίξω επ ί τών όρέων ποταμούς, κα ί 
ίο έν μέσω τών πεδίω ν πηγάς- ποιήσω τή ν έρημον εις έλη, 

κα ί τήν διψ ώ σανγήν έν ύδραγω γοίς Θήσω εις τήν άνυ- 
δρον γή ν  κέδρον κα ί πύξον κα ί μυρσίνην κα ί κυπάρισ- 
σον κα ί λεύκην, ΐνα ϊδωσι κα ί γνώ σι κα ί έννοηθώσι καί 
έπιστώνται άμα, δτι χειρ  Κ υρίου έποίησε ταϋτα πάντα  

15 κα ί ό  άγιος τοϋ Ισραήλ κατέδειξε».
*Ερημόν τε κα ί άνυδρον είναι φησι τήν τών έθνώνχώ

ραν. "Έρημον μ έν  διά  τοι τό έψιλώσθαι τρόπον τινά κα ί 
φυτών έρημη ν είναι τών ευθαλεστάτων, νοητών δε δηλο
νότι, άκάνθης δε μόνης όράσθαι τροφόν κα ί ξύλων άγριω ν 

20 μητέρα, κα ί όσα πυρί πρός τό δαπανάσθαι χρήσιμον. Ταϋ
τα τά έθνη ποτέ έκαρποφόρει, άλλά τοϊς πάλαι δεδιψηκόσι 
φ ησίν * «Ά  νοίξω μ έν  έπ ί τών όρέων ποταμούς», άνδρας 
αγίους δηλονότι τούς τον θειον κα ί άνωθεν καταπλουτή- 
σαντας λόγον, κα ί ποταμίων ναμάτων δίκην τοϊς διψώσιν 

25 έκχέονταςκαί οίον άναπηγάζοντας. “Ω στε κα ί τήν έρημον 
ποτέμεταδαλοϋσαν τήν όψιν έλη φαίνεσθαι, κα ί δρυμούς, 
«καί γή ν  τήν διψώσαν έν ύδραγωγοίς». Υ δρ α γω γο ί δέ 
πάλιν είεν αν οι κατά καιρούς κα ί έν έκάστη χώρςι τε κα ί 
πόλει γεγονότεςμυσταγω γοί κα ί διδάσκαλοι τών Εκκλη- 

30 σιών, οι καθάπερ έκ πηγώ ν τε κα ί ποταμώ ν τών τής θε- 
οπνεύστου Γραφής εις νοϋν κα ί καρδίαν είσοικισάμενοι
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υπήρχε ανάμεσα τους εκείνος που γνώριζε νά διδάξει αυτά. Δεν 
υπήρχε τό ζωοποιό νερό. Δεν υπήρχε αυτός πού μπορούσε νά ικα
νοποίησα πλήρως με τη διδασκαλία τής άλήθειας τούς εραστές 
αυτής. «Στέγνωσε» λοιπόν «ή γλώσσα τους άπό τή δίψα». ’Αλλά 
«Έγώ, ό Θεός τσϋ Ισραήλ, θ* άκούσω», λέγει, «τή δέησή τους και 
δεν θά τούς έγκαταλείψω». Πράγματι έδειξε τό έλεός του πρός τό 
πλήθος των πλανημένων καί δεν τούς άφησε στερημένους άπό τά 
ουράνια χαρίσματα, άλλα μάλλον τούς γέμισε άπό αυτά, καί με 
παό τρόπο, τό διευκρίνιζα άριστα μέ τά επόμενα

Στίχ. 18-20. «’Αλλά θ5 ανοίξω έπάνω στά βουνά ποταμούς και 
μέσα στις πεδιάδες πηγές. Θά μεταβάλω τήν έρημο σέ ελη καί 
τή διψασμένη γή θά τή γεμίσω μέ άγωγσύς νερού. Θά κάνω νά 
βλαστήσσυν στήν άνυδρη γη κέδρα καί πυξάρια καί μυρσίνη 
καί κυπαρίσσια καί λεύκες, γιά νά δουν καί νά μάθουν καί νά 
καταλάβουν καί μαζί νά διαπιστώσουν, ότι τό χέρι του Κυρίου 

έκανε δλα αυτά καί τά φανέρωσε ό άγιος του ’Ισραήλ».
"Ερημο καί άνυδρη γή λέγει στι είναι ή χώρα των εθνικών. 

"Ερημος βέβαια έπειδή κατά κάποιο τρόπο είχε απογυμνωθεί καί 
ήταν έρημη άπό τά θαλεράτερα φυτά, δηλαδή τά νοητά, καί έβλε
πε κανείς νά είναι μόνο τροφός άγκαθιών καί μητέρα άγριων δέν
δρων καί όσων χρησιμεύουν πρός καύση στη φωτιά. Αυτά τά καρ
ποφορούσαν κάποτε τά έθνη, άλλά σ’ αυτούς πού παλαιά δι
ψούσαν λέγει- «Θ* ανοίξω στά βουνά ποταμούς», δηλαδή άνδρες 
αγίους πού θά έχουν πλούσιο τον θειο καί ουράνιο λόγο καί σαν 
νάματα τών ποταμών θά τόν άφήνουν νά ξεχυθεί στους διψασμέ- 
νους καί θά τον άναβλύζουν κατά κάποιο τρόπο. ‘Ώστε καί εκείνη 
πού ήταν έρημος κάποτε, μεταβάλλοντας τήν όψη, νά φαίνεται 
σαν ελη καί δρυμοί* «καί τή διψασμένη γή θά τή γεμίσω άπό άγω
γσύς νερού». Αγωγοί νεροϋ πάλι μπορεΐ νά είναι όσα κατά και
ρούς καί σέ κάθε χώρα καί πόλη έγιναν μυσταγωγοί καί διδάσκα
λοι τών Εκκλησιών, οί όποια, άφοΰ σάν άπό πηγές καί ποταμούς 
τής θεόπνευστης Γραφής διοχετεύσουν τό λόγο στο νσϋ καί τήν



λόγον, καί εις ετέρους αυτόνμεθιστάσιν, οίά τινες υδραγω
γο ί κήπους κατάρδοντες τούς εύθαλεστάτους
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ων εσται ξύλων τροφός, διδάσκει λέγω ν «Θήσω εις τήν 
5 άνυδρον γήν κέδρον καί πύξον καί μυρσίνην καί κυπάρισ- 

σον καί λεύκην». Ταϋτα δέ πάντα έστίν εύώδη καί άσηπτα 
ξύλα. Πρόσεστι δέ τοΐς άγίοις καί τό εΰοσμον, νοητώς δέ 
διά πολιτείας εύαγοϋς, καί τόγεμή καταφθείρεσθαι καθιε- 
μένους έκλύτους εις έπιθυμίας κοσμικός, έστάναι δέ καί 

ίο έρηρεισμένους, ριζοϋντος Θεοϋ καί άνέχοντος ταΐς έπικου- 
ρίαις. Υποστηρίζει γάρ τούς δικαίους ό  Κύριος, καθά γέ- 
γραπται. Έσονται δέ, φησί, ποταμοί καί ττηγαί καί ύδρα- 
γω γοί καί έν όρεσι καί πεδίοις, καί οίον πανταχοϋ. *Εσται 
δέ καί έρημος εις έλη, ϊνα ο ί καλούμενοι διά πίστεως καί 

15 αύταϊς όψεσιν ϊδωσιν, έπιγνώσι δέ καί δ ί έννοιών άγαθών, 
καί δή καί μάθοιεν έκ τής τών γεγονότω ν μεγαλουργίας 
καί άδοκήτου μεταβολής, ότι δή μή άπλώς μη δέ αύτομά- 
τως τά ουτω μεγάλα καί διαβόητα κατορθοϋσθαι φιλεΐ. 
Κατέδειξε γάρ μάλλον αύτά χειρ Κυρίου, τοϋ? έστι δύνα- 

20μ ις τε καί έξουσία θεοπρεπής, ήγουν ό  Υιός, « δ ί ού τά πά
ντα, καί ένω  τά πάντα γέγονέ» τε ήδη καί τεθαυματούργη- 
ται παρά τοϋ Πατρός. Ού γάρ ψευδώνυμοι θεοί, οϋτεμην 
στοιχεία κοσμικά, άλλ3 ούδέ ό  νομισθείς είναι Θεός τοϋ αί- 
ώνος τούτου, γέγονεν αύτω έργάτης άλλ3 ό  °Ά γιος τοϋ 3Ισ- 

25 ραήλ κατέδειξεν.

Στίχ. 21. «Εγγίζει ή κρίσις ύμών, λέγει ό Θεός’ ήγγι- 
σαν αίβουλαί ύμών, λέγει ό βασιλεύς3Ιακώβ».

Τήν τών έθνών κλήσιν ώς εσται κατά καιρούς εν μάλα 
διειρηκώς ύποσχόμενός τε ποιήσειν τήν έρημον εις έλη, καί 

30 τήν διψώσαν γήν έν νδραγωγοΐς κέδροις τε καί πύξω καί

50α. Ψαλμ. 36,17. 50β. Έβρ. 2,10.
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καρδιά τους, τον μεταβιβάζουν σάν κάποιοι υδραγωγοί άρδεύο- 
ντας τούς πλέον θαλλερσυς κήπους.

Μέ ποιο τρόπο δμως ή έρημος θά μεταβληθεΐ σε έλη καί 
ποιων δένδρων τροφός θά γίνει, τό διδάσκει λέγοντας* «θά 
κάνω νά βλαστήσουν στην άνυδρη γη κέδρα καί πυξάρια καί 
μυρσίνες καί κυπαρίσσια καί λεύκες». 'Όλα αυτά είναι ευώδη 
δένδρα καί πού δεν σαπίζουν. Υπάρχει καί στους αγίους καί ή 
ευωδία, νοητά δηλαδή έκπεμπόμενη άπό την άγια πολιτεία τους, 
καί ή δυνατότητα νά μη καταφθείρονται παραδιδόμενοι στον 
έκλυτο βίο τών κοσμικών επιθυμιών, άλλά νά μενουν σταθεροί 
καί στερεωμένοι, απλώνοντας ό Θεός τις ρίζες τους καί συγκρα- 
τώντάς τους μέ τη βοήθειά του. Γιατί, δπως έχει γραφεί, «ό 
Κύριος υποστηρίζει τούς δίκαιους»50“. Θά υπάρξουν, λέγει, ποτα
μοί καί πηγές καί αγωγοί ΰδατος καί στά βουνά καί στις πεδιά
δες καί κατά κάποιο τρόπο παντού. Θ* άλλάξει καί ή έρημος καί 
θά γίνει έλη, ώστε όσοι καλούνται μέσω της πίστης νά δούν μέ τά 
ϊδια τους τά μάτια καί νά κατανοήσουν καί μέ άγαθές σκέψεις, 
καί μάλιστα καί νά μάθουν άπό τά μεγάλουργή ματα πού θά συμ- 
βούν καί την άπρόσμενη μεταβολή, ότι τά τόσο μεγάλα καί περι
βόητα έργα δεν συνηθίζεται νά γίνονται έτσι άπλά ουτε αυτόμα
τα. Γιατί τά κατόρθωσε καί τά παρουσίασε μάλλον τό χέρι τού 
Κυρίου, δηλαδή ό Υιός, «μέσω τού οποίου καί μέ τον όποιο έγι- 
ναν ήδη τά πάντα»506 καί κατορθώθηκαν μέ θαυματουργικό 
τρόπο άπό τον Πατέρα. Γιατί εργάτης όλων αυτών δέν είναι ούτε 
οί ψευδώνυμοι θεοί, ουτε βέβαια τά κοσμικά στοιχεία, ουτε επί
σης καί έκεΐνος πού θεωρήθηκε θεός τού κόσμου αυτού, άλλά τά 
κατόρθωσε ό "Αγιος τού Ισραήλ.

Στίχ. 21. «Ή κρίση σας πλησιάζει, λέγει ό Θεός. Πλησίασε ή
φανέρωση τών σκέψεων σας, λέγει ό βασιλιάς τού ’Ιακώβ».
’Αφού εξήγησε πολύ εύστοχα την κλήση τών εθνών που θά 

γίνει στον καιρό της, καί άφού ύποσχέθηκε ότι θά μεταβάλει τήν 
έρημο σε έλη καί τη διψασμενη γη σέ άγωγσύς ύδάτων καί ότι
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τοΐς έτέροις φντοϊς κατάκομον άποφήναι, κα ί την έαυτοϋ 
χεΐρα θαυμασθήσεσθαι λέγων, ώς των οϋτω μεγάλω ν δημι
ουργόν, προσδιαλέγεται πάλιν τοΐς των είδώλων ποιηταΐς 
καί τοΐς τα τοιάδε τεχνίταις, κα ίφ ησ ιν εγγύς γενέσθαι την 

5 κρίσιν αυτών. «Κρίσιν» δε φησιν ή  την όφειλομένην κόλα- 
σιν αύτοϊς, ή  γουν την αισχύνην καί έντροττήν. 'Οσίφ. γάρ  
ψήφφ Θεοϋ καί δικαίω κρίματι κολασθεΐεν αν ώς ήπατηκό
τες την ύ τΐ ουρανόν καί δούλάς ούκ αληθείς είσκεκομικότες 
Έ δίδαξανγάρ τούς επί της γη ς  τώ ξύλψλέγειν, «Πατήρ μου  

ίο είσυ, καί τφ λίθω, Σ ύ έγέννησάςμε». Τούτη τοι καί έγγίσαι 
φησί τάς δούλάς αύτών, τοϋf  εστιν εις πέρας έλθεΐν, κα- 
τασείοντος την ττλάνην καί την εκ τής άμαθίας άχλύν κατα- 
σκεδαννύντος θεοϋ, κα ί ούχ ενός τών παρ3 αύτώ ν δντος, 
τών ψευδωνύμων δηλονότι φαμέν, άλλά Κ υρίου κα ί Θεοϋ 

15 κατά άλήθειαν καί τοϋ δασιλέως 3Ιακώδ, τοϋf  εστι τών έξ  
αίματος 3Ισραήλ 3Α ποφέρει δε διά  τούτων εις άνάμνησιν 
τών γεγονότω ν σημείων επ ί τη λιπρώ σει τών έ ξ 3Ισραήλ, δ ί  
ών εν μάλα διαγινώσκεται τής ένούσης αύτώ θεοπρεποϋς 
έξουσίαςή άσνγκρίτου ύπεροχηςή δύναμις

20 Στίχ. 22-24. «Έ γγισάτω σαν καί έπαγγειλάτω σαν ύμΐν α  
συμδήσεται, ή  τά πρότερα τίνα ή ν  είπατε, κα ί έπιστή- 
σομεν τον νοϋν, κα ί γνω σόμεθα, τ ί  τά  έσχατα  κ α ί τά  
έπερχόμενα Ε ίπατε ήμΐν, ά να γγείλα τε τά έπερχόμενα  
έπ? έσχάτου, κα ί γνωσόμεθα, ότι θ εο ί έστε Ε ύ  ποιήσατε 

25 κα ί κακώσατε, κα ί θαυμασόμεθα κα ί όψόμεθα άμα, ότι 
πόθεν έστέ ύμεΐς κα ί πόθεν ή έργασία  ύμώ ν έκ γ ή ς  δδέ-

λυγμα  έξελέξαντο ύμάς».
Τής θείας τε κα ί άπορρήτου δόξης ίδιον τε κα ί έξαίρε- 

τον τό πάντα  μ έν  είδέναι, αγνοεΐν δε παντελώ ς ούδέν οϋτε 
30 τών προγεγονότω ν, οϋτε τών ένεστηκότων, ή  τών έσομέ-

51. Ίερ. 2,27.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Γ, ΛΟΓΟΣ Ε'. 377

θά την καταφυτεύσει μέ κέδρα καί πυξάρια και τά άλλα φυτά, 
και δτι θά θαυμασθει, λέγει, τό χέρι του πού δημιούργησε αυτά 
τά τόσο μεγάλα, συνδιαλέγεται πάλι μέ τούς κατασκευαστές των 
ειδώλων και τούς τεχνίτες αυτών των πραγμάτων, καί λέγει στι ή 
κρίση τους βρίσκεται κοντά. «Κρίση» ονομάζει ή την τιμωρία 
πού τούς όφείλεται, ή την αισχύνη καί τη ντροπή. Γιατί θά 
τιμωρηθούν μέ άγια απόφαση του Θεου καί δίκαια κρίση, γιατί 
έξαπάτησαν την ύφήλιο καί είσήγαγαν σκέψεις όχι αληθινές. 
Γιατί δίδαξαν τούς άνθρώπους νά λένε «στο ξύλο, «έσύ είσαι ό 
Πατέρας μου, καί στην πέτρα, Έσύ μέ γέννησες»51. Γι5 αυτό λοι
πόν λέγει καί δτι πλησιάζουν οί βουλές τους, δηλαδή θά τερ- 
ματισθούν, κατακλονίζοντας την πλάνη καί διασκορπίζοντας ό 
Θεός τήν ομίχλη άπό τήν άμάθεια, καί οτι αυτός δεν είναι ενας 
άπό τούς δικούς τους, εννοούμε άπό τούς ψευδώνυμους θεούς, 
άλλά ό άληθινός Κύριος καί Θεός καί βασιλιάς του ’Ιακώβ, 
δηλαδή των έξ άϊματος απογόνων του Ισραήλ Μέ αυτά βέβαια 
τούς μεταφέρει στην ανάμνηση τών θαυματουργικών έργων πού 
είχαν γίνει κατά τή λύτρωση τών ’Ισραηλιτών, άπό τά όποια 
πολύ καλά διακρίνεται ή θεϊκή εξουσία πού ύπάρχει σ’ αυτόν, ή 
ή δύναμη της άσύγκριτης υπεροχής του.

Στίχ. 22-24. «” Ας έρθουν καί άς αναγγείλουν σε σάς αυτά πού 
θά συμβσϋν ή ποιά ήταν τά προηγούμενα* πείτε, καί θά συγ- 
κεντρώσομε την προσοχή του νοΰ μας γιά νά μάθομε, ποιά 
είναι τά έσχατα καί αυτά πού πρόκειται νά συμβουν. Πείτε μας, 
αναγγείλατε αυτά πού θά συμβουν στο μέλλον, καί θά καταλά
βομε δα εΐσαστε θεοί. Ευεργετήστε καί προξενήστε κακά, καί 
θά σάς θαυμάσομε καί συνάμα θά μάθομε άπό που προέρχεσθε 
έσεΐς καί άπό ποιο υλικό εΐσαστε καμωμένοι. Εΐσαστε ένα βδέ- 

λυγμα καμωμένο άπό χώμα πού έπέλεξαν οί τεχνίτες σας».
Γνώρισμα ξεχωριστό καί εξαίρετο της θείας καί απόρρητης 

δόξας είναι τό δτι γνωρίζει τά πάντα, καί δέν άγνοει άπολύτως 
τίποτε άπό όσα έγιναν προηγουμένως, οΰτε άπό δσα γίνονται
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νων. Κ αί γοϋν όιά μέν τον πάνσοφον Μωσέως τα προ τής 
σνμπήξεως τοϋόε τοϋ κόσμον καί τα έν άρχαϊς εναργή τοϊς 
έπί τής γής καθίστησι λέγων' «Έν άρχη έποίησεν ό  Θεός 
τον ούρανόν καί την γήν. Ή  ό έγή  ήν άόρατος καί άκατα- 

5 σκεναστος καί σκότος επάνω τής άδύσσον», καί την παν
τός τοϋ κόςτμον ποίησιν ακριβέστατα όιεξέρχεται. Ά λλά  
καί ό  Κύριος ημών ΊησοϋςΧριστός, ό  πάλαι λαλήσας έκεΐ- 
να διά Μωσέως, άπήγγειλεν ήμιν τά έν έσχάτοις■ ώς γάρ ό  
αντοϋ φησι μαθητής' «Καινούς ούρανονς καί καινή ν γήν  

ίο καί τά έπαγγέλματα αντοϋ προσόοκώμεν». 3Έστι όέ άκοϋ- 
σαι λέγοντος έναργώς- «Μη άπ? έμοϋ κρνδήσεταί τι;». Καί 
γάρ έστιν άληθώς «ζών ό  Λ όγος τοϋ Θεοϋ καί εναργής καί 
τομώτεροςμάλλονμαχαίρας δίστομον, καί όιικνούμενος 
άχρι μερισμοϋ ψνχής καί πνεύματος, άρμών τε καίμνελών, 

15 καί ούκ έστι κτίσις άφανης ενώπιον αύτοϋ, πάντα όέ γνμνά  
καί τετράχηλισμένα τοϊς όφθαλμοΐς αύτοϋ». Έ πειόή όέ  
έστι Θεός σώζει μέν καί εύεργετεϊ καί άπάσης έμπίμπλησι 
θνμηόίας, τννενματικής δηλονότι, τούς σεδομένονς αύτόν, 
κακοΐ όέ καί ύποφέρει ταϊς δίκαις τούς καταφρονεϊν είω- 

20 θότας καί άγαθονργεϊν ούκ άνεχομένονς.
Ά λλά  των ούδέν έν γ ε  τοϊς έκ λίθω ν πεποιημένοις κατί- 

δοι τις αν. Τι γάρ οΐδεν άψνχος ϋλη; 3Ή  πώ ς αν εν ποιήσει- 
άν τινα, ή κα ί κακώσαι δύναιντο τά μ ή τε έαντοϊς έπαμϋναι 
δννάμενα, λαδόντα όέ παρ3 έτέρω ν κα ί τό έστάναι τε κα ί 

25 όράσθαι μόνον; Ή κέτω σαν τοίννν, φησίν, ο ί νομισθέντες 
πα ρ3 ύμΐν είναι θεοί, άπαγγειλάτω σαν ά  σνμδήσεται, λεγέ- 
τωσαν τά πρότερα κα ί τά έσχατα κα ί τά έπερχόμενα Γνω- 
σόμεθα γά ρ  τότε, φησίν, δτι θεο ί έστε. 3Α λλ 3 ού δύνασθε, 
φησίν, άπαγγεϊλαι, Ούκοϋν, καν «εν ποιήσατε κα ί κακώ- 

30 σατε». Ε ί όέ τούτων δύνασθε δρςίν ούδέν, λοιπόν όψόμεθα,

52. Γέν. 1,1-2.
54. Πρβλ. Ίερ. 23,24.

53. Β' Πέτρ. 3,13.
55. Έβρ. 4,12-13.
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τώρα ή πρόκειται νά γίνουν. Τά όσα βέβαια έγιναν πριν άπό τη 
συγκρότηση του κόσμου αύτου καί όσα έγιναν στην άρχή αύτοϋ 
τά παρουσιάζει με σαφήνεια στους ανθρώπους μέσω του πάνσο
φου Μωυση λέγοντας, «Στην άρχη ό Θεός εκανε τον ουρανό καί 
τη γή. Ή  γη ήταν αόρατη καί άδιαμόρφωτη καί σκοτάδι άπλω- 
νάταν έπάνω στην άβυσσο»52, καί έκθέτει στη συνέχεια με μεγάλη 
άκρίβεια τη δημιουργία όλου του κόσμου. ’Αλλά καί ό Κύριός 
μας Ιησούς Χριστός, πού παλαιά μίλησε καί είπε αυτά μέσω του 
Μωυση, μας ανήγγειλε όσα θά συμβουν στά έσχατα. Γιατί, όπως 
λέγει ό μαθητής αύτου, «’Αναμένομε μέ αγωνία καινούργιους 
ουρανούς καί καινούργια γή καί τις ύποσχέσεις αύτου»53. Μπο
ρούμε επίσης νά τον άκούσομε νά λέγει ρητά· «Μήπως θά μείνει 
κάτι κρυφό άπό μένα;»54. Καί πράγματι είναι άληθινά ζωντανός 
ό Λόγος τού Θεσυ καί δραστικός καί πιο κοφτερός άπό μαχαίρι 
δίκοπο καί προχωρεί μέχρι καί τον διαχωρισμό τής ψυχής καί 
του πνεύματος, των άρμών καί τών μυελών, καί δεν υπάρχει δη
μιούργημα πού νά είναι κρυμμένο άπό αύτόν, άλλ’ όλα είναι 
γυμνά καί ολοφάνερα στά μάτια του»55. ’Επειδή όμως είναι Θεός, 
σώζει βέβαια καί ευεργετεί καί γεμίζει άπό κάθε χαρά, πνευμα
τική φυσικά, εκείνους πού τον τιμούν, προξενεί όμως κακά καί 
τιμωρεί αύτούς πού συνηθίζουν νά τον περιφρονοϋν καί δέν άνέ- 
χσνται νά κάνουν τό καλό.

’Αλλά τίποτε άπό αυτά δέν θά μπορούσε νά δει κανείς ατούς 
καμωμένους άπό πέτρα Τι δηλαδή γνωρίζει ή άψυχη ύλη; ’Ή  πώς 
θά μπορούσαν νά ευεργετήσουν κάποιον ή καί νά βλάψουν, αυτά 
πού δέν μπορούν ούτε τον εαυτό τους νά ύπερασπισθσϋν, άλλά 
άπό άλλους έχουν στηθεί καί φαίνονται μόνο; Ά ς  έρθουν λοιπόν, 
λέγει, αυτοί πού θεωρήθηκαν άπό σάς ότι είναι θεοί, άς μάς αναγ
γείλουν αυτά πού θά συμβουν, άς μάς πουν τά προηγούμενα καί 
τά τελευταία καί αυτά πού θά συμβουν στο μέλλον. Γιατί τότε θά 
μάθομε, λέγει, ότι εισαστε θεοί. Άλλά δέν μπορεΐτε, λέγει, νά μάς τά 
πείτε. Ευεργετήστε τουλάχιστο καί προξενήστε βλάβη. Ά ν  λοιπόν 
δέν μπορεΐτε νά κάνετε τίποτε άπό αυτά, μέ τή σειρά μας θά δούμε,



τοϋτ? εσνιν εϋκολον ίδεΐν, πόθεν έσεέ ύμεΐς κα ί πόθεν ή  ερ
γα σ ία  υμών' έστέ γά ρ  έκ γη ς  βόέλνγμα πεποιημένον. 3Ή  
γά ρ  έκ ξύλου φέρε είπεΐν το είδωλον γένοιτ? άν, ή  λίθου λαμ
πρού κα ί έξειλεγμένον, ήγονν έξ  έτέρας νλη ς ταϋτα δέ πάν- 

5 τα έσ τίνέκ γη ς. Α είό έο ίμ α ι καταθανμάσαι τούςτώ νειδώ 
λω ν προσκννη τάς, είμ ηδέ έκεϊνο έγνώκασι π α ρ ’ αύτών, το, 
ό'ποί ποτέ καταλήξει τά πράγματα  αύτοΐς. Ο ύ γάρ έγνω- 
σαν ή  προειρήκασιν ώς αύτοΐς τεμένεσι κατεμπρησθήσον- 
ται, κείοονται δέ κα ί εις γέλω τα κατά  καιρούς κα ί αύτοΐς 

ίο τοϊς πάλαι πεπλανημένοις.

Στίχ. 25. « Εγώ  δέ ήγειρα  τον άπό βορρά, κα ί τον άφ3 
ήλιου ανατολών- κεκλήσονται τώ όνόματίμου».

Ό  μ έν  γά ρ  τών ακαθάρτων ειδώλων έσμός, έπ ε ί περ  
ή  σαν έτερον ούδέν, πλήν ότι μόνον ξύλα τε κα ί λίθοι, πε- 

15 πλανήκασι τούς ήπατημένους 3Α π ή γγειλα ν  δέ αύτοΐς παν
τελώς ούδέν ή  τών πρώτων ή  τών έσχάτων, ο ϋτεμ ην εύ πε- 
ποιήκασί τινας, ήγουν κακώσαι δεδύνηνται Ε γώ  δέ, φη
σίν, έπείπερ άγαθός είμι Θεός, βεβούλημαι πάντας ανθρώ
πους σωθήναι κα ί εις έπίγνω σιν άληθείας έλθεΐν. Σέσωκα 

2ο τήν ύ τΐ ούρανόν, έν ίσω τοϊς τεθνεώσι κειμένους ήγειρα  
πολλούς. Κ αί τίνες άν είεν ούτοι διδάσκει λέγω ν' «Τον άπό 
βορρά, κα ί τον άφ3 ήλιου άνατολών», τοϋτ? έστι τον λαόν 
τον έξ  έθνών. 'Ω ς γάρ τοι πρός τήν τών 3Ιουδαίω ν χώ ραν 
νοτιω τάτην οΰσαν βορειοτέραμάλλον ή  τών έθνών κα ί τον 

25 ττρός ακτίνα λαχοϋσα τόπον. Ο ύκοϋνό άπό βορρά κα ί άφ3 
ήλιον άνατολών είη άν ό  έξ  έθνών λαός, οι κέκληνται τώ 
όνόματι τον Χ ρ ισ το ύ  Χ ρ ισ τια νο ί γά ρ  ώνομάσμεθα κα ί 
έσμέν. Κ ατεκτήσατο γά ρ  αίματι τώ ίδίψ  ήμάς κα ί ήγορά- 
σμεθα τιμής κα ί έσμέν ούχέαυτώ ν. «Εις γά ρ  ύπέρ πάντω ν 

30 άπέθανεν, ίνα ο ί ζώ ντεςμηκέτι έα υτο ϊς ζώσιν, αλλά τώ
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δηλαδή είναι εύκολο νά διαπιστώσομε, από πσϋ προερχεοθε εσας 
καί άπό τί υλικό έχετε κατασκευασθέϊ· είστε δηλαδή ένα βδέλυγμα 
καμωμένο άπό χώμα Γιατί ή άπό ξύλου λόγου χάρη μπορεΐ τό 
είδωλο νά γίνα, ή άπό πέτρα λαμπερή καί έπιλεγμένη, ή και άπό 
άλλο υλικό. 9Αλλ9 δλα αυτά προέρχονται άπό τή γη. Πρέπει όμως, 
νομίζω, νά καταθαυμάσομε τούς προσκυνητές τών ειδώλων, άφοϋ 
ουτε αυτό έμαθαν άπό αυτά, τό που θά καταλήξουν τά πράγματα 
γι9 αυτούς. Γιατί δεν έμαθαν ουτε τους προεΐπαν δτι μαζί μέ τους 
ναούς τους θά κασϋν κι αυτά, καί πεσμένα καταγής θά προκαλσυν 
στους μετέπειτα καιρούς τό γέλοιο καί σ’ αυτούς πού παλαιότερα 
είχαν περιπέσει στήν πλάνη αυτή.

Στίχ. 25. «Έγώ δμως ξεσήκωσα τον προερχόμενο άπό τό
βορρά καί τον άπό την άνατολή του ήλίου, καί θά κληθούν 

νά έρθουν στο όνομά μου».
Τό πλήθος βέβαια τών άκάθαρτων ειδώλων, έπειδή δεν ήταν 

τίποτε άλλο, παρά μονάχα ξύλα καί πέτρες, παραπλάνησαν εκεί
νους πού έξαπατηθηκαν, γιατί δεν τούς είπαν άπολύτως τίποτε 
ουτε άπό τά πρώτα, ουτε άπό τά έσχατα, άλλ9 ουτε ευεργέτησαν 
κάποιους, ουτε μπορούν νά τούς κάνουν κακό. Έγώ δμως, λέγει, 
επειδή είμαι άγαθός Θεός, θέλω νά σωθούν όλοι οί άνθρωποι 
καί νά γνωρίσουν τήν άλήθεια56. "Εσωσα τήν οικουμένη, πολ
λούς άνέστησα πού κείτονταν νεκροί. Καί ποιοι μπορεί νά είναι 
αυτοί τό διδάσκει λέγοντας· «Αυτόν πού προέρχεται άπό τον 
βορρά κι άπό τήν άνατολή του ήλίου», δηλαδή τον λαό τών 
έθνικών. Γιατί ως πρός τη χώρα τών Ιουδαίων, πού είναι πολύ 
πρός στά νότια, βορειότερη είναι ή χώρα τών έθνικών καί ή χώ
ρα πρός την άνατολή του ήλίου. Επομένως ό προερχέμσνος άπό 
τον βορρά καί ό προερχόμενος άπό τήν άνατολή του ήλίου θά 
είναι οί λαοί τών έθνικών, πού κλήθηκαν μέ τό δνομα του Χρι
στού. Γιατί έχομε όνομασθεΐ Χριστιανοί καί είμαστε. Καθόσον 
μάς κατέκτησε μέ τό αίμα του καί μάς άγόρασε μέ τίμημα, καί δεν 
άνήκομε πιά στον εαυτό μας57. Γιατί λέγει* «Πέθανε ένας γιά



υπέρ αυτών άποθανόντι κα ί έγερθέντι». Τοιγάρτοι φαμέν 
ώς π ρό ς γ ε  τον εαυτώ ν Σω τήρα κα ί Λ υτρω τήν' «Κύριε, 
εκτός σοϋ άλλον ούκ οϊδαμεν, τό όνομά σου όνομάζομεν». 
Κεκλήμεθα τοίνυν τφ όνόματι αύτοϋ, κα ί τοϋτο ήν άρα τό 

5 είρημένον όιά της τοϋ προφήτου φωνής · «Τοΐς όέ δουλεύ- 
ο υσ ίμ ο ι κληθήσεται όνομα καινόν, ο εύλογηθήσεται έττί 
τής γής». Α ο κεϊ δέ, φησί, τον άφ3 ήλίου ανατολών Χ ρίστον  
είναι λέγειν, όιά τοι τό γεγράφθαι περ ί αύτοϋ' «3Ιόού άνήρ, 
3Λ  νατολή όνομα αντφ». Κ αί πάλιν, ώς τοϋ Θ εοϋ κα ί Πα- 

ιο τρός π ερ ί αύτοϋ λέγοντος’ «Τις έξήγειρεν από ανατολών 
δικαιοσύνην;». «Γέγονε γάρ ήμιν δικαιοσύνη Χριστός, άγι- 
ασμός τε κα ί άπολ ύτρωσις» ττροσέτι.

Στίχ. 25-26. «Έρχέσθωσαν άρχοντες, κα ί ώς πηλός κερα- 
μέω ς κα ί ώς κεραμεύς καταπατώ ν πηλόν καταπατηθή- 

15 σεσθε. Τις γά ρ  ά να γγελεϊ τά έξ  άρχής ϊνα γνώ μεν κα ί τά 
έμπροσθεν, κα ί έροϋμεν, ότι άληθής έστιν; Ο ύκ έστιν ό  

προλέγων, ούδέ ό  άκούων τούς λόγους υμών».

*Έμελλε γάρ, Θεοϋ κατανεύοντος, ή τών ειδώλων πλη- 
θύς καταπίμπρασθαι κα ί τοϊς τών πιστευσάντω ν ποσί πη- 

20 λοϋπαρερρίφθαι δίκην. Π επάτηνται γά ρ  κα ί ώ ςχοϋς ή  κα ί 
ώς πηλός κεραμέως, κα ί έτερον όντα παρά τοϋτον ούδέν 
7Η ν γά ρ  έκ γή ς  ή γέννησις αύτοϊς. *Οτι δε έμελλε ταϋτα σύμ- 
παντα πρός πέρας άγεσθαι κατά καιρούς στρατηγούντω ν 
άγιω ν καί τοΐς τοϋ Θ εοϋ νεύμασιν ύπηρετούντω ν νεανικώς 

25 καταδείκνυσι λέγω ν τό, «3Ερχέσθω σαν άρχοντες», τοϋτ3 
έστιν άναδεικνύσθωσαν οι τών λαών ήγεμόνες, οι τούς εις 
έμέ πιστεύοντας έπιθήγοντες τη πλάνη, έξοπλίζοντές τε κα
τά τών άι/τύχων θεών. Τις γάρ έν αύτοϊς, φησίν, ά πα γγελεΐ 
τά έξ  άρχής, ΐνα γνώμεν, ή  κα ί τά έμπροσθεν, ϊνα, έκδεδη-
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χάρη όλων, γιά νά μη ζοΰν πλέον γιά τον εαυτό τους οί ζωντανοί, 
άλλα γι9 αυτόν πού πέθανε γιά χάρη τους καί άναστήθηκε»58. Γι9 
αυτό λέμε στον Σωτήρα και Λυτρωτή μας· «Κύριε, δεν γνωρίζο
με άλλον εκτός άπό εσένα, τό όνομά σου έπικαλούμαστέ»59. 
’Ονομασθήκαμε λοιπόν άπό τό όνομα αύτσΰ, κι αυτό έπομένως 
δηλώνεται μέ αυτό πού λέγει ό προφήτης. «Σ’ αυτούς πού είναι 
δούλοι μου θά δοθεί όνομα νέο, πού θά δοξασθει έπάνω στη 
γή»60. Φαίνεται όμως, λέγει, ότι αυτός γιά τον όποιο λέγει ότι 
προέρχεται άπό την άνατολή είναι ό Χριστός, γιατί έχει γράφει 
γι’ αυτόν «Νά, ένας άνθρωπος, τό όνομα του οποίου είναι 
’Ανατολή»61. Καί πάλι σά νά λέγει ό Θεός καί Πατέρας γι’ αυτόν 
«Ποιος σήκωσε καί έφερε άπό την ’Ανατολή τη δικαιοσύνη;»62. 
Γιατί λέγει* «Έγινε γιά μάς ό Χριστός δικαιοσύνη καί αγιασμός 
καί έπιπλέον καί απολύτρωση»63.

Στίχ. 25-26. «Άς έρθουν οί άρχοντες, καί όπως ό πηλός του 
κεραμοποιοΰ καί όπως ό κεραμοποιός πού καταπατεί τον 
πηλό, έτσι θά καταπατηθείτε. Γιατί ποιος θ* άναγγείλει τά 
παλαιά, γιά νά μάθομε καί τά τωρινά, καί έτσι νά πούμε ότι 
λέγει την άλήθεια; Δέν υπάρχει αυτός πού μπορει νά προλέ

γει αυτά, οΰτε κάποιος πού νά άκσύει αυτά πού λέτε».
’Έμελλε δηλαδή μέ τη συναίνεση του Θεου νά πυρποληθει τό 

πλήθος των ειδώλων καί νά ριχθοϋν όμοια μέ τον πηλό μπροστά 
στά πόδια αυτών πού πίστεψαν. Πράγματι καταπατήθηκαν σάν 
χώμα ή σάν πηλός του κεραμοποιοΰ, καί δέν ήταν τίποτε περισσό
τερο άπό αυτά. Γιατί ή γέννησή τους ήταν άπό τη γή. "Οτι βέβαια 
έπρόκειτο όλα αυτά νά βρουν τό τέλος τους στον καιρό τους μέ 
στρατηγούς τούς άγιους πού θά υπηρετούσαν μέ νεανική δύναμη 
τά θελήματα του Θεου, τό δείχνει λέγοντας* «"Ας έρθουν οι άρ
χοντες», δηλαδή άς άναδειχθσϋν οί ηγεμόνες τών λαών, οι όποιοι 
έξεγήρουν αυτούς πού πιστεύουν σέ μένα εναντίον τής πλάνης καί 
τούς εξοπλίζουν εναντίον τών άψυχων θεών. Ποιος άπό αυτούς, 
λέγει, θά μάς άναγγείλει όσα έγιναν άπό την άρχή, γιά νά μάθομε,



κότων τών είρημένων εις πέρας, σνννεύσωμεν δτι λελαλή- 
κασιν άληθή; ’АЛЛ3 «ονκ ήν», φησίν, έν τοϊς ψενόωνύμοις 
θεοΐς, ήγονν έν τοϊς άκαθάρτοις ττνενμασιν, «ό προλέγων, 
άλλ3 ουδέ έν άνθρώ ποιςό άκούων τους λόγους υμών». Πά- 

5 λαι μ έν  κατά  τε χώ ρας κα ί πόλεις έν ταΐς τών ειδώλων τεμέ- 
νεσι ψευδομαντίαι τε ή σαν κ α ί ψ ενδηγορία ι δαιμόνιων, 
τρίποδες δέ κα ί λέβητες κα ί πληθνς άναρίθμητος τών άπα- 
τςίν είω θότω ν έβάδιζον δέ πολλοί χρησμούς ληψόμενοι 
παρ3 αύτών. Έ πεί δέ έπέλαμψεν ήμϊν ό  τοϋ Θ εοϋ Λόγος, 

ίο πεπτώκασι μ έν τά έν σηκοϊς είδωλα, σεσιγήκασι δέ κα ί ο ί 
πλανώ  ντες δαίμονες, μάλλον δέ κα ί κατεπέμφθησαν εις  
ςίδον κα ί τεταρτάρω νται, κέκληντα ι δέ πρός έπίγνω σιν  
αλήθειας ο ί πάλαι τούς πα ρ3 αύτώ ν τιμώ ντε ς  λόγους, καί 
τοϋτο διδάσκει λέγω ν «Οντε μ η ν  ό  άκούων τούς λόγους 

15 ύμών».

Στίχ. 27-28. «Α ρχήνΣ ιώ ν δώσω, κα ί 'Ιερουσαλήμ παρα- 
καλέσω εις οδόν. 3Α π ό  γά ρ  τών έθνών ιδού ούθείς, κα ί 
όσιό τών ειδώλων αύτών ονκ ήν ό  άναγγέλλω ν κα ί έάν 
έρωτήσω αυτούς, Πόθεν έστέ; ο ύμ ή  άποκριθώ σίμοι ■ εί- 

20 σ ί γά ρ  οίποιοϋντες ύμάς κα ίμάτη  ν οίπλανώ ντες υμάς».

Ύ πισχνεΐται πάλιν την τοϋΣ ω τήρος άνάδειξιν, δ ί  ου 
σέσωσται μ έν  ή ύπ? ούρανόν, κέκληται δέ πρός έπίγνω σιν 
όλη θείας ή  τών πλανωμένων πληθύς. °.Ίνα γά ρ  έχωμεν τον 
καθηγητήν, τον αποκομίζειν είδότα κα ί δυνάμενον εις τήν 

25 τής σω τηρίας οδόν, γέγονεν άνθρω πος ό  μονογενής τοϋ  
Θ εοϋ Λ ό γο ς κα ί βασιλεύς ών φύσει, καθό κα ί Θ εός κα ί έκ  
Θ εοϋ νοείται Πατρός, τοϋ δή πάντω ν κρατοϋντος κα ί ύπό 
πόδας κειμένην έχοντος τήν κτίσιν, κεχειροτονήσθαι λέγε
ται βασιλεύς έφ3 ημάς. Γέγραπται γά ρ  περ ί αύτοϋ' «Ιδο ύ
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ή και τά προηγούμενα, ώστε, άφοϋ πραγματοποιηθούν δσα είπαν, 
νά συμφωνήσομε δτι είπαν την άλήθεια; ’Αλλά «δεν υπήρχε», 
λέγει, άνάμεσα οτούς ψευδώνυμους θεούς, ήτοι στά άκάθαρτα 
πνεύματα, κάποιος που νά τά προλέγει, άλλ’ ουτε «άνάμεσα οτούς 
ανθρώπους υπάρχει «κάποιος πού νά άκσύει τούς λόγους σας». 
Παλαιά σε διάφορες χώρες καί πόλεις οτούς ναούς τών ειδώλων 
γίνονταν ψευδομαντεΐες καί ψευδολογίες δαιμόνιων, καί υπήρχαν 
τρίποδες καί λέβητες καί πλήθος άμέτρητο άπό αυτούς πού συνή
θως εξαπατούν, καί πολλοί πήγαιναν νά λάβουν άπό αυτούς χρη
σμούς. 'Όταν δμως ελαμψε σ’ εμάς ό Λόγος του Θεου, άπό τη μιά 
έπεσαν τά είδωλα πού υπήρχαν μέσα στους ναούς καί σώπασαν οί 
δαίμονες πού παραπλανούσαν, καί μάλλον παραπεμφθη καν στον 
άδη καί κλείσθηκαν στά τάρταρα, καί άπό την άλλη κλήθηκαν 
στο νά γνωρίσουν την άλήθεια εκείνα πού παλαιά τιμούσαν τούς 
λόγους τους· καί αυτό μάς τό διδάσκει λέγοντας* «Ουτε βέβαια 
υπάρχει κάποιος πού νά άκούει τούς λόγους σας».

Στίχ. 27-28. «Θά δώσω την εξουσία στη Σιών καί θά ενθαρρύνω 
την Ιερουσαλήμ πού είναι ή είσοδός της. Γιατί άπό τά εθνη δέν 
υπάρχει κανένας, καί άπό τά είδωλα τους δέν υπάρχει κάπαος 
πού νά φέρει τήν αγγελία Καί άν ρωτήσω αυτούς, ’Από που 
είστε; δέν θά μου απαντήσουν. Γιατί υπάρχουν αυτοί πού σάς 

έκαναν καί αυτοί πού μάταια σάς παραπλανούν».
Υπόσχεται πάλι τήν άνάδειξη του Σωτήρα άπό τον όποιο 

σώθηκε ή οικουμένη καί κλήθηκε τό πλήθος εκείνων πού βρίσκο
νταν στήν πλάνη στο νά γνωρίσουν τήν άλήθεια. Γιά νά εχομε 
δηλαδή τον καθηγητή, αυτόν πού γνώριζα καί μπορεΐ νά μάς 
οδηγήσει στήν οδό τής σωτηρίας, γι’ αυτό έγινε άνθρωπος ό μο
νογενής Λόγος του Θεου καί πού είναι άπό τή φύση του βασιλιάς, 
καί έπαδή καί Θεός είναι καί νοείται προερχόμενος άπό τον Θεό 
Πατέρα, ό οποίος εξουσιάζει τά πάντα καί εχει κείμενη κάτω άπό 
τά πόδια του τήν κτίση, λέγεται δτι χειρστσνήθηκε βασιλιάς σ’ 
έμάς. Γιατί εχει γραφεί γι’ αυτόν* «Νά λοιπόν, θά βασιλεύσει σ’



δη βασιλεύς δίκαιος βασιλεύσει, κα ί άρχοντες μετά  κρίσε- 
ωςάρξονσι». Βεβασίλενκε γά ρ  τήςνπ? ουρανόν ό  Χριστός, 
κ α ί τοϋτο  ήμ ίν ενα ργές καθίστησ ι λ έγω ν  «Έ δόθη μο ι 
έξονσία  πάσα  έν ούρανώ κ α ί έπ ί γης». Κ α ίτοι γά ρ  τών 

5 όλων κατεξουσιάζω ν ώς Θεός, διά την μ ετά  σαρκός οικο
νομίαν έαντω δεδόσθαι φησίν, άπερ είχεν ώς Θεός Βασι- 
λενσας τοίννν, άρχοντας έφ 3 ημάς κεχειροτόνηκε τούς ά γι
ους αποστόλους, οι κα ί ήρξαν ημών μ ετά  κρίσεως, τοϋΥ  
έστι, μ ετά  δικαιοσύνης, 

ίο «Αώσω» τοίννν, φησί, «τη Σιών», τοϋτ? έστι τη Έκκλη- 
σίςί, ήτοι τη τών πιστευόντω ν πληθύϊ, την σώζουσαν άρχήν, 
τοϋτ? έστι Χ ριστόν. «Παρακαλέσω δέ κα ί την Ιερουσα 
λήμ», ή  έστι πάλιν τή ς 3Εκκλησίας είσοδος. Π αρακεκλήμέ
θα γάρ δυναμούμενοι διά  Χ ρίστου κα ί την εις ζωήν άποφέ- 

15 ρουσαν τήν άμήρυτον δεδιδάγμεθα τρίβον. «Ά πό  γάρ τών 
έθνών», φησίν, «ιδού ούθείς κα ί άπό τών ειδώλων αύτών 
ούκ ήν ό  άπαγγέλλων». Π λεϊστοι μ έν  γά ρ  όσοι γεγόνασι 
παρ3 "Ελλη σι σοφοί κα ί λογάδες, άλλ3 ούδείς ή ν έν α ύτο ϊςό  
διδάξαι δυνάμενος τήν ε ις  εύσέβειαν οδόν. Ειδώ λω ν δέ 

20 ττλήρεις ο ί παρ3 αύτοΐς όντες ή σαν νέοι, άλλ3 ουδέ έν τοϊς εί- 
δώλοις, ή  γο υν  έν το ϊς ψευδω νύμοις θεοϊς, ήν  ό  τήν τοϋ  
συμφέροντος Θήραν ά γγεϊλα ι δυνάμενος, ή γουν εις οδόν 
άπευθϋναι δικαιοσύνης. Μ άλλον δ έ τι τοϋτό φ ημι· Ο ύδ3 άν 
ε ί έρωτηθεϊεν, φησί, «Πόθεν έστέ;» δ ύ ν α ιν ϊ άν άποκρίνα- 

25 σθαι. Ο ί δέ έαυτούς ούκ είδότες (ϋλη γά ρ  είσι κωφή κα ί 
άναίσθητος), πώ ς άν έτέροιςγένοιντο καθηγηταί; ή πώ ς άν 
τισι καταδείξειαν δλως τό τελοϋν εις δνησιν; Ε ίσ ί γάρ, είσίν  
υμάς μ έν  ποιοϋντες τούς ψευδωνύμους πλάττοντες θεούς, 
υμάς δέ πάλιν ττλανώντες τούςπροσκυνοϋντάς γ ε  αύτούς

30 ΚΕΦ. 42, στίχ. 1-4. «Ιακώ β ό παΐςμου, άντιλήψομαι αύ- 
τοϋ*3Ισραήλ ό  έκλεκτόςμου, προσεδέξατο αύτόν ή ψυχή
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εσάς βασιλιάς δίκαιος, καί θά κυβερνήσουν άρχοντες με δικαι
οσύνη»64. Καί πράγματι βασίλευσε στην οικουμένη ό Χριστός, κι 
αυτό μάς τό κάνει φανερό λέγοντας· «Μου δόθηκε δλη ή έξουσία 
στον ουρανό καί πάνω στη γη»65. Μολονότι δηλαδή εξουσιάζει τά 
πάντα ώς Θεός, έξαιτίας τής ένσαρκης οικονομίας λέγει ότι του 
δόθηκαν σ’ αυτόν αυτά πού είχε ό Θεός. "Οταν λοιπόν βασίλευσε, 
χειροτόνησε σ’ έμάς ώς άρχοντες τούς άγιους άποστόλους, οι 
όποια καί κυβέρνησαν με κρίση, δηλαδή με δικαιοσύνη.

«Θά δώσω» λοιπόν, λέγει, «στη Σιών», δηλαδή οτήν Εκκλη
σία, ήτοι στο πλήθος αυτών πού πιστεύουν, τήν άρχή (έξουσία) 
πού σώζει, δηλαδή τον Χριστό, «Καί θά παρηγορήσω την Ιε 
ρουσαλήμ», ή οποία πάλι είναι ή είσοδος της Εκκλησίας. Γιατί 
παρηγορηθήκαμε ένισχυόμενα άπό τον Χριστό καί διδαχθήκαμε 
την οδό πού οδηγεί οτήν αιώνια ζωή. Γιατί λέγει- «’Από τά εθνη 
δεν υπάρχει κανένας, καί άπό τά είδωλά τους κανένα δεν υπήρχε 
πού νά φέρει τήν αγγελία». Πάρα πολλοί δηλαδή σοφοί καί λόγια 
παρουσιάσθηκαν άνάμεσα στούς 'Έλληνες, άλλά κανένας δεν 
υπήρχε πού νά μπορούσε νά διδάξει τήν οδό της ευσέβειας. Καί οί 
ναοί τους ήταν γεμάτοι είδωλα, άλλ5 ουτε στά είδωλα, δηλαδή 
στούς ψευδώνυμους θεούς, υπήρχε εκείνος πού θά μπορούσε νά 
διδάξει τήν κατόρθωση του συμφέροντος, δηλαδή νά τούς κατευ
θύνει οτήν οδό τής δικαιοσύνης. Μάλλον εννοώ κάτι τέτοιο* Ουτε 
άν έρωτηθοΰν, λέγει, «άπό που είστε;», δεν θά μπορέσουν V άπο- 
κριθσϋν. Αυτοί λοιπόν πού δεν γνωρίζουν τον εαυτό τους (γιατί 
είναι ύλη κουφή κι άναίσθητη), πώς θά μπορούσαν νά γίνουν 
καθηγητές σε άλλους; Ή  πώς θά μπορούσαν γενικά νά δείξουν σέ 
κάπασυς αυτό πού συντελεί οτήν ώφέλειά τους Γιατί υπάρχουν, 
ναι υπάρχουν αυτοί πού πλάθουν καί κατασκευάζουν έσάς τούς 
ψευδώνυμους θεούς καί επίσης πού παραπλανούν έσάς πού τούς 
λατρεύετε.

ΚΕΦ. 42. στίχ. 1-4. «Τον Ιακώβ, τον υιό μου, θά τον βοηθήσω,
τον Ισραήλ, τον έκλεκτό μου, τον άποδέχθηκε ή ψυχή μου.



μου. ”Εδωκα τόπνεϋμάμου έπ? αυτόν. Κ ρίσιν τοίςέθνε- 
σινέξοίσει. Ου κεκράξεται, ουδέ άνήσει, ουδέ άκονσθή- 
σεται έξω ή  φωνή αντοϋ. Κ άλαμον σνντεθλασμένον ον 
συντρίψει, κα ί Λίνον τνφόμενον ον σβέσει, άλλ3 εις  άλή- 

5  θειαν έξοίσει κρίσιν. Ά  ναλάμψει, κα ί ον θρανσθήσεται, 
έω ς αν θη έπ ί γη ς  κρίσιν, κα ί έπ ί τφ  όνόματι α ντοϋ έθνη

και λαοί έλπιοϋσιν».
Π ροεπήγγελται, λέγων, «Α ρχήνΣ ιώ ν δώσω», και ποια  

τις αντη, διαδείκνυσι σαφώς. Κ εχειροτόνηται γά ρ  έπ ί τήν 
ίο νοητήν Σιών, τοϋτ? εστιν έπ ί τήν Ε κκλησίαν, άρχων καί 

καθηγητής, ονκ εις αρχήν τοϋπράγματος άναδαίνω ν τότε, 
δτε κα ί εις τοϋτο παρενεχθήναι λέγεται, ήν γά ρ  κα ί εστιν 
αεί βασιλεύς κα ί τών δλων Κ ύριος ό  έκ Π αρθένον Λόγος.
* Επειδή δέ γέγονεν άνθρωπος, ίδιον ποιείται τό της άνθρω- 

15 πότητοςμέτρον. Οΰτω γά ρ  ήν άληθώ ς κα ί άνενδοιάστως 
πιστεύεσθαι πρός ημών, ότι γέγο νε καθ3 ή μάς. Ούκοϋν, 
καν ε ί λέγο ιτο  λαβείν τό κατά  πάντω ν κράτος, τή ς μ ετά  
σαρκός οικονομίας έσται τό λαβείν, ού της ύπεροχης αύ- 
τοϋ, καθ' ήν νοείται τών δλων Δεσπότης. «Ιακώβ» δέ αύ- 

20 τον άποκαλεί κα ί «Ισραήλ», ώς έξ  α ίματος γεγονότα  τό 
κατά σάρκα τον έξ  Ιακώβ, δ ς μετωνομάσθη κα ί 3Ισραήλ  
Φ ησί δέ, δτι «Ά ντιλήψομαι», κα ί άπόλεκτον ονομάζει Συν- 
ειργάζετο γά ρ  ό  Π ατήρ τφ  Υίώ κα ί ώς δυνάμεως της ιδίας 
άπετέλει τάς μεγαλονργίας Έ σ τι δέ κα ί άπόλεκτος άλη- 

25 θώς, δτι κα ί ώραίος κάλλει παρά τούς νίούς τών ανθρώ
πων, κα ί παραδεκτός ώς ήγαττημένος’ ηύδόκησε γά ρ  ό  Θε
ός κα ί Π ατήρ έν αύτφ. ”Εφη γ ο ϋ ν  «Ο ύτός έστιν ό  Υ ιός 
μ ο ν  όάγαπητός ένω  ηύδόκησα».

*Οτι δέκέχρισται κατά τό άνθρώπινον καίμετεσχηκέναι 
30 λέγεται τοϋ άγιον Πνεύματος, καίτοι τό Πνεϋμα διδούς αύ- 

τός κα ί άγιάζω ν τήν κτίσιν, σα φ ηνιείλέγω ν «*.Εδωκα τό
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’Έδωσα τό πνεύμα μου σ’ αυτόν, καί θά μεταφέρει τη δικαιο
σύνη στά έθνη. Δεν θά κραυγάσει, ουτε θά σωπάσει, ουτε θ* 
άκουσθεΐ έξω ή φωνή του. Καλάμι τσακισμένο δεν θά συντρί- 
ψει καί λινάρι που καπνίζει δεν θά τό σβήσει, άλλά θά κηρύ
ξει την αλήθεια. Θά καταστεί λαμπρός καί δεν θά σπάσει 
μέχρι που νά έγκαταστήσει τή δικαιοκρισία πάνω στή γη. Στο 

όνομά του θά ελπίσουν έθνη καί λαοί».
Προανήγγειλε προηγουμένως καί είπε* «Θά δώσω έξουσία 

στή Σιών», καί δείχνει μέ σαφήνεια ποιά είναι αυτή. Όρίσθηκε 
δηλαδή στη νοητή Σιών, δηλαδή στην Εκκλησία, άρχοντας καί 
καθηγητής, χωρίς V άνέβηκε τότε στήν έξουσία, όταν λέγεται ότι 
όρίσθηκε ώς τέτοιος, γιατί ήταν καί είναι πάντοτε βασιλιάς καί 
Κύριος των όλων ό Λόγος πού γεννήθηκε άπό τήν Παρθένο. 
"Οταν όμως έγινε άνθρωπος άνέλαβε τήν άνθρώπινη φύση. 
Γιατί έτσι ήταν δυνατό νά πιστεύεται αληθινά καί άνεπιφύλακτα 
άπό έμάς ότι έγινε όμοιος μέ μάς. 'Επομένως, κι αν άκόμα λέγεται 
ότι έλαβε τήν κυριαρχία έπάνω σέ όλους, τό τήν έλαβε άναφέρε- 
ται στην ένσαρκη οικονομία, όχι στή θεία υπεροχή του, κατά τήν 
οποία νοείται Κύριος των όλων. ’Ιακώβ βέβαια καί ’Ισραήλ τον 
άποκαλεΐ, επειδή προήλθε κατά σάρκα άπό τους άπογόνους του 
Ιακώβ, ό όποιος μετονομάσθηκε καί ’Ισραήλ Λέγει έπίσης, «θά 
τον βοηθήσω, καί τον ονομάζει «εκλεκτό». Γιατί συνεργαζόταν ό 
Πατέρας μέ τον Υιό κι έκανε τις μεγαλουργίες μέ αυτόν που ήταν 
δύναμη δική του. Είναι όμως αληθινά καί εκλεκτός, επειδή ήταν 
καί ώραίος ώς πρός τη φυσική ομορφιά περισσότερο άπό τούς 
άνθρώπους, καί παραδεκτός, άφοΰ ήταν άγαπημένος* γιατί ό 
Θεός καί Πατέρας ευδόκησε μέσω αυτσϋ νά έπιτελέσει τό σχέδιο 
της θείας οικονομίας. Πράγματι είπε* «Αυτός είναι ό Υιός μου ό 
αγαπητός, μέ τον οποίο ευαρεστήθηκα»66.

"Οτι πάλι έλαβε ώς άνθρωπος τό χρίσμα καί έγινε κοινωνός 
του άγιου Πνεύματος, μολονότι αυτός δίνει τό Πνεϋμα καί αγιά
ζει την κτίση, τό διασαφηνίζει λέγοντας* «"Εδωσα τό Πνεύμα
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Πνεϋμά μου έπ* αυτόν». Βαπτισθέντι γάρ αύτφ τό Πνεύμα, 
φησίν, έπεφοίτηκεν εξ ουρανών έν εϊόει περιστεράς καί έμει- 
νεν έπ? αυτόν. Ε ί όέ έν καιρφ τοϋ δαπτισθήναι δέχεται τό 
Πνεύμα, τφ της άνθρωπότη τοςμέτρω εϊη αν μετά τών άλλων 

5 καί τοϋτο. Ου γάρ τοι καθ’ ό  Θεός έστιν, ήγιάζετο τό Πνεύ
μα λαβών (αυτός γάρ, ώςέφην, ό άγιάζων έστίν), αλλά καθό 
πέφηνεν άνθρωπος οίκονομικώς. Κέχρισται τοίνυν, ώστε 
«κρίσιν τοϊς έθνεσιν έξοϊσαι». «Κρίσιν» όέ την δικαιοκρισί- 
αν έν τούτοις φησί Αεόικαίωκε γάρ αυτά κατακρίνας τον 

ίο πλεσνεκτήσαντα Σατανάν. Καί τοϋτο ημάς αυτός έόίόαξεν, 
είπών* «Νϋν κρίσις έστί τοϋ κόσμου τούτου. Νϋν ό άρχων 
τοϋ κόσμου τούτου έκδληθήσεται έξω. Κάγώ, έάν υψωθώ έκ 
γης, πάντα έλκύσω πρός έμαυτόν». Κατεψηφίσατο μέν γάρ 
τον όλεθρον τοϋ πλεονεκτήσαντος, ώς έφην, την νπ? ούρα- 

15 νόν, όσίψ όέ κρίματι σέσωκε τούς ήπατημένους. 3Αλλ* «ου 
κεκράξεται», φησίν, «ουδέ άνησει, ούόέ άκουσθήσεται έξω 
ή φωνή αύτοϋ». Επεδήμησε γάρ ό τών όλωνΣωτήρ καί Κύ
ριος έν ύφέσει πολλή καί άφιλοκομπίςί, καί οίον άψοφητί 
καί άδικών ούδένα, άλλ3 έν σιγή τε καί ήρεμίςί, ώστε καί 

20 «συντεθλασμένονμή συντρϊψαι κάλαμον, μήτεμήν λϊνον τυ- 
φόμενον σδέσειν», τοϋτ? έστι μήτε τοΐς άγαν εύτελεστάτοις 
καί εύτολμότατα λίαν νπομένειν είωθόσι τό δλάδος έπαφεϊ- 
ναιπόδα

Τίούν έργάσεται, καί τίκατορθώσει τοϊς έθνεσιν; «Εις 
25 αλήθειαν έξοίσει κρίσιν». Ε ν τούτοις έοικε τον νόμον άπο- 

καλεΐν. Γέγραπται γάρ περί τοϋ 3Ισραήλ καί τοϋ πάντων 
κρατοϋντος Θεοϋ, ότι «έκεϊ έδωκεν αύτφ δικαιώματα καί 
κρίσιν»· καί πάλιν, «Κρίσιν καί δικαιοσύνην έν 3Ιακώ δσυ 
έποίησας». Τήν κρίσιν τοίνυν, ήτοι τον νόμον τον έν σκιαΐς 

30 όντα καί τύποις, εις αλήθειαν έξοίσει τών ευαγγελικών θε
σπισμάτων, δ ί ών τής άρεσκούσης αύτφ πολιτείας άνέδειξε

67. Ματθ. 3,16. 68. Ίω. 12,31-32.



μου σ’ αυτόν». Πράγματι λέγει, δταν βαπτίσθηκε, τό Πνεύμα 
κατέβηκε άπό τον ουρανό μέ μορφή περιστεριού καί έμεινε 
επάνω του67. ’Ά ν δμως στον καιρό του βαπτίσματος δέχεται τό 
Πνεύμα, κι αυτό, μαζί με τά άλλα, ανήκει στά μέτρα της άνθρώ- 
πινης φύσης του. Γιατί δεν αγιαζόταν λαμβάναντας τό Πνεύμα 
ως Θεός (γιατί αυτός, δπως είπα, είναι εκείνος πού αγιάζει), 
άλλά τό έλαβε ως άνθρωπος πού εγινε κατ’ οικονομία. ’Έλαβε 
λοιπόν τό χρίσμα γιά νά «προσφέρει κρίση στά έθνη». «Κρίση» 
βέβαια εδώ ονομάζει τη δικαιοκρισία. Γιατί δικαίωσε τά εθνη 
κατακρίνοντας τον Σατανα πού τά κατατυράννησε. Καί αυτό 
μάς τό δίδαξε ό ίδιος λέγοντας- «Τώρα γίνεται δίκη του κόσμου 
αυτού. Τώρα ό άρχοντας τού κόσμου αυτού θά πεταχθεΐ έξω. 
Καί εγώ, δταν θά υψωθώ άπό τη γη, θά τούς έλκύσω όλους σ’ 
εμένα»68. Καταδίκασε, δπως είπα, σέ όλεθρο τον τύραννο της 
οικουμένης, καί μέ δίκαια κρίση έσωσε εκείνους πού είχαν έξα- 
πατηθεΐ. ’Αλλά, λέγει, «Δεν θά κραυγάσει, ούτε θά φωνάξει, ούτε 
θ5 άκουσθεϊ έξω ή φωνή του». Καί πράγματι ήρθε σ’ έμας ό Σω- 
τήρας καί Κύριος τών δλων μέ πολλή ταπείνωση καί χωρίς 
κομπασμούς, καί κατά κάποιο τρόπο χωρίς θόρυβο καί χωρίς ν* 
άδικήσει κανένα, άλλά με σιωπή καί ηρεμία, ώστε «ούτε σπασμέ
νο καλάμι νά συντρίψει, ούτε λινάρι πού καπνίζει νά σβήσει»* 
δηλαδή ούτε στούς πιο άσημους, άλλά πού μέ θάρρος συνήθισαν 
νά υπομένουν τό κακό, V απλώσει τό πόδι του.

Τι θά κάνει λοιπόν καί ποιά είναι αύτά πού θά κατορθώσει 
γιά τά έθνη; «Θά προσφέρει κρίση άληθινη (δικαιοκρισία)». Μέ 
αύτά φαίνεται ότι ονομάζει τό νόμο. Γιατί έχει γραφεί γιά τον 
’Ισραήλ καί τον παντοκράτορα Θεό, δτι «εκεί έδωσε σ’ αύτόν 
δικαιώματα καί κρίση»69, καί πάλι λέγει* «Σύ πρόσφερες στον 
’Ιακώβ κρίση καί δικαιοσύνη»70. Τήν κρίση λοιπόν, ήτοι τό νόμο 
πού ήταν διατυπωμένος μέ σκιές καί τύπους, θά τον προσφέρει 
μέ τήν άλήθεια τών ευαγγελικών θεσπισμάτων, μέ τά όποια έδει-
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τήν οδόν, καί την εν γράμματι κατά νόμον λατρείαν μετέ- 
στησεν εις αλήθειαν Κ αί πεπαρωνήκασι μ εν εις αυτόν ο ί 
τάλανες Ιουδαίοι θανάτω τφ τής σαρκός λνττήσαι τολμή- 
σαντες, πλήν άνέλαμψεν ώς φώς, κ α ί ον συνεθραύσθη,

5 το ϋ ΐ έστιν ον νενίκηται τή φθορφ, ου κεκράτηκεν ή των 
έπιδονλενθέντω ν άπονοια Λ έλντα ι γά ρ  ό  θάνατος κα ί 
άνεδίω θεοπρεπώς, κα ί πεπάτηκεν εχθρούς, κα ί γέγο νε  
τοίς κατά πάσαν την ύπ* ούρανόν σω τηρίας άφορμή τό πα- 
θεϊν αύτόν. «Ού θρανσθήσεται τοίννν, έως αν θη επ ί τής 

ίο γή ς  κρίσιν». Κ αί μ η  ύπολάδης δτι καιρόν ορίζει τινά καθ’ 
δν θρανσθήσεται, τοϋτ? έστι μ ετά  τό θεΐναι το ΐςέπ ί τής γή ς  
τήν κρίσιν, άλλ3 έκεΐνο μάλλον φησί, Π εριγενήσεται των 
άνθεστηκότων κα ί κρατήσει τοσοϋτον, ώστε κα ί έν πάση 
τή γ ή  θεΐναι τήν κρίσιν Κ εκήρυκται γά ρ  τό Ε ύαγγέλιον έν 

15 πάση τη γη  κα ί οίον πέτνηγε τά αύτοϋ θεσπίσματα Γέγρα- 
πχαι γάρ, δτι «.Δικαιοσύνη εις τον αιώνα, κα ί ό  νόμος σον 
αλήθεια». *Ή λπισέ γ ε  μ ή ν  τά έθνη, φησίν, επ ί τφ  όνόματι 
αύτοϋ. Έ πεγνω κότα γά ρ  δτι Θεός κατά  άλήθειάν έστι, κα ί 
ε ί πέφηνε σαρκζ αύτόν έλπίδα ποιήσονται, κα ί καθά φη- 

20 σ ιν ό  Ψάλλων' «Ε ν τφ  όνόμασι αύτοϋάγαλλιάσοντα ι δλην  
τήν ήμέραν». Κεκλήμεθα γά ρ  Χριστιανοί, κ α ί έ τ ΐ αύτφ  πά
σαν έχομεν έλπίδα

Σ τίχ  5-7. «Οντως λέγει Κ ύριος ό  ποιησας τον ούρανόν 
κ α ί πήξα ς αύτόν, ό  στερεώ σας τήν γή ν  κα ί τά έν  αύτη, 

25 κα ι όιδονς πνοήν τφ  λα φ  τφ  ir t  α ύτής κ α ί πνεϋμα το ίς 
πατσϋσιν αυτήν. Ε γώ  Κ ύριος ό  Θ εός έκάλεσά σε έν  δι
καιοσύνη, κ α ί κρατήσω  τή ς χειρός σου κα ί ένισχύσω  σε. 
Κ αι έδω κά σε εις διαθήκην γένους, ε ις  φω ς έθνών, άνοΐ- 
ξα ι οφθαλμούς τυφλών, έξα γα γεϊν  έκ  δεσμώ ν δεδεμέ-

71. Ψαλμ. 118,142.



ξε την οδό της άρεστής σ’ αυτόν πολιτείας καί τη λατρεία με τούς 
τύπους του νόμου την μετέβαλε σέ άλήθεια. Καί φέρθηκαν βέ
βαια με παραφροσύνη πρός αυτόν οί άθλιοι Ιουδαίοι, άφοΰ τόλ
μησαν νά τοΰ προκαλέσουν τον οδυνηρό σαρκικό θάνατο, άλλ9 
όμως άνέλαμψε σάν φως, καί δεν συντρίφθηκε, δηλαδή δεν τον 
νίκησε ή φθορά, δεν ύπερίσχυσε ή παραφροσύνη εκείνων πού 
τον έπιβουλεύθηκαν. Γιατί καταργήθηκε ό θάνατος καί επανήλ
θε κατά τρόπο πού πρέπει οτόν Θεό οτή ζωή, καταπάτησε τους 
εχθρούς του, κι εγινε τό πάθος του γιά δλους κάτω από τον ου
ρανό άφορμή σωτηρίας. «Δέν θά συντρίβει λοιπόν μέχρι πού νά 
έδραιώσει τή δικαιοσύνη οτή γή». Καί μή νομίσεις ότι ορίζει 
κάποιον καιρό κατά τον όποιο θά συντρίβει, δηλαδή μετά τή 
δικαιοσύνη πού θά προσφέρει στη γή, άλλά εκείνο μάλλον λέγει, 
"Οτι θά ύπερισχύσει των άντιπάλων του, καί τόσο μεγάλη θά 
είναι ή νίκη του, ώστε καί θά έπιβάλει τή δικαιοσύνη σέ δλη τή 
γή. Καί πράγματι τό Ευαγγέλιο κηρύχθηκε σέ δλη τη γή καί 
κατά κάποιο τρόπο έδραίωσε τά θεσπίσματά του. Γιατί έχει 
γραφεί* «Ή δικαιοσύνη σου θά μείνει στον αιώνα καί ό λόγος 
σου είναι άλήθεια»71. Καί στήριξαν, λέγει, τά έθνη, τήν ελπίδα 
τους στο όνομά του. "Οταν δηλαδή θά συνειδητοποιήσουν οτι 
είναι Θεός άληθινός, έστω κι άν έχει φανερωθεί μέ σάρκα, αυτόν 
θά κάνουν ελπίδα τους, καί όπως λέγει ό Ψαλμωδός* «Στο όνομά 
του θά νοιώθουν χαρά δλη τήν ήμερα»72. Γιατί ονομαζόμαστε 
Χριστιανοί κι έχομε σ’ αυτόν στηριγμένη δλη τήν έλπίδα μας.

Στίχ. 5-7. «Αυτά λέγει ό Κύριος πού δημιούργησε τον ουρανό 
καί τον έδραίωσε, πού στερέωσε τή γή καί όσα υπάρχουν σ’ 
αυτήν, καί πού δίνει ζωή στον λαό πού ζεΐ σ’ αυτήν καί ανα
πνοή σ’ δσσυς περπατούν σ’ αυτήν. Έγώ ό Κύριος καί Θεός 
σου σέ κάλεσα μέ δικαιοσύνη, θά σέ κρατήσω άπό τό χέρι καί 
θά σέ ένισχύσω. Σέ έδωσα ώς διαθήκη νέα γιά τούς άνθρώπσυς 
καί φως γιά τά έθνη, γιά νά ανοίξεις τά μάτια των τυφλών, νά
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72.Ψαλμ. 88,17.
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νους, καί έξ  οϊκον φυλακής καθημένονς έν σκότει δα-
θεϊ».

Ψενδοπροφήται καί ψενδομάντεις πλεϊστοι μέν όσοι γε- 
γόνασι κατά καιρούς έν τω Ισραήλ Συμδέδηκε όέ ταύτης 

5 ένεκα τής αιτίας άπιστεϊσθαι καί αύτούς τούς απεσταλμέ
νους παρά Θεοϋ καί προφήτας αληθώς καί έν Πνεύματι 
άγίω λαλειν ειωθότας Κ αί τό γε  παράδοξον, δτι καί αύτός 
έλοιδορήθη Χριστός, ώςοντε άπεσταλμένος παρά Θεοϋ, ού
τε μήν άληθώς άγιός τε ύπάρχων καί έν ύπεροχβ θεότητος 

ίο άποτελών τά παράδοξα Κ αί γοϋν οι τών Ιουδαίων καθη- 
γηταί, καίτοι τερατουργοϋντα δλέποντες, ποτέ μέν έφασκον 
αυτόν έν Βεελζεδούλ άρχοντι τών δαιμόνιων έκδάλλειν τά 
δαιμόνια, ποτέ δέ πάλιν άλλήλοις προσελάλουν «El ήν αύ- 
τος παρά Θεοϋ άνθρωπος, ούκ άν έλυε τό Σάδδατον». Κ αί 

15 πρός γε ταϋτα, Χριστός έπειράτο πλειστάκις άπολογείσθαι 
καί ττληροφορεϊν δτι μή κατ’ εκείνους έστί τούς έν ψιλή καί 
μόνη γεγονότας δοκήσει τοϋ άπεστάλθαι παρά Θεόϋ. ”Εφη 
γοϋν' «Ο  κλέπτης ούκ έρχεται, είμή ϊνα κλέψη καί θύση καί 
άπολέση. Εγώ  ήλθον ΐνα ζωήν έχωσι». Καί πάλιν · «Εγώ ήλ- 

20 θονέν τω όνόματι τοϋ Πατρόςμου».
ΛΊνα τοίνυν καί αύτόν έχη μαρτυροϋντα τον έν τοϊς ού- 

ρανοΐςΠατέρα, καί διά προφητών άγίωνχρησίμως τε καί 
άναγκαίως έφησεν, ότι «Εγώ  Κύριος ό  Θεός ό  διαπήξας 
τον ούρανόν, ό  τή νγή ν έδραιοτάτην καί άκλόνητον άπο- 

25 φήνας, ό  ζών καί ζωοποιός καί πνοήν άπασι διδούς Ε γώ  
ό  τών όλων Θεός καί Κύριος έκάλεσά σε έν δικαιοσύντ}». 
Ον γάρ αύτόμολος, φησί, κ α ί έκείνους γέγονε τούς ψευ- 
δοπροφήτας τούς από καρδίας αύτών λαλοϋντας, καί ούκ 
άπό στόματος Κυρίου, αλλ3 έγώ σε κέκληκα, τοϋ?  έστι 

30 κ α ί ευδοκίαν έμήν έν δικαιοσύνη παρήγαγον. «Κρατήσω 
τήςχειρόςσου καί ένισχύσω σε»' άντί τοϋ, Συνεργάσομαί

73. Ματθ. 12,24. 74. Ίω. 9,16.
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βγάλεις από τά δεσμά τούς σιδηροδέσμιους, και από τη φυ
λακή εκείνους που κάθονται μέσα στο βαθύ σκοτάδι».

Πάρα πολλοί ψευδοπροφήτες καί ψευδό μάντεις εμφανίσθη
καν κατά καιρούς άνάμεσα στους ’Ισραηλίτες, καί έξαιτίας 
αυτού του πράγματος συνέβη νά μην πιστεύουν τούς άπεσταλμέ- 
νους άπό τον Θεό καί άληθινούς προφήτες καί πού μιλούσαν με 
τή χάρη του άγιου Πνεύματος. Τό παράδοξο βέβαια είναι, οτι 
καί ό ίδιος ό Χριστός κατηγορήθηκε ότι ούτε άπεσταλμένος άπό 
τον Θεό ήταν, οΰτε ήταν άληθινά άγιος καί με την υπεροχή τής 
θεστητάς του ενεργούσε τά θαύματα. Καί πράγματι οι καθοδη
γητές των Ιουδαίων, μολονότι τον έβλεπαν νά κάνει θαύματα, 
άλλοτε έλεγαν οτι «στο όνομα του Βεελζεβούλ, τού άρχοντα των 
δαιμόνιων, βγάζει τά δαιμόνια»73, καί άλλοτε πάλι έλεγαν μεταξύ 
τους* «Άν ήταν άνθρωπος σταλμένος άπό τον Θεό, δεν θά κατέ
λυε τό Σάββατο»74. Καί βέβαια ό Χριστός πολλές φορές έπιχει- 
ροϋσε V άπολογηθεί σ’ αυτά καί νά τούς πληροφορήσει οτι δεν 
ήταν όπως εκείνοι πού είχαν απλώς καί μόνο θεωρηθεί απεσταλ
μένοι άπό τον Θεό. Καί πράγματι τούς έλεγε* «Ό κλέφτης δεν 
έρχεται γιά άλλο λόγο, παρά γιά νά κλέψει, νά σφάξει καί νά 
καταστρέψει. Έγώ ήρθα γιά νά έχουν ζωή»75. Καί πάλι* «Έγώ 
ήρθα στο όνομα τσϋ Πατέρα μου»76.

Γιά νά έχει λοιπόν μάρτυρα καί τον ϊδιο τον ουράνιο Πατέρα 
του είπε καί μέσω των άγιων προφητών κατά τρόπο χρήσιμο καί 
άναγκαίσ «Έγώ είμαι ό Κύριος ό Θεός πού στερέωσα τον ουρανό 
πού κατέστησα σταθερότατη κι άκλόνητη τή γή, αυτός πού ζεί καί 
ζωοποιεί καί δίνει πνοή σέ όλους. Έγώ είμαι ό Θεός των δλων καί 
Κύριος καί σέ κάλεσα με δικαιοσύνη». Δέν ήρθε άπό μόνος του, 
λέγει, όπως έκείνοι οι ψευδοπροφήτες, πού μιλούν με τό μυαλό 
τους καί όχι άπό τό στόμα τού Κυρίου, άλλά έγώ σέ κάλεσα, 
δηλαδή με τη θέλησή μου καί με δικαιοσύνη σέ έφερα στον κόσμο. 
«Θά σέ κρατήσω άπό τό χέρι καί θά σέ ένισχύσω». ’Αντί νά πει*

75. Ίω. 10,10. 76. Ίω. 5,43.
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σοι κα ί άποφανώ πάντα ίσχνοντα. Κ αι οϋτι πο ύ  φαμεν ώς 
άσθενή κα ί άναλκή οΐόεν δντα  τον Υ ιόν ό  Π ατήρ\ οντε 
μ ή ν  έπικουρίας ένδεά Α  ύτός γά ρ  έστιν ό  των δυνάμεων 
Κ ύριος κα ί ή τοϋ Π ατρός άνίκητος δεξιά, δι ή ς τά πάντα  

5 παρήχθη πρός ϋπαρξιν. Π οιείται δέπ ά λιν  τούς λόγους, ώς 
πρός ένα των καθ' ή  μάς, καθ’ ό  πέφηνεν άνθρωπος, κα ί 
δοκεΐπω ς διά τό άνθρώπινον δυναμοϋσθαι παρά τοϋ Π α
τρός. Οΰτω γά ρ  αυτόν κα ί άναστήσαι λέγεται, δοϋνα ί τε 
δόξαν αύτφ, κα ί άποφήναι κρείττονα τής των φονευόντων 

ίο έπιδουλής. Ε ί γά ρ  τεταπείνωκεν έαυτόν κα ί καθήκεν έκών 
εις κένωσιν, δ ε ι δή πάντω ς κα ί τό τής κενώσεως όράσθαι 
μέτρον, κα ί δι ’ αύτών των πραγμάτω ν νοεΐσθαι τό ταπει- 
νόν.

"Ορα δέ ώς περ ί άνθρώπου λέγω ν τό, «Κρατήσω τής 
15 χειρός σου κα ί ένισχύσω σε», εύθύς διαδείκνυσι Θεόν όντα  

φύσει κα ί Υ ιόν άληθώς, κα ί φως έκ φωτός. «Αέδωκα γάρ  
σε», φησίν, «εις διαθήκην γένους, εις φως έθνών, άνοϊξαι 
οφθαλμούς τυφλών». 3Α  φίκετο γά ρ  ό  μονογενής τοϋ Θ εοϋ 
Λ ό γο ς εις τόνδε τον κόσμον μ ετά  σαρκός, κα ί τοΐς έκ γέ- 

20 νους, τοϋτ? έστι εξ  α ίμα τος3Ισραήλ' έξ  αύτώ ν γά ρ  πέφηνεν  
τό κατά σάρκα γεννηθείς έκ γυναικός, τήν καινην δέδωκε 
διαθήκην, τήν πάλαι προηγγελμένην διά  φω νής προφ η
τών. Γέγονε δε κα ί τοΐς έθνεσι φώς. Θ εοπρεπέςδέ κα ί τοϋ- 
το. Τό γά ρ  τοι νομοθέτην καί άπρακτον άποφήναι τήν τοϋ  

25 πανσόφου Μωσέως σκιάν, προσεπιθεΐναι δε τοΐς άρχαίοις 
τά νέα θεοπρεπεστάτη έξουσίφ, τό δέ δή και φω τίζειν τούς 
έν σκότω δύνασθαι, κα ί τυφλών άνοίγειν οφθαλμούς (ένή- 
σιράψ ε γά ρ  τοΐς έθνεσι τό θειον τε κα ί ούράνιον φώς), πώ ς 
ούκ αν έχοι σαφή τήν άπόδειξιν, τοϋ, κα ί ότι Θεός, κα ί έκ 

3ο Θ εοϋ κατά φύσιν έστίν; ”Ότι δέ κα ί τοΐς έν φ'δου ττνεύμασι 
πορευθείς έκήρυξε κα ί τοΐς καθειργμένοις έν οϊκω φυλα-
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Θά γίνω συνεργάτης σου και θά σε άναδείξω ισχυρό σε όλα. Καί 
δεν λέμε βέβαια ότι ό Πατέρας θεωρούσε τον Υιό του αδύναμο και 
ανίσχυρο, ούτε ότι είχε άνάγκη από βοήθεια Γιατί αυτός είναι ό 
Κύριος των δυνάμεων καί τό άνίκητο χέρι του Πατέρα, με τό 
όποιο έφερε τά πάντα στην ύπαρξη. Μιλάει πάλι σά νά μιλάει γιά 
εναν όμοιό μας, καθόσον φανερώθηκε σαν άνθρωπος και θεωρεί 
κατά κάποιο τρόπο ότι ένισχυεται άπό τον Πατέρα έξαιτίας της 
άνθρώπινης φύσης του. Γιά τον ίδιο λόγο λέγεται καί ότι τον άνά- 
στησε καί ότι τον δόξασε καί τον άνέδειξε νικητή της έπιβουλής 
των φονευτών του. Ά ν δηλαδή ταπείνωσε τον εαυτό του καί κατέ
βηκε με τη θέλησή του στην κένωση, πρέπει οπωσδήποτε νά φαί
νεται καί τό μέτρο της κένωσης καί νά νοείται ή ταπείνωσή του 
άπό τά ϊδια τά πράγματα

Πρόσεχε όμως ότι τό, «Θά κρατήσω τό χέρι σου καί θά σε 
ενδυναμώσω», τό λέγει σά V άπευθύνεται σε άνθρωπο, καί άμέ- 
σως δείχνει φανερά ότι είναι άπό τη φύση του Θεός καί Υιός 
άληθινά, καί φως άπό φως. Γιατί λέγει, «Σε έδωσα ώς διαθήκη 
στο άνθρώπινο γένος, ώς φως των εθνών, γιά νά άνοίξεις τούς 
οφθαλμούς των τυφλών». Καί πράγματι ό μονογενής Λόγος του 
Θεσυ ήρθε σ’ αυτόν τον κόσμο με σάρκα καί γιά τούς καταγόμε
νους άπό τη γενιά του, δηλαδή τούς έξ αίματος Ισραηλίτες* γιατί 
άπό αυτούς φανερώθηκε με σάρκα άφου γεννήθηκε άπό γυναί
κα, καί έδωσε την καινή διαθήκη, ή οποία παλαιά προαναγγέλ
θηκε με τη φωνή τών προφητών. Έγινε επίσης καί φώς γιά τά 
έθνη. Καί αυτό είναι κάτι πού πρέπει σέ Θεό. Γιατί τό νά τον 
παρουσιάσει νομοθέτη καί άχρηστη τή σκιά του πάνσοφου 
Μωυση, καί νά προσθέσει στά παλαιά τά νέα μέ θεοπρεπέστατη 
έξαυσία, καί τό νά μπορεί νά φωτίζει αυτούς πού βρίσκονται στο 
σκοτάδι καί V άνοίγει τά μάτια τών τυφλών (γιατί άστραψε στά 
έθνη τό θείο καί ουράνιο φώς), πώς δεν είναι σαφής άπόδειξη, 
ότι καί Θεός είναι, καί προέρχεται κατά φύση άπό τον Θεό; 'Ότι 
πάλι πήγε καί κήρυξε καί στις ψυχές πού βρίσκονταν στον άδη 
καί φάνηκε ό Χριστός στούς κλεισμένους στή φυλακή καί τούς



κ ή ς έπεφάνη Χ ριστός και πάντας άνήκε δεσμών κα ί άνάγ- 
κη ς και ποινής κα ί δίκης, προαπέφηνεν ειπών, «έξαγαγεΐν 
έκ δεσμών δεδεμένονς κα ί εξ  οϊκου φυλακής καθημένους 
έν σκότει».

5 Στίχ. 8-9. «Έ γώ  Κ ύριος ό  Θεός, τοϋτόμού έστιν όνομα 
Την δόξαν μ ο υ  έτέρω ού δώσω, ούδέ τά ς άρετάς μ ο υ  
το ϊς γλυπτοις. Τά όσι? άρχής ιδού ήκασι, κ α ί κα ινά  ά  
έγώ  άναγγελώ. Κ αί προ τοϋ άναγγεϊλαι, έδηλώθη ύμΐν».
Κ υρίω ς γά ρ  κα ί αληθώς κα ί μόνος Θεός άν εϊη κα ί λέ- 

ιο γο ιτο  πρός ημών ό  τών όλων Δημιουργός, κα ί καθά φησιν 
ό  πάνσοφος Π αϋλος' «Καν είπ ο λλο ί τινες είεν θεοί κα ί κύ
ριοι έν τε ούρανώ κα ί έπ ί τής γής, άλλ3 ήμϊν εις Θεός κα ί 
Πατήρ, έξ  ού τά πάντα, κα ί ή μ εΐςέξ  αύτοϋ, κα ί εις Κ ύριος 
Ίησοϋς Χριστός, δ ί  ού τά πάντα, κα ί ήμεϊς δι αύτοϋ». Έ- 

15 πειδή  δε μεγάλω ν ήμ ϊν κα ί τεθαυμασμένω ν πραγμάτω ν  
άποτελεοτήν έαυτόν είσκεκόμικεν, ού τοϊς άψ ύχοις είδώ- 
λοις, οΰτεμ ήν έτέρω τινί τών κτισμάτω ν τήν έαυτοϋ δόξαν 
χαριεϊσθαίφησιν, ήτοι τάς θεοπρεπεϊς άρετάς, άλλ3 έαυτώ  
τηρήσαι μόνω. Κ α ί γά ρ  ήν άκόλουθον τήν τή ς θεότητος 

20 δόξαν ούδενί τών άλλων κα ί πα ρ3 αύτών ούσιωδώς έτέρω  
έμπρέπειν, άλλ3 αυτή καίμόιη] τή  άρρήτω κα ί ύπέρ πάντα  
φύσει Ο ύδενί δε λέγω ν τήν έαυτοϋ χαριεϊσθαί δόξαν, δέ- 
δωκεν αύτήν τώ Υ ίφ ' δεδόξασται γάρ, καθάπερ άμέλει κα ί 
ό  Πατήρ, προσκυνούμενος έν τε ούρανφ κα ί έπ ί γής. Πώς 

25 ούν άρα δέδωκεν ώς ούκ όντι παρ3 αύτών έτέρω, κατά  γ ε  
τον τής όμοουσιότητος λόγον, κάν ε ις  ύπόστασιν ίδ ικήν  
έκάτερος άπετέμνετο; Μ ία γά ρ  ή  τής άνωτάτω θεότητος 
φ ύσ ιςέν τρισίν ύποστάσεσιν ίδικαϊς νοουμένη τε κα ί προσ- 
κυνουμένη παρά τών ορθά φρονεΐν είωθότων. Λ έγω ν  «Τά 

30 δε άπ? άρχής ιδού ήκασι, κα ί καινά ά  έγώ  άναγγελώ, κα ί
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77. Α' Κορ. 8,5-6.
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ελευθέρωσε όλους άπό τά δεσμά τους καί την άνάγκη καί την 
ποινή καί τη δίκη, τό προδήλωσε λέγοντας* «Γιά νά βγάλεις άπό 
τά δεσμά τούς οιδηροδέσμισυς, καί άπό τη φυλακή εκείνους πσύ 
κάθονται μέσα στο βαθύ σκοτάδι».

Στίχ. 8-9. «Έγώ είμαι Κύριος ό Θεός, αυτό είναι τό όνομά μου. 
Δεν θά δώσω σέ άλλον τή δόξα μου, ούτε τις άρετές μου στά 
γλυπτά. Νά, τά παλαιά έφτασαν στο τέλος τους, καί αυτά πού 
θά σάς άναγγείλω είναι καινούργια. Προτού σάς τά αναγγεί

λω έχουν δηλωθεί αυτά σ’ έσάς (μέσω προφητών)».
Κυριολεκτικά καί άληθινά καί μόνος Θεός μπορεΐ νά είναι 

καί νά λέγεται άπό έμάς ό Δημιουργός τών όλων, καί σύμφωνα 
με αυτά πού λέγει ό πάνσοφος Παύλος* «’Ακόμα κι αν υπάρχουν 
πολλοί θεοί καί κύριοι καί στον ουρανό καί στή γη, σ’ έμας δμως 
υπάρχει ενας Θεός καί Πατέρας, άπό τον όποιο εγιναν τά πάντα 
καί έμεΐς άπό αυτόν, καί ενας Κύριος, ό Ιησούς Χριστός, μέσω 
του οποίου εγιναν τά πάντα καί εμείς άπό αύτόν»77. Επειδή όμως 
παρουσίασε τον εαυτό του εκτελεστή μεγάλων καί θαυιιστών σ’ 
έμας πραγμάτων, δέν θά χαρίσει, λέγει, τή δόξα του ή τις θεο- 
πρεπεΐς άρετές του στά άψυχα είδωλα, ούτε σέ κανένα άλλο άπό 
τά δημιουργήματα, άλλά θά τά φυλάξει γιά τον εαυτό του μόνο. 
Γιατί ήταν επόμενο ή δόξα της θεότητας νά μήν αρμόζει ού- 
σιωδώς σέ κανένα άπό τά άλλα έκτος άπό αύτόν, άλλά σ’ αυτήν 
μόνο τήν άρρητη καί πάνω άπό όλα φύση. Ένώ δμως λέγει ότι 
σέ κανέναν άλλον δέν θά χαρίσει τή δόξα του, την έδωσε στον 
Υιό του* γιατί δοξάσθηκε κι αύτός, καί δπως άκριβώς καί ό 
Πατέρας προσκυνεΐται τόσο στον ουρανό όσο καί στή γη. Πώς 
δμως τήν έδωσε, άφσυ δέν υπήρχε άλλος έκτος άπό αυτούς ώς 
πρός τον λόγο της όμοαυσιάτητας, άκόμα κι άν χωριζόταν καθέ
νας σέ ιδιαίτερη υπόσταση; Γιατί είναι μία ή φύση τής υπέρτατης 
θεότητας πσύ νοείται καί προσκυνεΐται, άπό όσους σκέπτονται 
ορθά, σέ τρεις χωριστές υποστάσεις. Λέγοντας, «Νά, τά παλαιά 
έφτασαν στο τέλος τους, καί είναι νέα όσα έγώ θά σάς άναγγεί-
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προ τον άνσγγεϊλαι, έόηλώθη ήμϊν», ονκ έφ ίησι πρός η 
μώ ν τον τοϋ Σω τήρος κατά  τι γο ϋν  δλω ς άπιστεϊσθαι λό
γον. 'Ώ σπερ γάρ, φησίν, εις πέρας ήχθη τά  â jf  άρχης είρη- 
μένα  περ ί τής έπιόημίας αύτοϋ, όντω ς έκβήσεται πρός την  

5  αλήθειαν, και άπερ άν εϊττη καινά, πρ ιν έμφανή γενέσθαι, 
δηλωθη. Π οια δε ταϋτά  έστιν; Έ π η γγείλα το  γά ρ  ήμϊν ό  
Κ ύριος ήμών Ίησοϋς ό  Χ ριστός τήν εις  αίώνα τον μέλλον
τα ζωήν, δηλονότι τήν έν άφθαρσίφ. κα ί άγιασμφ  κα ί δι
καιοσύνη, τήν των ούρανών βασιλείαν, των πνευματικώ ν 

ίο αγαθώ ν τήν εύκλεά μέθεξιν, τούς τής έπιεικείας καρπούς, 
τής εύσεβείας τά γέρα, τής εις αυτόν α γά πης τον στέφανον, 
ών κα ί ημάς γένοιτο τυχεΐν δ ί  α ντοϋ χά ριτος κα ί φιλαν
θρωπίας, δ ί  αντοϋ τε κα ί συν αντω τω Θ εφ κα ί Π ατρί ή  
δόξα συν άγάο Π νεύματι εις τούς αιώνας. \Α μήν

15 Β ΙΒ Α ΙΟ Ν  T E T A  Ρ Τ Ο Ν

ΛΟ ΓΟ Σ Α '.

Ε πέφανεν έν ήμϊν Θεός ών Κύριος, κατά  τάς Γραφάς, 
κα ί σεσαγήνενται δ ί  αντοϋ πρός τήν διά  πίστεω ςχάριν ή  
των πλανω μένω ν άγέλη. Π ροσδοκία γά ρ  ήν εθνών, κ α ί 

20 τούς έν όμίχλτ} κα ί σκότω πρός τό τής αλήθειας έκάλεσε 
φως ό  Θεός κα ί Π ατήρ δ ί  αντοϋ. Κ αί τοϋτο ήμϊν κατέστη- 
σεν έναργές διά  των όπίσω, βραχύ λέγω ν «Ε γώ  Κ ύριος ό  
Θ εός έκάλεσά σε έν δικαιοσύνη, κα ί κρατήσω  της χειρός 
αον κα ί ένισχύσω σε, κα ί δέδωκά σε εις διαθήκην γένονς  

25 εις φως έθνών, άνοϊξαι οφθαλμούς τνφλών, έξα γα γεϊν έκ  
δεσμών δεδεμένονς κα ί έξ  οίκον φυλακής καθημένους έν  
σκότω βαθεϊ». Τέθειται γά ρ  ό  Κ ύριος ήμώ ν Ίησοϋς Χ ρι-

78. Ήσ. 42,6-7.
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λω, καί προτού τά άναγγείλω, δηλώθηκαν σε σάς>>, δεν επιτρέπει 
νά δείξομε την παραμικρή άπιστία στο λόγο του Σωτήρα. Ό πω ς 
δηλαδή, λέγει, πραγματοποιήθηκαν δλα δσα ειπώθηκαν άπό 
την αρχή γιά τήν έλευσή του, έτσι θά έπαληθευθσύν καί αυτά, 
καί δσα νέα αναγγείλει, προτού πραγματοποιηθούν, έχουν δη
λωθεί. Καί παά είναι αυτά; Μάς ύποσχέθηκε δηλαδή ό Κύριός 
μας Ιησούς Χριστός τήν αιώνια στο μέλλον ζωή, τή ζωή δηλαδή 
της άφθαρσίας, τού άγιασμού καί της δικαιοσύνης, τή βασιλεία 
των ουρανών, τήν ένδοξη μετοχή στά πνευματικά αγαθά, τούς 
καρπούς της αγαθότητας, τά βραβεία της ευσέβειας, τό στεφάνι 
της αγάπης πρός αυτόν, τά όποια είθε κι έμεΐς νά έπιτύχομε με τή 
χάρη καί τή φιλανθρωπία αυτού, μέσω τού οποίου και μαζί μέ 
τον όποιο στον Θεό καί Πατέρα καί μαζί καί στο άγιο Πνεύμα 
ανήκει ή δόξα στους αιώνες. ’Αμήν.

ΒΙΒΛΙΟ ΤΕΤΑΡΤΟ 

ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

Φανερώθηκε σ’ έμάς ό Κύριος όντας Θεός, σύμφωνα μέ τις 
Γραφές, καί σαγηνεύθηκε άπό αυτόν στή χάρη μέσω της πίστεως 
τό πλήθος έκείνων πού βρίσκονταν στήν πλάνη. Γιατί ήταν ή 
προσδοκία τών εθνών καί ό Θεός καί Πατέρας κάλεσε μέσω αυτού 
στο φώς της άλήθειας εκείνους πού βρίσκονταν μέσα στήν ομίχλη 
καί τό σκοτάδι. Καί αυτό μάς τό κατέστησε βανερό μέ δσα ακο
λουθούν λέγοντας μέ συντομία- «Έγώ ό Κύριος καί Θεός σου σέ 
κάλεσα μέ δικαιοσύνη, θά σέ κρατήσω άπό τό χέρι καί θά σέ ενδυ
ναμώσω. Σέ έδωσα ώς διαθήκη νέα γιά τούς ανθρώπους καί φώς 
γιά τά έθνη, γιά νά ανοίξεις τά μάτια τών τυφλών, νά βγάλεις άπό 
τά δεσμά τούς σιδηροδέσμιους, καί άπό τή φυλακή εκείνους πού 
κάθσνΐαι μέσα στο βαθύ σκοτάδι»78. Δόθηκε ό Κύριός μας Ιησούς



στός παρά τοϋ Θ εοϋ κα ί Π ατρός εις διαθήκηνμέν τοϋ κα
τά  σάρκα γένους, φ ημί δή των έξ  Ισραήλ, ο ις κα ί πάλαι 
Θ εός έττηγγέλλετο δι ένός προφήτου λέγω ν «Ιδού ήμέραι 
έρχονται, λέγει Κύριος, κα ί συντελέσω επ ί τον οίκον Ίσρα- 

5 ή λ κ α ί έπ ί τον οίκον Ιούδα  διαθήκην καινή ν, ού κατά  τήν 
διαθήκην ή ν διεθέμην τοίς πατράσιν αυτών». Μ ω σής μ εν  
γά ρ  ό  θεσπέσιος σκιάς κα ί τύπου διάκονος ήν, έν μ έτρο ις ύ- 
πάρχω ν τοϊς ίκετικοϊς, Χ ριστός γ ε  μ ή ν  ώς Υ ιός κα ί Κ ύριος 
διαθήκης κα ινής γέγο νε δραδευτής. Κ αινής δ έ  φημι, τής 

ίο ε ις  κα ινότητα  ζω ής ά για ς άναμορφούσης τον άνθρω πον 
κα ί διά  πολιτείας εύαγγελικής εύδόκιμον κα ί άληθινόν ά- 
ποφαινούσης προσκυνητήν «Πνεϋμα» γάρ, φησίν, «ό Θε
ός, κα ί τούς προσκυνοϋντας αύτόν έν πνεύματι κα ί άληθείςι 
δειπροσκυνεϊν».

15 Ο ύκοϋν τέθειται εις διαθήκην} έν ιν ςκ α ί εις φώ ς έθνών, 
τοϋ άνοΐξαι οφθαλμούς τυφλών κα ί έξσγαγεϊν έκ δεσμών δε
δεμένους. Ο  μ εν  γά ρ  άρχέκακος Σατανάς κατεσκότισε των 
έθνών τάς καρδιάς' «Έ ματαιώ θησαν γά ρ έν τοίς δια λογι- 
σμοϊςαύτώ ν, κα ί φάσκοντες είναι σοφοί, έμωράνθησαν, κα ί 

20 ήλλαξαν τήν δόξαν τοϋ άφθάρτου Θ εοϋ έν όμοιώματι είκό- 
νος φθαρτοϋ άνθρώπου κα ί πετεινώ ν κα ί τετραπόδω ν κα ί 
ερπετών», τό δ έ γ ε  φώς τό άληθινόν, τοϋτ? έστι Χριστός, ώς 
νοητός ήμϊν άνέτειλεν έωσφόρος, κα ί ώς τής δικαιοσύνης 
ήλιος, τήν τής άληθοϋς θεογνω σίας άπλώσας άκτϊνα, τον έκ 

25 διαβολικής άπάτης έπισκήψαντα τοίς έπ ί τής γή ς  κατεσκέ- 
δασε σκότον' ήλευθέρω σεν έκ δεσμών τούς τα ΐς τών οικείω ν 
πλημμελημάτω ν σειραΐς έν άφύκτοις ειλημμένους  'Ό τι τοί- 
νυν οι πάλαι τή  κτίσει παρά τον Κ τίστην λατρεύοντες, ο ί 
σκότον έχοντες ε ις  νοϋν, οι το ϊς έργο ις τών ιδίω ν χειρώ ν 

30 άναπεπεισμένοι προσκυνεϊν, ο ίμακράν οντες Θεοϋ, κεκλή- 
σονται διά  πίστεω ς τής έν Χριστώ, έπιγνώ σονταί τε τον τών
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79. Ίερ. 38,31-32. 80. Ίω. 4,24.
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Χριστός άπό χόν Θεό και Πατέρα ώς διαθήκη γιά τή ν κατά σάρκα 
γενιά τσυ, εννοώ τούς Ισραηλίτες, στους οποίους καί παλαιά έδω- 
σε υπόσχεση ό Θεός λέγοντας μέσω ενός προφήτη* «Νά, έρχονται 
οί ήμερες, λέγει ό Κύριος, και θά κάνω μέ τον οίκο του Ισραήλ καί 
τον οίκο του Ιούδα διαθήκη νέα, όχι όπως εκείνη πού έδωσα 
στους πατέρες τους»79. Ό  θεοπέσιος βέβαια Μωυσής ήταν υπηρέ
της της σκιάς καί των τύπων, και έπιτελούσετό έργο του στά μέτρα 
του δούλου, ό Χριστός όμως, ώς Υιός καί Κύριος, έγινε χορηγός 
Νέας διαθήκης. Καί λέγω Νέας, γιατί άναμορφώνει τον άνθρωπο 
σέ μιά κοινούργια άγια ζωή καί μέ τήν ευαγγελική πολιτεία τον 
άναδεικνύει εύδόκιμο καί αληθινό προσκυνητή* γιατί λέγει* «Ό 
Θεός είναι Πνεύμα, καί αυτοί πού τον προσκυνούν πρέπει νά τον 
προσκυνούν πνευματικά καί αληθινά»80.

Δόθηκε λοιπόν ώς διαθήκη γενεάς καί ώς φως έθνών, γιά V 
ανοίξει τά μάτια των τυφλών καί νά έλευθερώσει τους σιδηροδέ
σμιους άπό τά δεσμά τους. Ό  άρχέκακος δηλαδή Σατανάς σκέπα
σε μέ σκοτάδι τις καρδιές των έθνων γιατί λέγει* «οί λογισμοί τους 
παρασύρθηκαν σέ μάταια πράγματα, κι ενώ έλεγαν ότι είναι 
σοφοί, άποδείχθηκαν άνόητοι, καί άντάλλαξαν τή δόξα τού 
άφθαρτου Θεού μέ ομοιώματα εικόνας φθαρτού ανθρώπου καί 
πτηνών καί τετραπόδων καί ερπετών»81. ’Αντίθετα τό φώς τό αλη
θινό, δηλαδή ό Χριστός, άνέτειλε σ’ εμάς σάν νοητό άστέρι της 
αυγής καί ώς ήλιος τής δικαιοσύνης, καί απλώνοντας τό φώς τής 
αληθινής θεογνωσίας, διασκόρπισε τό σκότος μέ τό όποιο σκέπα
σε τούς ανθρώπους ή διαβολική άπάτη, καί έλευθέρωσε άπό τά 
δεσμά τους εκείνους πού είχαν πιασθά στις άδιάσπαστες αλυσίδες 
των πλημμελημάτων τους. "Οτι λοιπόν αυτοί πού παλαιά λάτρευ
αν τά κτίσματα παρά τον δημιουργό, αυτοί πού είχαν σκοτάδι στο 
νού τους αυτοί πού είχαν πεισθεί νά λατρεύουν τά έργα τών ϊδιων 
τών χεριών τους καί πού βρίσκονταν μακριά άπό τον Θεό, θά 
κληθούν μέ τήν πίστη στον Χριστό καί θά αναγνωρίσουν τον βασι-

81. Ρωμ. 1,21-23.
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απάντω ν Β ασιλέα κ α ί Κύριον, όιαόείκννσιν εύ  μάλα  τής 
ττροφητείας ό  λόγος. Π ροστάττει γά ρ  τοϊς ήλεημένοις όιά  
Θ εοϋ όοξολογεϊν αύτόν, οϋτω τέφ η σ ιν

Στίχ. 10. «Υμνήσατε τω Κυρίω ϋμνονκαινόν, ή άρχή αύ- 
5  τοϋ, δοξάζετε το όνομα α ύτοϋ άπ* άκρου τής γής' οι κα- 

ταδαίνοντες ε ις  την θάλασσαν κ α ί πλέοντες αυτήν, α ί 
νήσοι κα ί οι κατοικοϋντες αύτάς».

Κ αινός ό  ϋμνοςκα ί τη των πραγμάτω ν κα ινότητι πρέ
πων. «Ε ϊ τις γά ρ  έν Χριστώ, καινή κτίσις», κατά  το γεγραμ- 

ιο μένον, «κα ί τά άρχαϊα παρήλθε, γέγο νε δε τά  πάντα  κα ι
νά». Λ ελύτρω ντα ιμέν γά ρ  έκ  τή ς Α  ίγυτντίω ν πλεονεξίας οι 
έξ  αίματος Ισραήλ, μεσιτεύοντος το τηνικάδε το ϋ  πανσό
φου Μωσέως, κα ί ττλινθείας έξηρηνται κα ί ιδρώ τω ν κενώ ν 
τών έπ ί γη ΐνο ις σπουδάσμασιν έργον κηδεστώ ν άγριότη- 

15 τος κα ί τής τοϋ κρατοϋντος άπανθρωπίας- διεδιδάσθησαν 
διά  μέσης θαλάσσης, έφ αγον έν τη έρήμω το μάννα, έπιον 
ϋδωρ έκ πέτρας, άδρόχω π ο δί διήλθον το ν ’Ιορδάνη ν, είσε- 
κομίσθησαν εις την γή ν  τής επαγγελίας, τά δε έφ3 ήμϊν πάν
τα, καινά κα ί τών άρχαίω ν άσυγκρίτω ς έν άμείνοσιν. Ού 

20 γά ρ  σαρκικής, μάλλον δε πνευματικής δουλείας έξηρήμέ
θα, κα ί ά ντί τών π ερ ί γή ν  σπουδασμάτων, τών έκ φιλοσαρ- 
κία ς άπηλλάγμεθαμολυσμώ ν ούκ έργοδιώ κτας έφύγομεν 
Α ιγυπτίους, ούδέ τύραννον μ έν  άσεδή κα ί άνήμερον, πλήν  
άνθρω πον κα θ3 ημάς, τούς συνω θοϋντας δε μ ά λλον ε ις  

25 αμαρτίαν πονηρούς κα ί άκαθάρτους δαίμονας κα ί τό ντα ϊς  
τούτω ν ά γέλα ις έφεστηκότα, τοϋτ? έστι Σατανάν. Α ιέδη- 
μεν, καθάπερ τινά θάλατταν, τοϋ παρόντος δίου τον κλύ- 
δωνα κα ί την έν αύτφ  τύρδην κα ί είκα ίους όντω ς περισπα
σμούς. 3Ε φάγομεν το μάννα το νοητόν, τον άρτον τον έξ  

30 ούρανοϋ, τον ζω ήν διδόντα τω κόσμω, έπίομεν ϋδωρ έκ  πέ
τρας, τοϊς Χ ριστοϋ νάμασιν έντρυφήσαντες, νοητοϊς δε δη-

82. Β' Κορ. 5,17.
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λιά καί Κύριο των όλων, τό δείχνει πολύ καλά ό λόγος της προφη
τείας. Γιατί προστάζει αυτούς πού έλαβαν τό έλεος του Θεου νά 
τον δοξολογούν, λέγοντας τά έξης·

Στίχ. 10. «Ύμνήστε τον Κύριο με ΰμνο καινούργιο σεις πού 
έξουσιάζεσθε άπ* αυτόν, δοξολογήστε τό όνομά του άπό τό 
ένα άκρο τής γής μέχρι τό άλλο, όλοι όσοι κατεβαίνουν στή 
θάλασσα καί τη διαπλέουν, τά νησιά καί οί κάτοικοι αυτών».

Είναι καινούργιος ό ΰμνος καί κατάλληλος στήν καινούργια 
κατάσταση τών πραγμάτων. Γιατί σύμφωνα μ’ αυτό πού έχα Γρα
φεί, «5,Αν κάποιος άνήκει στον Χριστό, είναι καινούργια κτίση* τά 
παλαιά πέρασαν, όλα έγιναν καινούργια»82. Λυτρώθηκαν βέβαια 
οί Ισραηλίτες άπό τήν τυραννία τών Αιγυπτίων με τή μεσολάβη
ση τότε του πάνσοφου Μωυσή καί απαλλάχθηκαν άπό τήν κατα
σκευή τών πλίνθων καί άπό ανώφελους ιδρώτες γιά γήινες άπα- 
σχολήσεις πού προέρχονταν άπό άγριους έπιστάτες, καί τήν απαν
θρωπιά τσϋ έξουσιαστη τους, πέρασαν περπατώντας άνάμεσα 
άπό τή θάλασσα, έφαγαν τό μάννα στήν έρημο, ήπιαν νερό άπό 
τήν πέτρα, πέρασαν χωρίς νά βρέξουν τά πόδια τους τον Ιορδάνη 
καί μπήκαν στή γή τής επαγγελίας, τά όσα όμως συνέβη σαν σ’ 
εμάς είναι όλα καινούργια καί άσυγκρίτως ανώτερα άπό τά πα- 
λοαά. Γιατί δεν έλευθερωθήκαμε άπό τη σαρκική, αλλά άπό τήν 
πνευματική μάλλον δουλεία, καί άντί άπό τις γήινες απασχολή
σεις, απαλλαχθήκαμε άπό τούς μολυσμούς πού προέρχονται άπό 
τη φιλοσαρκία Δεν ξεφύγαμε άπό Αιγύπτιους έργοδιώκτες, ούτε 
άπό τύραννο άσεβή βέβαια καί ανήμερο, άνθρωπο ώστόσο σάν κι 
έμας, άλλά μάλλον άπό τούς πονηρούς κι άκάθαρτους δαίμονες 
πού μάς εξωθούσαν στήν άμαρτία, καί άπό τον προϊστάμενο στις 
αγέλες αυτών, δηλαδή τον Σατανά. Διασχίσαμε, σάν κάποια θά
λασσα, την τρικυμία τής ζωής αυτής καί τήν τύρβη της καί τούς 
μάταιους πραματικά περισπασμούς. Φάγαμε τό νοητό μάννα, τον 
άρτο τον προερχόμενο άπό τον ουρανό, πού δίνει ζωή στον κόσμο, 
ήπιαμε νερό άπό την πέτρα, άπολαμβάνοντας τά νάματα του
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λονότι. Αιέδημεν τον ’Ιορδάνη ν, άξιωθέντες τον αγίου 6α- 
πτίσματος, είσήλθομεν εις την τοΐς άγίοις έπηγγελμένην 
καί πρέπουσαν γήν, ής καί αυτός όΣωτήρ διαμνημονεύει, 
λέγω ν «Μακάριοι οι πραεΐς, ότι αυτοί κληρονομήσουσι 

5 την γην».
Ο ύκοϋν έπ ί κα ινο ΐς κατορθώ μασι, κα ινόν έδει γενέ- 

σθαι τον ϋμνον παρά τής άρχης αύτοϋ, τοϋτ? έστι παρά  των 
υπ > αύτφ  γεγονότω ν κα ί άρχομένων ύ τΐ αύτοϋ, γενέσθαι δε 
τον ύμνον, ήτοι την αύτφ  πρέπουσαν δοξολογίαν, ού κατά  

ίο γε  μόνην την των Ιουδαίω ν χώραν, άλλά γά ρ  ά τι άκρου 
τής γη ς  εις άκρον δηλονότι, τοϋτ? έστιν άπασαν την ύτ? ού- 
ρανόν. Π άλαι μ εν γά ρ  ήν έν τη Ίουδαίςι γνω στός ό  Θ εός 
κα ί ένμόνω  τφ  Ισραήλ μ έ /α  το όνομα αύτοϋ, έπειδή δε κε- 
κλήμεθα διά  Χ ρ ισ το ϋ  πρός έπίγνω σιν αλήθειας, π λή ρης  

15 γέγονεν ό  ούρανός κα ί ή  γ ή  τή ς δόξης αύτοϋ. Ούτω  γά ρ  
που κ α ί ό  ΨάλΛων φησίν, ό :ι «Π ληρω θήσεται τή ς δόξης 
α ύτο ϋ 7ίάσα ή  γή». Τ ίνες ούν οι δοξολογεϊσθαι το όνομα 
αύτοϋ ττροστάττοντες άσΐ άκρου τής γή ς  οι τούςφδούς ίστάν- 
τες αύτφ, κα ί χοροστατεΐν άναπείθοντες κα ί εις θίασον σνγ- 

20 καλοϋντες πνευματικόν, «οι καταβαίνοντες εις  θάλασσαν 
κα ί πλέοντες αύτην, α ί νήσοι κα ί ο ί κατοικοϋντες αύτάς»; 
Α ιαμέμνηται δέ, καθάπερ έγφμαι, τών άγιω ν άποστόλων. 
Ο ύ γά ρ  τοι κατά μόνην την Ίουδαίαν έκήρυττον τον Ίη- 
σοϋν κα ί την δι αύτοϋχάριν, αλλά γά ρ  κα ί θάλασσαν δια- 

25 περαιούμενοι τα ΐς τών έθνών εύηγγελίζοντο  χώ ραις Ά  φί- 
κοντο γο ϋν κα ί μέχρι τοϋ Ίλλυρικοϋ κα ί επέκεινα, ώ στε κα ί 
τά ςέν  τη θαλάσση νήσουςμη άνηκόους άπομεϊναι τών ιε
ρώ ν κηρυγμάτω ν, μ η  τεμ η ν τούς οίκοϋντας αύτάς.

Κ αί ίστορικώς μεν ώδί τοΐς είρημένοις προσβάλεις. 
30 Συνήσεις δέ, ε ί δοκεζ καί κα& έτερον τρόπον τής προφητεί

ας τους λόγους. Θαλάσση μέν γάρ ή θεόπνευστος Γραφή 
παρεικάζει πολλάκις τόνδε τον κόσμον, ήτοι τον βίον τον
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Χρίστου, τά νοητά βέβαια. Περάσαμε τον Ιορδάνη, άφοΰ κατα- 
σταθήκαμε άξια του άγιου βαπτίσματος, μπήκαμε στη γή πού είχε 
ύποσχεθει ό Θεός καί που πρέπει στους άγιους, την οποία άναφέ- 
ρει καί ό ίδιος ό Σωτήρας λέγοντας* «Μακάριοι οί πραεΐς, γιατί 
αυτοί θά κληρονομήσουν τη γη»83.

Γιά τά νέα λοιπόν κατορθώματα επρεπε νά γίνει νέος ό ΰμνος 
άπό την άρχη αύτοϋ, δηλαδή άπό αυτούς πού τέθηκαν κάτω άπό 
την επιστασία αύτοϋ καί εξουσιάζονται άπό αυτόν, καί νά γίνει ό 
ΰμνος, δηλαδή ή δοξολογία πού πρέπει σ’ αυτόν, όχι μόνο στη 
χώρα των Ιουδαίων, άλλα άπό τό ενα άκρο δηλαδή μέχρι τό άλλο 
άκρο της γής, ήτοι σέ δλη την οικουμένη. Γιατί παλαιά ήταν ό 
Θεός γνωστός στην Ίουδαία καί ήταν μεγάλο τό όνομά του μόνο 
στους Ισραηλίτες, στον όμως κληθήκαμε μέσω τοϋ Χρίστου στην 
επίγνωση της άλήθειας, γέμισε ό ουρανός καί ή γή άπό τη δόξα 
του. Γιατί κάτι τέτοιο λέγει καί ό Ψαλμωοός «Όλη ή γή θά γεμί
σει άπό τη δόξα του»84. Ποιοι λοιπόν είναι αυτοί που προστάζουν 
νά δοξολογείται τό όνομά του &πο τη μίο; άκρη τής γής μέχρι την 
άλλη, που στήνουν μπροστά του τούς ύμνη ίές καί τούς πείθου / νά 
συμμετέχουν στο χορό καί τούς καλούν όλους σέ ροωδία πνευμα
τική, «αυτοί πού κατεβαίνουν στη θάλασσα καί διαπλέουν αυτήν, 
τά νηαά καί οί κάτακα αυτών»; Άναφέρεται, όπως έγώ νομίζω, 
στους άγιους αποστόλους. Γιατί δεν κήρυτταν τον Ίησου καί τή 
χάρη πού προήλθε άπό αυτόν μόνο στην Ίουδαία, άλλά διασχίζο
ντας καί τη θάλασσα κήρυτταν τό Ευαγγέλιο στις χώρες τών 
εθνικών. Πράγματι εφτασαν μέχρι τό ’Ιλλυρικό καί πιο πέρα, ώστε 
νά μήν μείνουν χωρίς V άκσύσουν τά ιερά κηρύγματα καί τά νη
σιά που βρίσκονται στη θάλασσα, ουτε καί οί κάτοικοί τους.

Καί σύμφωνα βέβαια με τήν ιστορία έτσι μποράς νά προσεγγί
σεις τά λεγόμενα. Μπορεΐς όμως, άν θέλεις, νά εννοήσεις καί μ" 
άλλο τρόπο τους λόγους τής προφητείας. Γιατί πολλές φορές ή 
θεόπνευστη Γραφή παρομοιάζει με θάλασσα τον κόσμο αυτό, ήτοι

83. Ματθ. 5,5. 84. Ψαλμ. 71,19.
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ανθρώπινον, κατά γ ε  τό εν Ψ αλμοϊς ύμνούμενον «Λ ντη ή 
θάλασσα ή  μ εγά λη  κα ι ευρύχω ρος, εκ ε ί ερπετά, ών ούκ  
έστιν αριθμός, ζώα μ ικρά  μετά  μεγάλω ν». Έ οικέναι όέ θα
λάσση τον καθ’ ημάς ισχυρίζεται βίον, ό ί αύ τό τάχα που  

5 τό άστάθμητον των έν αντη πραγμάτω ν, κα ί τό άνω τε κα ί 
τό κάτω κα ί τό έν συγχύσει πολλή. Α ιαπλέουσι όέ την τοι- 
άνόε θάλασσαν ο ί μ η  δαπτιζόμενοι παρ3 αύ τής, άνανηχό- 
μενοι όέ ώσπερ κα ί περισπασμώ ν έαυτονς άπαλλάττοντες 
κοσμικών. Ο ντοι τή ς παρά Θεοί7 τυχόντες έπικουρίας κα ί 

ίο τώ ν όιά Χ ριστού χαρισμάτω ν α εί μεμνημένοι δοξολογοϋ- 
σιναύτόν, α ίτε  νήσοι, τοϋτ? έστιν α ί3Ε κκλησίας μονονονχί 
τη νοητη όιεσωσμέναι θαλάσση κα ί όεχόμεναι τους χειμα- 
ζομένους υπό ττνεύματος πονηρού, α ντα ι όοξολογούσι 
Χριστόν, ήγουν ο ί κατοικονντες αύτάς Ε κκλησία ς γά ρ  δ- 

15 τε φαμέν, ήγουν όνομάζομεν, τούς έν α ύτα ίς όντας ά γιους 
ττροσκυνητάς σημαίνομεν. Ίστέον γ ε  μ η ν  κάκεινο· Καλούν
ται γά ρ  νήσοι κα ί όσαιπέρ είσ ι κωμών ή  πόλεω ν έν μέσω  
κείμεναι πολλής τε κα ί εύρ εία ςγεμ η ν  έρημου.

Στίχ. 11-12. «Εύφράνθητι, έρημος, κα ί α ίκώ μα ι αυτής, 
20 έπαύλεις κα ί ο ί κατοικούντες Κηόάρ. Ε ύφρανθήσονται 

οίκατοικσύντες Π έτραν, απ? άκρων τών όρέω ν βοήσου- 
σ ι Αώ σουσι τφ  Θ εφ όόξαν, τά ς άρετάς α ύτού έν τα ϊς

νήσοις άναγγελούσιν».
Ο ί μακάριοι ττροφήται τους π ερ ί τή ς τοϋ Σω τήρος ημών 

25 έπ ιδημ ία ς έξνφ αίνοντες λόγους, τή ς τών έθνώ ν κλήσεω ς 
ποιούνται μνήμην πλεισταχού. Κ α ί γά ρ  ην, ώ ςέφην, έθνών 
προσδοκία Χριστός. Έ παφιάσι όέ τους π ερ ί τώ ν τοιούτω ν 
λόγους, ούχ άπασιν άπλώ ς τοίς άνά πάσαν την οικουμένην 
έθνεσι κα ί λα ο ΐς (ού γά ρ  ήν είκός άναριθμήτου πληθύος 

30 αναπιμπλάσης την ύ τΐ ούρανόν ίσχνοεπεΐν έλέσθαι τοσού- 
τον, ώ ς κα ί άπάντω ν ποιεϊσθαι μνήμην όνομαστί τε κα ί κα-

85. Ψαλμ. 103,24.
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τον ανθρώπινο βίο, σύμφωνα με τό υμνούμενο άπό τούς Ψαλμαύς* 
«Αυτή ή θάλασσα ή μεγάλη καί ευρύχωρη, στην οποία υπάρχουν 
άναρίθμητα ερπετά, ζώα μικρά μαζί μέ μεγάλα»85. Ισχυρίζεται 
βέβαια ότι ό βίος μας μοιάζει μέ θάλασσα, ϊσως γιά τον λόγο ότι 
υπάρχει σ’ αυτόν τό αστάθμητο των πραγμάτων, καί γιά τό ότι όλα 
σ’ αυτόν είναι άνω - κάτω καί επικρατεί πολλή σύγχυση. Διαπλέ
ουν όμως αυτή τη θάλασσα όσα δεν βυθίζονται σ’ αυτήν, αλλά 
κολυμπώντας κατά κάπαο τρόπο σ’ αυτήν καί άπαλάσσοντας τον 
έαυτό τους άπό τούς κοσμικούς περισπασμούς. Αυτοί έχοντας τη 
βοήθεια του Θεσυ καί ενθυμούμενοι πάντοτε τά χαρίσματα του 
Χρίστου, δοξολογούν αυτόν, καί τά νησιά, δηλαδή οί Εκκλησίες, 
έχοντας κατά κάποιο τρόπο διασωθεί άπό τή νοητή θάλασσα καί 
δεχόμενες αυτούς πού καταταλαιπωροΰνται άπό τό πονηρό πνεύ
μα, αυτές δοξολογούν τον Χριστό, δηλαδή όσα κατακσυν σ* αυ
τές. Γιατί όταν λέμε Εκκλησίες, δηλαδή ονομάζομε, εννοούμε τούς 
άγιους προσκυνητές πού υπάρχουν σ’ αυτές. Πρέπει βέβαια νά 
γνωρίζομε καί εκείνο* "Οτι δηλαδή καλούνται νησιά καί όσες 
κώμες καί πόλεις βρίσκονται ανάμεσα στή μεγάλη καί εκτεταμένη 
έρημο

Στίχ. 11-12. «Γέμισε άπό εύφροσύνη, σύ ή έρημος καί οί κώμες 
αυτής, τά αγροτόσπιτα καί οσοι κατοικείτε στην Κηδάρ. Θά 
ευφρανθουν οί κάτοικοι της Πέτρας, καί άπό τις κορυφές των 
βουνών θά κραυγάσουν. Θά άναπέμψσυν δόξα στον Θεό, θ* 

διακηρύξουν τις άρετές του στά νησιά».
Οί μακάριοι προφήτες συνθέτοντας τούς προφητικούς 

λόγους γιά τον ερχομό τού Σωτήρα μας, σέ πολλά σημεία αναφέ
ρουν τήν κλήση τών έθνών. Γιατί, όπως ειπα, ό Χριστός ήταν 
προσδοκία τών έθνών. Καί απευθύνουν τούς λόγους πρός αυτά 
όχι βέβαια σέ όλα γενικά τά έθνη καί τούς λαούς όλης της οικου
μένης (γιατί δεν ήταν εύλογο, τή στιγμή πού άναρίθμητο πλήθος 
γεμίζει τήν οικουμένη, νά φτάσσυν νά μιλήσουν μέ τόση λεπτό
τητα, ώστε νά άναφέρουν όλα τά έθνη μέ τό όνομά τους και τή



τά γένος), δεχόμενοι δε πολλάκις τάς ομόρους μ έν  τη Ίου -  

δαίςι χώρας, είδω λολατρούσας δε σφόδρα, είτα  ταύτας κλη- 
θήσεσθαι λέγοντεςκατά  καιρούς, ώ ςέκμέρους τήν τοϋπα ν
τός έποιοϋντο δήλωσιν. 'Ομόρου τοίνυν οϋσης τη των Ίου -  

5 δα ίω νγή  της πλατείας ερήμου τή ς κατά νότου κειμένης, ήν 
δή κατενέμοντο τά Σαρακη νών κα ί Ά ρράδω ν έθνη, τους οί- 
κο ϋντα ς έν α υτή  τεύξεσ θ α ί φασι κα τά  κα ιρο ύς τή ς διά  
Χ ριστοϋ χάριτος κα ί σωτηρίας. 3Ο νόματα δέ τα ΐς κώμαις, 
ήτοι τα ϊς πολίχναις, τα ις κ α τά γέ  φημι τήν έρημον, έπαύλεις 

ίο κα ί Κ ηδάρ κα ί Πέτρα, κατά τή ν 3Αρράδω ν γή ν  κα ί εις δεύ
ρο κειμένη, οϋτω τε (ονομασμένη. Α εισιδαιμονέστατοι δέ, ώς 
έφην, οι π ερ ί ών ό  λόγος, ήγουν οι τούτω ν οίκήτορες, κα ί 
όλοτρόπως έκνενεύκασιν εις άπόστασιν τήν από Θεού. Λ ε- 
λατρεύκασι γά ρ  τοϊς άκαθάρτοιςπνεύμασιν.

15 3Ε πειδή δέ έμελλον, ώς έφην, ένμεθέξει γενέσθαι κλή- 
σεώς τε κα ί σω τηρίας τή ς διά  των ευαγγελικώ ν κηρυγμά
των κα ί πίστεω ς τής έν Χριστώ, ταύτη τοι, κα ί μ  άλα εικό
τως, ώς ώ ραίους έχων τούς πόδας ό  προφ ήτης έν  τούτοις 
ευα γγελίζετα ι γά ρ  άγαθά, μονονουχί κα ί ε ις  ύψ ος α ίρει 

20 τήν δοήν, κ α ί φ η σ ιν  «Εύφράνθητι, έρημος κα ί α ί κώ μαι 
αυτής έπαύλεις κα ί οι κατοικοϋντες Κηδάρ, εύφρανθήσον- 
ται οι κατοικοϋντες Πέτραν». Έ νδειξις δέ μεγάλη  κ α ί άξι- 
άγαστός τής τοϋΣ ω τήρος ήμών δυνάμεω ςκαί υπεροχής τό 
χβήμά έστι, τοϋ τάς οϋτω σκληράς κα ί άνονθετήτονς καρ- 

25 δία ς εύκόλω ς καταμαλάξαντος, κα ί άναπείσαντος μ έν  τής 
αρχαίας απάτης άποφοιτφν, άνθελέσθαι δέ τά  άμείνω κα ί 
μεθαρμόζεσθαι πρός άλήθειαν. Κ α ί τούτο ήμϊν διά  φω νής 
*Ιεζεκ ιή λ  προκαταμεμήνυκε λέγω ν, ό τι «3Ε κσπάσω  τή ν  
καρδίαν αυτώ ν τήν λίθ ινην έκ τή ς σαρκός αυτών, κα ί δώ- 

30 σω αύτο ϊς καρδίαν σάρκινη ν», τοϋτ? έστι τρυφεράν, «τοϋ 
είδέναι αυτούς έμέ, ότι έγώ  είμι Κύριος».
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γενιά τους), άλλά δέχονται πολλές φορές τις γειτονικές με την 
Ίουδαία, άλλά υπερβολικά είδωλολατρικές χώρες, κι έπειτα, 
λέγοντας ότι αυτές θά κληθούν στον κατάλληλο καιρό, δήλωναν 
άπό ενα μέρος τό σύνολο αυτών. ’Επειδή λοιπόν ήταν γειτονική 
της Ιουδαϊκής γης ή έπεκτεινόμη έρημος πρός νότον, τήν όποια 
νέμονταν οι λαοί τών Σαρακηνών καί τών ’Αράβων, λένε ότι οί 
κάτοικοι αυτής της ερήμου θά τύχουν την κατάλληλη ώρα τη χά
ρη καί τη σωτηρία έκ μέρους του Χρίστου. Τά ονόματα πού δίνο
νται στις κώμες, ήτοι τις πολίχνες, πού βρίσκονται εννοώ στήν 
έρημο, είναι οί έπαύλεις Καιδάρ καί Πέτρα πού βρίσκεται στή 
χώρα τών ’Αράβων καί πρός τά έδώ καί έχει αύτό τό όνομα. 
Είναι βέβαια πάρα πολύ δεισιδαίμονες, όπως ειπα, αύτοί γιά 
τούς οποίους γίνεται λόγος, δηλαδή οί κάτοικοι αυτών τών πόλε
ων, καί μέ κάθε τρόπο απομακρύνθηκαν σέ άπόσταση άπό τον 
Θεό. Γιατί λάτρευσαν τά. άκάθαρτα πνεύματα.

’Επειδή όμως έπρόκειτο, όπως είπα, νά καταστούν μέτοχοι 
της κλήσης καί της σωτηρίας μέσω τών ευαγγελικών κηρυγμάτ- 
των καί της πίστεως οτόν Χριστό, γι’ αύτό, καί πολύ εύλογα, έχο
ντας ό προφήτης ώραία τά πόδια, γιατί μ’ αυτά ευαγγελίζεται 
άγαθά86, υψώνει κατά κάποιο τρόπο τή φωνή του καί λέγει* 
«Νοιώσε ευφροσύνη, συ ή έρημος καί οί κώμες αυτής, τά αγρο
τόσπιτα καί οί κάτοικοι της Καιδάρ* θά εύφρανθοΰν οί κάτοικοι 
της Πέτρας»94. Τό πράγμα βέβαια είναι μεγάλη καί άξιοθαύμα- 
στη ένδειξη τής δύναμης του Σωτήρα μας καί της υπέροχης του, 
ό όποιος μαλάκωσε εύκολα τις τόσο σκληρές καί άκαλλιέργητες 
καρδιές, καί άπό τη μιά τις έπεισε νά έγκαταλείψουν τήν άρχαία 
άπάτη, ενώ άπό τήν άλλη τις έκανε νά προτιμήσουν τά καλύτερα 
καί νά μεταφερθουν στήν άλήθεια. Κι αύτό μας τό προανήγγειλε 
μέ τη φωνή του Ιεζεκιήλ λέγοντας· «Θ5 άποσπάσω τήν καρδιά 
τους τήν πέτρινη άπό τό σώμα τους καί θά δώσω σ’ αυτούς καρ
διά σάρκινη», δηλαδή καρδιά τρυφερή, «γιά νά γνωρίσουν 
εμένα, ότι εγώ είμαι ό Κύριος»87.

87. Ίεζ. 11,19 καί 10.
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Ο νκοϋν, δ η  κεκλήσονται κα ί αυτοί, κατεσήμαινε λ ί
γω ν  «Ενφράνθητι, έρημος», κα ί τά  τούτοις έφεξής. Ο ί όέ 
γ ε  ά τι άκρων των όρέων δοώντες, όιόόντες τε τφ  Θ εφ δό
ξαν κα ί έν τα ΐς νήσοις άναγγέλλοντες τάς άρετάς αντον, τί- 

5 νεςεΐενάν, άξιον ίδεϊν. Λ υ π εί τοιγαρονν ονδέν κ α ί αυτούς 
νοεισθαι τούς κεκλημένους, ο ί Π έτραν οίκοϋντες, ύψ ηλήν 
οΰτω  κα ί ήρμένην χώ ραν τε κα ί πόλιν, ούκέτι μ έν  ύμνους 
κα ί φ δά ς ύφαίνουσι το ϊς ψευδω νύμοις θεοΐς, δοξολογοϋσι 
δε μάλλον τον καταφω τίσαντα Θ εόν κ α ί σαγηνεύσαντα  

ίο πρός αλήθειαν. ”Η γουν ο ί άπ? άκρων των όρέων δοώ ντες 
λ έ γο ιν / άν είναι, κ α ί μάλα  όρθώς, ο ί θεσπέσιοι μα θητα ζ 
ο ίς κ α ί έτέρω θίπού φ ησιν ό  προφήτης- « Ε τΐ όρος ύψ ηλόν 
άνάδηθι, ό  εύαγγελιζόμενος Σιών, ϋψω σον τη ίσ χ ύ ϊ τήν  
φω νήν σου, ό  εύαγγελιζόμενος Ιερουσαλήμ Υψ ώ σατε, μ ή  

15 φοδεΐσθε». Λ ιεκήρυττο νγά ρ  έν παρρησίςι πολλή, κ α ί ούδέ- 
να τών δντω ν λανθάνειν ήθελον, άλλ3 ήσαν περίοτττοι τοϊς 
απανταχού, καθά π ό λις έν δρει κειμένη, κ α ί ό  λόφ ος αύ- 
το ϊς ονκ έν παραδύστω  κα ί λεληθότω ς ήν, άλλ3 έν πολλή  
παρρησίρ, καθάπερ έφ ην άρτίω ς Τοϋτο γά ρ  α ύτο ΐς κα ί 

20 αυτός ό  Σω τήρ ένετέλλετο λέγω ν «'Ό  λέγω  ύμ ϊνέν  τη σκο- 
τία, είπατε έν τώ φωτί, κα ί δ  εις το ούς ακούετε, κηρύξατε 
επ ί τών δωμάτων». 3Ε δίδοσαν τοίνυν τφ  Θ εφ δόξαν, κα ί 
ά πήγγελλον α ντοϋ τά ς άρετάς έν τα ϊς νήσοις. 'Ο  γά ρτο ι 
τών άγιω ν αποστόλω ν τε κα ί ευαγγελιστώ ν λό γο ς τη ς τοϋ  

25 Σω τηρος δόξης έξα γγελενς όράται γεγενημένος Π οτέ μ έν  
γά ρ  τούς π ερ ί τη ς άρρήτου θεότητος α ύτοϋ ποιούντα ι λό
γο υ ς κα ί τήν ύπερκόσμιον υμνοϋσιν αρετήν, ούκ έν γεννη- 
το ΐς τιθέντες αυτόν, άλλ3 έπέκεινα παντός τοϋ κεκλημένου 
πρός ϋπαρξιν κα ί έν  τα ιπότητι φυσική τη πρός Θ εόν κα ί 

30 Π ατέρα, ποτέ δέ α ύ  διηγούνται τάς ύπέρ θαϋμα κ α ί λόγον  
α ντο ϋ θεοσημείας. Το γά ρ  έγείρειν έκ μνημάτω ν νεκρούς 
κα ί τό ώ ς ξηρφ  κεχρήσθαι θαλάσση, δάσιμον α υτήν άπο-
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"Οτι λοιπόν έπρόκειτο νά κληθούν και αυτοί, τό δήλωσε με 
σαφήνεια λέγοντας* «Γέμισε από ευφροσύνη, σύ ή έρημος» καί χά 
λοιπά. Αυτοί δμως πού φωνάζουν από τις κορυφές των βουνών 
καί δοξάζουν τον Θεό καί διακηρύττουν ατά νησιά τις αρετές του, 
είναι άξιο νά δούμε ποιοι είναι. Δεν έμποδίζει λοιπόν καθόλου νά 
εννοούνται ώς καλεσμένοι αυτοί πού κατοικούν την Πέτρα, την 
τόσο ορεινή καί ψηλή χώρα και πόλη, οί οποία δεν συνθέτουν πιά 
ΰμνσυς καί ώδές πρός τους ψευδώνυμους θεούς, αλλά μάλλον δο
ξολογούν τον Θεό πού τούς καταφώτισε καί τούς άλίευσε στήν 
αλήθεια Ή  θά μπορούσε νά λεχθεί, καί πολύ ορθά, ότι αυτοί πού 
φωνάζουν από τις κορυφές τών βουνών είναι οι θεσπέσια μαθη
τές, γιά τούς οποίους καί κάπου άλλου λέγει ό προφήτης «’Ανέβα 
σε όρος υψηλό, έσύ που κηρύττεις τό χαρμόσυνο μήνυμα στη Σι- 
ών, ΰψωσε τη φωνή σου δυνατά, έσύ πού ευαγγελίζεσαι στην 'Ιε
ρουσαλήμ. Υψώστε τη φωνή σας, μη φοβάσθε»88. Πράγματι έκα- 
μναν τό κήρυγμά τους με πολύ θάρρος καί ήθελαν νά μη μένουν 
άγνωστα σε κανένα άνθρωπο, άλλ* ήταν όρατοί σέ όλους, όπως ή 
πόλη πού είναι χτισμένη σέ όρος, καί ό λόγος τους δεν λεγόταν στά 
κρυφά καί μέ επιφυλάξεις, αλλά με πολλή παρρησία, όπως είπα 
πριν άπό λίγο. Αυτή βέβαια την εντολή τους έδινε καί ό ίδιος ό 
Σωτήρας λέγοντας* «Αυτό πού σας λέγω στο σκοτάδι, διαλαλήστε 
το φανερά, καί αυτό πού άκαυτε στο αυτί σας, κηρύξτε το πάνω 
άπό τά δώματα»89. Δόξαζαν λοιπόν τον Θεό καί διακήρυτταν τις 
αρετές του στά νησιά. Γιατί ό λόγος τών αγίων αποστόλων καί ευ
αγγελιστούν φαίνεται ότι έγινε κήρυκας τής δόξας του Σωτήρα. 
Γιατί άλλοτε μιλούσαν γιά την άρρητη θεότητά του καί ύμνουσαν 
την υπερκόσμια άρετη του, θέτοντας αυτόν όχι στά γεννητά, άλλα 
πέρα άπό κάθε τι πού έχα κληθεί στήν ύπαρξη καί σέ φυσική ταυ
τότητα πρός τον Θεό καί Πατέρα, καί άλλοτε πάλι διη-γουνταν τά 
πάνω άπό θαΰμα καί λόγο θαυμαστά έργα του. Γιατί τό νά άνα- 
σταίνει τούς νεκρούς άπό τό μνήμα τους καί νά χρησιμοποιεί ώς

88. Ήσ. 40,9. 89. Ματθ. 10,27.



φαίνοντα το ΐς ίδίο ιςποσί, κα ί τό άνέμοις έπιτιμςίν κα ι λό- 
γψ  συντρ ίβειν τον Σατανάν, θεοπρεπή την δόξαν α ύτφ  
πραγματεύετα ι

Στίχ. 13-14. «Κύριος ό  Θ εός των δυνάμεω ν έξελεύσεται 
5 κα ι συντρίψ ει πόλεμον, έπεγερεϊζήλον κα ι βοήσεται έπ ί 

τούς εχθρούς α ύτοϋμετά  ισχύος · Έ σιώ πησα·μη κα ί α εί 
σιω πήσομαι κα ί άνέξομαι; Έ καρτέρησα  ώς ή  τίκτου-

σα».
Π ρόεισι κα ί νϋν ό  λόγος έν τάξει πολλή, κα ί ούκ άθαύ- 

ιομαστόν έχει την οικονομίαν. 3Έ μελλον γά ρ  οι των τοϋ Σω- 
τηρος ημών θεσπισμάτω ν ίερουογοί τάς άρετάς α ύτοϋ δια- 
κηρύττειν το ΐς άπανταχοϋ κα ί έν παρρησίςι πολλή τούς πε
ρ ί γ ε  τούτω ν αύτώ ν ποιεΐσθαι λόγους. Ά λ λ 3 ήν άναγκαΐον 
έννοεΐν, ότι π ά νψ  τε κα ί πάντω ς άναστήσονται τα ΐς οϋτω  

15 σεττταΐς αύτώ ν σπουδαϊς τε κα ί προθυμίαις οι τής άλη θείας 
έχθροί, κα ί ττ] τοϋ Σω τήοος δόξη πολυτρόπω ς έπιβουλεύ- 
οντες, άνδρες δηλονόα φθοροι τε κα ί δεισιδαίμονες κα ί δ ι
αβολικής σκαιότητος όργανα κα ί της έκείνου δυστροπίας 
ύπασπισταί, ή τάχα που σύν αύτοΐς κα ί αύτά  τών δαιμονί- 

20 ων τά  στίφη, άτε δη κα ί κατασειομένης αύτώ ν τής δόξης 
κα ί τή ς έκ πλεονεξίας πεπορισμένης άρχής. Κ εκρατήκασι 
γά ρ  έξ  άπάτης τής ύπ? ούρανόν. αΟ τι τοίνυν ανάλω τοι γέ 
νη σονται τοΐς έχθροΐς, περιέσται δ3 αύτών ούδείς Θ εοϋ συν- 
ασπίζοντος διαδείκνυσιν ό  προφ ήτης έν τούτοις, >λέγων, 

25 ότι «Κ ύριος τών δυνάμεω ν έξελεύσεται κα ί συντρίψ ει πό
λεμον», κα ί τό, «έξελεύσεται» φ ησιν ώς έ π ί τίνος τών έπ ί 
γή ς  βασιλέω ν τα ΐς τών πολεμίω ν φάλαγξιν άφορήτω ς έμ- 
πίτττοντος όμοϋ τα ΐς ύπό σκήπτρα στρατιαΐς.

'Ό τι δε περιέσται πάντω ς ό  τών δυνάμεων Κύριος, έπέ- 
30 φηνεν είπών, ότι «συντρίψει πόλεμον». Ο ύ γά ρ  εύάντητός 

τισ ιν  ή  παρά Θ εοϋ δύναμις, μάλλον δε ούδενί τών όντω ν 
οιστή κατεξανισταμένη κα ί έμπύττουσα, κάν δυνάμεις έν-
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ξηρά τη θέλασσα, κάνοντας αυτήν βατή γιά τά πόδια του, και τό 
νά επίτιμα τους άνεμους καί μέ τό λόγο του νά συντρίψει τον Σα
τανά, του καθισιά πραγματικά θεοπρεπη τη δόξα του.

Στίχ. 13-14. «Θά έξέλθει ό Κύριος τών δυνάμεων καί έρχόμενος 
σε σύγκρουση μέ τον εχθρό θά τον συνιρίψα, και άνάβοντας ό 
ζήλος του θά κραυγάσει μέ δύναμη κατά τών εχθρών του. 
Σιώπησα γιά πολύν καιρό· μήπως θά σιωπήσω γιά πάντα και 
θά σάς ανεχθώ; ’Έδειξα υπομονή όπως ή γυναίκα πού γεννά».

Και εδώ ό λόγος προχωρεί μέ πολλύ τάξη καί είναι θαυμαστή 
ή οικονομία του. ’Έμελλαν δηλαδή οί κήρυκες τών θεσπισμάτων 
τού Σωτήρα μας νά κηρύξουν τις αρετές του σέ όλο τον κόσμο καί 
μέ πολλή παρρησία νά τούς μιλήσουν γι’ αυτές. 9Αλλ9 ήταν άνάγκη 
νά κατανοήσουν, ότι οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα έξαι- 
τίας του ζήλου καί της προθυμίας τους θά ξεσηκωθούν εναντίαν 
τους οί εχθροί της άλήθαας καί θά έπιβουλευθουν μέ πολλούς τρό
πους τή δόξα του Σωτήρα, άνθρωποι δηλαδή διεφθαρμένοι καί 
δεκ. δαίμονες καί όργανα της διαβολικής κακότητας καί υπερα
σπιστές της πονηριάς εκείνου, καί ενδεχομένως θά ξεσηκωθούν 
μαζί μέ αυτούς καί τά ϊδια τά πλήθη τών δαιμόνιων, επειδή κλονι
ζόταν ή δόξα τους καί ή εξουσία πού άπέκτησαν μέ τήν πλεονεξία 
τους. Γιατί είχαν καταστεί μέ τήν άπάτη κυρίαρχοι όλης της οικου
μένης. "Οτι λοιπόν θά γίνονταν ακατάβλητοι άπό τούς εχθρούς 
καί δέν θά τούς νικούσε κανένας, έχοντας υπερασπιστή τους τον 
Θεό, τό δείχνει ό προφήτης μέ τά λεγόμενό του έδώ* «Θά έξέλθει ό 
Κύριος τών δυνάμεων καί έρχόμενος σέ σύγκρουση μέ τον έχθρό 
θά τον συντρίψει»· τό «θά έξέλθει» τό λέγα σά νά έφορμά ασυγ
κράτητα εναντίον κάποιου βασιλιά της γης μαζί μέ τά στραττεύ- 
ματα πού έχει κάτω άπό τήν εξουσία του.

"Οτι όμως θά νίκησα οπωσδήποτε ό Κύριος τών δυνάμεων τό 
εδειξε λέγοντας, «θά συντρίψα τον έχθρό κατά τον πόλεμο». Γιατί 
δέν είναι εύκολο νά άντιμετωπισθέϊ άπό κάποιους ή δύναμη του 
Θεου, ή καλύτερα κανένα ον δέν μπορει νά τήν άντέξει, όταν έξε-
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νοώμεν πονηράς, καν αυτόν τον αποστάτην κα ί άλιτήριον 
Σατανάν, καν επ ιγείους τινάς ο ίς άν?  έκείνω νμέλοι- άλλ3 
συν έσονται ληπτοί, κα ί τοϋτο ά π ο νη τίγεμ η ν  κα ί ά κο νιτί 
«Τηνχεΐρα  γά ρ  την ύψ ηλήν τις  άποστρέψει;», κα τά  τό γε- 

5 γραμμένον. 'Ό τι τοίνυν το ϊς άνθισταμένοις τφ  χορφ  των 
άγιω ν άποστόλων ου πρόςμόνους ά γιους ά γγέλους ό  πό
λεμος ην κα ί έστιν εις δεϋρο, αλλά γά ρ  κα ί πρός αυτόν τον 
των δυνάμεων Κύριον, πεπληροφόρηκεν ό  προφ ήτης αυ
τόν έξελενσεσθαι λέγω ν, ϊνα «σνντρίψη πόλεμον». « Έ γερεϊ 

ίο ζήλον», φησί, το ϋ ΐ έστι παροξυσμόν, ή  τον πα ρ3 έα ντοϋ  
κα τ’ εχθρών, κατά γ ε  τό  γεγραμμένον εν το ϊς τοϋ Ζαχαρί- 
ο υλό γο ις «Εζήλω κα την Ιερουσαλήμ κα ί τήνΣ ιώ ν ζήλον 
μέγαν», ή γο υν εκ  τω ν ύπεραθλούντω ν τή ς δόξης αύτοϋ, 
δήλον δέ δ τι των σεβόμενω ν αυτόν, ώ ν ένα γενέσθαι κα ί 

15 άπόλεκτον τον ίερώ τατον Π αϋλόν φαμεν, ός δη κ α ί φ η σ ιν  
«Τις ημάς χω ρίσει άπό τής ά γά πης τοϋ  Χ ρ ίσ το υΘ λίψ ις ή  
στενοχώ ρια ή λιμός ή  γυμνότης ή  κίνδυνος ή  μάχαιρα;»- 
πάλιν, «Ε μοί γά ρ τό ζην Χριστός, κα ί τό άποθανεϊν κέρ
δος> . Οϋτω φαμεν γενέσθαι ζηλω τάς κα ί τούς ά γιουςμάρ- 

20 τυράς οι κρείττους γεγόνα σι τοϋ Σ ατανά  κα ί πεπολεμήκα- 
σιν αύτοϋ τη δυνάμει, τή ς εις Χ ρίστον εύσεδείας ένεκα  Τέ
τη ρήκασι γά ρ  την π ίσ τιν  κα ί τή ς εις  αυτόν α γά πης τό γνή 
σιον.

«Ε πεγερεϊ» τοιγαροϋν «ζήλον», φησί, «καί δοήσεται 
25 έπ ί τούς έχθρονς α ύτοϋ μ ετά  ισχύος»’ τό «δοήσεται» τιθείς, 

α ντί τοϋ, καταλαλάξει. Φωνή δέ αϋτη το ϊς νικώσι πρεπω - 
δεστάτη, κατορχονμένη τρόπον τινά  των νενικημένω ν Ει- 
τά  φ η σ ιν  «3Εσιώττησα, μ η  κα ί άεί σιω πήσομαι κα ί άνέξο- 
μαι; 3Εκαρτέρησα ώ ς ή  τίκτουσα». Έ ντεϋθεν ενμ ά λα  κατί- 

30 δοι τις  άν ότι κατ’ εκείνο τοϋ καιροϋ, καθ' ον ή ν έν  πλάνη 
των έθνώ ν ή  πληθύς, διαρπάζοντος α ύτούς τοϋ Σατανά,

90. Ήσ. 14,27.
92. Ρωμ. 8,35.

91. Ζαχ. 1,14.
93. Φιλ. 1,21
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γείρεται καί πέφτει με ορμή, είτε εννοούμε τις πονηρές δυνάμεις, 
είχε τον ϊδιο τον αποστάτη και αλιτήριο Σατανά, είτε και κάποιους 
άνθρώπσυς, γιά τούς οποίους ένδιαφέρεται αντί έκείνων, άλλα θά 
συλληφθοΰν αιχμάλωτοι, καί μάλιστα χωρίς κόπο και ιδρώτα. 
Γιατί σύμφωνα μ3 αυτό πού έχει γραφεί, «Τό χέρι σου τό υψηλό 
ποιος θά τό άποτρέψει;»90. "Οτι λοιπόν ό πόλεμος έκείνων που 
αντιστέκονταν στο χορό των άγιων άποστόλων δεν στρεφόταν, καί 
στρέφεται μέχρι τώρα, μόνο πρός τούς αγίους αγγέλους, άλλα καί 
πρός τον ϊδιο τον Κύριο των δυνάμεων, τό πληροφόρησε ό προφή
της λέγοντας, ότι «αυτός θά έξέλθει γιά νά συντρίψει τον εχθρό 
κατά τον πόλεμο». «Θά εξεγείρει ζήλο», λέγα, δηλαδή παροξυσμό, 
ή τον δικό του εναντίον των εχθρών του, σύμφωνα μ9 αυτό που έχει 
γραφεί στσύς λόγους του Ζαχαρία, «Ζήλεψα την 'Ιερουσαλήμ καί 
έννοιωσα μεγάλη ζήλεια γιά τη Σιών»91, ή τον ζήλο έκείνων πού 
αγωνίζονται υπέρ της δόξας του, δηλαδή αυτών πού τον σέβονται, 
ένας από τούς οποίους καί εκλεκτός υπήρξε ό ίερώτατος Παύλος, 
ό όποιος βέβαια καί λέγα* «Ποιος θά μάς χωρίσα από τήν αγάπη 
του Χρίστου; Μήπως θλίψη ή στενοχώρια ή πείνα ή γύμνια ή κίν
δυνος ή μάχαιρα^92. Καί επίσης· «Γιά μένα ζωή είναι ό Χριστός, 
αλλά καί ό θάνατος είναι κέρδος»93 Μέ τήν έννοια αυτή ζηλωτές 
λέμε δτι υπήρξαν καί οι άγιοι μάρτυρες, οι όποιοι νίκησαν τον 
Σατανά καί πολέμησαν τή δύναμή του, έχοντας ώς κίνητρο τήν 
πίστη στον Χριστό. Γιατί τήρησαν τήν πίστη καί τή γνησιότητα 
τής αγάπης πρός αυτόν.

«Θά εγείρει» λοιπόν, λέγει, «ζήλο, καί θά κραυγάσει εναντίον 
των εχθρών του δυνατά»* τό «θά κραυγάσει» τό λέγα αντί του “θά 
ξεσπάσει σε αλαλαγμό”. Ό  αλαλαγμός είναι κραυγή που ταιριά
ζει στσύς νικητές καί συνοδεύει τον έπινίκιο κατά κάποιο τρόπο 
χορό κατά των νικημένων. ’Έπειτα λέγα* «Σιώπησα, μήπως θά 
σιωπήσω γιά πάντα καί θά σάς ανεχθώ; ’Έκανα υπομονή όπως ή 
γυναίκα πού γεννά». ’Από έδώ μπορεΐ νά δει κανείς πολύ καλά δτι 
εκείνη τήν εποχή, κατά τήν οποία τά περισσότερα έθνη βρίσκο
νταν σέ πλάνη, καθώς τά λεηλατούσε ό Σατανάς καί τά περιέβαλλε



κα ί τω τής αμαρτίας σκότφ καταμελαίνοντος, άποφέρον- 
τός τε κα ί το ϋμ ή  είόέναι μόνον, τις  ό  φύσει κα ί άληθώ ς 
έστι τών δλων Θεός, έπαμϋναι μ έν  αύτοΐς ήθελεν ό  πάντω ν 
έπέκεινα Θεός, άνεόύετο όέ τό χρήμα, κα ί όιεκαρτέρει σα- 

5 φώς, τον πρέποντα τα ϊς έπικουρία ις περιμένω  ν κα ιρόν ήν 
όέ ούτος καθ’ ον έσαρκώθη τε κα ί ένηνθρώ πησεν ό  μονο
γενή ς αύτοϋ Λ ό γο ς Τότε γάρ, τότε κατεστρατεύσατο τών 
ήμάς νενικηκότων, κα ί έξείλετο μ έν  τής έκείνω ν σκαιότη- 
τος, άντελάδετο όέ κα ί σέσωκε κα ί τοϊς ίόίοις ήμάς ύπήνεγ- 

ιο κε ζνγοϊς. Ο ύκοϋν κατά μ έν  τον παρω χηκότα καιρόν όιαρ- 
παζομένω ν τών έπ ί τή ς γή ς  κα ί λέοντος όίκην κατεσθίον- 
τοςάπαντας τοϋ Σ ατανά' «Σεσίγηκα», φ ησί' «μή κα ί ά εί σι
ωπή σομαι κα ί άνέξομαι; Ε καρτέρησα  ώς τίκτονσα». *.Λ  -  

θρει όή ονν όσην έποιεΐτο  φειόώ  τώ ν έπ ί τή ς γή ς  ό  τών 
15 όλων Θεός, καίτοι, καθά φ ησιν ό  Ψαλμωόός, ούόενός ποι

ούντο ς  χρηστότητα * έκκεκλικότω ν όέ άπάντω ν, κ α ί έω ς 
ένός, κα ί είσάπαν ήχρειω μένω ν μ ο ν ο ν ο υ χ ΐΚ α ί ώ όινας 
έχων τάς έπ ί τούτω, κα ί ειπερ ήνείχετο κα ί λύπ η ς αύτόν εί
ναι όεκτικόν, παθώ ν άν, κα ί τοϋτο ό ί ήμάς καιρώ  τετήρη- 

2οκεν, ώ ςέφην, τφ  πρέποντι τάς έπικονρίας.

Στίχ. 14-15. «Εκστήσω καί ξηρανώ άμα, καί θήσω 
ποταμούς εις νήσους, καί έλη ξηρανώ».

Τ ίτο  «Εκστήσω » κατασημήνειεν άν έν τούτοις, πολυ- 
πραγμονεΐν άναγκαΐον. "Η γάρ έκεϊνό φησιν, ότι Τούς νυνί 

25 κρατούντας τούς έπ ί τή ς γή ς  έκδαλώ, έξω τε γενέσθαι πα 
ρασκευάσω  τή ς πεπορισμένης αύτοΐς κατά πάντω ν άρχής, 
κατά  γ ε  τό είρημένον παρά Χ ριστού' «Νύν ό  άρχω ν τοϋ κό
σμου τούτου έκδληθήσεται έξω», ή τό «Εκστήσω » συνή- 
σεις α ντί τοϋ, Θ αυμάσαι ποιήσω  τούς όρώ ντας τά  κατωρ-

94. Ψαλμ. 13,3.
95. Ίω. 12,31.

418 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Δ \ ΛΟΓΟΣ Α\ 419

με τό μαύρο σκοτάδι της άμαρτίας και παράλληλα τά άπομάκρυνε 
άπό τό νά μη γνωρίζουν ποιος είναι ό άπό τη φύση του και άλη- 
θινός Θεός τών όλων, ήθελε βέβαια νά τούς ύπερασπισθεΐ ό πέρα 
άπό δλα Θεός, άλλά άναβαλλόταν τό πράγμα, καί έκανε υπομονή 
προφανώς, περιμένσντας τον κατάλληλο καιρό της βοήθειας* καί ό 
καιρός αυτός ήταν εκείνος κατά τον όποιο έλαβε σάρκα καί έγινε 
άνθρωπος ό μονογενής Λόγος αύτσϋ. Γιατί τότε, τότε άσφαλώς 
έξόρμησε εναντίον εκείνων που μάς είχαν νικήσει, καί άπό τη μιά 
μάς άπάλλαξε άπό τήν κακοποίηση εκείνων, ενώ άπό τήν άλλη 
μάς πρόσφερε τή βσήθειά του καί μάς έσωσε, βάζσντάς μας κάτω 
άπό τό δικό του ζυγό. Κατά τους περασμένους λοιπόν χρόνους, 
κατά τούς οποίους λεηλατούνταν οί άνθρωποι καί ό Σατανάς σάν 
λεσντάρι κατέτρωγε όλους, λέγει, «Σιώπησα* μήπως όμως θά σιω
πήσω γιά πάντα καί θά δείξω άνοχή; ’Έκανα υπομονή σάν τή 
γυναίκα πού γεννά». Πρόσεχε λοιπόν πόση φροντίδα έδειχνε γιά 
τούς άνθρώπους ό Θεός τών όλων, μολονότι, όπως λέγει ό Ψαλ- 
μωδός, Δέν υπήρχε κανένας πού νά έπραττε τό αγαθό, άλλ* όλοι 
είχαν παρεκκλίνει, καί μεχρις ενός μάλιστα, καί κατά κάποιο 
τρόπο είχαν εξαχρειωθεί τελείως94. Καί μολονότι ύπέφερε γι’ αυτή 
τήν κατάσταση καί άνεχόταν νά. δοκιμάζει λύπη έξαιτίας αυτής, 
μέ τό πάθος, πού ύπέφερε γιά χάρη μας, φύλαξε, όπως είπα, νά 
προσφέρει τή βοήθεια του τον κατάλληλο καιρό.

Στίχ. 14-15. «Θά σάς άποσπάσω άπό τή γή σας καί συνάμα θά
προκαλέσω ξηρασία, θά καταστήσω τά ποτάμια νησιά, καί θ5

άποξηράνω τά έλη».
Είναι άνάγκη νά εξετάσομε μέ λεπτομέρεια τί μπορει νά 

σημάνει εδώ τό «έκστήσω». Ή  δηλαδή λέγει έκείνο, Θά εκδιώξω 
άπό τή γή τους αυτούς πού τώρα έχουν τήν εξουσία καί θά κάνω 
νά χάσουν τήν εξουσία πού είχαν άποκτήσει έπάνω σέ όλους, 
σύμφωνα βέβαια μ5 αύτό πού είπε ό Χριστός, «Τώρα ό άρχοντας 
του κόσμου αύτσυ θά διωχθεΐ καί θά πεταχθέι έξω»95, ή τό «έκ
στήσω» θά τό εννοήσεις άντί του, Θά κάνω αυτούς πού βλέπουν



θω μένα κ α ί τή ς έμ ής οικονομίας το ύς τρόπους κ α ί τή ς  
αφραστου δυνάμεως την ύπερδολήν, καθάπερ αμελεί και ό  
τιροφήτης 3Α  δδακούμ ε τ ΐ αύτοϊς δή τούτοις κατεπλήττετο  
λέγω ν «Κύριε, είσακήκοα την άκοήν σου κα ί έφοδήθην, 

5 κατενόησα τά έργα  σου κα ί έξέστην». ”Η γσυν, εϊπ έρ  τψ όο- 
κ ε ΐ κα ί καθ ' έτερον τρόπον τό «Έκστήσω» συνήσει. Τούς 
γά ρ  νυνί πλανωμένσυς, τούς έν σκότω κα ί ομίχλη όιαδολική, 
μεταστήσω  πρός έπίγνω σιν άληθείας κα ί πρός τό θεϊόν τε 
κα ί νοητόν κα ί ουράνιον φως. Τούς νυνμεμολυσμένους και 

ίο δόελυρόν κα ί άπερικάθαρτον έχοντας νοϋν, πρός όιάθεσιν 
μεταδαλώ  τήν άσυγκρίτω ς άμείνω, ώ στε των μ έν  αρχαίω ν 
ρύπω ν αποφοιτάν, άνθελέσθαι όέ μάλλον τό άγαθουργεΐν. 
Τό όέ γ ε  «Ξηράνω άμα», σημαίνει τι πάλιν τοιοϋτον, δ  όή 
σαφ ηνιεΐ των έφεξής κειμένω ν ή  όύναμις «Θήσω» γάρ, φη- 

15 σί, «ποταμούς εις νήσους κα ί έλη ξηράνω».

ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ραινόμενα των έλών; Φ αμέν ούν δτι οι πα ρ3"Ελλη σ ιν ποιη- 
τα ί κα ί λογάδες, οι γεγόνασι μ έν  τής πολυθέου πλάνης κή- 
ρυκες (τεθεοποιήκασι γά ρ  τή νκτίσ ιν  κα ί άναριθμήτους θε- 

20 ούς είσεκόμισαν τφ  δίψ), ή σαν όέ ώ σπερ τινές ποταμοί, 
«ποτίζοντεςμέν άνατροπή θολερή», καθά γέγραπτα ι, τούς 
ήπατημένους, κα ί λόγω ν έξησκημένω ν νάμασι τον των θαυ- 
μαζόντω ν α ύτούς έπ ικλύζο ντες νοϋν, συνέχοντές τε ό ιά  
τούτου πρός πλάνησιν κα ί οίά  τινα  τροφήν παρατιθέντες 

25 α ύ το ϊς  τή ς  έαυτώ ν κ α λλ ιεπ εία ς τό  γλ υ κ ύ  κ α ι έπ ίχα ρι. 
Ο ύκοϋν παρεικάζοιντο αν εικότω ς ποταμοΐς τε κα ί έλεσι, 
τοϋτ? έστι όρυμοϊς, ή γουν άλσεσι, πλείστην τε δσην κα ί εύ- 
ανθή λαχοϋσι τήν πόαν. Τούς τοιούτους ούν ποταμούς εις  
νήσους μ ετα δά λλειν έπ α γγέλλετα ι ό  Θεός, τοϋτ* έστι ξη- 

3ο ρούς κ α ί ανύόρους άποφήναι, έλη όέ ώσπερ έργάσασθαι 
ξηρά, δ  δή κα ί γέγονεν. 3Α π ρ α κ τεί γά ρ  λοιπόν τή ς έκείνω ν

96. *Α66ακ. 3,1-2.



τά κατορθώματα μου νά τά θαυμάσουν, καθώς κάι τους τρόπους 
της οικονομίας μου και την υπερβολή της άνέκφραστης δύναμής 
μου, δπως βέβαια και ό προφήτης Άββακσύμ ένοιωθε κατάπλη
ξη γι5 αυτά τά κατορθώματα καί έλεγε* «’Άκουσα, Κύριε, τά 
λεγόμενά σου κάι φοβήθηκα, παρατήρησα μέ πολλή προσοχή τά 
έργα σου καί ένοιωσα κατάπληξη»96. Ή , άν θέλει κάποιος, μπο- 
ρεϊ νά εννοήσει τό «έκσσιήσω» καί κατ? άλλο τρόπο. Αυτοί δη
λαδή πού τώρα βρίσκονται σέ πλάνη, μέσα στο σκοτάδι καί τήν 
ομίχλη τη διαβολική, θά τούς οδηγήσω στην έπίγνωση της αλή
θειας καί στο θειο καί νοητό καί ουράνιο φως. Αυτούς πού τώρα 
είναι μολυσμένοι καί έχουν βδελυρό καί άκάθαρτο νου, θά τούς 
μεταβάλω καί θά τούς κάνω V άπσκτήσουν άσύγκριτα καλύτερη 
διάθεση, ώστε V απαλλαγούν άπό τούς άρχαίους ρύπους καί νά 
προτιμήσουν νά πράττουν τό άγαθό. Τό «θά τούς ξηράνω συνά
μα» σημαίνει πάλι κάτι τέτοιο, πού θά τό διασαφηνίσει τό νόημα 
αυτών πού άκολουθσϋν. Γιατί λέγει* «Θά κάνω τούς ποταμούς 
νησιά καί θ5 αποξηράνω τά έλη».

Ποιοι είναι οί ποταμοί πού θά κάνει στά νησιά καί τά έλη 
πού θά άποξηρανθουν, Λέμε λοιπόν ότι οί ποιητές καί οί λόγιοι 
τών Ελλήνων, πού έγιναν κήρυκες της πολύθεης πλάνης (γιατί 
θεοποίησαν την κτίση καί έφεραν στη ζωή αναρίθμητους θεούς), 
ήταν σάν κάποιοι ποταμοί, πού, όπως έχει γραφεί, «πότιζαν μέ 
οίνο πού θόλωνε τό νου»97 εκείνων πού έξαπατσϋσαν, καί με τά 
νάματα λόγων έντεχνων κατάκλυζαν τό νου εκείνων πού τούς 
θαύμαζαν καί τούς κρατούσαν έτσι στην πλάνη, παραθέτοντάς 
τους σάν κάποια τροφή τή γλυκύτητα καί τη χάρη της καλλιλο
γίας τους. Εύλογα λοιπόν θά μπορούσαν νά παρομοιασθουν μέ 
ποταμούς καί έλη, δηλαδή με δρυμούς, ήτα μέ άλση, πού έχσυν 
πλούσια καί γεμάτα άνθη φυτά. Αυτούς λοιπόν τούς ποταμούς 
υπόσχεται ό Θεός νά μεταβάλει σέ νησιά, δηλαδή νά τούς κάνει 
ξηρούς καί άνυδρους καί σάν άποξηραμένα τέλματα, πράγμα 
βέβαια πού έγινε. ’Αχρηστεύεται λοιπόν ή καλλιλογία της ευ-
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97. Άββακ. 2,15.



εύστομίας τό καλλιεπές, και πρόσκειται μ έν αύτοΐς παντε
λώ ς ούόείς, όιαλακτήσαντες δε ώσπερ τά σαθρά κα ί βέβη
λα  κα ίγραοπρεπη τών πλανώντω νμυθάρια, τήν ένΧ ριστώ  
σοφίαν άρπάζουσιν ο ϊπ ο τε  πλανώμενοι. Γράφει γο ϋν ό  

5 Π αϋλος' «Ποϋ σοφός; ποϋ γραμματεύς; ποϋ συζητητής τοϋ  
αίώ νος τούτον; Ο ύχί έμώρανεν ό  Θ εός τήν σοφίαν τοϋ κό
σμου;».

Ο ύκοϋν ποταμούς είνα ίφ αμεν τους εις νήσονς τεθειμέ- 
νονς, τούς εις άπάτην Έ λληνικήν συνέχοντας λό γο νς τών 

ίο πα ρ3 'Έ λλησι σοφών. *.Ή γουν κα ί έτέρω ς νήσους είναι δε- 
δώκαμεν έν τοΐς προλαβοϋσι τάς Ε κκλησίας Χ ριστσϋ, δε- 
χομένας τούς ναυτιλλομένους νοητώς δηλονότι κα ί πνευ- 
ματικώ ς, κα ί σρμητηρίοιςώ σπερ τισίν έμβάλλοντας άσφα- 
λέσι το ϊς έν αύτα ΐς διδασκάλοις, διαφεύγοντάς τε τό πνεν- 

15μ α  τό πονηρόν τό καταχειμάζον άεί τούς καταβαίνοντας 
ε ις  τή ν θάλασσαν έν π λ^ ίιις , κα ί ποιοϋντας έργα σία ν έν  
ϋδασι πολλοϊς. Θ αλάσση δε παρεικαστέον, ώ ς έφην, τοϋ  
καθ’ ύμάς βίου τον κλύδω να κ α ί τών έπιγείω ν πραγμάτω ν 
τήν τύρβην. Ξ ηραίνονται δε κ α ί τά  έλη, το ϋ ΐ έσ τιν α ίνομα ί 

20 τώ ν πραγμάτω ν τώ ν ύπό χεΐρα  ποτέ τή ν σατανικήν, ϊνα  
λοιπόν ύπ? αύτφ  γένοιντο  τώ πάντω ν άρχιποιμένι, φ ημ ί δή 
Χ ριστώ . Ο ς ού κ α τ3 έκ είνο υς το ύς ψ ευδό π ο ιμ ένα ς ε ις  
άκάνθας κα ί τριβόλους αποκομίζει τά  ίδ ια  θρέμματα, πο ι
μ α ίνει δε μάλλον έν κρίνοις· ώ ςεύοσμώ τατα γά ρ  νοητώ ς τά  

25 θεϊά  τε κα ί ιερά  κ α ί ίδ ια  α ύτοϋ θεσπίσματα
Σ τίχ  16. «Κ αί άξω τυφλούς έν  όδφ  ή  ούκ έγνω σαν, κ α ί 
τρίβους α ς ούκ ηδεισαν πατήσαι ποιήσω  αύτούς. Π οιή
σω α ύτο ΐς τό σκότος ε ις  φως, κα ί τά σκολιά εις  εύθεΐαν. 
Τ αϋτα  τά  ρή μα τα  ποιήσω , κ α ί ούκ έγκα τα λείψ ω  αύ- 

30 τούς, λ έγει Κ ύριος ό  Θεός».
Έ λθόντος γά ρ  το ϋ  Κ υρίου τών δυνάμεων, ϊνα  συντρί-
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γλωττίας εκείνων, καί δεν μένει πιά κανένας άπολύτως κοντά 
τους, άλλα σά νά κλώτσισαν τά σαθρά καί βέβηλα καί γριαδίστι- 
κα παραμύθια των πλανευτών, άρπάζουν την σοφία του Χρί
στου έκεΐνοι πού κάποτε βρίσκονταν στην πλάνη. Γράφει λοιπόν 
ό Παύλος- «Που είναι ό σοφός; Πού είναι ό γραμματέας; Πού 
είναι ό συζητητής τού κόσμου αυτού; Δεν κατέστησε ό Θεός

9 \ I /  ί  Ο Χμωρία τή σοφία του κοσμου;» .
Ποτάμια λοιπόν, πού μεταβλήθηκαν σέ νησιά, λέμε τούς 

λόγους των Ελλήνων σοφών πού συγκροτούσαν τούς άνθρώ- 
πους στην έλληνική απάτη. Ή  καί με άλλο τρόπο, νησιά θεωρή
σαμε μέ τά λεγόμενά μας προηγουμένως τις Εκκλησίες τού 
Χριστού, οί όποιες δέχονται τούς ταξιδιώτες τής θάλασσας, 
νοητά καί πνευματικά βέβαια, καί τούς προσορμίζουν κατά 
κάποιο τρόπο σάν σέ ορμητήρια ασφαλή στούς διδασκάλους 
πού ΰΓιάρχουν σ’ αυτήν, καί διαφεύγοντας τό πονηρό πνεύμα 
πού ταλαιπωρεί πάντοτε έκείνους πού κατεβαίνουν μέ τά πλοία 
τους στη θάλασσα καί έκτελσϋν τήν έργασία τους μέσα στο άπέ- 
ραντο νερό. Μέ θάλασσα βέβαια πρέπει νά παρομοιάσομε, δπως 
είπα, τήν ταραχή τού βίου καί τήν άνεμοζάλη τών επίγειων 
πραγμάτων. ’Αποξηραίνονται έπίσης καί τά ελη, δηλαδή οί 
βοσκότοποι εκείνων πού βρίσκονταν κάποτε κάτω άπό την έξου- 
σία τη σατανική, ώστε στή συνέχεια νά ύποταχθσύν στον άρχι- 
ποιμένα δλων, εννοώ βέβαια τον Χριστό, ό όποιος δεν οδηγεί, 
δπως οί ψευδοποιμένες έκεΐνοι, αυτά πού ποιμαίνει σέ αγκάθια 
καί τριβόλια, άλλά τά βόσκει μάλλον σέ κρίνους* γιατί μοσχο
βολούν νοητά τά θεία καί ιερά καί δικά του θεσπίσματα.

Στίχ. 16. «Καί θά οδηγήσω τυφλούς σέ δρόμο πού δεν γνώρι
σαν καί θά τούς βάλω νά περπατήσουν σέ μονοπάτια πού δεν 
ήξεραν. Θά μεταβάλω τό σκοτάδι τους σέ φώς καί τά στραβά 
σέ ϊσια. Αυτά πού λέγω θά τά πραγματοποιήσω, καί δέν θά 

τούς έγκαταλείψω, λέγει ό Κύριος ό Θεός».
"Οταν δηλαδή ήρθε ό Κύριος τών δυνάμεων γιά νά συνάψει
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Ψϋ πόλεμον, κα ί καθηρημένω ν των εχθρών, τεθειμένω ν δέ 
και εις νήσους τών ποταμώ ν κα ί άφαυανθέντω ν τών έλών, 
κατά  γ ε  τούς άρτίω ς ήμϊν γενομένους τής θεω ρίας λόγους, 
λελύτρω νται πάντω ς ο ί έν όορυκτήτω ν τάξει γεγο νό τεςκα ί 

5  τα ϊς τοϋ διαβόλου δυστροπία ις νπενη νεγμένοι, τυφ λοί δε 
δντες· έτύφλω σε γά ρ  τάς καρδιάς αυτώ ν ό  αποστάτης" άγο
νται λοιπόν υπό Χριστοϋ, δηλονότι εις οδούς, ά ςο ύ  πρότε- 
ρον ηδεισαν. Λ  ύται δ έ  είσι τά εύα γγελικά  πάντω ς θεσπί
σματα κα ί ό  κατά σύνεσίν τε κα ί άρετήν βίος κα ί τής άγιο- 

ιο πρεποϋς ευζω ίας το κάλλος. Π ροσπεφώ νηκε γο ϋ ν  κ α ί ό  
θεσπέσιος Π αϋλος το ις εξ  έθνώ ν «ΤΗ τε γά ρ  ποτε σκότος, 
νϋν δέ φώ ς έν Κυρίψ».

Γέγονε τοίνυν αύτοΐς το σκότος εις  φώς- ά ντί τοϋ, μετα- 
κεχώ ρηκεν εις  πα ν τουναντίον τά πράγματα  Ο ί γά ρ  άμα- 

15 θ εϊςγεγόνα σ ι σοφοί\ ο ίπ ο τε πλανώμενοι, τάς ευθείας πά- 
σης δικαιοσύνης έγνώ κασιν οδούς, ο ί τών άγαθώ ν είδότες 
ούδέν, άρετής άπάσης άνεδείχθησαν έπιστήμονές κα ί τών 
εις  εύσέβειαν σπουδασμάτω ν έπ ιμ ελη τα ί Γ έγονεν α ύτο ΐς 
τά σκολιά εις ευθείαν, τοϋτ? εστι τά  δυσχερή κα ί δυσήνυτα, 

20 βάσιμα κα ί ιππήλατο, ϋτττιά τε κα ί έψιλω μένα Τοιοϋτόν τι 
κα ί έν το ΐς Ίω άννον τοϋ Β απτιστοϋ κηρύγμασιν ύπεμφαί- 
νεται. «Π άσα γά ρ  φ ά ρα γξ πληρω θήσεται, κ α ί πά ν όρος 
κα ί βουνός ταπεινω θήσεται, κα ί εσται τά σκολιά εις  ευθεί
αν, κα ί ή  τραχεία εις οδούς λείας». Β ουνοίμέν γά ρ  κα ί κοι- 

25 λό τη τες το άνωμάλως έχειν τήν οδόν άποφαίνουσιν. ”0 -  
χθου δέ ούκ δντος, οϋτε μ ή ν  κοιλότητος εύθεΐά  που πάν
τως;  κα ί ευήλατος έσ τιν  ή  οδός κα ί δυσχερείας άπάσης 
άπηλλαγμένη. Τοϋτο κα ί έτέρω θίπού φησιν αύτός όμακά
ρ ιο ς προφ ήτης Ή σαΐας' «Ο δός» γάρ, φησί, «ευσεβών εν- 

30 θεία  έγένετο, κα ί παρεσκευασμένη ή  οδός τών εύσεβών». 
Κ α ί γά ρ  έστιν αληθώ ς τή ς ευα γγελικής πολιτείας ή  οδός

99. Έφ. 5,8. 1. Λουκά 3,5. Ια. Ήσ. 26,7.
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πόλεμο καί να συντρίψει τον εχθρό, καί άφοϋ εξοντώθηκαν οι 
εχθροί, οι ποταμοί εγιναν νησιά καί τά ελη άποξηράνθηκαν, 
σύμφωνα με τά λεγάμενα πού εκθέσαμε πριν άπό λίγο, ελευθερώ
θηκαν οπωσδήποτε εκείνοι πού είχαν περιέλθει στή θέση των 
αιχμαλώτων καί είχαν υποταχθεί στις κακοτροπίες του διαβό
λου, καί ενώ ήταν τυφλοί (γιατί είχε τυφλώσει τις καρδιές τους ό 
άποστάτης), όδηγοΰνται στο έξης άπό τον Χριστό σέ δρόμους 
πού δεν γνώριζαν προηγουμένως. Αυτοί βέβαια είναι οπωσδή
ποτε τά ευαγγελικά θεσπίσματα, ό συνετός καί ενάρετος τρόπος 
της ζωής, καί τό κάλλος της γεμάτης ευπρέπεια άγιας ζωής. Τό 
διακήρυξε βέβαια καί ό θεσπέσιος Παύλος στούς εθνικούς 
λέγοντας* «’Ήσασταν κάποτε σκότος, τώρα δμως εϊσαστε μέ τή 
χάρη του Κυρίου φώς»99.

Έγινε λοιπόν σ’ αυτούς τό σκοτάδι φώς* αντί νά πει, τά πράγ
ματα μετατέθηκαν στην εντελώς αντίθετη κατάσταση. Γιατί οί 
άμαθείς εγιναν σοφοί, εκείνοι πού βρίσκονταν σέ πλάνη γνώρι
σαν τούς ευθείς δρόμους κάθε δικαιοσύνης, εκείνοι πού δεν γνώ
ριζαν κανένα άγαθό, άναδείχθηκαν γνώστες δλης της άρετης 
καί μελετητές τών έργων της ευσέβειας. "Εγιναν γι3 αυτούς τά 
στραβά ϊσια, δηλαδή τά δύσκολα καί άκατόρθωτα εγιναν βατά 
καί πορευτά, άπλωτά καί χωρίς εμπόδια. Κάτι τέτοιο υποδηλώ
νεται καί μέ τά κηρύγματα τού Ιωάννη τού Βαπτιστή. Γιατί 
λέγει* «Κάθε φαράγγι θά γεμίσει, κάθε όρος καί βουνό θά ισο
πεδωθεί, τά στραβά θά γίνουν ϊσια, καί τά ανώμαλα θά γίνουν 
δρόμοι λείοι»1. Γιατί τά βουνά καί τά βαθουλώματα προκαλσυν 
την άνωμαλία του δρόμου, ενώ δταν δεν υπάρχει ύψωμα ούτε 
βαθούλωμα, ό δρόμος μας είναι οπωσδήποτε ίσιος καί ευκολο- 
βάδιστος καί άπαλλαγ μένος άπό όποιαδήποτε δυσκολία Αυτό 
τό λέγει καί κάπου άλλου ό μακάριος προφήτης Ήσαίας* γιατί 
λέγα· «Ό δρόμος τών ευσεβών είναι ευθύς, είναι καλά προετοι
μασμένος ό δρόμος τών ευσεβών»1“. Καί πράγματι ό δρόμος της 
ευαγγελικής πολιτείας δεν είναι δύσβατος καί ανώμαλος, αλλά



ον τραχεία κα ί δύσβατος, ομαλή δέ μάλλον κα ί οίον ύπτια  
το ϊς τον έξα ίρετον άγαπώ σι βίον. Ε π α γγέλλετα ι δή ούν 
ταϋτα  τα ρήματα, ήτοι τάς έπα γγελία ς εις  πέρας ά γειν Θε
ός, κα ίμή  έγκαταλυτεϊν αυτούς, τοϋ?  έστι σννεΐναι διάπαν- 

5 τός, κατά  γ ε  τό, « ιδο ύ  εγώ  μεθ* ύμών είμι πάσας τάς ή μ έ
ρας, έω ς τής σνντελείας αίώ νος».

Σ τίχ  17. «Λ ύ το ί δέ άποστραφ ήσοντα ι ε ις  τά  όπίσω.
Α ίσχύνθητε αισχύνην ο ί πεποιθότες έπ ί τοϊς γλνπ το ΐς  

ο ίλέγο ντες τοϊςχω νεντοϊς, Ύ μ εΐςέσ τε θεοί ημών».
ίο Έ π ί κα ιροϋ δή λία ν μεθίστησι τούς λόγονς έπ ί τό των 

3Ιουδαίω ν έθνος, οι νόμον έχοντες τον διά  Μ ωσέως χειρα- 
γω γοϋντα  πρός θεογνω σίαν κα ί πρός γε  τό δεΐν άποπεραί- 
νειν βούλεσθαί τε τά έφ 3 ο ίς ήν είκός εύδοκιμήσαι αύτούς, 
κεχω ρήκασι πρός άπόστασιν, κα ί τοϊς τής πολνθεΐας έμβε- 

15 βηκότες τέλμασιν, ε ις  τό τή ς άπω λείας κατφχοντο βάρα- 
θρον προσκεκρούκασί τε διά  τοϋτο, κα ί σφόδρα εικότως, 
τφ  πάσαν αντοΐς κα ί φειδώ κα ί άγάττην νείμαντι Θεφ. Προ- 
κηρύξα ς δή ούν ό  λόγος, οτι κεκλήσονται τά έθνη κατά  
καιρούς κα ί πατήσονσι μ έν  οδούς α ς ούκ ήδεισαν, έσται δέ 

20 τό σκότος εις φως, κα ί τά σκολιά εις  ευθείαν, τάς των έξ  α ί
μ α το ς 3Ισραήλ αμαθίας έκκαλύτττει, λέγω ν «Α ύτο ί δέ άπε- 
στράφησαν εις τά όπίσω». 3Εμφαντικώ ς έκλητττέον τό, «αυ
τοί»' τοϋΥ  έστιν ο ί νόμψ θείω παιδαγω γούμενοι κα ί νπό  
χεϊρα  γεγονότες την έμήν κα ί μ εσ ίτην λαχόντες Μωσέα, ο ί 

25 διαρρήδην άκούσαντες «Κ ύριος ό  Θ εός σον, Κ ύριος εις  
έσ τν κα ί ούκ έσοντα ί σοι θεοί έτεροι πλήν έμοϋ». Ούτοι, 
τη ς τω ν έθνώ ν πληθύος έν  α γα θα ΐς ονσης έλπίσιν, άπε- 
στράφησαν εις τά  όπίσω, πρός το ύςένΑ  ίγύπτω μολνσμούς 
άνοσίω ς ύπονοστήσαντες κα ί τή ς αρχαίας απάτης άναλα- 

30 βόντες τον μώμον, κα ί γέγονεν αύτοϊς τό τής άληθοϋς πα
ρο ιμ ία ς' «Κύων έπιστρέψ ας έπ ί τό ίδιον έξέρεμα, κα ί ύς 
λονσαμένη εις κύλισμα βορβόρον».
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ομαλός μάλλον καί κατά κάποιο τρόπο άπλωτός γιά εκείνους 
πού άγαποΰν τον έξαίρετο βίο. Υπόσχεται λοιπόν δτι αυτά τά 
λόγια, ήτοι τις υποσχέσεις, θά τά πραγματοποιήσει ό Θεός, καί 
οτι δέν θά τους εγκαταλείπει, δηλαδή θά είναι μαζί τους παντο
τινά, σύμφωνα μέ τό λόγο του* «Νά, εγώ είμαι μαζί σας δλες τις 
ή μέρες, μέχρι τή συντέλεια του κόσμου»2.

Στίχ. 17. «Αυτοί θά γυρίσουν πρός τά πίσω. Νοιώστε ντροπή 
σεις πού στηρίζετε την πεποίθηση σας στά λίθινα άγάλματα, 
εσείς πού λέτε στά χυτά άπό μέταλλο* Έσεΐς είστε οί θεοί μας».

Πολύ επίκαιρα μεταφέρει τούς λόγους στο έθνος τών Ιου
δαίων, οί όποιοι, άν καί είχαν τον Μωσαϊκό νόμο πού τούς 
χειραγωγούσε πρός τή θεογνωσία καί στο νά επιδιώκουν νά 
φέρουν εις πέρας αυτά μέ τά όποια ήταν εύλογο νά ευδοκιμήσουν, 
προχώρησαν σέ άποστασία, καί άφοΰ περιέπεσαν στά τέλματα της 
πολυθεΐας, κατρακύλησαν στο βάραθρο της απώλειας, καί γι5 
αυτό προσέκρουσαν, καί πολύ εύλογα, στον Θεό πού τούς πρόσ- 
φερε δλη τή φροντίδα καί τήν αγάπη του. Άφοΰ λοιπόν προανήγ
γειλε ό λόγος δτι θά κληθούν τά έθνη στον κατάλληλο καιρό καί 
θά βαδίσουν στους δρόμους πού δέν γνώριζαν, καί δτι τό σκοτάδι 
θά γίνει φώς καί τά στραβά ϊσια, άποκαλύπει τις άγνοιες τών 
Ισραηλιτών λέγοντας· «Αυτοί δμως γύρισαν πίσω». Τό, «Αυτοί» 
πρέπει νά έκληφθεί μέ έννοια έμφαντική* δηλαδή εκείνοι πού 
παιδαγωγοΰνταν μέ τό νόμο καί βρέθηκαν κάτω άπό τήν προστα
σία μου καί πού έτυχαν μεσίτη τον Μωυση, εκείνοι πού άκσυσαν 
ρητά «Ό Κύριος ό Θεός σου, είναι ενας Κύριος, καί δέν θά υπάρ
χουν γιά σένα άλλοι θεοί έκτος άπό μένα»3. Αυτοί, ενώ γιά τά 
πλήθη τών εθνών υπήρχαν ελπίδες άγαθές, γύρισαν πίσω, έπι- 
στρέφσντας μέ άσέβεια στσύς μολυσμσύς της Αίγύπτσυ, δέχθηκαν 
επάνω τους τή μομφή της αρχαίας απάτης, καί έπαληθεύθηκε ο? 
αυτούς ή αλήθεια της παροιμίας* «Σκύλος πού γύρισε στον δικό 
του εμετό, καί χοίρος πού κυλίσθηκε νά λσυσθεΐ στο βούρκο»4.

2. Ματθ. 28,20. 3. Έξοδ. 20,3. 4. Β' Πέτρ. 2,22.
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νΕφη τι τοίοϋτον κα ί ό  Κ ύριος ημών ΊησοϋςΧ ριστός εις  
την άρχαίαν ασέβειαν παλινδρομοϋντα όεικνύων τον Ισρα 
ήλ «Ό ταν»γάρ, φησίν, «τό άκάθαρτον ττνεϋμα έξέλθη από 
το ν ανθρώ που, π ο ρεύετα ι δ ι άνύδρω ν τόπω ν ζη το ϋν  

5 άνάπαυσιν, και μή  ευρίσκον, ύποστρέφει εις τον τόπον όθεν 
έξήλθεν. Κ α ί έλθόν ευρίσκει σχολάζοντα κα ί σεσαρωμένον. 
Τότε παραλαμβάνει έτττά έτερα πνεύματα πονηρότερα έαν- 
τοϋ, κα ί είσελθόντα κατοικεί έκεζ κα ί γίνετα ι τά έσχατα τοϋ  
άνθρώπον έκείνον χείρονα των πρώτων». Αελατρεύκασι μ εν  

ίο γά ρ  το ϊς Α ιγυπ τίω ν θεοΐς, άλλ3 έκβέβληται τό δαιμόνω ν, 
κεκλημένων αύτών πρός θεογνωσίαν, διά  γ έ  φημι τοϋ νόμον 
ήρρωστηκασι δ έτή ν  έπί τω πεπλανησθαι διαβολήν, κα ί έτι 
χειρόνως, δτε τον φύσει Θεόν είδότες, γεγόνασιν άποστάται, 
θεούς τιμήσαντες τούς ούκ όντας θεούς. Α  ισχύνθητε δή ονν 

15 αισχύνην, φησί, οι πεποιθότες έπ ί το ϊς γλυπτοϊς, κα ί τή ς  
υπέρ πάντα θεότητος τό σεπτόν όνομα, τοϋτ* έστι τήν δόξαν, 
τοϊς χειροτμήτοις κα ί χειροποιή τοις άνάπτοντες.

Στίχ. 18-20. «Οι κωφοί, άκούσατε, κα ί τνφλοί, άναβλέ- 
ψατε ίδεϊν. Κ α ί τις  κωφός, άλλ3 ή  οι πα ϊδέςμον, κα ί τν- 

20 φλοί, άλλ3 ή  ο ίκνριεύοντες αύτών; Κ α ί έτνφλώ θησαν οι 
δοϋλοι τοϋ  Θεοϋ. Ε ϊδετε πλεονάκις, κα ί ούκ έφνλάξατε- 

ήνεω γμένα τά ώτα, κα ί ούκ ήκούσατε».
Κ ω φούς κα ί τυφλούς τούς το ϊς εϊδώ λοις λελατρενκό- 

τας ευ μά λα  φησίν. 'Ω ς γά ρ  ό  πάνσοφος γρά φ ει Π αύλος- 
25 «Ό  θεός το ϋ  αίώ νος τούτον έτύφλω σε τά  νοήματα τω ν 

απίστων, ε ις  τομή  διανγάσαι τον φω τισμόν τοϋ Ε υα γγελί
ο υ  τοϋΧ ριστοϋ». Π ρέποι δ 3 αν ή  τοϋ λόγου δύναμις ότι μ ά 
λισ τα  το ϊς έ ξ 3Ισραήλ, ο ϊς δή, κα ί μ ετόν α ύτο ϊς τό θειον ε ις  
νοϋν καταπλουτήσαι φως, ένιέντος α ύτο ϊς τοϋ  νόμου τη ς  

30 θεογνω σίας τήν έλλαμψιν, ήγάπησαν άνοήτω ς τό έν  σκότω  
περιπα τεϊν κα ί το ϊζ της απά της έγκαθιέσθαι βρόχοις. Τυ-

5. Ματθ. 12,43-45. 6· Β' Κο0· 4,4.
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Κάτι παρόμοιο είπε και ό Κύριός μας Τησοΰς Χριστός 
παρουσιάζοντας τούς Ισραηλίτες νά επιστρέφουν στην παλαία 
άσέβεια. Γιατί λέγει* «"Οταν τό άκάθαρτο πνεύμα βγει άπό τον 
άνθρωπο, μεταβαίνει στις άνυδρες ερημιές ζητώντας άνάπαυση, 
και μη βρίσκοντας, γυρίζει πίσω στον τόπο άπό δπου βγήκε, καί 
γυρίζοντας έκεΐ τον βρίσκει άδειο καί σκουπισμένο. Τότε παίρνει 
μαζί του άλλα έπτά πνεύματα πιο πονηρά άπό αυτό, καί άφοΰ 
μπουν μέσα κατοικούν έκεΐ, καί ή τελευταία κατάσταση αύτοΰ 
του ανθρώπου γίνεται χειρότερη άπό την πρώτη»5. Γιατί λάτρευ- 
σαν τούς θεούς των Αιγυπτίων, άλλά βγήκε τό δαιμόνιο, όταν 
κλήθηκαν στή θεογνωσία, εννοώ μέσω του νόμου. Κατηγορή- 
θηκαν όμως ότι είχαν πλανηθεί, καί άκόμα χειρότερα, όταν, ενώ 
γνώρισαν τον άπό τή φύση του Θεό, έγιναν αποστάτες καί τίμη
σαν θεούς πού δέν ήταν θεοί. «Νοιώστε» λοιπόν, λέγει, «μεγάλη 
ντροπή όσοι στηρίζετε τήν πεποίθηση σας στά λίθινα αγάλματα» 
καί άποδίδετε τό σεπτό σνομα, δηλαδή τη δόξα, τής θεότητας, σε 
άντικείμενα πού έκοψαν καί έφτιαξαν τά χέρια σας.

Στίχ. 18-20. «Οι κουφοί άκουστε καί οι τυφλοί σηκώστε τά 
μάτια σας γιά νά δείτε. Καί ποιοι είναι οί κουφοί, παρά οί 
δούλοι μου, καί ποιοι οί τυφλοί, παρά οί άρχοντες αυτών, Καί 
όμως τυφλώθηκαν οί δούλοι του Θεου. Πολλές φορές είδατε, 
καί δέν φυλάξατε αυτά πού είδατε* ήταν τά αυτιά σας άνοι-

χτά, καί δέν άκούσατε».
Πολύ σωστά χαρακτηρίζει κουφούς καί τυφλούς έκείνους 

πού λάτρευσαν τά είδωλα Γιατί, όπως γράφει ό πάνσοφος Παύ
λος, «Ό θεός του κόσμου αυτου τύφλωσε τό νσυ τών άπιστων γιά 
νά μή λάμψει σ* αυτούς ό φωτισμός του Ευαγγελίου του Χρί
στου»6. Τό νόημα του λόγου αύτσυ ταιριάζει κατ’ έξοχήν στούς 
Ισραηλίτες, οί όποιοι, ενώ μπορούσαν νά φωτίσουν τό νσυ τους 
μέ τον πλούτο του θείου φωτός, άφοΰ ερριξε μέσα τους ό νόμος 
την έλλαμψη τής θεογνωσίας, όμως προτίμησαν άνόητα τό νά 
βαδίσουν στο σκοτάδι καί νά περιπέσουν στά βρόχια τής άπά-



φλοί όέ όή κα ί έτέρως. Ά  πείργοντος γά ρ  ούόενός άπό καλ
λονής χτισμάτω ν άναλόγω ς όρφν τον τούτω ν Δ ημιουργόν  
(ώ ς γά ρ  ό  πάνσοφος γράφ ει Π αϋλος, «Τά άόρατα αύτοϋ  
άπό κτίσεω ς κόσμου τοϊς ποιήμασιν νοούμενα καθοράται, 

5 η τε ά ίόιος αύτοϋ δύναμις και θειότης»), εις τοϋτο κατώ λι- 
σθον όμαθίας ώ στε το ϊς χω νεντοϊς λ έγε ιν  «Ύ μεϊς έστε οι 
θεοί ήμών».

*Ο τι γά ρ  ου π ερ ί τής τών έθνών πληθύος ό  λόγος έστι 
τφ  προφήτη νυνζ αλλά π ερ ί τών έξ  αίματος Ισραήλ, όιέόει- 

ιο ξεν είπώ ν' «Κ αί τις  τυφλός, άλλ’ ή  οι πα ϊόέςμου, κα ί κου
φοί, αλλ3 ή  οι κυριεύοντες αυτών;». Τετύφλω ται μ έν  γά ρ  ή  
υπό χεϊρα  πληθύς τα ϊς τών ποόηγώ ν ρςιθυμίαις ε ις  τοϋτο  
πεσοϋσα Λ  ύτοί γά ρ  ή σαν οι τής όμαθίας α ύτο ϊς παραίτιοι 
γεγονότες κα ί τοϋ  πλανάσθαι κα θ η γη τα ί Κ ουφοί όέ ή σαν 

15 ο ίκυριεύοντες αυτών, τοϋτ* έσνιν οι καθηγεϊσθαι λαχόντες- 
κα ίτο ι γά ρ  όρώ ντες τήν το ϋ  Θ εοϋ όόξαν κα ί ό ιά  π είρα ς 
έλάσαντεςμακράς, έτράποντο π ρό ς άπόστασιν. Ο ύ γά ρ  
ήθελον ύπακούειν Θεφ, λέγοντι σαφώς' «Ούκ έσοντα ί σοι 
θεοί έτεροι πλήν έμοϋ». 3Ε πειόή όέ τών έμών θεσπισμάτω ν 

2θόντες έπ ισ τήμονες όμοϋ το ϊς ύπ εζευγμ ένο ις κα τφ χοντο  
πρός άπόστασιν, μονονουχί καταπλήττεται, λέγω ν  «3Ε τυ- 
φλώ θησαν οι όοϋλοι τοϋ Θεοϋ». Κ α ί ποια  γέγο νεν αύτοϊς 
ή τή ς τυφλώ σεω ς άφορμή; Ε κόντες, φησί, πα ρηνέχθητε 
πρός τοϋτο. Ε ξόν γά ρ  πλειστάκις έω ρακότας φυλάξασθαι, 

25 κα ί άκούειν είόότας, ήτοι σννιέντας, τά  γεγραμμένα, ούκ  
έφυλάξασθε παθεϊν τήν άπόφασιν, οΰτε μ η ν  μ ελέτην έποι- 
ήσασθε τήν ευπάθειαν ; κατευρύνοντες ώ σπερ το ϊς ίερο ϊς 
νόμοις τήν ακοήν. 3Α προφάσιστα  όή ούν τά τών 3Ιουόαίω ν 
εγκλήματα  Κ αίτοι γά ρ  μετόν είόέναι τό άληθές κ α ί χειρα- 

30 γω γόν εις τοϋτο λαχόντας τον νόμον, έν ϊσω γεγόνα σι το ϊς 
ούκ έχουσιν οφθαλμούς κα ί τά ώ τα προκείμενα μ ά τη ν τη
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7. Ρωμ. 1,20. 8. Ήσ. 42,17. 9. Έξ. 20,3.
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της. Τυφλοί όμως είναι καί άπό άλλη άποψη. Γιατί, ένώ δεν τους 
εμπόδιζε τίποτε άπό την ώραιότητα των δημιουργημάτων νά 
βλέπουν κατ’ άναλογία τον Δημιουργό αυτών (γιατί, όπως γρά
φει ό πάνσοφος Παύλος, «Οί άόρατες ιδιότητες του Θεοϋ, 
δηλαδή ή αιώνια δύναμη καί θεότητά του, άπό τη θεμελίωση 
του κόσμου γίνονται νοητά ορατές μέσω τών δημιουργημά
των»7), περιέπεσαν σέ τέτοιο βαθμό άγνοιας, ώστε νά λένε στά 
χυτά μέταλλα, «Έσεΐς είστε οί θεοί μας»8.

"Οτι βέβαια ό προφήτης δεν κάνει εδώ λόγο γιά τό πλήθος 
τών θεών, άλλά γιά τους έξ αίματος Ισραηλίτες, τό έδειξε με τό 
νά πει* «Καί ποιοι είναι τυφλοί, παρά οί δούλοι μου, καί ποιοι οί 
κουφοί, παρά οί άρχοντες αυτών;». Γιατί τυφλώθηκαν οί ευρι
σκόμενοι κάτω άπό την έξσυσία τών καθοδηγητών τους, πέφτο
ντας στο πάθημα αυτό έξαιτίας της άμέλειας αυτών. Αυτοί ήταν 
εκείνοι πού έγιναν αίτιοι της άμάθειάς τους καί καθοδηγητές της 
πλάνης τους. Κουφοί ήταν οί άρχσντές τους, δηλαδή εκείνοι πού 
έλαχε νά τούς καθοδηγούν γιατί, μολονότι έβλεπαν τή δόξα του 
Θεοϋ καί είχαν μακρά έμπειρία σ’ αυτό, στράφηκαν στην απο
στασία. Γιατί δεν ή θελαν νά ύπακούου ν στον Θεό πού τούς έλεγε 
μέ σαφήνεια· «Δεν θά υπάρχουν γιά σένα άλλοι θεοί έκτος άπό 
μένα»9. Επειδή όμως, ένώ ήταν καλοί γνώστες τών εντολών μου, 
περιέπεσαν μαζί μέ τους υπηκόους τους οτήν αποστασία, κυριεύ
εται κατά κάποιο τρόπο άπό κατάπληξη καί λέγει* «Τυφλώ
θηκαν οί δούλοι του Θεού». Καί ποιά υπήρξε ή άφορμή της 
τύφλωσης τους; Μέ τή θέλησή σας, λέγει, όδηγηθήκατε σ’ αυτό. 
Γιατί, ένώ μπορούσατε νά τηρήσετε αυτά πού πολλές φορές έχετε 
δει καί άκούσει καί νά γνωρίσετε, ήτοι νά κατανοήσετε, τά δσα 
είχαν γραφεί, δέν προσπαθήσατε V άποφύγετε τήν άρνηση, ουτε 
βέβαια άναλογισθήκατε τήν ευεργεσία, άνοίγσντας κατά κάποιο 
τρόπο τά αυτιά σας στούς ιερούς νόμους. Είναι λοιπόν άδικαιο- 
λόγητα τά εγκλήματα τών Ιουδαίων. Γιατί, αν καί γνώριζαν τήν 
άλήθεια καί είχαν σ’ αυτό χειραγωγό τους τό νόμο, έξομοιώθη- 
καν μέ έκείνους πού δέν έχουν μάτια καί έχουν άνώφελα τ* αυτιά
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κεφαλή, διά  τό μ ή  δούλεσθαι τών ιερών έπακροάσθαι νό
μων.

Στίχ. 21. «Κύριος ό  Θ εός έδούλετο ϊναδικαιω θη  
κα ί μεγαλύνη αΐνεσιν».

5 Έ ξειλόμην, φησί, τή ς Α ιγυπ τίω ν πλεονεξίας αύτούς, 
ήλενθέρω σα παρά τό είκός άλλοτρίοις θητεύοντας, έπαι- 
όαγώ γησα διά  νόμον πρός θεογνωσίαν, εύκοσμίας αύτοϊς 
επιστάτην δέόωκα Μωσέα. Σκοπός γά ρ  ήν έμοί τφ  Κνρίω  
τών όλων δικαιοσύνης έργάτην κα ι άριστω ν έργω ν έπιμε- 

ιο λητήνάποφ ήνα ι το ν 3Ισραήλ, ιν , ειςα ϊσθησινένηνεγμένος 
τών όωρηθέντων αύτφ  παρ3 έμοϋ, μεγαλύνη αΐνεσιν, τσυτ" 
έστιν όκαταλήκτω ς δοξολογήσειεν εμέ, δηλονότι τον άπά- 
σης αύτοϊς ευημερίας πρύτανιν κα ί ών πεπλοντήκασι χο
ρηγόν γεγονότα. 3Α λλ3 ούδενός τών τοιούτω ν εις αϊσθησιν 

15 ένηνεγμένοι, πονηρά α ντί άγαθώ ν έκτετίκασι τφ  Δ εσπότη, 
κα ί τών αύτοϋ ζυγώ ν ύπεκλ ύσαντες τον αύχένα, δεδουλεύ- 
κασι τφ  Σατανά, κ α ί το ϊς τή ς πολυθέου πλάνης δορδόροις 
έγκαλινδούμενοι, δδελυροί γεγόνασι κα ί άπηχθημένοι πα 
ρά  γ ε  τφ  φ ιλαρέτψ  Θεφ. Τοϋτό έσ τιν έναργώ ς όπερ έφη  

20 κα ί έτέρω θίπου π ερ ί αύτώ ν ώ ς π ερ ί άμπέλου- «Ύ πέμεινα  
τοϋποιήσα ι σταφυλήν, έποίησε δε άκάνθας».

Σ τίχ  22. «Καί εϊδον, κα ί έγένετο λα ός πεπρονομευμένος 
κ α ί διηρπασμένος. Ή  γά ρ  π α γίςέν  το ϊς ταμείοις παντα- 
χοϋ, κ α ί έν οϊκοις άμα όπου έκρυψ αν αύτούς, έγένοντο  

25 ε ίς  προνομήν, κα ί ούκ ή ν  ό  έξαιρούμενος άρπαγμα, κ α ί
ούκ ή ν ό  λέγω ν 3Α  πόδος».

Ε ίς άνόμνησιν αύτούς άποφέρει τών τοϊς πατράσι συμ- 
δεδηκότω ν, διά  τοι τό άλώ ναι δρόχοις το ϊς τή ς έπαράτου  
πολυθεΐας Π έπραχε δε τοϋτο ού μάτην, αλλ3 ϊν3 άποφήιη] 

30 σω φρονεστέρους τά ίσα τοϊς πάλαι παθεϊν δεδιότας 3Ε πει-

10. Ήσ. 5,2.



πάνω στο κεφάλι, επειδή δέν ήθελαν ν* άκοΰν μέ προσοχή καί 
ζήλο τούς ιερούς νόμους.

Στίχ. 21. «Ό Κύριος ό Θεός ήθελε νά άποδειχθεί δτι είναι 
δίκαιος καί νά κερδίσα μεγαλύτερη δοξολογία».

Τούς απάλλαξα, λέγει, άπό τήν τυραννία των Αιγυπτίων, τούς 
έλευθέρωσα κατά τρόπο άφύσικο άπό δουλεία τους σε άλλοεθνεΐς, 
τούς παιδαγώγησα μέ τό νόμο πρός τη θεογνωσία, τούς έδωσα 
έπιστάτη της κοσμιότητας τον Μωυση. Γιατί σκοπός εμού τού 
Κυρίου των όλων ήταν νά άποδείξω εργάτες δικαιοσύνης καί έπι- 
μελητές άριστων έργων τούς Ισραηλίτες, ώστε, φτάνσντας στην 
άναγνώριση των δωρεών μου, νά μου απευθύνουν μεγαλύτερη 
ύμνολργία, δηλαδή νά δοξολογήσουν χωρίς τέλος εμένα, έμενα 
δηλαδή τον δωρητή όλης τής ευημερίας τους καί χορηγό όλου τού 
πλούτου τους. ’Αλλά μή έχοντας άναγνωρίσα τίποτε άπό αυτά, 
π̂ ,ήρα̂ σαν τον Κύριο μέ πονηρά αντί άγαθά εργα, καί άφσυ άπέ- 
ςτυραν τον αυχένα τους άπό τό ζυγό έκείνου, εγιναν δούλοι ταυ 
Σατανά, καί κυλιόμενοι μέσα στον βόρβορο τής πολύθεης πλάνης, 
εγιναν βδελυροί καί σιχαμεροί γιά τον Θεό τό φίλο τής άρετής. 
Αυτό ξίναι ολοφάνερα εκείνο πού είπε καί κάπου άλλου γι9 αυτούς 
σάν γιά άμπέλι* «Περίμενα νά κάνει σταφύλια, άλλ9 αυτό εκανε 
αγκάθια»10.

Στίχ. 22. «Καί είδα, καί νά ό λαός μου εγινε άντικείμενο λεη
λασίας καί άρπαγής. Οί παγίδες έχουν στηθεί παντού, στά 
σπίτια καί στά κρυφά δωμάτιά τους όπου έκρυψαν αυτούς, 
παραδόθηκαν στή λαφυραγώγηση, καί δέν υπήρχε αυτός 
πού θά μπορούσε νά τούς γλυτώσει άπό τήν άρπαγή, δέν

υπήρχε κάποιος πού νά πει* Δώσε αυτό πού άρπαξες».
Τούς κάνα νά θυμηθούν όσα είχαν συμβεί στούς πατέρες τους, 

επειδή είχαν πιασθεΐ στά βρόχια της καταραμένης πολυθεΐας. 
Αυτό βέβαια δέν τό εκανε τυχαία, άλλά γιά νά τούς κάνα φρονιμό
τερους, φοβούμενοι μήπως πάθουν τά ϊδια μέ τούς παλαιούς.
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δη γάρ, φησί, γεγόνασι τυφλοί κα ί κωφοί'  τταρωσάμενοι μ έν  
το λατρεύειν Θεφ, ξύλοις δέ κα ί λίθοις το σέβας άνήπχον, εί- 
δον μ έν  ούν τοϋτο έγώ, γέγονε δέ ό  λαός πεπρονομευμένος 
κα ί διηρπασμένος. 'Ό τε γά ρ  έπισκέτττεται Θ εός τά των άφο- 

5  ρήτω ς δυσσεβούντω ν έγκλήματα, τότε κα ί δίκας έπάγει τάς 
άναλόγω ς έχούσας τοϊς αίτιάμασι. Δ ιηρπάσθη το ίνυνόλαός 
κα ί γέγονε τοϊς έχθροϊς προνομή. Κ αί διά  ποίαν αιτίαν; «Ή  
γά ρ  π α γίς  έν το ϊς ταμείο ις πανταχοϋ, κ α ί έν ο ϊκο ις άμα  
έκρυψαν αυτούς». Τίνας δέ αύτούς; Χ ω νευτούς δηλονότι θε

ιο ούς. Ύ ποπλαττόμενοι γά ρ  τό θεοσεβεΐν οι των Ιουδα ίω ν  
καθηγητα ί κα ί τοϊς νομίμοις θεσπίσμασι τό  γ ε  ήκον εις τούμ- 
φανές ύποτιθέντες τον αύχένα, τής άποστασίας την νόσον 
εις νοϋν έκρυπτον κα ί καρδίαν, προσκυνοϋντες τοϊς ούκ ού- 
σι θεοις, κα ί τούτους έν τοϊς ταμείοις των ιδίω ν οίκων έγκα- 

15 τακλείοντες, λαθραίας έποιοϋντο τάς των θυσιών προσαγω - 
γά ς Γέγραπται γο ϋν έν τώ Ίεζεχιήλ' «Υ ιέ άνθρώπου, δρυ- 
ξον. Κ αί ώρυξα δη έν τψ τοίχο. Κ αί εΐδον», φησί, «καί Ιδού 
πάσα όμοίωσις έρπετοϋ κα ί κτήνους, κα ί πάντα  τά είδω λα 
οίκου Ισρα ήλ διαγεγραμμένα  έ τ ΐ αύτοϋ κύκλω. Κ α ί είπ ε 

20 πρόςμε' Έώρακας, υιέ άνθρώπου, μή  μ ικρά  τώ οίκω Ισραήλ 
άποιοϋσιν έκαστος έν τώ κοιτώ νι αύτών τώ κρύπτω;»

”Α  θρει δή ούν όπω ς έκαστος αύτών, έν τώ κοιτώ νι αύ
τών τψ κρύπτω  τήν γενομένην αύτφ  παγίδα, τοϋτ* έστι τήν  
ειδω λολατρίαν, κειμένην έχων, ύπεπλάττετο τήν τών νόμων 

25 αιδώ. Ταύτη το ί φ ησιν' «Ε γένοντο εις προνομή ν, κα ί ούκ 
η ν ό  έξαιρούμενος άρπαγμα, κα ί ούκ ήν ό  λέγω ν, Ά π ο 
δος». Θ εοϋ γά ρ ούκ έπαμύνοντος τις αύτούς έξείλετο τής 
οΰτω  βαρείας κα ί άνηκέστου συμφοράς; Ο ύκ έπιπλήττον- 
τος δέ το ϊς διαρπάζουσι, τίς  αν αύτοις έφη τό, «Άποδος»; 

30 Ο ύ γά ρ  έζήτησε Θ εός ώς ίδιον έτι κλήρον, παρήκε δέ μά λ
λον ώς άλλότριον γεγονότα  αύτοϋ διά τοϋ προσνεϋσαι τοϊς

11. Ίεζ. 8,8-9.



Επειδή δηλαδή, λέγει, εγιναν τυφλοί καί κουφοί, καί άπό τή μιά 
περιφράνησαν τή λατρεία του Θεσυ, καί άπό τήν άλλη πρόσφερ- 
ναν τό σεβασμό τους σε ξύλα καί λιθάρια, εγώ τό είδα τότε αυτό, 
«δτι ό λαός μου εγινε άντικείμενο λεηλασίας καί αρπαγής». Γιατί 
δταν ό Θεός βλέπει τά εγκλήματα εκείνων που διαπράττουν βαρύ
τατα άσεβήματα, τότε επιβάλλει καί τις ανάλογες πρός τις κατηγο
ρίες τιμωρίες. Λεηλατήθηκε λοιπόν ό λαός καί εγινε λεία των 
εχθρών. Καί γιά ποιο λόγο; «Γιατί ή παγίδα στήθηκε παντού στά 
κρυφά μέρη, άλλά καί σ’ δλα τά σπίτια όπου έκρυψαν αυτούς». 
Ποιους αυτούς; Τούς φτιαχτούς δηλαδή χυτούς θεούς. Γιατί ύπο- 
κρινόμενοι οί καθοδηγητές τών Ιουδαίων θεοσέβεια καί σκύβο
ντας τον αυχένα έπιφανειακά στά θεσπίσματα του νόμου, έκρυβαν 
στο νοϋ καί τήν καρδιά τους τη νόσο τής άποστασίας, προσκυνώ
ντας εκείνους πού δέν ήταν θεοί, καί κλείνοντας αυτούς στά κρυφά 
μέρη τών σπιτιών τους, πρόσφερναν κρυφά τις θυσίες τους. 
Πράγματι έχει γραφεί στο βιβλίο τού Ιεζεκιήλ «Σκάψε, υιέ τού 
ανθρώπου. ’Έσκαψα στον τοίχο», λέγει, «καί νά δλα είναι ομοιώ
ματα ερπετών καί ζώων, καί δλα τά είδωλα τού Ίσραηλιτικοΰ 
λαού είναι ζωγραφισμένα ολόγυρα στά σπίτα αυτών. Καί μου 
είπε* Είδες, υιέ του ανθρώπου, μήπως είναι άσήμαντα αυτά πού 
κάνα καθένας στον κρυφό κοιτώνα του;»11

Πρόσεχε λοιπόν πώς καθένας τους, έχοντας κρυμμένη στον 
κρυφό κοιτώνα του την παγίδα του, δηλαδή τήν ειδωλολατρία, 
υποκρινόταν τον σεβασμό στούς νόμους. Γι9 αυτό βέβαια λέγει* 
«Παραδόθηκαν σε λεηλασία καί δέν υπήρχε αυτός πού θά τούς 
γλύτωνε άπό τή λεηλασία, δέν υπήρχε κάποιος πού νά πει, Δώσε 
αυτό πού άρπαξες». Γιατί, εάν δέν τούς υπερασπιζόταν ό Θεός, 
ποιος θά τούς έσωζε άπό τήν τόσο βαρειά καί άθεράπευτη συμφο
ρά; Κι άν δέν έπέπληττε τούς αρπαγές, ποιος θά τούς έλεγε, «Δώσε 
αυτό πού άρπαξες»; Ό  Θεός δέν τούς διεκδικσυσε πιά σάν δικό 
του κλήρο, άλλά τούς παραχώρησε μάλλον έπειδή είχαν γίνει 
ξένοι πρός αυτόν μέ τό νά στραφούν σέ εκείνους πού δέν ήταν
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ούκ ούσι Θεοϊς. ”Ε οικε δε διά  τούτω ν τον τή ς αιχμαλω σίας 
ύποφαίνειν καιρόν, δν διατετελέκασιν οι εξ  'Ισραήλ ύπό  
χεΐρα  πεσόντες εχθρών. Μ έχρι γά ρ  έτο υς έδδομηκοστοϋ  
ούκ ή ν  ό  έξαιρούμενος αυτούς, οϋτε μ ή ν  το ΐς διαρπάσασι 

5 λέγω ν, «Αποδος». Ο ίκονομικώ ςδε σφ όδραμετά  γ ε  το φά- 
ναι τών έθνών τήν κλήσιν, τά  έφ 3 ο ίς έκδέδληνται τή ςπ ρό ς  
θ εό ν  ο ικειότητοςοι έξ  Ισραήλ, εϊρητα ι σαφώς, ϊνα  δικαίςι 
ψήφω φ αίνητα ι Θ εός πανταχοϋ κεχρημένος. ”Ε δει γάρ, 
έδει τούς τήν εις Θ εόν άσέδειαν τιμήσαντας έξω γενέσθαι 

ίο τής παρ3 αύτοϋ φ ειδοϋς κα ί άγάπης, τούς γ ε  μ ή ν  έξ  άμαθί- 
ας το ΐς τής αμαρτίας δόθροις ένειλημμένους κα ί ύπό χεΐρα  
πεσόντας διαδολικήν, κα το ικτειρήσα ι πα ρά  τοϋ πάντω ν 
Δ ημιουργού, καλουμένους εις έπίγνω σιν α ύτοϋ κ α ί εις  το 
τής αλήθειας φώς.

15 Τοϋτο γά ρ  που κα ί διά  τοϋ πανσόφου Μ ωσέως εύρίσκε- 
ται λέγω ν «Α ύτοί παρεζήλω σάνμε έ τ ΐ ού θεοϊς, παρώ ξυνάν 
μ ε έπ ί τοΐς γλυπχοϊς αύτών. Κ άγώ  παραξηλώσω α ύτο ύςέτΐ 
ούκ έθνεί' έπ? έθνει άσυνέτψ  παροργιώ  αύτούς». νΕ φη δ έ  
που κα ί ό  θεσπέσιος Μελωδός, δτι «Π αρεπίκραναν αύτόν έν 

20 το ΐςγλυπτο ΐς αύτών, κα ί έν τοΐςέπιτηδεύμασιν αύτώ ν παρε- 
ζήλωσαν αύτόν' κα ί είδε Κ ύριος ό  Θεός, κα ί ύπερεΐδε, κα ί 
έξουδένωσε σφόδρα τον Ισραήλ». Ε ί δέ χρή τινα κα ί θεωρί
αν ττνευμαηκήν το ΐς είρημένοις έπενεγκεΐν, φυλαττόμεθα  
π α γίδα  διαδολικήν εις  νοϋν έχειν κα ί καρδίαν κα ί τά  έν  

25 φαντασίαις λογισμώ ν είδω λα πονηρά καλοϋντα πρός άσέλ- 
γεια ν κα ί εις έκτόπους ήδονάς, ϊνα μή  γενώ μεθα τώ Σατανςί 
κα ί άρπαγμα δαιμόνιων. Γέγραπχαι γάρ, δτι «Ε άν πνεϋμα  
τοϋ έξσυσιάζοντος άναδή έπ ί σέ, τόπον σου μ ή  αφής, δτι ία
μ α  καταπαύσει άμαρτίαςμεγάλας».

30 Στίχ. 23. «Τ ίςέν ύμΐν ένω τιεϊται ταϋτα; είσακούσατε
εις τά έπερχόμενα».

12. Δευτ. 32,21. 13. Ψαλμ. 77,58-59. 14. Έκκλ. 10,4.
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θεοί. Μέ αυτά φαίνεται ότι υποδήλωνε τον καιρό της αιχμαλωσίας 
πού ύπέμειναν οί Ισραηλίτες όταν έπεσαν στά χέρια των έχθρών 
τους. Πράγματι έπί έβδομήντα χρόνια δεν υπήρχε εκείνος που θά 
τούς ελευθέρωνε, ουτε καί πού θά έλεγε στσύς αρπαγές, «Δώσε αυ
τό πού άρπαξες». ’Αλλά κατά μεγάλη οικονομία έπειτα άπό την 
κλήση των εθνικών λέχθηκαν με σαφήνεια οί λόγοι γιά τούς οποί
ους απομακρύνθηκαν οί Ισραηλίτες άπό τήν οικειότητα μέ τον 
Θεό, γιά νά γίνει φανερό ότι ό Θεός λαμβάνει δίκαιες άποφάσας 
σ’ όλες τίς περιπτώσεις. Γιατί έπρεπε, έπρεπε εκείνα που τίμησαν 
τήν άσέβαα πρός τον Θεό V απομακρυνθούν άπό τη φροντίδα καί 
τήν άγάπη του πρός αυτούς, ενώ αυτοί πού επεσαν άπό άμάθαα 
στσύς βόθρους της άμαρτίας καί περιήλθαν στά χέρια του διαβό
λου, νά δεχθούν τήν ευσπλαγχνία του Δη μιουργσυ όλων, καλούμε
να στην έπίγνωση αυτοΰ καί στο φως της άλήθειας.

Αυτό βέβαια παρουσιάζεται νά λέγει καί μέσω του πάνσοφου 
Μωυση* «Αυτοί με έρέθισαν με 'ψεύτικους θεούς, μέ έξόργισαν μέ 
τά είδωλά τους. Καί έγώ θά άνάψω τή ζήλεια τους έναντίον 
έθνους πού δέν είναι έθνος, θά τούς κάνω νά όργισθουν έναντίον 
έθνους πού δέν έχει σύνεση»12. Ειπε κάπου καί ό θεσπέσιος 
Ψαλμωδός* «Τον πίκραναν πολύ μέ τά γλυπτά τους καί τον εξόρ
γισαν μέ τίς πράξεις τους· καί τά είδε αυτά ό Κύριος ό Θεός καί 
άπομάκρυνε άπό αυτούς τό βλέμμα του καί παρέδωσε τούς Ισρα
ηλίτες σε υπερβολική περιφρόνηση»13· Ά ν  πρέπει όμως νά δώσο
με σ’ αυτά πού λέχθηκαν καί κάποια πνευματική εξήγηση, πρέπει 
νά προφυλάσσομε τό νοΰ καί την καρδιά μας άπό τίς διαβολικές 
παγίδες καί τά πονηρά είδωλα των φαντασιώσεων πού καλούν σε 
άσέλγεια καί άνομες ήδσνές, γιά νά μή γίνομε λεία τοϋ Σατανά καί 
άρπαγμα των δαιμόνιων. Γιατί έχει γραφεί·«" Αν ή οργή του άρχο- 
ντά σου ξεσπάσει έναντίον σου, μή χάσεις την ηρεμία σου, γιατί ή 
πραότητα θά έμποδίσει αμαρτίες μεγάλες»14.

Στίχ. 23. «Ποιος άπό σάς θά τά άκούσει αυτά μέ προσοχή;
Στρέψτε τήν άκοή σας d  αυτά πού έρχομαι».



*Εθος τή θεόπνευστα) Γραφή τό «άκοντίσασθαι» λέγειν, 
επ ί τοϋμή παρέργω ς ή άτημελώς τον επ ί γ ε  τοϊς άναγκαί- 
οις πράγμασι όέχεσθαί λόγον, νηφαλέως δέ μάλλον, ώστε 
κα ί εις νοϋν κα ί καρόίαν άπόθετον έχειν τό διηγγελμένον,

5 όποιον έστι τό διά  τής τοϋ Ψ άλλοντος φω νής είρημένον- 
« Ε ν τή  καρόίςι μ ο υ  έκρυψ α τά  λό γιά  σου, δπω ς άν μ ή  
άμάρτω σοι». Γέγραπται γά ρ  κα ί έν τεσσαροκοστω κα ί ό- 
γόόω ψαλμφ' «3Α κούσατε ταϋτα πάντα τά έθνη, ένωτίσα- 
σθε πάντες ο ί κατοικοϋντες τήν οικουμένην». Τό μ έν  γά ρ  

ίο “άκοϋσαι”κοινόνάπασι το ϊς α πα ξείςούςλα βοϋσι φωνήν, 
ή  κα ί έτερόν τινα κτύπον, τό δε μ η ν  “ένω τέσασθαι”, τό είς  
νοϋν, ώ ςέφην, είσοικίσασθαί τι τών τεθεσπισμένων. Έ ο ικε 
τοίνυν ό  προφητικός έν τούτοισί λόγος τούς έπιεικέστερον, 
ήγουν έμφρονέστερον, άκροασαμένους έπιζητεϊν, ώστε κα ί 

15 είς τήν τών μελλόντω ν άσφάλειαν τά τοϊς πάλαι συμβεβη- 
κότα λαλεϊν. "Ως γά ρ  ό  Π αϋλός φησιν, ό τι· «Τά τοιάδε τών 
πραγμάτω ν τυπικώ ς συνέβαινεν εκείνοις. Ε γρά φ η  δε πρός 
νουθεσίαν ημών, είς οϋς τά  τέλη τών αιώνων κατήντηκε». 
Α ε ί γά ρ  ήμάς ού μ ά τη ν το ϊς π ερ ί αυτόν έντυγχά νειν διηγή- 

20μασιν, άλλ3 είςό νησ ιν ταϋτα δέχεσθαι ψυχής, παραιτεΐσθαι 
σφόδρα τό το ϊς ίσοις άλώ ναι ττταίσμασιν, ίνα  μ ή  τα ϊς έκεί- 
νων περιπ ίπτοιμεν συμφοραΐς.

Στίχ. 24-25. «Τις δέδω κεν είς  δ ια ρ π α γή ν3Ιακώ β κ α ί ;Ισ 
ραήλ το ϊς προνομεύσασιν αύτόν; Ο ύχί ό  θ εό ς  φ  ήμάρ- 

25 τοσαν α ύτφ  κα ί ούκ ήβούλοντο έν τα ϊς όδοϊς α ύτοϋ πο- 
ρεύεσθαι> ουδέ είσακούειν το ϋ  νόμον αύτοϋ; Κ α ί έπήγα- 
γεν  έπ? α ύτούς ο ργή ν θυμοί7 αύτοϋ, κα ί κατίσχνσεν έπ? 
α ύτούς πόλεμος κ α ί ο ί συμφ λέγοντες α ύτούς κύκλω, κ α ί 

ούκ έγνω σαν έκαστος αύτών, ούδέ έθεντο έπ ί ψνχήν».
30 Έμφαντικώτατα λία ν τόν τε 3Ιακώ β κα ί τον 3Ισραήλ

15. Ψαλμ. 118,11. 16. Ψαλμ. 48,1. 17. Α' Κορ. 10,11.
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Είναι συνήθεια της θεόπνευστης Γραφής νά λέγει τό «άκσυστε 
με προσοχή» στις περιπτώσεις πού πρέπει ό λόγος νά γίνεται 
δεκτός όχι με άδιαφρρία καί απερισκεψία γιά πράγματα άνα- 
γκαια, άλλά μάλλον με έγρήγορση, ώστε αυτό που λέγεται νά άπο- 
θέτεται στο νου καί τήν καρδιά, όπως είναι αυτό που ειπώθηκε 
άπό τό λόγο του Ψαλμωδσϋ· «Μέσα στην καρδιά μου έκρυψα τά 
λόγια σου, γιά νά μήν άμαρτησω σέ σένα»15. ’Έχει γραφεί βέβαια 
καί στον τεσσαρακοστό όγδοο ψαλμό «’Ακουστέ τά λόγια αυτά 
όλα τά έθνη, άκοΰστε τα με προσοχή όλοι οί κάτοικοι τής οι
κουμένης»16. Γιατί τό νά “άκουσει” κανείς είναι κοινό σέ όλους 
πού δέχονται στο αυτί τους φωνή ή κάποιο άλλο ήχο, ενώ τό 
“άκσυστε μέ προσοχή” σημαίνει τό νά μπει, όπως είπα, καί νά εγ
κατασταθεί μέσα στο νου κάτι άπό τά θεσπισμένα Φαίνεται λοι
πόν ότι ό παραπάνω προφητικός λόγος έπιζητει αυτούς πού θά 
άκούσουν προσεκτικότερα, δηλαδή μέ περισσότερη φρόνηση, 
ώστε νά έκθέσει όσα έγιναν στους παλαιούς πρός άσφάλεια τών 
μελλοντικών. Γιατί, όπως λέγει ό Παύλος, «Αυτά τά πράγματα 
συνέβαιναν σ’ εκείνους μέ τύπους, έχουν όμως γραφεί γιά νά 
νουθετισθοΰμε εμείς στούς οποίους κατήντησε τό τέλος τών 
αιώνων»17. Γιατί πρέπει εμείς νά μή διαβάζομε άπρόσεκτα τά διη
γήματα γι’ αύτάν, άλλά νά τά δεχόμαστε πρός ώφέλεια της ψυχής 
μας καί νά άποφεύγομε νά διαπράξομε τά ίδια σφάλματα, γιά νά 
μή πέσομε καί στις ’ίδιες μ5 εκείνους συμφορές.

Στίχ. 24-25. «Ποιος παρέδωσε τον Ιακώβ στη λεηλασία καί 
τον ’Ισραήλ σέ εκείνους πού τον καταρήμαξαν; "Οχι όθεός 
στον όποιο άμάρτησαν καί δεν ήθελαν νά βαδίζουν στο 
δρόμο του, ουτε νά ύπακσύσυν στο νά νόμο του; Γι’ αυτό έπέ- 
φερε εναντίον τους τή μεγάλη οργή του καί ύπερίσχυσε ό ενα
ντίον τους πόλεμος τών έχθρών τους καί εκείνων πού τούς 
περιέβαλαν ολόγυρα μέ φωτιές, καί κανείς δεν συναισθάνθη- 

κε όλα αυτά, ουτε τά δέχθηκε σοβαρά ή ψυχή τους».
Πάρα πολύ φανερά φαίνεται νά ονομάζει μέ αυτά τον ’Ιακώβ



έοικεν όνομάζειν έν τοντοις Κ α ί τις αν νοοϊτο ττρός ημών 
ή της έμφάσεως όύναμις, έροϋμεν ώς έν βραχεί Έθήτευον 
μ εν γάρ Α ίγυπτίοις κατά καιρούς οι έξ Ισραήλ, λελύτρων- 
ται δε παρά Θεοϋμεσιτεύοντος τοϋ Μωσέως, πλή νέν χειρί 

5 κραταιςί καί έν βραχίονι ύψηλω, καθά γέγραπται. Μ νρίαις 
γάρ οσαις καί άφορήτοις πληγαϊς τους πλεονεκτοϋντας 
κατηκίζετο. Επειδή δε τής Α ιγυπτίω ν έξέδραμον γής, διέ- 
βησαν ποδί τήν θάλασσαν, κατεδηδόκασιν άρτον άγγέ- 
λων, έπιον ϋδωρ έκ πέτρας, είσεκομίσθησαν είς τήν γη ν  

ίο της έπαγγελίας, κατηγωνίσαντο βασιλείας, κεκρατήκασιν 
εχθρών, δεινήν καί όνσάντητον έσχήκασι χεϊρα καί διαβό- 
ητον έπί τούτφ τήν δόξαν. "Οπλον δε ήν αύτοϊς ό  τών όλων 
Θεός, ό  ίστάςμεν τοϋ ήλίον καί σελήνης δρόμον, κατά γε  
τής Γαβαών, έπαφιείς δε χαλάζας τοϊς άλλοφύλοις έξ  ού- 

15 ρανοϋ καί είς λήξιν πάσης εύκλειας τον οίκεϊον άναβιβά- 
ζων λαόν. Τις τοίννν, φησί, τον διαβόη τον Ισραήλ, τον 
άξιοζήλωτον 3Ιακώβ, τον άνάλωτον έχθροΐς, τον εύσθενη 
τε καίμαχιμώτατον καί άεί νικφν είωθότα, δέδωκεν είς διαρ- 
παγήν καί τοϊς προνομεύονσι; Πώς ή σθένη σε ν ό  νικάσθαι 

20 μή είδώς; Πώς ύπηνέχθη καί γέγονεν υπό πόδας τών άνθε- 
στηκότων ό πάσιν νψοι7 καί άθρανστον άνατείνων τό κέ- 

ρ α ζ 3Επειδή δέ ή ν άναγκαϊον τούς μετ’ έκείνονς ημάς μή  
αγνοήσαι τάς αιτίας τοϋ παραδεδόσθαι τον οντω λαμπρόν 

25 καί έξηρημένον λαόν, έπήνεγκεν άναγκαίως* «Ούχί ό  Θεός 
ω ήμάρτοσαν αύτφ καί ούκ έβούλοντο ταϊς όδοϊς αύτοϋ 
πορεύεσθαι, ουδέ άκούειν τον νόμον αύτοϋ;». \Η  δέ έπί τοϊς 
αμφιλόγοις έρώτησις ομολογίαν έχει σαφή τοϋ πράγματος. 
Θεός γάρ που πάντως ό  δούς αυτόν, καί τήν τοϊς έγκλήμα- 

30 σιν ττρέπονσαν έπαρτήσας οργήν. Ταύτητοι τοίννν «κατί- 
σχυσεν αυτούς πόλεμος». Ά  σύνηθες δέ τοϋτο τοϊς έξ  3Ισρα-
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και τόν Ισραήλ. Πώς όμως μπορούμε νά εννοήσομε χό νόημα της 
έμφασης, θά τό έκθέσομε με συντομία Κάποιον καιρό οί Ισραηλί
τες διετέλεσαν δούλοι των Αιγυπτίων, λυτρώθηκαν όμως από τον 
Θεό μέ τή μεσολάβηση του Μωυση, άλλά, όπως εχει γραφεί, με τό 
κραταιό χέρι και τον υψηλό βραχίονα. Γιατί κακοποίησε έκείνους 
πού τούς μεταχειρίζονταν μέ απληστία μέ πλείστα όσα και βαρύ
τατα πλήγματα "Οταν όμως αναχώρησαν άπό τή γη των Αιγυ
πτίων, πέρασαν πεζοπορώντας τή θάλασσα, έφαγαν άρτο αγγέ
λων, ήπιαν νερό άπό πέτρα, όδηγήθηκαν στή γη της έπαγγελίας, 
κατανίκησαν βασίλεια, ύπερίσχυσαν των εχθρών τους, απέκτησαν 
δύναμη φοβερή κι άκαταμάχητη καί έξαιτίας αύτης ξακουστή 
δόξα "Οπλο τους βέβαια ήταν ό Θεός τών όλων, πού σταματούσε 
τήν τροχιά του ήλίου καί της σελήνης στή Γαβαών18, πού έρριχνε 
άπό τον ουρανό χαλάζι εναντίον τών αλλοφύλων και άνέβαζε τόν 
λαό του στήν κορυφή της δόξας. Ποιος λοιπόν, λέγει (ό Ήσαίας), 
παρέδωσε τόν ξακουστό Ισραήλ, τόν αξιοθαύμαστο ’Ιακώβ, τόν 
άκατάβλητο άπό τούς εχθρούς, τόν πανίσχυρο καί πολεμικότατο 
και συνηθισμένο νά νικα πάντοτε, στή λεηλασία και στους αρπα
γές Πώς κατάντησε άνίσχυρος εκείνος πού δεν γνώριζε ήττα; Πώς 
υποτάχθηκε καί βρέθηκε κάτω άπό τά πόδια τών άντιπάλων του 
εκείνος πού βρισκόταν ψηλότερα άπό όλους καί ύψωνε άλύγιστη 
τή δύναμή του;

Επειδή όμως επρεπε εμείς οί μεταγενέστερα νά μήν αγνοούμε 
τις αιτίες πού παραδόθηκε σ’ όλα αυτά ό τόσο λαμπρός καί ξεχω
ριστός λαός, πρόσθεσε αναγκαστικά· «Δεν ήταν ό Θεός στον όποιο 
άμάρτησαν καί δέν ήθελαν νά βαδίζουν στους δρόμους του, ούτε 
ν* άκουνε τό νόμο του;». Ή  έρώτηση γι9 αυτά τά άμφιλεγόμενα 
ομολογεί μέ σαφήνεια αυτό τό πράγμα Γιατί ό Θεός οπωσδήποτε 
ήταν πού τόν παρέδωσε σ’ αυτά καί άπλωσε άπό πάνω τους τήν 
πρέπουσα στά έγκλήματά τους οργή του. Γι9 αυτό λοιπόν «υπερ- 
ίσχυσε ό εναντίον τους ή πολεμική δύναμη τών εχθρών τους». 
Αυτό βέβαια ήταν άσυνήθιστο γιά τούς Ισραηλίτες, γιατί πάντοτε
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ήλ, αεί γάρ κεκρατήκασι συνασπίζοντος Θεοϋ. \Επειδή δέ 
εις τους θείους αύτοϋ πεπαρφνήκασι νόμους, έρημοι γεγό- 
νασιν αύχημάτων των πάλαι. Πετττώκασιν εις τό άδρανές 
κατεκομίσθησαν εις τό άναλκες, κύκλω γεγόνασιν αύτών ο ί 

5 συμφλέγοντες, καί οίόν τινι ττυρί δαττανώντες αύτούς τφ με- 
γέθει των έπενηνεγμένων, ήγουν καταπιμπράντες αύτών 
τάς πόλεις, κατά τό έτέρωθί που σαφώς είρημένον, «Α ί πό
λεις ύμών πυρίκαυστοι». Πλήν ούκ έγνωσαν, φησιν, έκα
στος αύτών, ούδέ έθεντο έπί ψυχήν άναισθησίας έν τού- 

ιο τοις ύπομένουσι γραφήν. Ά ρτιο ι μέν γάρ εις σύνεσιν είεν 
άν ο ί τό προσκρούειν Θεφ παραιτούμενοι καί τοϋπαθεϊν τι 
τών έξ οργής έξω τείνοντες πόδα, διά γε τό τρυφερόν ύπέ- 
χειν αύτφ τον αύχένα Οι γε μήν καί έν αύτφ γεγονότες τφ 
παθεΐν έξ άνθρωπίνων ολισθημάτων, ε ίμή  αίσθάνοιντο 

15 τών έπενηνεγμένων, άπάσης άν είεν έλπίδος άγαθής ο ί τοι- 
οίδεμακράν.

'Ό τι δέ καί τοϊς τοιούτοις έγκλήμασιν ένοχοι γεγόνα- 
σιν ο ί έξ \Ισραήλ, καταθρήσαι τις άν Ίερεμίου λέγοντος 
πρός τον τών όλων Θεόν· «Κύριε, ο ί οφθαλμοί σου εις πί- 

20 στιν, έμαστίγω σας αύτούς, καί ούκ ή θέλησαν δέξασθαι 
παιδείαν». Μεμνήμεθα ότι μετά  τό άλώναι τήν Ιερουσα
λήμ άποκομισθήναι δέ καί αιχμάλωτον τον Ισραήλ, τοϊς 
περιλελειμμένοις ό προφήτης Ιερεμίας προσελάλει τά περί 
Θεοϋ λέγοντος μή κατελθεϊν εις Αίγυπτον. Ε ίτα πρός αύ- 

25 τών α ί γυναίκες άναίδην έφασκον, μάλλον δέ ούδ3 εις αΐ- 
σθησιν ένηνεγμέναι τής οργής, ότι, «Ούκ άπέστειλέ σε Κύ
ριος», προσεττήγαγον δέ τούτοις τά έξ ακράτου φρενοδλα- 
δείας. \Επειδή γάρ, έφασκον, διελείπομεν θύουσαι τη δασι- 
λίδι τοϋ ούρανοϋ, έττήλθεν έφ* ή μάς πάντα τά κακά ταϋτα 

3ο \Αληθές ούν άρα τό είρημένον, ότι «Ούκ έγνωσαν έκαστος

19. 'Ησ. 1,7.
20. Ίερ. 5,3.
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νικούσαν με τη συμμαχια του Θεου. ’Επειδή δμως συμπεριφέθη- 
καν με πολλή ανοησία πρός τούς θείους νόμους του, στερήθηκαν 
τά προηγούμενα καύματά  τους. Περιέπεσαν σέ αδυναμία, κατά
ντησαν σέ άνανδρεία, περικυκλώθηκαν άπό εκείνους που τους 
άναβαν φωτιές, καί έξολοθρεύοντάς τους κατά κάποιο τρόπο σάν 
μέ φωτιά μέ τό μέγεθος των προξένου μενών συμφορών, ήτοι πυρ
πολώντας τις πόλεις τους, σύμφωνα μ9 αυτό που έχει ειπωθεί μέ 
σαφήνεια σέ άλλο σημείο* «Οί πόλεις σας θά παραδοθοΰν στη 
φωτιά»19. Πλήν δμως «δέν συναισθάνθηκαν», λέγει, «κανένας άπό 
αυτούς δλα αυτά, ουτε τά δέχθηκε αληθινά ή ψυχή τους». Μ9 αυτά 
τά λόγια δέχονται κατηγορία γιά αναισθησία. Γιατί θά έδειχναν 
σωστή σύνεση άν, σταματώντας τό νά προσκρούουν στο θέλημα 
του Θεοΰ καί άποφεύγ όντας τό ενδεχόμενο νά δεχθούν κάποιο 
πλήγμα της οργής του, έβαζαν τον αυχένα τους τον άπαλό στο 
ζυγό εκείνου. Αυτοί δμως, άφοϋ δοκίμασαν τά παθήματα άπό 
άνθρώπινα ολισθήματα, θά βρίσκονταν μακριά άπό κάθε άγαθή 
ελπίδα άν δέν συναισθάνονταν τά δσα συνέβη σαν εις βάρος τους.

'Ότι δμως έγιναν ένοχοι οί ’Ισραηλίτες καί αύτοΰ του είδους 
των εγκλημάτων, θά μπορούσε νά τό διαπιστώσει κανείς άπό τον 
Ιερεμία πού λέγει πρός τον Θεό των όλων «Κύριε, τό επιβεβαιώ
νουν τά μάτια σου* τους μαστίγωσες καί δέν θέλησαν νά δεχθούν 
τήν παιδαγωγία»2’. Θυμόμαστε ότι μετά την άλωση της Ιερου
σαλήμ καί τη μεταφορά στην ξένη χώρα των αιχμαλωτισμένων 
’Ισραηλιτών, ό προφήτης Ιερεμίας δίδασκε τά σχετικά μέ τον Θεό 
σέ εκείνους πού είχαν άπομείνει καί τούς έλεγε νά μήν κατεβοϋν 
στην Αίγυπτο. Τότε οί γυναίκες του έλεγαν μέ αναίδεια, ή καλύτε
ρα χωρίς νά έχουν καμμιά αίσθηση της οργής του, «Δέν σ’ έσταλε 
ό Κύριος», καί πρόσθετον σ’ αυτά τά όσα τούς υπαγόρευε ή άσυγ- 
κράτητη φρενοβλάβειά τους. Γιατί έλεγαν, έπειδή παραλείψαμε 
νά θυσιάζομε στη βασίλισσα των ουρανών, ξέσπασαν έπάνω μας 
όλα αυτά τά δεινά. ”Αρα λοιπόν είναι αλήθεια αυτό πού έχει λε
χθεί* «Κανένας άπό αυτούς δέν συναισθάνθηκε όλα αυτά, ουτε τά



αυτών, ούόέ έθεντο έπ ί ψυχήν», κατισχύσαντος αύτώ ν τοϋ  
πολέμου κα ί τώ ν κύκλω  περιεχόντω ν καταφλεγόντω ν πα ν
τελώ ς αυτούς.

ΚΕΦ. 43, σ τίχ  1-2. «Κ αί νϋν ούτω ς λέγει Κ ύριος ό  Θεός,
5 ό π ο ιή σ α ς σε, \Ιακώβ, όπλά σα ςσε, Ισρα ή λ' Μ ή φοβοϋ, 

δ τι έλυτρω σόμην σε, έκάλεσά σε το όνομά σου. Ε μ ό ς ε ί 
σύ. Κ α ί έάν διαδαίνης όι ΰόατος, μ ετά  σοϋ είμι, κα ί πο
ταμοί ου συγκλύσουσίσε' κ α ί έάν διέλθης διά  ττυρός, ού  
μ ή  κατακαυθής- φ λόξ ού κατακαύσει σε- δ τι έγώ  Κ ύριος 

ίο ό  Θεός, ό  ά γιο ς Ισραήλ, ό  σώζων σε».

"Α γασθαι κα ί νϋν άναγκαΐον τοϋ φ ιλοικτίρμονος Θε- 
οϋ. 3Α γα θ ό ς γά ρ  ύπάρχω ν φύσει κα ί τώ ν δλω ν Δ ημ ιουρ
γός, καν ε ί γένο ιτό  τις άνάγκη πρός άπόνηψ ιν έγκλημά- 
των καταπέσαι τινάς το ϊς έκ δικα ίας οργήςκινήμασι, μετα - 

15 φοιτφ  πρός έλεον, κα ί ούκ εις  μακράν, κ α ί ό  πλήξα ς μ ο το ΐ 
κα ί άποφέρει τήνμά στιγα  κα ί άνακτάται μεταγινώ σκοντας 
κα ί άνίστησιν ή  μ ά ς ώλισθη κότας, κα ί το ϊς τφ  τταθεϊν ένει- 
λημμένοις χεΐρα  νέμει σωτήριον, συμφοράς άπάσης έξέλ- 
κων αύτούς κα ί μεθιστάς εις ευημερίαν. ”Α  θρει γά ρ  δπω ς 

20 εις λήθην ώσπερ τών διεπταισμένω ν έρχεται κα ί θεοπρεπέ- 
σιν άμνηστίαις άφανίζειν ύπισχνεϊται τά εγκλήματα, προτι- 
θείς αύτοϊς αρχήν ώσπερ έτέραν καιροϋ πρός ευθυμίαν αύ- 
τούς άναφέροντος. Κ αί γοϋν τοιοϋτσν είναι φαμεν τό έν βί- 
βλω Ψαλμών είρημένον* «Σήμερον, έάν τή ς φω νής αύτοϋ  

25 άκσύσητε, μή  σκληρύνητε τάς καρδιάς ύμών, ώ ς έν τφ  πα- 
ραπικρασμφ». "Ωσπερ γάρ έκ εϊ τό «Σήμερον» άρχην ορίζει 
καιρών ετέρων, οϋτω κάνθάδε τό «Νϋν» αμνηστίας ύπόθε- 
σιν έχει τών ήδη τιροειρημένων. Ά  ναβιβάζει δέ πρός αρχήν 
όδοϋ κα ί τιραγμάτω ν ετέρων έσομένων παρά Θεσϋ.

30 Ο ύκοϋν ούκ έςί τα ϊς εις άπαν εύθυμίαις αύτούς κατα-
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δέχθηκε σοβαρά ή ψυχή τους», όταν ύπερίσχυσαν κατά τον πόλε
μο οι έχθροί τους και εκείνοι που τους είχαν περικυκλώσει τους 
κατέκαιγαν τά πάντα

ΚΕΦ. 43. στίχ. 1-2. «Καί τώρα αυτά λέγει ό Κύριος ό Θεός, 
πού σέ έφερε στην ύπαρξη, Ιακώβ, που σ’ έπλασε, Ισραήλ* 
Μή φοβάσαι, γιατί σέ έλευθέρωσα, σέ κάλεσα μέ τό όνομά 
σου. Είσαι δικός μου πιά. Κι αν διασχίζεις τό νερό, θά είμαι 
μαζί σου, καί οί ποταμοί δέν θά σέ κατακλύσουν. Κι αν περά
σεις μέσα άπό φωτιά δέν θά καείς* ή φλόγα δέν θά σέ κατα- 
καύσει. Γιατί εγώ είμαι ό Κύριος ό Θεός, ό άγιος του Ισραήλ,

αυτός πού σέ σώζει».
Πρέπει νά θαυμάσομε καί έδώ τον εύσπλαχνο Θεό. ’Επειδή 

είναι άπό τή φύση του άγαθός καί Δημιουργός τών όλων, αν 
χρειασθεΐ, προκειμένου νά γίνει διαγραφή άμαρτημάτων, νά ύπο- 
πεσουν κάποιοι στις εκδηλώσεις της δίκαιος οργής του, μεταπηδά 
στο έλεος, καί όχι σέ μακρύ χρόνο, κι αύτός πού έπέφερε τό 
πλήγμα θεραπεύει την πληγή καί άπομακρύνα τό μαστίγιο καί 
τους ξαναδέχεται μετανιωμένους, καί μάς σηκώνει όταν όλισθήσο- 
με, καί σ’ αυτούς πού επαθαν κάτι προσφέρα χέρι σωτηρίας, άπο- 
μακρύνσντάς τους άπό κάθε συμφορά καί οδηγώντας τους στην 
ευτυχία. Πρόσεχε λοιπόν πώς προχωρεί κατά κάποιο τρόπο στη 
λήθη τών άμαρτημάτων, καί υπόσχεται μέ θεοπρεπη άμνήστευση 
V άφανίσει τά εγκλήματα, προσφέροντάς τους μιά άλλη κατά 
κάποιο τρόπο άρχη χρόνου πού θά τούς οδηγήσει στη γαλήνη. 
Καί πράγματι κάτι τέτοιο είναι αυτό που εχει γραφεί στο βιβλίο 
τών Ψαλμών* «Σήμερα, αν άκούσετε τά λεγόμενό του, δέν πρέπει 
νά σκληρύνετε τις καρδιές σας, όπως τον καιρό πού μέ παραπίκρα- 
ναν οί προπάτορές σας»21. Γιατί, όπως εκεί τό «Σήμερα» ορίζει την 
άρχη άλλων καιρών, έτσι κι έδώ τό «Τώρα» άφορά στην άμνή- 
στευση όσων έχουν ήδη λεχθεί, καί μεταφέρει στην άρχη όδσϋ καί 
άλλων πραγμάτων πού πρόκειται νά γίνουν έκ μέρους του Θεου.

Δέν τούς άφή νει λοιπόν νά φθείρονται μέ τή διαρκή ευτυχία,
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μαραίνεσθαι, οϋτε μ η ν  άτελεύτητον ποιείτα ι την αποστρο
φήν, έξίστη σι όέ κα ί φόβον παντός, κα ί όίόωσι τό θαρρεϊν, 
ο τι τενξετα ι π α ντό ς άγαθοϋ, μ εθ ιστά ντος Θ εοϋ πρός τό 
άσνγκρίτω ς άμεινον των κα τ’ αύτούς πραγμάτω ν την φύ- 

5σιν. «Έ λντρω σάμην γά ρ  σε», φησίν. Κ α ί τίνα  τρόπον σα
φή ν ιε ϊ λέγω ν ό  πάνσοφος Π αϋλος περ ί τοϋ πάντω ν ήμώ ν 
Σ ω τήρος Χ ριστοϋ, ο τι «Η ύόόκησεν ό  Θ εός κ α ί Π ατήρ  
άνακεφαλαιώ σασθαι τά πάντα  εν αύτφ, τά τε έν το ΐς ούρα -  

νοις, κα ί τά έπ ί τήςγής». Έ ν αύτω γά ρ  ή πάντω νλύτρω σις, 
ίο άφεσίς τε κα ί αμνηστία των πάλαι, κα ί ό  τή ς πνενματικής 

οίκειώ σεω ς τρόπος, τής πρός γ έ  φημι πρός αύτόν, ό ί άγια- 
σμοϋ τελονμενος, άναφέροντος ημάς εις κοινω νίαν τοϋ Θε
ο ϋ  κα ί Πατρός. Α ιά  τοϋτό  φ η σ ιν  «Έ κάλεσά σε τό όνομά 
σου». Κ α ί ποιον; Τοϋτ* έστιν, «Έ μός ε ί συ». Χ ρ ισ το ϋ  γά ρ  

15 είνα ι λεγόμεθα , κ α ί το ϋτό  έσ τι τό καλόν όνομα τό έπ ι- 
κληθέν έφ ’ ή μάς. Ίστέον δε ότι κα ί έν έτέρςι φέρεται Γραφή' 
«Έ κάλεσά σε τφ  όνόματίμον»  · πλήν τό «Έ μός ε ί συ», τι- 
θείς τε κ α ί λέγω ν, έλνσε την άλλοτρίω σιν, ή ν ύπομένειν  
έθος τούς άμα ρτία ις ένισχημένονς Ο ύ γά ρ  είσ ιν  έκείνοι 

20 Θεοϋ, καίτοι κατεξονσιάζοντος των όλων, έξίστησι όέ τή ς 
πρός αύτόν οίκειότητος ή  πρός τά φαϋλα όιάθεσις. Τάντυ
το ι φαμεν ούκ είνα ι Θ εοϋ τούς όντας έν μολνσμοίς.

Ούκοϋν οίκειώσεως έμφασις εϊη αν τής πνενματικής 
τό, «Έμός είσύ». Ύπισχνεϊται όέ καί άμαχον αύτω την έπι- 

25κουρίαν, ώς άνάλωτον γενέσθαι παντί πειρασμφ. Ποταμοί 
γάρ καί ΰόωρ καί φλόγες τάς πολυειόεΐς των πειρασμών 
έφόόους κατασημαίνουσι Γέγραπται όέ, ότι «Π άντεςοί θέ- 
λοντες ενσεβώς ζην έν Χριστώ Ίησοϋ όιωχθήσονται». Καί 
αύτός γε Χριστός έφη που τοΐς εις αύτόν πιστεύσασι · «Θλί- 

30 ψιν έχετε έν τφ κόσμω». Ά λλ’ «έάν όιαβαίνης ό ί ΰόατος», 
φησί, «μετά σοϋ είμι». Χριστοϋ γάρ συνόντος άδικήσειεν

22. Έφ. 1,10. 23. Β' Τιμ. 3,12. 24. Ίω. 16,33.
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ούτε βέβαια διατηρεί συνεχή την αποστροφή, άλλά τους άφαιρεΐ 
κάθε φόβο καί τούς ενθαρρύνει, δτι θά επιτύχουν κάθε άγαθό, 
μεταφέροντας ό Θεός στο άσυγκρίτως άνώτερο τη φύση όσων 
τούς συμβαίνουν. Γιατί λέγει, «Σέ απελευθέρωσα», και με ποιόν 
τρόπο τό διασαφηνίζει ό πάνσοφος Παύλος λέγοντας γιά τό 
Σωτήρα δλων μας Χριστό* «Ευδόκησε ό Θεός καί Πατέρας νά 
συμπεριλάβει ο" αυτόν σάν σέ κεφαλή δλα όσα υπάρχουν στον 
ουρανό καί όσα στή γη»22. Γιατί ο" αυτόν έγκειται ή απελευθέρω
ση όλων, ή άφεση καί ή άμνηστία των παλαιών, καί ό τρόπος της 
πνευματικής οικείωσης, εννοώ βέβαια τής οικείωσης μ9 αυτόν, 
πού επιτυγχάνονται μέ άγιασμό καί πού μάς υψώνει καί μάς 
μεταφέρει σέ κοινωνία με τον Θεό καί Πατέρα. Γι5 αυτό λέγει· 
«Σέ κάλεσα μέ τό όνομά σου». Καί ποιο είναι αυτό; Δηλαδή 
«Είσαι δικός μου». Πραγματικά λεγόμαστε ότι είμαστε τού 
Χριστού. Κι αυτό είναι τό καλό όνομα πού αποδόθηκε ο" εμάς. 
Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι λέγεται καί σέ άλλο σημείο τής 
Γραφής, «Σέ κάλεσα μέ τό όνομά μου». 'Όμως θέτοντας καί λέγο
ντας τό, «Έσύ είσαι δικός μου», κατάργησε τήν άποξένωση πού 
συνήθως ύφίστανται οί κυριευμένοι άπό τις αμαρτίες. Γιατί 
αυτοί δεν είναι τού Θεού, μολονότι αυτός κατεξουσιάζει τά 
πάντα, άλλά τούς άπομακρύνει άπό τήν οικειότητα μ* αυτόν ή 
διάθεσή τους πρός τά φαύλα. Γι’ αυτό λέμε ότι δέν είναι τού 
Θεού όσοι περιβάλλονται άπό μολυσμούς.

'Επομένως φανερώνει πνευματική οικείωση ό λόγος, «Έσύ 
είσαι δικός μου». Του υπόσχεται όμως καί άκαταμάχητη βοήθεια, 
ώστε νά μείνει άνίκητος άπό κάθε πειρασμό. Γιατί οί ποταμοί καί 
τό νερό καί οί φλόγες δηλώνουν τις πολύμορφες επιθέσεις των πει
ρασμών. ’Έχει όμως γράφει ότι «'Όλοι όσοι θέλουν νά ζαυν με 
ευσέβεια καί μέ πίστη στον Ίησσυ Χριστό, θά διωχθσϋν»23. Καί ό 
ίδιος ό Χριστός είπε κάπου γιά όσους πιστεύουν σ’ αυτόν* «Θά 
δοκιμάσετε θλίψη μέσα στον κόσμο»24. ’Αλλά, λέγει, «Άν περνάς 
μέσα άπό νερό, θά είμαι μαζί σου». "Οταν δηλαδή ό Χριστός είναι



αν ούδέν τους όντας αύτοϋ, άλλ3 ισχύος ε ις  τοϋτο όραμοϋν- 
ται ττνευματικής, ώ στε ούόένα τοϋ  καταχειμάζειν ίσχύον- 
τος ποιεϊσθαι λόγον 3Α λλά  καν έπέλθη ποτέ διω γμός πο
ταμίου ρεύματος δίκην, καν πυρός άκμήν εχοι κα ι φλογός, 

5 κα ί οϋτω  νικςίν, πλήν είδότας οτι θ εό ς ό  σώζων έστίν. Έ - 
στι γά ρ  έθος τη θείςι Γραφή κα ί ποταμοϊς κα ί ϋδασι τάς 
των πειρασμώ ν έφόδους έφομοιοϋν. Α ια δείξει λέγω ν κα ί 
αύτός ό  Σω τηρ ώς έν είδει παραβολής, η γο υν παραδείγμα
τος' «Π ας ούν όστις άκούει μ ο υ  τούς λό γο υς τούτους κα ί 

ίο π ο ιεί αύτούς, όμοιω θήσεται άνδρί φρονίμω, όστις ώκοδό- 
μησε την οικίαν αύτοϋ έπ ί την πέτραν, κα ί κατέβη ή  βρο
χή\ κα ί ήλθον οίποταμοί, κα ί έπνευσαν ο ί άνεμοι, κα ί προσ- 
έπεσον τη οίκίςι έκείνη, κα ί ούκ έπεσε. Τεθεμελιώ το γά ρ  έ 
π ί την πέτραν, ή δέ πέτρα  έσ τί Χριστός».

15 Σ τίχ  3-4. «Έ ποίησά σου άλλαγμα Α  ίγυπ το ν κ α ί Α  ίθιο- 
π ία ν κα ίΣ υήνην ύπέρ σέ, άφ3 ού συ έντιμος έγένου εναν
τίον μου. 3Εδοξάσθης, κάγώ  σε ήγάπησα, κα ί δώσω άν- 
θρώ πους πολλούς ύπέρ σοϋ, κ α ί άρχοντας ύπέρ τή ς κε

φ αλής σου. Μ η φοβοϋ, οτι μ ετά  σοϋ είμι».

20 Α υσέφ ικτος μ έν  κομιδη τών προκειμένω ν ό  νοϋς, ποιή- 
σομαι δέ την άφ ήγησιν ώς ένι Θ εοϋ κατευθύνοντος- δίδω- 
σι γά ρ  αύτός σοφίαν κα ί γνώσιν. Ο ύκοϋν π ρ ιν  έπιλάμψ αι 
τώ κόσμω Χρίστον, ός έστι φώ ς τό άληθινόν, έπεπλάνητο  
μ έν  ή  σύμπασα γή, βα θεΐ δέ κα ί σφοδροτάτφ  τή ς άμαθίας 

25 κατεμελαίνετο σκότω, κα ί πλεϊστα ι μ έν  ή  σαν πανταχοϋ λα 
τρείας κατά  τε χώ ρας κα ί έθνη, δεισιδαιμονέστεροι δέ τών 
άλλω ν γεγόνα σι Χ αλδαϊοι κα ί Φ οίνικες κ α ί όσοι την Α ι
γυπτίω ν έχουσι γήν, μέχρι Σ υήνης τε κα ί Α  ίθιοπίας. 'Ό μο
ρον γά ρ  τη τών Α ίγυτττίω ν οίκοϋσι χώραν. 3Α πόλεκτος δέ 

30 θ εο ϋ  κλήρος μόνος ήν ό  3Ισραήλ κα ί μ ερ ίς Κ υρίου, κατά
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25. Ματθ. 7,24-26.
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μαζί τους, κανένας δέν μπορεΐ νά βλάψει αυτούς πού είναι δικοί 
του, γιατί θά αποκτήσουν τέτοια πνευματική δύναμη, ώστε νά μή 
γίνεται κανένας λόγος γι* αυτόν πού μπορεΐ νά τούς ταλαιπώρη
σα. ’Αλλά κι άν ακόμα ξεσπάσει κάποτε επάνω τους διωγμός πα
ρόμοια μέ ορμητικό ρεύμα ποταμού, κι άν έχει δύναμη φωτιάς καί 
φλόγας, καί έτσι θά νικούν, γνωρίζοντας όμως ότι ό Χριστός είναι 
αυτός πού σώζει. Γιατί υπάρχει συνήθεια της θείας Γραφής νά 
παρομοιάζει τις έπιθέσας τών πειρασμών καί μέ ποταμούς καί μέ 
ϋδατα, καί θά μάς τό δείξει καί ό ίδιος ό Σωτήρας λέγοντας υπό 
τύπον παραβολής, ήτοι παραδείγματος* «Καθένας πού άκούει 
τούς λόγους μου αυτούς καί τούς έκτελεΐ, θά μοιάσει με φρόνιμο 
άνθρωπο, πού οικοδόμησε τήν κατοικία του πάνω στήν πέτρα* καί 
έπεσε βέβαια βροχή καί ήρθαν τά ποτάμια καί φύσηξαν οί άνεμοι 
κι έπεσαν πάνω στήν κατοικία αυτή, άλλ9 όμως δέν επεσε. Γιατί 
είχε θεμελιωθεί πάνω στήν πέτρα»25, καί ή πέτρα είναι ό Χριστός.

Στίχ. 3-4. «’Έδωσα γιά σένα ώς άντάλλαγμα τήν Αίγυπτο, τήν 
Αιθιοπία καί τή Συήνη, άφότου έσύ έγινες πολύτιμος γιά 
μένα. Δοξάσθηκες κι εγώ σέ αγάπησα, καί θά δώσω γιά σένα 
πολλούς άνθρώπους καί έπικεφαλής σου άρχοντες. Μή

φοβάσαι, γιατί είμαι μαζί σου».
Είναι βέβαια πάρα πολύ δύσκολο τό νόημα τών λόγων αυτών, 

θά κάνω όμως τήν έξήγησή τους όσο είναι δυνατό μέ καθοδηγό 
μου τσν Θεό γιατί αυτός δίνει σοφία καί γνώση. Λοιπόν, πριν άπό 
τήν έλλαμψη στον κόσμο του Χρίστου, ό όποιος είναι τό φώς του 
τό άληθινό, βρισκόταν στήν πλάνη τό σύνολο της γης καί τήν 
κατασκοτείνιαζε βαθύ καί φοβερό σκοτάδι άμάθειας, καί 
υπήρχαν βέβαια πάμπολλες θρησκείες παντού, σέ χώρες καί έθνη, 
πιο θρησκευόμενοι όμως άπό όλους υπήρξαν οί Χαλδαΐα καί οί 
Φοίνικες καί όσοι ζοΰσαν στή χώρα τών Αιγυπτίων, μέχρι τή 
Συήνη καί τήν Αιθιοπία. Γιατί αυτοί κατοικούν σέ χώρα γατσνική 
μέ τή χώρα τών Αιγυπτίων. Μόνος βέβαια εκλεκτός κλήρος του 
Θεσυ καί μερίδα του Κυρίου ήταν ό Ισραήλ, σύμφωνα μέ αυτό
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τό γεγραμμένον. 3Επειδή δέ δεδνσσεβήκασιν εις τον Κύρι
ον ημών Ίησοϋν Χρίστον καί γεγόνασι κνριοκτόνοι, κλή
ρος μέν ούκ έτι Θεοϋμεμενήκασίποθεν, έξώλισθον δέ τής

5 νασιν αντάλλαγμα  τον \Ισραήλ, κ α ί ο ί πά λα ι των άλλω ν 
απάντω ν δεισιδαιμονέστεροι κα ί δνσαπόνιπτον έχοντες έν  
τούτω  τον ρύπον. Έ φ η ν  τε ότι δεινοί κα ί π ικροί γεγόνα σιν  
ο ί Α ιγύπ τιο ι, μάλιστα  π ερ ί τάς των ειδώλων εύρέσεις, κα ί 
βαθεϊς εις  ψενδολατρείαν, κ α ίμ έγα  φρονοϋντες έπ ί τψ σο- 

ιο φ ίζεσθαι περιττά  π ερ ί τάς των ειδώ λω ν θεραπείας τε όμοϋ 
κα ί κλήσεις. Σ οϋ τοίννν τοϋ ήγαπημένον, φησί, τοϋ  έκνε- 
μηθέντος εις κλήρον έμοί έποίησα άλλαγμα Α  ϊγνπ το ν κα ί 
Α  ίθιοπίαν, τοϋτ? έστι πά λιν τήν Α  ϊγν π το ν  Α  ίθίοπας γά ρ  
το ύς Α  ίγν π τίο ν ς  όνομάζειν έθος τή  θείςι Γραφή. ”Ε φη  

15γο ϋν δι ένός των άγιω ν προφητών, «Καί ύμεϊς, Α  ίθίοπες, 
ζρανματία ι μ α χα ίρα ςμ ο ύ έστε». Ε ίσεδεξάμην το ίννν ά ντί 
σοϋ, φησί, τούς ένμολνσμοϊς όντας δεινοις, μόνον δέ ούχί 
κα ί άναπόδλητον έχοντας τήν άκαθαρσίαν. Π λήν άφ 3 ού  
έντιμος έγένον, έναντίονμον έδοξάσθης Ο ύ γά ρ  έμεινεν ό  

203Ισραήλ έν άποστροφη τε κα ί άτιμίρ. δ ιηνεκεί Κ ληθήσεται 
γά ρ  κα ί αύτός διά  πίστεω ς τής έν Χριστώ , κα ί τής τών ά γι
ων δόξης κοινω νός έσται κα ί μέτοχος.

« Εδοξάσθης» γάρ, φησί, «κάγώ σε ήγάπησα». Τό δέ, 
«Αώσω άνθρώ πονς πολλούς ύπέρ σοϋ, κα ί άρχοντας ύπέρ 

25 τή ς κεφαλής σον», καταδηλοϋν έοικεν, οτι κεκλημένω ν κα
τά καιρούς εις  έπίγνω σιν τοϋ Χ ριστού τών έξ  \Ισραήλ, πλεϊ- 
σ το ί τινες έσονται μνσταγω γεϊν είδότες αύτούς, άνθρω ποι 
σοφοί κα ί έλλογιμώ τατοι. Ύ πέρ σοϋ γά ρ  ποιών, φησί, «δώ
σω πολλούς άνθρώπονς». Αώσω  δέ «καί άρχοντας ύπέρ  

30 τή ς σής λέγοντα ς κεφαλής»' κεφαλή δέ τών πιστενόντω ν 
Χ ριστός, εις  ον πάσα βλέπει μυσταγω γία  παρά τών εις  τό

26. Δευτ. 32,9. 27. Σοφον. 2,12.
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πού έχει γραφεί26. Επειδή δμως συμπεριφέρθηκαν με άσέβεια 
πρός τον Κύριό μας Ίησοΰ Χριστό και έγιναν φονιάδες του 
Κυρίου, δεν έμειναν βέβαια πια κλήρος του Θεου, άλλα έξολισθη- 
σα από την οικειότητά τους μ9 αυτόν και έλαβαν τη θέση τους τά 
έθνη, καί έτσι έγιναν αντάλλαγμα του ’Ισραήλ εκείνοι που ήταν 
παλαιά πιο δεισιδαίμονες άπό τούς άλλους καί έξαιτίας αύτσυ 
ήταν πολύ δύσκολο νά ξεπλυθεΐ ή άκαθαρσία τους. Επίσης είπα 
δτι οί Αιγύπτιοι ήταν φοβεροί καί σκληροί, καί μάλιστα ώς πρός 
την εφεύρεση ειδώλων, άλλά καί με βαθειά ψευδολατρεία καί 
μεγάλη υπερηφάνεια, έπειδή σοφίζονταν πολλά περιττά σχετικά 
με τη λατρεία των ειδώλων καί τά όνόματά τους. ’Εσένα λοιπόν, 
λέγει, τον αγαπημένο, πού δόθηκες ώς κλήρος σ’ έμένα, σέ έκανα 
άντάλλαγμα με τήν Αίγυπτο καί τήν Αιθιοπία, δηλαδή τήν 
Αίγυπτο πάλι. Γιατί είναι συνήθεια της άγιας Γραφής νά ονομάζει 
Αίθιόπες τούς Αιγύπτιους. Πράγματι είπε μέσω ενός άπό τούς 
άγιους προφήτες* «Κι έσεΐς, Αίθίοπες, είστε τραυματίες της μάχαι- 
ράς μου»27. Στη θέση σου λοιπόν έλαβα, λέγει, εκείνους πού περι- 
βέλλσνταν άπό φοβερούς μολυσμσύς καί ήταν κατά κάποιο τρόπο 
άδύνατο νά καθαρισθεΐ ή άκαθαρσία τους. 'Ωστόσο, άάπό τη (πιγ- 
μή πού έγινες πολύτιμος, δοξάσθηκες ένώπιόν μου. Γιατί δεν 
παρέμειναν οί ’Ισραηλίτες σέ συνεχή άποστροφή καί άτιμία. 
Καθόσον θά κληθούν καί αυτοί μέσω τής πίστης στον Χριστό καί 
θά γίνουν κοινωνοί καί μέτοχοι της δόξας των άγιων.

«Δοξάσθηκες», λοιπόν, λέγει, «καί εγώ σέ αγάπησα». Ό  λό
γος του πάλι, «Θά δώσω πολλούς άνθρώπσυς γιά χάρη σου καί 
έπικεφαλής σου άρχοντες», φαίνεται δτι δηλώνει, δτι όταν θά 
κληθούν οί ’Ισραηλίτες στον κατάλληλο καιρό στην επίγνωση 
του Χριστού, θά υπάρξουν πάρα πολλοί πού θά γνωρίζουν νά 
τούς διδάξουν, άνθρωποι σοφοί καί μορφωμένοι. Γιατί λέγει, 
ενεργώντας γιά χάρη σου, «θά δώσω πολλούς ανθρώπους». Θά 
δώσω έπίσης λέγει «καί άρχοντες έπικεφαλής σου»* κεφαλή βέ
βαια των πιστών είναι ό Χριστός, στον όποιο άποβλέπει κάθε
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καθηγεΐσθα ί λαώ ν αγόμενω ν κατά  καιρούς, ψήφψ δηλο
νότι τη πα ρ3 αύτοϋ. Ο ύκοϋν τό, «ύπέρ σοϋ», κατασημαίνει- 
εν άν τό, ύπέρ τοϋ χρησίμου και τελοϋντος εις δνησίν σοι 
τφ  μανθάνοντι τό σεπτόν κ α ί μ έγα  μυστήριον τή ς σής κε- 

5 φαλής, τοϋτ* έστι Χριστοϋ.

θρώ πους πολλούς ύπέρ σοϋ, κα ι άρχοντας ύπέρ τής κεφα
λή ς σου». Γέγονας γά ρ  άπόκλητος, φησί, κα ί έξω κισμένος 
κα ί τής πρός εμέ φ ιλίας τε κα ί οίκειότητος άλλότριος παν- 

ίο τελως. Ταύτητοι κα ί εις άντάλλαγμά σου τά εις έσχατα ή  κον
τά  διαβολής τών έθνών έδεξάμην 3Α λλ3 άφ 3 ού έντιμος έγέ- 
νου έναντίον μου, π ιστεύσας δηλονότι κ α ί τήν έπ ί τούτψ  
δόξαν εύράμενος, «ήγάπησά  σε». 3Η γά π ησ α  δε οϋτω ς, 
ώστε, κα ί ε ί γένο ιτο  κα ιρός ή  χρεία  το ϋ  πολλούς άνθρώ- 

15 πους κα ί άρχοντας ύπέρ τής σής δοθήναι κεφαλής, δοίην 
άν. "Εστι γά ρ  ύποθετικός ό  λό γο ς κα ι πλείστην όσην τήν  
έμφασιν έχω ν τοϋ τετιμήσθαι παρά Θ εοϋ τον 3Ισραήλ, δί- 
δω σ ίγεμ ή ν τό θαρρείν άραρότως, ώς έν π α ντί καλώ πάντη  
τε κα ί πάντω ς συνόντος Θ εοϋ' «Μ ετά σοϋ γά ρ  είμί». 3Α πό- 

20 Χ@ν δέ τοϋτο αύτοϊς πρός πάσαν εύημέρια ν Θ εοϋ γά ρ  συν
όντος, έκποδώ ν μ έν έσται τά  μοχθηρά, άπας δέ τρόπος ήμϊν  
εύθυμίαςκα ί τερπωλής, ήτ* ούνχαράς, άντεισκρίνεται.

Στίχ. 5-7. « Α π ό  άνατολώ ν άξω τό σπέρμα σου, κα ί άπό 
δυσμώ ν συνάξω σε. Έ ρώ  τφ  Βορρφ, 3/Α γε, κα ί τφ  Λ ιδ ί, 

25 Μ ή κώ λυε' ά γε τούς υιούς μ ο υ  από γή ς  πόρρωθεν, κα ί 
τάς θυγατέρας μ ο υ  ά τι άκρω ν τής γής, πά νταςόσοι έπι- 

κέκληνται τφ  όνόματίμου».
3Επέφανε τοϊς έπ ί γή ς  έν εϊδει τφ  καθ’ ήμάς, τοϋ? έστι 

γενόμενος άνθρωπος ό  μονογενής τοϋ Θ εοϋ Λόγος, ΐν  'Έ λ- 
30 ληνάς τε κ α ί3Ιουδαίους διά  πολλώ ν τε κα ί ποικίλω ν ολισθη

μάτω ν κατακομισθέντας εις άπόστασιν, την ά π ό γε φημί τοϋ  
πάντω ν Λ ημιουργοϋ, συνελάση πρός θεογνω σίαν τήν άλη-
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διδασκαλία άπό έκείνσυς πού παρουσιάζουν τούς καιρούς πού 
πρέπει γιά την καθοδήγηση τών λαών, μέ άπόφαση δηλαδή δι
κή του. Τό «Γιά χάρη σου» λοιπόν μπορεΐ νά σημαίνει “γιά τη 
χρησιμότητα καί ώφέλειά σου, πού διδάσκεσαι τό σεπτό και 
μέγα μυστήριο της κεφαλής σου, δηλαδή του Χρίστου.

Μπορέις νά έκλάβεις καί μέ άλλον τρόπο τό, «Θά δώσω πολ
λούς ανθρώπους γιά χάρη σου καί άρχοντες έπικεφαλής σου». 
Γιατί λέγει, έχασες τήν κλήση σου καί άποκλείσθηκες άπό αυτήν, 
καί εγινες τελείως ξένος άπό τή φιλία πρός έμενα καί τήν οικειότη
τα Γι9 αυτό καί ως αντάλλαγμά σου δέχθηκα τά έθνη πού είχαν 
φτάσει στά έσχατα της περιφρόνησης. 9Αλλά άφατου απέκτησες 
τιμή καί άξια γιά μένα, δηλαδή άφατου πίστεψες καί απέκτησες 
τη δόξα της πίστης, «σέ άγαπησα». Καί σ’ άγάπησα τόσο πολύ, 
ώστε άν παρουσιαζόταν περίσταση καί χρειαζόσουν πολλούς 
άνθρώπους καί άρχοντες έπικεφαλής σου, θά τούς έδινα Ό  λόγος 
βέβαια είναι υποθετικός καί φανερώνει πολύ ξεκάθαρα δτι θά 
τιμηθεί ό Ισραήλ άπό τον Θεό, καί του δίνει τή βέβαια έλπίδα, δτι 
γιά κάθετι τό καλό θά είναι οπωσδήποτε μαζί τους ό Θεός. Γιατί 
λέγει* «Είμαι μαζί σου». Αυτό τούς ήταν άρκετό γιά δλη τήν ευτυ
χία τους. Γιατί όταν παραβρίσκεται όΘεός, φεύγει μακριά κάθε 
κακό, καί στή θέση του έρχεται κάθε έκδήλωση ευθυμίας καί τέρ
ψης, ήτοι χαράς.

Στίχ. 5-7. «9Από τήν άνατολή θά φέρω τούς απογόνους σου 
καί θά σάς συνάξω άπό τή δύση. Θά πώ στον Βορρά, Φέρε 
τους, καί στον λίβα, Μή ν τούς έμποδίζεις* φέρε τούς υιούς μου 
άπό τις μακρινές χώρες καί τις θυγατέρες μου άπό τά πέρατα 

της γης, όλους όσοι έχουν όνομασθεΐ μέ τό όνομά μου».
Φανερώθηκε στή γή μέ τή μορφή μας, δηλαδή άφου εγινε 

άνθρωπος, ό μονογενής Λόγος του Θεού, ώστε καί οί 'Έλληνες καί 
οί Ιουδαίοι, πού μέ πολλά καί ποικίλα ολισθήματα όδηγήθηκαν 
σέ απόσταση, εννοώ βέβαια άπό τον Δημιουργό τών όλων, νάτσύς 
οδηγήσει στή θεογνωσία τήν άληθινή καί άμώμητη, καί νά τούς



θινήν κα ί άμώμητον, συναγάγη δέ κα ί εις ενότητα τήν πνευ
ματική  ν διά πίστεω ς κα ί άγιασμοϋ τελονμένης εύ μάλα, κα ί 
τή ς πρός αυτόν οίκειότητος άξιους όντας άποφήνη λοιπόν, 
οϋτω τε συνάψη δι έαυτοϋ τώ Θεω κα ί Π α τρ ί αΟ τι γά ρ  κα ί 

5  ταντης ένεκα της α ιτία ς ένη νθρώπησεν ό  Χριστός, χαλεπόν 
ούδέν κατιδεϊν δ ι3 άγιω ν ευαγγελικώ ν Γραμμάτων. Ά  νεβίω 
μ έν  γά ρ  παραδόξω ς ό  Λ άζαρος έκ νεκρών, ή δ έ γ ε  τών άνο- 
σίω ν3Ιουδαίω ν Τΐληθύς, ήτοι τό τών Φ αρισαίων θεομισές έρ- 
γαστήριον, συνήδρευόν τε κα ί έφασκον «Τίποιοϋμεν; ότι ό  

ίο άνθρω πος ούτος πολλά π ο ιε ί σημεία  Έ άν άφώ μεν αυτόν 
οϋτως, έλενσονται ο ί \Ρωμαίοι, κα ί άροϋσιν ήμών τό έθνος 
κ α ί τήν χώραν. Ε ις δ έ τις έξ  αυτώ ν Κ αϊάφας είπεν αύτοϊς' 
Ύ μεΐςούκ οΐδατε ούδέν, ότι συμφέρει ήμϊν ΐνα εις άνθρω πος 
όποθάνη ύπέρ τοϋ λαοϋ, κα ί μ ή  όλσν τό έθνος άπόληται». 

15 Ε ίτα  τούτοις έπ ή γα γεν  εύθύς ό  θεσπέσιος εύαγγελιστής- 
« Ταϋτα δέ άφ> έαυτοϋ ούκ είπεν, άλλ3, άρχιερεύς ών τοϋ ενι
αυτού έκείνου, προεφή'τεισεν, ότι έμελλ,εν ό ’Ιησοϋς άποθνή- 
σκειν ύπέρ τοϋ έθνους, κα ί ούχ ύπέρ τοϋ έθνους μόνον, άλλ3 
ϊνα κα ί τά τέκνα τοϋ Θ εοϋ έσκορπισμένα συναγάγη εις έν». 

20 "Ό σονμέν γά ρ  ήκεν εις τήν έν άρχαΐς τοϋ άνθρώπου ποίη- 
σιν κα ί τον έπ? αύτώ σκοπόν τοϋπαρενεγκόντος εις ϋπαρξιν, 
τέκνα άπαντες ήσαν αύτοϋ. Κ ατεσκέδασε δ\ ώ ςέφην, άπαν- 
τας ό  Σατανάς εις πολύτροπον άμαρτίαν, άπεδουκόλησέ τε 
τή ς πρός αύτόν οίκειότητος κατενεγκώ ν εις πλά νησιν πλήν  

25 συνεκόμισεν άπαντας ό  Χ ριστός. «~Ηλθε γά ρ  ζητήσα ι τό 
απολωλός».

Τοϋτό τοι κα ί διά  τών προκειμένω ν σημαίνεται, Ύ π ι- 
σχνεϊτα ι γά ρ  τή  έξ  έθνών τε κ α ί3Ιουδαίω ν συνεγηγερμένη  
συναγω γή, ή  γο υ ν 3Ε κ κ λη σ ή  συγκόμιζειν άπαντας τούς έξ  

30 3Η ο ϋςείςΔ  ύσιν, κα ί έκ Β ορρά κα ί Λιδός, ήτοι Νότου, ϊνα έν -  

τεϋθεν έννοής τό έκ  παντός κλίματος τής ύπ? ούρανόν. 3Η-
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συγκεντρώσει καί σέ ενότητα πνευματική, που συντελεΐται άριστα 
μέ την πίστη καί τον άγιασμό, καί νά τους άναδείξει στο έξης άξι
ους της οικειότητάς τους πρός αυτόν, καί έτσι νά τούς ενώσει μέσω 
του εαυτού του μέ τον Θεό καί Πατέρα. 'Ότι βέβαια καί γι,9 αυτή 
την αιτία έγινε άνθρωπος ό Χριστός, δεν είναι καθόλου δύσκολο 
νά τό διαπιστώσομε άπό όσα γράφουν τά άγια Ευαγγέλια. Πά 
παράδειγμα, άναστήθηκε μέ τρόπο απροσδόκητο ό Λάζαρος άπό 
τούς νεκρούς, τό πλήθος όμως τών άσεβών Ιουδαίων, ήτοι τό θεο
μίσητο εργαστήρι τών Φαρισαίων, συνεδρίαζαν καί έλεγαν «Τι 
νά κάνομε; Γιατί ό άνθρωπος αυτός κάνει πολλά θαύματα ” Αν τον 
άφήσομε έτσι, θά ρθούν οί Ρωμαίοι καί θά μάς πάρουν τό λαό καί 
τη χώρα 'Ένας τότε άπό αύτούς, ό Καϊάφας, τούς είπε· ’Εσείς δεν 
καταλαβαίνετε καθόλου, γιατί μάς συμφέρει νά θανατωθεί ένας 
άνθρωπος γιά χάρη του λαού, καί νά μή χαθεί όλο τό έθνος»28. Σ’ 
αυτά πρόσθεσε άμέσως ό θεσπέσιος ευαγγελιστής* «Αυτά δεν τά 
είπε άπό τον εαυτό του, άλλ5 επειδή ήταν άρχιερέας του έτους εκεί
νου, προφήτευσε ότι ό Ιησούς έμελλε νά θανατωθεί γιά χάρη τοϋ 
έθνους, καί όχι μόνο γιά χάρη του έθνους, αλλά καί γιά νά συγκε
ντρώσει καί νά καταστήσει μία ενότητα τά διασκορπισμένα τέκνα 
του Θεού»29. Γιατί σχετικά μέ τήν άρχική δημιουργία του κόσμου 
καί τό σκοπό εκείνου πού τον έφερε στην ύπαρξη, ήταν όλοι παι
διά αυτού, τούς διασκόρπισε όμως, όπως είπα, όλους ό Σατανάς σέ 
παντός είδους άμαρτίες, καί τούς άπομάκρυνε άπό τήν οικειότητά 
τους μ5 εκείνον, οδηγώντας τους σέ πλάνη* άλλ* όμως ό Χριστός 
τούς συνένωσε όλους. «Γιατί ήρθε νά ζητήσει τό χαμένο πρό
βατο»30.

Αυτό βέβαια δηλώνεται καί μέ τά εξεταζόμενα έδω. Υπόσχε
ται δηλαδή στή Συναγωγή πού απαρτίσθηκε άπό τούς εθνικούς 
και τούς Ιουδαίους, δηλαδή τήν Εκκλησία, ότι θά τούς μαζέψει 
όλους άπό τήν ’Ανατολή ώς τή Δύση, καί άπό τον Βορρά μέχρι 
τον Λίβα, δηλαδή τον Νότο, γιά νά εννοήσεις άπό αυτό τή συγκέ
ντρωση άπό κάθε περιοχή της ύφηλίου. Πατί ή ’Ανατολή καί ή



ώς γά ρ κα ί Αύσις, Βορράς κα ί Νότος, τοντί δή που πάντω ς 
ήμϊν ύπεμφήνειεν άν, λέγω ν «νΑ γε  μην, τφ  Βορρφ, τφ  δε 
Λ ιδί, Μ ή κώλυε», δίδω σίπω ς έννοεϊν, δτι τών άγριω ν καί 
πονηρώ ν πνευμάτω ν τήν άντίστασιν ούκ έςί το ϊς πρός αύ- 

5 τον ίοϋσιν άντιφέρεσθαι νοητώς Καθά κα ί πάλαι ο ίά  τις 
τύραννος ώ μος τε κα ί άλαζώ ν κατεφ ύετο τώ ν έπ ί γη ς  ό  
όλη τήριος Σ ατανάς όμοϋ τοϊς ίδ ίο ις ύπασπισταΐς, ούκ έών 
αναδλέψαι πρός άλήθειαν, ή γονν ίέναι πρός Θ εόν δ ί  επι
στροφής. Π έπαυται δε κα ί τοϋτο διά  Χριστοϋ, καταλειαί- 

ιο νοντοςμέν το ϊς κεκλημένοις τήν είς σω τηρίαν οδόν, άπαν 
δε τό παρά πόδας κείμενον, οίον εκ μέσον γενέσθαι παρα- 
σκενάζοντος 3Ονομάζων δε νίονς κα ί θνγα τέρα ς έκ  τών 
τεσσάρων τρέχοντας κλιμάτων, της Χ ρ ισ τοϋ παρονσίας έμ- 
φανή καθίστησι τον καιρόν, καθ ' δν δέδοται το ϊς έπ ί τή ς 

15 Υ ήζ τήζ υιοθεσίας ή  χά ρις δ ί  άγιασμοϋ έν  Π νεύματι. "Ο τι 
δε ούκ έθνους ένός, κοινή δε κα ί μ ία  πάντω ν γέγο νεν  ή  
κλήσις, ύπέφηνεν είπών, «Πάντας, όσοι έπ ικέκληντα ι τφ  
όνόματίμου». Ή νομάσμεθα γά ρ  Χ ριστιανοί, ή το ι λα ό ς Θε- 
ο ϋ  Οϋτω γά ρ  πον κα ί ό  Π έτρος το ϊς κεκλημένοις διά  τής 

20 πίστεω ς έπιστέλλει κ α ί φ η σ ιν  « Υ μ είς δέ, γένο ς έκλεκτόν, 
δασίλειον ίεράτευμα, έθνος άγιον, λα ό ς ε ίς  περιποίησιν, 
ΐνα  τάς άρετάς έξα γγείλη τε το ϋ  έκ σκότους ύμάς καλοϋν- 
τος έπ ί τό θαυμαστόν αύτοϋ φώς, οι ποτε ού λαός, νϋν δέ 
λα ός έν  Κυρίω».

25 Σ τίχ  7-9. «Έ ν γά ρ  τή  δόξη μ ο υ  κατεσκεύασα αύτόν, κα ί
έπλασα κα ί έποίησα αύτόν. Κ α ί έξήγα γο ν λα όν τυφλόν,
κ α ί οφθαλμοί αύτώ ν ώ σαύτω ς τυφλοί, κ α ί κω φά τά  ώ τα
έχοντες Π άντα τά  έθνη συνήχθησαν άμα, κ α ί συναχθη-

σονται άρχοντες έξ  αύτών».
30 Π άντα γέγο νεν  έν  Χ ριστώ  καινά, κ α ί πιστώ σεται γρά - 

φω ν ό  ίερώ τατος Π α ϋλος «''Ωστε, ε ϊ  τις  ένΧ ρ ισ τφ , καινή
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Δύση, ό Βορράς καί ό Νότος, αυτό μάς υποδηλώνουν, όταν λέγ&, 
«Στον Βορρά, Φέρε τους, καί στον Λίβα, Μην τούς έμποδίζεις», 
άφήνει δηλαδή να εννοήσομε, ότι δεν έπιτρέπει την άντίστάση των 
άγριων καί πονηρών πνευμάτων νά αντιτάσσεται σ’ αυτούς που 
βαδίζουν νοητά πρός αύτόν. 'Όπως καί παλαιά σάν κάποιος 
τύραννος σκληρός καί άλαζονικός όρμοΰσε ό άσεβέστατος 
Σατανάς στους άνθρώπους μαζί με τους υπασπιστές του, καί δεν 
τους άφηνε νά σηκώσουν τά μάτια τους πρός την άλήθ&α, ήτα νά 
πορευθουν πρός τον Θεό μέ τή μετάνοια ’Αλλά κι αυτό σταμάτησε 
με τον Χριστό, ό όποιος από τή μιά έξομάλυνε γιά εκείνους πού 
καλουσε τήν οδό της σωτηρίας, καί άπό τήν άλλη έβγαζε κατά 
κάπαο τρόπο άπό τη μέση κάθε τι πού ήταν μέσα στά πόδια τους. 
’Ονομάζοντας πάλι «υιούς καί θυγατέρες» αυτούς πού τρέχουν 
άπό τά τέσσερα σημεία, κάνει φανερό τον καιρό της παρουσίας 
του Χρίστου, κατά τον όποιο δόθηκε ατούς ανθρώπους ή χάρη της 
υιοθεσίας με τον άγιασμό τού άγιου Πνεύματος. "Οτι όμως ή 
κλήση δεν έγινε μόνο πρός ένα έθνος, άλλά πρός όλα άπό κάνου, 
τό υποδήλωσε λέγοντας* «'Όλοι όσοι ονομάσθηκαν μέ τό όνομά 
μου». Γιατί ονομασθήκαμε Χριστιανοί, ήτοι λαός του Θεού. Κάτι 
τέτοιο γράφει καί ό Πέτρος σε επιστολή πού στέλνει πρός εκείνους 
πού είχαν κληθεί μέ τήν πίστη, λέγοντας· «Έσέίς όμως είστε γένος 
εκλεκτό, βααλικό ιερατείο, έθνος άγιο, λαός δικός του, γιά νά δια
κηρύξετε τις άρετές έκείνσυ πού άπό τό σκοτάδι σάς καλεΐ στο 
θαυμαστό φώς του, έσέίς πού κάποτε δεν ήσαστε λαός του, τώρα 
όμως εϊσατε λαός του Κυρίου»31.

Στίχ. 7-9. «Γιατί τον δημιούργησα γιά τή δόξα μου, τον έπλα
σα καί τον διαμόρφωσα Καί έβγαλα ενα λαό τυφλό καί τά 
μάτια τους είναι επίσης τυφλά, καί έχουν τά αυτιά τους κου
φά. "Ολα τά έθνη συγκεντρώθηκαν μαζί καί θά συναχθοϋν

μαζί καί οί άρχοντες αυτών».
'Όλα έγιναν μέ τον Χριστό καινούργια, καί θά τό βεβαιώσει ό
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κτίσις, τά  αρχαία παρήλθε». Γράφει δέ κα ι το ϊς εις  καινό- 
τητα  κεκλημένοις, δήλον δέ οτι τήν ττνευματικήν «Και μη  
συσχηματίζεσθε τφ  αίώ νι τούτω, άλλά μεταμορφοιΊσθε τη 
άνακαινώ σει τοϋ  νοός υμών εις τό δοκιμάζειν υμάς, τ ί  τό 

5 θέλημα τοϋ Θ εοϋ τό άγαθόν και τέλειον κα ι εύάρεστον». 
Ά  νεκαινίσθημεν γά ρ  έν Χ ριστφ , δ ί  άγιασμοϋ πρός τό άρ- 
χα ιον τη ς φύσεω ς άναφοιτήσαντες κάλλος, τό κατ? εικόνα  
δηλονότι τη ν εκ τή ς ά μα ρτία ς κα ι ά πά σης φ α υλότητος 
αποβαλόντες παλαίω σιν, άπεδυσάμεθα δέ τον παλαιόν άν- 

ιο θρωττον τον φθειρόμενον κατά τάς επιθυμίας τής άπάτης, 
και ένεδυσάμεθα τον νέον τον άνακαινούμενον και? εικόνα  
τοϋ κτίσαντος αυτόν. Π λήν έν Χ ριστφ  γέγο νεν ό  άναπλα- 
σμός κ α ί ή  καλουμένη κα ινή  κτίσ ις, ή ν  ονκ  έκ  σποράς 
φθαρτής έσχήκαμεν, άλλά διά  λόγου ζώ ντος Θ εοϋ μένον- 

15 τος. Τον τοίνυνλαόν τον έκ τεσσάρω ν τή ς υ ιέ  ουρανόν κλι
μάτω ν συνειλεγμένον έπικληθέντα τε τφ  όνόμα τίμου ούχ  
έτερός τις, άλλ3 έγώ  μάλλον «έν τη δόξη μ ο υ κατεσκεύασα  
κα ί έπλασα κα ί έποίησα». Κ α ί δόξαν μ έν  είναι το ϋ  Θ εοϋ 
κα ί Π ατρός φαίη άν τις  τον Υιόν, δι αύτοϋ γά ρ  κα ί έν αύ- 

20 τφ  δοξάζεται, κα ί κα τά  γ ε  τό, «3Εγώ  σε έδόξασα έπ ί τή ς 
γής», π α ρ3 α ύτοϋ σαφώ ς είρημένον. Π επλάσθαι γάρ, ώς 
έφην, δ ί αύτοϋ τούς εις  αύτόν πιστεύσαντας διαβεβαιούμε- 
θα, τη πρός αύτόν συμμορφίςι τό τής θείας φύσεω ς κάλλος 
έναστράπτον έχοντας τα ϊς έαυτώ ν ψυχαϊς. 3/Εφη τι τοιοϋ- 

25 τον κα ί ό  θεσπέσιος Ψαλμωδός- «3Α  ναγγελήσεται τφ  Κνρίω  
γενεά  ή έρχομένη, κα ί λαός ό  κτιζόμενος αίνέσει τον Κ ύρι
ον». Π ροστιθείς δέ τούτοις, ό τι «Καί λαόν έξή γα γο ν τυ- 
φλόν», τή ς έα υτοϋ δυνάμεω ς τήν έπέκεινα  λόγου παντός 
κα ί άξιάγαστον όντω ς ύπερογην καθίστησιν εναργή. Τούς 

30γά ρ  τοι πά λα ι τήν έκ  διαβολικής σκα ιότητος άχλύν κα ί
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32. Β' Κορ. 5,17.
33. Ρωμ. 12,2.
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ίερώτατος Παύλος γράφοντας- «'Ώστε, αν κάποιος είναι μαζί μέ 
τον Χριστό είναι νέα δημιουργία, γιατί τά παλαιά πέρασαν»32. 
Γράφει επίσης καί σέ εκείνους πού είχαν κληθεί στη νέα ζωή, 
δηλαδή τήν πνευματική· «Καί νά μή συμμορφώνεσθε σύμφωνα μέ 
τό ρεύμα αυτής τής ζωής, άλλά νά μεταμορφωνεσθε μέ τήν ανα
καίνιση του νσυ σας, ώστε νά μπορεΐτε νά διακρίνετε, ποιο είναι τό 
θέλημα ταυ Θεού τό αγαθό, τό τέλειο καί αρεστό σ’ αυτόν»33. Γιατί 
μέ τον Χριστό ανακαινισθήκαμε, άφού έπκττρέψαμε μέ τον άγια- 
σμό στο παλαιό κάλλος τής φύσης μας, δηλαδή τό κατ’ εικόνα, 
άπαπνάζοντας άπό πάνω μας τήν παλαίωσή μας έξαιτίας τής 
άμαρτίας καί κάθε φαυλότητας, καί άφου ξεντυθήκαμε τον 
παλαιό άνθρωπο πού φθείρεται άπό τις άπατηλές έπιθυμίες, ντυ
θήκαμε τον νέο πού άνανεώνεται σύμφωνα μέ τήν εικόνα τοϋ 
δημισυργσϋ του. 3Αλλ3 όμως ή άνάπλασή μας έγινε μέ τον Χρκττό 
καί ή καλούμενη δημιουργία μας, τήν οποία δεν άποκτήσαμε άπό 
σπορά φθαρτή, άλλά μέσω τοϋ ζωντανού λόγου τοϋ Θεοϋ πού 
παραμένει. Τον λαό λοιπόν πού συγκεντρώθηκε άπό τά τέσσερα 
σημεία τής ύφηλίου καί πού ονομάσθηκε μιέ τό όνομά μου, δέν 
είναι κάποιος άλλος, άλλά εγώ μάλλον «μέ τή δόξα μου καί τον 
δημιούργησα καί τον έπλασα καί τον διαμόρφωσα». Καί δόξα 
βέβαια τοϋ Θεοϋ καί Πατέρα θά μπορούσε νά πει κανείς ότι είναι 
ό Υίός, γιατί μέσω αυτού καί μέ αυτόν δοξάζεται, καί σύμφωνα μ3 
αυτό πού έχει ειπωθεί μέ σαφήναα άπό αυτόν «Έγώ σέ δόξασα 
επάνω στή γή»34. Πατί διαβεβαιωνόμαστε, όπως είπα, ότι πλασθή- 
κανε άπό αυτόν όσοι πίστεψαν σ’ αυτόν, έχοντας μέ τή συμμορφία 
τους πρός αυτόν μέσα στις ψυχές τους νά λάμπει τό κάλλος τής 
θείας φύσης. Κάτι παρόμοιο είπε καί ό θεϊκός Ψαλμωδός- «Ή 
γενεά πού έρχεται θ* άναγγελθεΐ στον Κύριο»35, «καί ό λαός πού 
κτίζεται θ3 άναπέμψει δοξολογία πρός τον Κύριο»36. Προσθέτο
ντας σ’ αυτά, «Καί έβγαλα λαό τυφλό», καθιστά φανερή τήν πέρα 
άπό κάθε λόγο καί άξιοθαύμαστη υπεροχή τής δύναμής του. Γιατί 
εκείνους πού παλαιά είχαν στο νσυ καί τήν καρδιά τους τήν όμί-

34. Ίω.17,4. 35. Ψαλμ.21,31 36.Ψαλμ. 101,19.
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απάτην εις νοϋν έχοντας καί καρόίαν, λαμπρούς άπέφηνε 
καί κατη νγασμένους, έωσφόρος οίά τις καί δικαιοσύνης 
ήλιος άνίσχων αύτοις, καί υιούς άποφήνας, ούκέτι νυκτός 
καί σκότους, φωτός όέ μάλλον, καί μην καί ημέρας, κατά 

5 την τοϋσοφωτάτου Παύλου φωνήν.
"Οτι μέν ούν έξήγαγε λαόν τυφλόν, ούόενί των δντων 

άσυμφανές- άλλ3 ώσπερ τινός τοΐς τοιοϊσδε λόγοις άντανι- 
σταμένου τε καί λέγοντος- Καίτοι καί εις όεϋρο κατίόοι τις 
άν τούς οφθαλμούς αύτών ώσαύτως τυφλούς, καί μην δτι 

ίο κωφά τά ώτα έχουσιν, απολογείται λέγω ν «Πάντα τά έθνη 
συνήχθησαν αμα, καί συναχθήσονται άρχοντες έξ αύτών». 
Μόνον γάρ ούχί προφητείας, ώ ούτοι, όέχεσθε λόγους· οϋ- 
πω γεμήν τών πραγμάτων ένέστηκε καιρός· πλήν πάντη τε 
καί πάντως συναχθήσονται κατά καιρούς πάντα τά έθνη. 

15 Τό γάρ «συνήχθησαν», άντί τοϋ, συναχθήσονται, φησίν, 
έθους όντος τοιούτου τη θεοπνεύστψ Γραφή. Τά γάρ πά
ντη τε καί πάντως έσόμενα, καί ώς ήδη γεγονότα τίθησιν 
έσθ* δτε. Ειρηται γοϋν ώς εκ προσώπου Χριστοϋ διά μέν 
τής 'Ησαΐου φωνής* «Τον νώταν μου δέδωκα εις μάστιγας», 

20 άντί τοϋ, δώσω. Καί διά γε τοϋ Ψάλλοντος- «Αιεμερίσαντο 
τά ίμάτιά μου έαυτοϊς, καί έπί τον ιματισμόν μου έδαλον 
κλήρον», δπερ καί γέγονεν έν καιρώ τής έπιδημίας.

Ούκοϋν έπισυναχθήσονται, φησί, πάντα τά έθνη, καί 
ούχί τοϋτο μόνον, αλλά έσονται καί άρχοντες έξ αύτών, 

25 τοϋτ* έστι λαών ήγούμενοι καί μυσταγω γοί, κα ί οι ποτε 
πλανώμενοι καί έν σκότω κείμενοι δαθείρι, φωτός έσονται 
τοϋ θείου πρόξενοι τοΐς παρ αύτών μυσταγωγουμένοις. 
”Εφη τι τοιοϋτον περί τής έξ έθνών έκκλησίας ό  Μελωδός- 
«'Ως τό σκότος αύτής, οΰτω καί τό φώς αύτής». *Ωσπερ 

30 γάρ άμέτρητον καί δαθύν ήρρώστησε σκότον έν τώ τής 
πλάνης καιρφ, οΰτω πάλιν ύπέρλαμπρος γέγονε καί ύπερ-

37. Α' Θεσσ. 5,5. 38. Ήσ. 50,6.



χλη και την άπατη πού προερχόταν άπό τη διαβολική κακάτητα, 
τούς άνέδειξε λαμπρούς και κατάφωτους, άνατέλλοντας σ’ αυτούς 
σάν κάποιος αυγερινός καί ήλιος, καί τούς παρουσίασε υιούς όχι 
πιά της νύχτας καί τοϋ σκότους, αλλά τοϋ φ ω τός μάλλον καί της 
ή μέρας37, σύμφωνα μέ τό λόγο τοϋ σοφώτατσυ Παύλου.

"θα  λοιπόν έβγαλε λαό τυφλό, είναι σέ όλους φανερό, αλλά σά 
νά έξεγείρεται κάποιος στά λεγόμενα αυτά καί λέγει, “Καί όμως 
μπορεϊ κανείς νά δει καί τώρα νά είναι επίσης τυφλά τά μάτια 
τους, αλλά καί νά έχουν καί τά αυτιά τους κουφά”, απολογείται 
λέγοντας* «'Όλα τά έθνη συγκεντρώθηκαν μαζί, καί θά συνα- 
χθσϋν καί οί άρχοντές τους». Κατά κάποιο τρόπο, ώ εσείς, άκσϋτε 
μόνο λόγους προφητείας* γιατί δεν ήρθε άκόμα ό καιρός της 
πραγματοποίησής τους. Πλήν όμως θά συνεχθοΰν οπωσδήποτε 
στον κατάλληλο καιρό όλα τά έθνη. Τό «συγκεντρώθηκαν» τό 
λέγει αντί τοϋ “θά συγκεντρωθούν”, γιατί υπάρχει τέτοια συνή
θεια στη θεόπνευστη Γραφή. Αυτά δηλαδή πού πρόκειται οπωσ
δήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα νά συμβοϋν, πολλές φορές τά 
παραθέτa σά νά έχουν ήδη γίνει. Πράγματι ειπώθηκε ώς εκπρο
σώπου τοϋ Χριστοϋ μέ τή φωνή τοϋ Ήσαΐα, «Παρέδωσα την 
πλάτη μου στο μασυίγιο»38, άντί νά πει, «θά δώσω». Καί μέσω επί
σης τοϋ Ψαλμωδοϋ* «Μοιράσθηκαν τά ενδύματα μου μεταξύ τους 
καί έβαλαν κλήρο γιά τό καλύτερο ένδυμα μου»39, πράγμα πού καί 
έγινε τον καιρό τοϋ έρχομοϋ του στή γη.

Θά συναχθσϋν λοιπόν, λέγει, όλα τά έθνη, καί όχι μόνο αυτό, 
άλλά θά προέλθουν καί άρχοντας άπό αυτούς, δηλαδή ήγέτες 
των λαών καί διδάσκαλοι, καί έκείνοι πού κάποτε βρίσκονταν 
στην πλάνη καί ζοϋσαν μέσα στο βαθύ σκοτάδι, θά γίνουν πρό
ξενοι του θείου φωτός στους διδασκόμενους άπό αυτούς. Κάτι 
παρόμοιο είπε γιά τήν Εκκλησία των έθνών καί ό Ψαλμωδός* 
«Όπως τούς περιέβαλε τό σκοτάδι της νύχτας, έτσι θά τούς 
φωτίσει καί τό φως της ήμέρας»40. Ό πω ς δηλαδή τούς σκέπασε 
αμέτρητο καί βαθύ σκοτάδι τον καιρό της πλάνης, έτσι πάλι
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φνώς λελενκαμένη. ’Αληθές γάρ δτι, καθά φησιν ό θεσπέ- 
σιος Πανλος' «Ον έττερίσσενσεν ή αμαρτία, νπερεπερίσ- 
σευσεν ή χάρις».

Στίχ. 9. «Τις άναγγελεϊ ταϋτα, ή τά έξ άρχής τις άναγ- 
5 γελεϊ ύμΐν; Ά  γαγέτω σαν τούς μάρτυρας αύτών, καί δι- 

καιωθήτωσαν, καί είπάτωσαν άληθή, κα ί άκονσάτω-
σαν».

Αιαμνημονεύσας άπαξ των εθνών, ήτοι τών διά ττίστε- 
ως κεκλημένων εις έπίγνω σιν άληθείας, έξνφαίνει τινά  

ίο τρόπον μνσταγω γίας αύτοϊς, καταγορεύοντα μέν ού μ ι- 
κρώς τής τών δαιμόνιων άπάτης, ούδέν δέ ούσαν παντελώς 
τήν ειδώλων ποίησιν άποφαίνοντα· το μέν γάρ είδέναι τά 
πάντα έξ άρχηςμέχρι τέλους, πρέποι άνμόνω τώ κατά φύ- 
σιν δντι Θεψ. Πάσα γάρ σύνεσις έξ αύτοϋ, καί γνώσεως 

15 άπάστ)ς έστί πηγή, καί έ ;  αύτώ πάντες είσίν οι θησαυροί 
σοφίας καί γνώσεως απόκρυφοι, κατά τό γεγραμμένον. Ε ί 
έέ  τιζ, καί τών έσομένων έσχηκώς εύρίσκεται γνώσιν, έξ ά- 
ποκαλύψεω ς τής παρ3 αύτοϋ τό δώρον όράται λαβών. 
Προσδιαλέγεται τοίννν, ώςέφην, το ΐςέξ εθνών, καί δή κα ί 

20 φησι* Πάντα μέν ύμΐν τά έσόμενα, καί δτι κληθήσεσθε μέν 
κατά καιρούς εις έπίγνωσιν άληθείας, διήγγελκά τε καί 
έφην εγώ' έτερος δέ τις ταϋτα ύμΐν άπαγγελεΐ, ήγονν όρά- 
ται διειρηκώς; «3Α γαγέτωσαν τούς μάρτυρας αύτών, καί 
δικαιωθήτωσαν, καί είπάτωσαν άληθή, καί άκονσάτω- 

25 σαν». Εγώ  μέν γάρ, φησζ λελάληκα διά προφητών προεκή- 
ρνξα τά έσόμενα κατά καιρούς δ ί άνδρών άγιων, καί έχω 
μάρτυρας τοϋ προειδέναι τά έσόμενα τους ταΐς έμαΐς διάκο- 
νησαμένους φωναΐς. Τίνες δ3 άν μαρτυρήσειαν τοΐς δαίμο- 
σιν, ήτοι τοΐς άψύχοιςείδώλοις, ώςείρηκόσι τοιοϋτον δ ί αύ- 

30 τών; Πλεΐστοι μέν γάρ οι παρ3 'Έλλησι λογάδες είσί καί ποι
η ταί, έφη δ3 δλωςέξ αύτών ούδείς ώς παρά γε τών ίδιων θε-

41. Ρωμ. 5,20.
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έγινε υπέρλαμπρη καί υπερβολικά λευκή. Καί είναι άλήθεια 
αυτό, γιατί, όπως λέγει ό θεσπέοιος Παύλος, «'Όπου πλεόνασε ή 
άμαρτία, εκεί δόθηκε με περίσσεια ή χάρη»41.

Στίχ. 9. «Ποιος θά άναγγείλει αυτά, ή ποιος θά σάς άναγγεί- 
λει τά όσα έγιναν άπό τή ν αρχή; Ά ς  παρουσιάσουν τους μάρ
τυρες τους καί άς δικαιωθούν, πώς όσα είπαν είναι άλήθεια,

κι άς τούς άκούσουν».
’Αφού άνέφερε τά έθνη, ήτοι έκείνους πού κλήθηκαν μέσω της 

πίστεως στήν επίγνωση της άλήθείας, συνθέτει κατά κάποιο 
τρόπο γι9 αυτούς διδασκαλίες, πού κατηγορεί έντονα τήν απάτη 
των δαιμόνιων καί άποδεικνύει ότι δεν είναι τίποτα άπολύτως ή 
άπάτη των ειδώλων. Γιατί τό να γvωρίζa κανείς τά πάντα άπό τήν 
άρχή μέχρι τό τέλος άρμόζει μόνο στον άπό τή φύση του Θεό. 
Γιατί κάθε σοφία προέρχεται άπό αυτόν καί είναι πηγή κάθε γνώ
ση ς, καί σύμφωνα μ3 αυτό πού έχει γραφεί, «σ’ αυτόν ύπάρχσυν 
κρυμμένοι όλοι οι θησαυροί της σοφίας καί της γνώσης»42. ’Αλλά 
κι άν υπάρχει κάποιος πού γνωρίζει καί τά όσα πρόκειται νά 
συμβούν, είναι φανερό ότι έλαβε τό δώρο αυτό άπό αυτόν με απο
κάλυψη. Συνομιλεί λοιπόν, όπως είπα, με τά έθνη, καί μάλιστα 
λέγει* "Ολα όσα έπρόκεπ;ο νά συμβουν, καί ότι θά κληθείτε στήν 
έπίγνωση της άλήθειας όταν θά έρθει ό καιρός, σάς τά άνήγγειλα 
καί σάς τά είπα εγώ. Ποιος άλλος θά σάς τά πει αυτά; ή φαίνεται 
ότι σάς τά έχει πει; «Ά ς φέρουν τούς μάρτυρές τους καί άς 
δικαιωθούν ότι είπαν άλήθεια, κι άς τούς άκούσουν». Γιατί εγώ, 
λέγει, σάς μίλησα μέσω τών προφητών, κήρυξα άπό πριν όσα 
έπρόκειτο κάποτε νά συμβούν μέσω άγιων άνδρών, καί έχω μάρ
τυρες ότι πρσγνώριζα τά μελλοντικά αυτούς πού έγιναν υπηρέτες 
τών λόγων μου. Ποιοι θά δώσουν μαρτυρία γιά τούς δαίμονες, 
ήτοι γιά τά άψυχα είδωλα, ότι μίλησαν καί είπαν κάτι τέτοιο σ’ 
αυτούς; Είναι βέβαια πάρα πολλοί οί λόγιοι καί οί ποιητές τών 
Ελλήνων, όμως κανένας άπολύτως άπό αυτούς δεν είπε έκ μέρους

42. Κολ. 2,3.
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ών, δτι ταϋτα συμδήσεται κατά καιρούς αύτοΐς οντε μην 
έπαθρήσαι τις άν προαπηγγελκότα τινά των παρ3 'Έλλησι 
σοφών, δτι τής πεπορισμένης αύτψ δόξης εκ πλεονεξίας 
έξωσθήσεται κατά καιρούς ό Σατανάς, ήγονν δτι κατα- 

5 φαιδρννθήσεται διά πίστεως τής εις Χρίστον ή ύπ? ουρανόν, 
καί κεκλήσονται τά έθνη πρός έπίγνωσιν αύτοϋ, εϊτ? ούν δτι 
τό τής ειδωλολατρίας οίχήσεται σκότος καί κρατήσει τής 
ύπ? ούρανόν ή αλήθεια «3Α γαγέτωσαν τοίννν τούς μάρτυ
ρας αύτών», καί δειξάτωσαν είπόντας άληθή. Καν ή τοϋτο 

ίο γένοιτο, άκονσάτωσαν αύτών, τοϋτ* έστιν άκολονθήτωσαν 
καί σνναινείτωσαν, δτι καί ή τών δαιμόνιων άγέλη την τών 
έσομένων γνώσιν καταπλουτεί 3Α λλ3 ούδείς ό έκείνοις μαρ- 
τνρήσας έστίν, οϋτεμην τών έσομένων έξαγγελεύς Πεπλά- 
νηνται δή ούν όμολογονμένως ο ί θεούς είναι νομίσαντες αύ- 

15 τούς■ είσί γάρ βέβηλοι καί απατεώνες καί βωμολόχοι.
Στίχ. 10. «Γένεσθέμοιμάρτυρες, κάγώμάρτυς, λέγει Κύ
ριος ό Θεός, καί ό παΐς δν έξελεξάμην, ινα γνώτε καί πι- 
στεύητε καί συνήτε δτι έγώ είμι, καί έμπροσθένμου ούκ 

έγένετο άλλος θεός, καίμετ? έμέ ούκ έσται».
20 Ευτών, δτι μαρτυρήσειεν άν ούδέν τοϊς άκαθάρτοις 

δαίμοσιν, ήγουν τοϊς έργοις τών άνθρωπίνων χειρών τό εί- 
δέναι τά έσόμενα, τοϊς έαυτοϋ προφήταις προδιαλέγεται, 
κ α ί φ η σ ιν «Γένεσθέμοι μάρτυρες». Λελάληκα γά ρ  δι 
ύμών καί τών έσομένων τήν γνώσιν, τό έμόν ύμϊν ένήστρα- 

25 ψε Πνεϋμα. Ούκοϋν τής έμαυτοϋ δόξης καί θεοπρεποϋς 
υπεροχής παροίσω μάρτυρας. Μαρτυρήσω δέέμαυτφ, καί 
ό Π αϊς δν έξελεξάμην. 'Όμοιον τούτψ τό διά τής τοι7Σω- 
τήρος ήμών φωνής είρημένον πρός \Ιουδαίους· «Εάν έγώ  
μαρτυρώ περί έμαυτοϋ, ή μαρτυρία μου αληθής έστιν, δτι 

30 οίδα πόθεν είμί καί ποϋ υπάγω». Καί ττάλιν «Έγώ μαρτυ
ρώ περί έμαυτοϋ, καί μαρτυρεί περί έμοϋ ό πέμψας με Πα 
τήρ». 3Α ξιόχρεως γάρ ή Θεοϋ φωνή πρός π ίστιν ών άν
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των θεών τους, ότι αυτά θά συμβσυν τον καιρό πού έπρεπε, ουτε 
βέβαια μπορεϊ νά παρατηρήσει κάποιος, ότι κάποιος από τούς 
'Έλληνες σοφούς προεΐπε, ότι ό Σατανάς θά έχανε κάποτε τη δόξα 
πού είχε άπσκτήσα από την τυραννία του, ή ότι θά καταλαμπρυν- 
θεϊ ή ύφήλιος μέ την πίστη στον Χριστό καί τά έθνη θά κληθούν 
στην έπίγνωσή του, εϊτε ότι θά υποχώρησα τό σκοτάδι τής ειδωλο
λατρίας καί θά επικρατήσει στην οικουμένη ή άλήθαα ’Ά ς φέ
ρουν λοιπόν τούς μάρτυρές τους κι άς άποδείξουν ότι είπαν την 
αλήθεια Κι άν αυτό γίνει, άς τούς άκσύσουν, δηλαδή άς ακολου
θήσουν κι άς συμφωνήσουν ότι καί ή αγέλη των δαιμόνιων εχει 
πλούσια γνώση γιά τά μέλλοντα Κανένας όμως δέν ύπάρχα νά 
βεβαιώσει γι9 αυτούς, ουτε βέβαια μπορεϊ νά έξαγγείλει τά μελλο
ντικά. Όμολογουμένως λοιπόν πλανήθηκαν έκανα πού νόμισαν 
αυτούς θεούς* γιατί είναι βέβηλα καί απατεώνες καί χυδαιολάγοι.

Στίχ. 10. «Γίνετε μάρτυρές μου, καί εγώ μάρτυρας, λέγα ό Κύ
ριος ό Θεός, καί ό δούλος πού εξέλεξα, γιά νά μάθετε και νά πι
στέψετε καί νά καταλάβετε, ότι εγώ υπάρχω, καί πριν από μένα 
δέν υπήρξε άλλος θεός, ουτε καί θά υπάρξει μετά από μένα».
9 Αφσϋ είπε ότι δέν θά δώσουν καμμιά μαρτυρία γιά τούς ακά

θαρτους δαίμονες, δηλαδή γιά τά έργα τών άθρώπινων χεριών, ότι 
γνωρίζουν τά μέλλοντα, συνομιλεί μέ τούς προφήτες καί λέγε·; 
«Γίνετε μάρτυρές μου». Μίλησα δηλαδή μέ τό στόμα μου σ’ εσάς, 
καί τό δικό μου Πνεύμα άστραψε μέσα στο νου σας τή γνώση τών 
μελλοντικών. Θά σάς παρουσιάσω λοιπόν μάρτυρες τής δόξας μου 
καί τής θείας υπεροχής μου. Θά γίνω έγώ μάρτυρας γιά τον έαυτό 
μου καί ό Υιός πού έξέλεξα Αυτό είναι όμοιο μέ έκάνο πού απε ό 
ίδιος ό Σωτήρας στους ’Ιουδαίους* «Άν έγώ δίνω μαρτυρία γιά 
τον έαυτό μου, ή μαρτυρία μου είναι άληθινη, έπαδή γνωρίζω από 
που έρχομαι καί που πηγαίνω»43. Καί πάλι* «Έγώ μαρτυρώ γιά 
τον έαυτό μου καί μαρτυρεί επίσης γιά μένα καί ό Πατέρας μου 
πού μ9 έστειλε»44. Γιατί είναι αξιόπιστα τά λόγια του Θεού πρός

43. Ίω. 8,14. 44. Ίω. 8,18.



βούλοιτο λέγειν περί τής έαντοϋ όόξης καί υπεροχής Έ - 
πεται δε κατά λόγον δεύτερον καί ή παρά των άγιων ψή
φος, καί σύνεσις άπονέμουσα αύτφ τά όσαπερ αν πρέποι 
τη πασών έπέκεινα φύσει. Δ ιά  τοϋτομάρτυρας παραλαβών 

5 τούς άγιους προφήτας, έπί τό μεϊζον άνεισι καί άψευδες 
όμολογουμένως, έαυτόν, φημί, καί τον ίδιον Υιόν. Άπόχρη 
γάρ, ώς έφην, εις πίστιν άπασαν τοϊς άρτίφροσιν ή Θεοϋ 
φωνή. Ταντί δελελάληκαπρός ύμάς, φησίν, ούμάτην, άλλ3 
«ϊνα γνώτε καί πιστεύσητε καί συνήτε ότι έγώ είμί». Δ ιά  γάρ 

ίο γνώσεως ή πίστις, διά δε τής πίστεως ή σύνεσις. 3Εάν γάρ 
μή πιστεύσητε, ονδ3 ού μή συνήτε, φ ησί πιστεύσητε δε ότι 
«έμπροσθέν μου αύκ έγένετο άλλος θεός, καί μ ε ΐ έμε ούκ 
έσται». Οντε γάρ προ αυτού θεός ήν έτερος, άλλά αύτός ή 
πάντων άρχή καί παντός έπέκεινα νοϋ, καί μ ετ’ αύτόν ούκ 

15 έσται. Μένει γάρ ό αύτός άναλλοίωτον έχει τήν φύσιν, 
καί ακράδαντον τήν κανά: πάντων ύπεροχήν, καί διηνεκή 
βασιλείαν. 'Ο γάρ αρχήν ούκ έχων τοϋ είναι, ποός ποιον 
δροφιεϊται τέλος;

Σ τίχ 11-13. «3Εγώ Θεός, καί ούκ έστι παρέξ έμοϋ σώζων. 
20 ;Ανήγγειλα, καί έσωσα Ώνείδισα, καί ούκ ήν έν ύμϊν 

αλλότριος. 'Υμείς έμοί μάρτυρες, καί έγώ μάρτυς, λέγει 
Κύριος ό Θεός, ότι [έτι] άπ? άρχής, καί ούκ έστι ν ό έκ 
των χειρών μου έξαιρούμενος. Ποιήσω, καί τις γε μήν

άποστρέψει;».
25 Μαρτυρήσατε, φησίν, ότι έγώ μόνος ό των όλων Θεός, 

ούδενός προ έμοϋ γεγονότος, οϋτε μήν έσομένου μ ετ’ έμέ. 
Μόνος γάρ είμι ό σώζων έγώ, καί τοϋτο ύμϊν έκπαλαι προσ- 
ήγγελκα, καί τό λαληθέν ήγαγον εις πέρας. Διέσωσα γάρ 
έν Χ ριστώ '«ώνείδισα, καί ούκ ήν έν ύμϊν άλλότριος». 3Επε- 

30 λανθάνοντο μέν γάρ κατά καιρούς οι έ ξ 3Ισραήλ των ιερών
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45. Ίω. 10,38.
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επιβεβαίωση δσων θέλει να πει για τη δόξα ταυ καί την υπεροχή 
του. Κατά δεύτερο λόγο άκολουθεΐ καί των αγίων ή ψήφος καί ή 
σοφία, που άποδίδει ο7 αυτόν όσα άρμόζουν στήν φύση τήν πέρα 
άπό όλα Γιά αυτό, παίρνοντας μάρτυρες τους άγιους προφήτες, 
προχωρεί στο μεγαλύτερο καί όμολογσυμένως αψευδές, εννοώ τον 
εαυτό του καί τον Υιό του. Γιατί έπαρκσυν, όπως είπα, γιά αυτούς 
πού έχουν υγιή τά μυαλά τους γιά νά πιστέψουν τά λόγια τού 
Θεσυ Αυτά σάς τά είπα, λέγει, όχι άσκοπα, άλλά «γιά νά μάθετε 
καί νά πιστέψετε καί νά καταλάβετε ότι εγώ υπάρχω»45 Γιατί μέσω 
τής γνώσης έρχεται ή πίστη καί μέσω τής πίστης ή κατανόηση. 
Γιατί λέγει, «Έάν δεν πιστέψετε, ούτε καί θά καταλάβετε»· νά 
πιστέψετε όμως ότι «πριν άπό μένα δεν υπήρξε άλλος θεός, καί 
μετά άπό έμένα δεν θά υπάρξει». Ούτε δηλαδή πριν άπό αυτόν 
υπήρξε άλλος θεός, άλλά ό ίδιος είναι ή άρχή των πάντων καί 
πέρα άπό κάθε νσυ, καί έπειτα οαώ αυτόν δεν θά υπάρξει. Γιατί 
μένε«, ό ίδιος καί έχει άμετάβλητη τη φύση του καί ασάλευτη τήν 
ύπεροχή έναντι όλων καί αιώνια τή βασιλεία. Γιατί αυτός πού δεν 
έχει άρχή τής ύπαρξής του, πρός ποιο τέλος νά προχωρήσει;

Στίχ. 11-13. «Έγώ είμαι ό Θεός καί κανένας έκτος άπό έμένα 
πού μπορεΐ νά σώσει. Σάς είπα ότι θά σάς σώσω καί σάς έσωσα 
Σάς κατηγόρησα καί δεν υπήρχε άνάμεσά σας κάποιος άλλος 
θεός. "Εσείς είστε οί μάρτυρες γιά μένα, κι έγώ ό ϊδιος μάρτυρας 
του έαυτσυ μου, λέγει ό Κύριος ό Θεός, ότι υπάρχω άπό τήν 
άρχή, καί δεν υπάρχει αυτός πού θά πάρει κάτι άπό τά χέρια 

μου. Θά κάνω αυτό πού θέλω, καί ποιος θά μ9 εμποδίσει;».
Βεβαιώστε, λέγει, ότι έγώ μόνος είμαι ό Θεός τών όλων, ότι 

κανένας δεν υπήρξε πριν άπό εμένα, ούτε καί θά υπάρξει μετά άπό 
έμένα Γιατί μόνο έγώ είμαι αυτός πού σώζει, κι αυτό τό έχω προα
ναγγείλει άπό παλαιά, καί ό,τι είπα τό πραγματοποίησα. Γιατί σάς 
έσωσα με τον Χριστό. Σάς κατηγόρησα καί δεν υπήρχε άνάμεσά 
σας κάποιος άλλος ξένος θεός. Λησμονούσαν δηλαδή οί ’Ισραη
λίτες κατά διαστήματα τά ιερά θεσπίσματα, εννοώ εκείνα πού δό-
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θεσπισμάτων, των ό ιά γέ φημι τοϋπανσόφου Μωσέως, καί 
φιλήδονοι μάλλον ήσαν ή φιλόθεοι. Είτα ρςιθυμίας πρατ- 
τόμενοι λόγους, κατεκινδύνευον έσθ δτε πολεμίων αύτοϊς 
έπαφιεμένων. 3Α λλ3 έντφ  τής θλίψεωςκαιρφ τον άεί σώζον- 

5 τα καλεϊν έπεχείρουν εις έπικουρίαν. Κ αί τοϋτο αύτοϊς 
ώνείδισα διά τής Ίερεμίου φωνής λέγω ν «Καί έν τφ καιρφ 
των κακών αύτών έροϋσιν Ά  νάστα, καί σώσον ημάς Καί 
ποϋείσιν οι θεοίσου, οΰς έποίησας σεαυτφ; Ε ί άναστήσον- 
ται καί σώσουσί σε έν καιρφ τής κακώσεώς σου;». Ούκοϋν 

ίο ώνείδισα πλειστάκις ύμϊν τοϊς έξ αίματος Ισραήλ, καί με- 
μαθήκατε διά πείρας, δτι ούκ ήν έν ύμϊν θεός, άλλότριος 
δηλονότι. Σέσωκε γάρ ύμάς έκείνων ούδείς Ε ίμί τοιγα- 
ροϋν μόνος ό σώζων έγώ. Α ιό δή μαρτυρήσατε, κάγώ δε 
μάρτυς έμαυτοϋ γενήσομαι, λέγει Κύριος ό Θεός "Ηγουν 

15 κ α ί έκεϊνο- «Πάς συν δστις όμολογήσειεν αν έμοί έμπρο
σθεν τών άνθρώπων, ομολογήσω κάγώ έν αύτφ».

Μ αρτυρήσατε δή ούν δτι έγώ είμι έτι άπ? άρχής, τοϋτ? 
έστιν, ό ort άρχής εις δεϋρο προαπαγγέλων τε τά έσόμενα 
καί σώζε ιν άκονητί δυνάμενος τούς τήνπρός έμέ διψώντας 

20 οίκείωσιν. Σώζων δε οϋτως, ώςδύνασθαι παντελώς ούδένα 
τών έμών έξαρπάσαι χειρώ ν τον άπαξ προειλημμένον. 
«Ούκ έστι γάρ ό έκ τών χειρών μου», φησίν, «έξαιρούμε- 
νος. Ποιήσω, καί τις άποστρέψει αύτό;». Π εποίηκα γάρ  
την τών έθνών κλήσιν, φησίν, ήτοι, σέσωκα τούςπλανωμέ- 

25 νους. Καί τις τοϋτο μεταδαλεϊ, ήγουν μεταστήσει, πρός τό 
μή οϋτως έχειν; "Οτι γάρ έκ τής τοϋ Θ εοϋχειρός ούδείς άρ- 
πάσει τούς παρ3 αύτοϋ σεσωσμένους πιστώ σεται λέγω ν 
αύτός ό Σωτήρ · «Τά πρόβατα τά έμά τής φωνής μου άκού- 
ουσι, κάγώ γινώσκω αύτό: καί άκολουθοϋσίμοι · κάγώ δί- 

30 δωμι αύτοϊς ζωήν αιώνιον, καί ούμή άπόλωνται εις τον αι
ώνα, καί ούμή άρπάση τις αύτά έκ τής χειρός μου. Ό  Πα-

46. *Ιερ. 2,27-28.
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θηκαν μέσω ταυ πάνσοφου Μωυση, καί ήταν φίλοι της ήδονής 
μάλλον παρά φίλοι του Θεού. "Επειτα, τιμωρούμενοι έξαιτίας της 
ραθυμίας τους, κινδύνευαν πολλές φορές άπό τις επιθέσεις των 
εχθρών τους. ’Αλλά κατά τις ώρες της θλίψης επιχειρούσαν νά 
καλέσουν σέ βοήθεια εκείνον πού πάντοτε τούς έσωζε. Καί γι’ 
αυτό τούς κατηγόρησα μέ τούς λόγους τού Ιερεμία, λέγοντας* 
«Καί τον καιρό της συμφοράς τους θά πούν* Σήκω καί σώσε μας. 
Καί πού είναι οι θεοί σου πού έκανες γιά τον εαυτό σου; Δέν θά 
σηκωθούν νά σέ σώσουν στον καιρό της κακοποίησής σου;»46. Κα
τηγόρησα λοιπόν πολλές φορές εσάς τούς έξ αίματος ’Ισραηλίτες, 
καί διδαχθήκατε άπό την πείρα σας, ότι δέν ύπάρχα άνάμεσά σας 
θεός, δηλαδή ξένος. Γιατί δεν σάς έσωσε κανένας άπό εκείνους. 
Είμαι λοιπόν μόνος εγώ πού σώζω. Γι’ αυτό λοιπόν βεβαιώστε το, 
καί θά γίνω κι εγώ μάρτυρας τού εαυτού μου, λέγα ό Κύριος ό 
Θεός. Κατ’ αναλογία δηλαδή μ’ εκείνο* «Καθένας πού θά μέ ομο
λογήσει μπροστά στους άνθρώπους, θά ομολογήσω κι εγώ γι’ 
αυτόν μπροστά στον Πατέρα μου»47.

Μαρτυρήστε λοιπόν «στι εγώ υπάρχω άπό την άρχη ακόμα», 
δηλαδή αυτός πού άπό την άρχη προαναγγέλλω τά μελλοντικά 
καί πού μπορώ νά σώζω χωρίς κόπο αυτούς πού διψούν την οικεί
ωσή τους πρός έμένα. Καί σώζω έτσι, ώστε νά μήν μπορέί άπολύ- 
τως κανένας V άρπάξει άπό τά χέρια μου αυτόν πού έχω συλλάβει. 
Γιατί λέγα* «Δέν υπάρχει αυτός πού θά ξεφύγει άπό τά χέρια μου. 
Θά τό κάνω αυτό πού θέλω, καί ποιος θά τό έμποδίσα;». Πραγ
ματοποίησα, λέγα, την κλήση των εθνών, ήτα έσωσα εκείνους πού 
βρίσκονταν στην πλάνη. Καί παός θά τό άλλάξει αυτό, ήτοι θά 
κάνα νά μήν είναι έτσι; 'Ότι βέβαια κανένας δέν θ* άρπάξα άπό τό 
χέρι τού Θεού αυτούς πού έχει σώσει, θά τό βεβαιώσει ό ίδιος ό 
Σωτήρας λέγοντας* «Τά πρόβατα τά δικά μου άκούνε τή φωνή 
μου, καί εγώ τά γνωρίζω καί με άκολαυθσύν, καί δίνω σ’ αυτά ζωή 
αιώνια, καί δέν θά χαθούν στον αιώνα, συτε καί θά τά αρπάξει 
κανείς άπό τό χέρι μου. Ό  Πατέρας μου πού μου τά έδωσε είναι

47. Ματθ. 10,32.
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τιΊ9Μον, ός όέόωκέμοι, πάντωνμείζων έστί, καί ούδείςδύ- 
ναται αρπάζειν εκ τήςχειρός τοϋΠατρόςμου». Τοϋτ* έστιν 
εναργώς τό γεγραμμένον «Ούκ έστιν ό  έκ τών χειρώ νμου 
εξαιρούμενος».

5 Σ τίχ  14. «Οντως λέγει Κ ύριος ό  Θεός ό  λντρούμενος 
νμάς, ό  άγιος \Ισραήλ' 'Ένεκεν υμών άποστελώ εις Βα- 
δνλώνα, καί έπεγερώ πάντας φεύγοντας, καί Χαλδαΐοι

έν πλοίοις δεθήσονται».
Δ ιά  των άρτίως ήμϊν είρημένων ούκ άγεννή παραίνε- 

ιο σιν έξνφήνας τοις έξ έθνών κεκλημένοις εις έπίγνωσιν αυ
τόν, καί διαδείξας δτι μόνως έχει των τε έν άρχαΐς καί διά 
μέσου καί τελευταίων τήν γνώσιν, καί μήν δτι παρ3 αύτόν 
έτερος ούδείς έστι παντελώς ό διασώσαι δννάμενος, καί 6ε- 
δαίαν έν αύτοϊς διά τούτων ένιδρύσας τήν πίστιν, μεθίστη- 

15 σι Τούς λόγονς έπί τούς έζ αϊματος 3Ισραήλ, καί πειράται 
πληροφορεΐν ώς έστίοϊαναλκήςκαι θανματονργός, καί δτι 
τοϊς αύτοϋ νεύμασιν α ί των πραγμάτω ν εϊκονσι φύσεις* 
ύπηρετει δε καί αύτά τά τοϋ κόσμον στοιχεία, καί δπερ άν 
αύτός έθελήσει, τοντί δή πάντως διαπεραίνεται, παρά πό- 

20 δας κειμένον μη δενός Έ δει γάρ, έδει τοϊς έ ξ 3Ισραήλ πλεί- 
στης τε όσης φωταγωγίας καί τών εις έδραιότητα νοϋ κα- 
θιστάντων αύτούς παραινέσεών τε καί ύπομνημοσννών, 
έπεί τοι παρώλισθον έφ3 άμή θέμιςκαί θεοΐς έτέροις προσ- 
νεύσαντες, κατατεθύκασιν είδώ λοιςκαί τη στρατιςί τοϋ ού- 

25 ρανοϋ, καθά γέγραπταΓ ποιείται τοίννν αύτοϊς τών έσομέ- 
νων τήνπροαγόρευσιν, καί τάς τών Βαδνλωνίων προεκκα- 
λύπτει συμφοράς, εύτεχνέστατα λίαν, ώςέσονται μέν αύτοί 
παρ3 έκείνων αιχμάλωτοι προκαταδεικννς, πείσονται δε δτι 
τά πάντων αϊσχιστα δι αύτούς προαναφωνών, ώςέφην. 3Ε- 

3ο πειδή δε περί μεγίστω ν πραγμάτων ό πρός αύτούς έγίγ νέ
το λόγος, άναγκαίως της έαντοϋ δννάμεως τήν άπαράδλη- 
τον δόξαν, καί μήν τής ισχύος τήν ύπερδολήν καταδείκνν-
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άνώτερος άπό δλσυς, καί κανένας δέν μπορεί ν5 άρπάξει τίποτε 
από τά χέρια του Πατέρα μου»48. Αυτό υποδηλώνεται ολοφάνερα 
με εκείνο πού έχει γράφει* «Δέν υπάρχει αυτός που θά τό άφαιρέ- 
σει άπό τά χέρια μου».

Στίχ. 14. «Αυτά λέγει ό Κύριος ό Θεός, αυτός πού σάς ελευθε
ρώνει, ό άγιος του Ισραήλ Γιά χάρη σας θά οτείλω τιμωρία 
στή Βαβυλώνα καί θά τούς ξεσηκώσω, ώστε ν* άναγκασθουν 

νά φύγουν, καί οί Χαλδαΐοι θά δεθούν μέσα στά πλοία».
Μέ όσα μόλις ειπώθηκαν δέν διατύπωσε άσή μάντη παραίνε

ση πρός αυτούς πού κλήθηκαν άπό τά έθνη σε επίγνωσή του, κι 
άφου έδειξε ότι μονάχα αυτός εχει τή γνώση των άρχικών καί των 
ενδιάμεσων καί των τελευταίων, κι άκόμα ότι έκτος άπό αυτόν δέν 
υπάρχει άπολύτως κανένας πού νά μπορέί νά σώσει, καί άφου μέ 
αυτά εδραίωσε σταθερά τήν πίστη μέσα τους, μεταφέρει τό λόγο 
του στους εξ οαματος ’Ισραηλίτες, καί επιχειρεί νά πληροφορήσει 
ότι είναι πανίσχυρος καί θαυματουργός, καί ότι στά νεύματά του 
υποχωρούν οί φύσεις των πραγμάτων, καί ότι τον υπηρετούν καί 
τά ϊδια στοιχεία του κόσμου, καί αυτό πού θά θελήσει αυτός, αυτό 
τό πραγματοποιεί χωρίς νά συναντά κανένα έμπόδιο. Γιατί χρειά
ζονταν, χρειάζονταν οπωσδήποτε οί ’Ισραηλίτες πάρα πολύ μεγά
λο φωτισμό καί παραινέσεις καί υπενθυμίσεις πού άποκαθιστοΰν 
τήν σταθερότητα του νοΰ, επειδή είχαν ξεκλίνει σε πράγματα πού 
δέν ήταν θεμιτά, καί άφου στράφηκαν σε άλλους θεούς, θυσίασαν, 
όπως έχει γραφεί, στά είδωλα καί στή στρατιά του ουρανού49. 
Κάν& λοιπόν σ’ αυτούς τήν προαναγγελία εκείνων πού έπρόκειτο 
νά συμβουν καί αποκαλύπτει άπό πριν μέ πολλή έπιδεξιοτεχνία 
τις συμφορές των Βαβυλωνίων, φανερώνοντας άπό πριν, ότι θά 
αίχμαλωτισθαϋν βέβαια άπό εκείνους, προαναγγέλλει όμως, όπως 
είπα, ότι έκείνοι θά πάθουν έξαιτίας τους τά χαρότερα όλων. Κι 
έπειδή μίλησε σ’ αυτούς γιά πολύ σημαντικά πράγματα, δείχνει 
κατ’ άνάγκη τήν άπαράβλητη δόξα της δύναμής του, άλλά καί τήν

48. Ίω. 10,27-29. 49. 'Ιερ. 19,13. Β'Παραλ. 33,3.



σι λέγων* «Οντως λέγει Κ ύριος ό Θεός, ό λντρούμενος 
υμάς ό άγιος Ισραήλ». 'Ίνα γάρ εις άνάμνησιν αύτούς ά- 
ποκομίση τών πάλαι, τών έπ ίγέ  φημι τη λυτρώσει τη έξ Α ί
γυπτον γενομένη, δτε καί πολλή τερατονργημάτων πληθύς 

5 μεμαρτύρηκεν αύτοϋ τη δόξη, διά τοϋτο Κύριον τον Θεόν 
έαυτόν όνομάσας, καί λντρωτήν είναι διεδεβαιώσατο. Καί 
τα υτίμένέν τούτοις. Τ ίδέ δή τό έσόμενον; «Ένεκεν ύμών 
άποστελώ», φησίν, «εις Βαβυλώνα». ΕΪλε μέν γάρ ό Βαβυ
λώνιος αιχμάλωτον τον Ισραήλ, καί τής ένεγκούσης έξα- 

ιο ναστήσας, μάλλον δέ κατεμπρήσας άπασαν τήν τών Ιου
δαίων χώραν όμοϋ τψ διαβοήτω ναώ, μετέστησεν εις τά 
όρη Περίιών τε καί Μήδων.

\Επειδή δέ τοΐς εις τοϋτο πεσοϋσι ταλαιπωρίας έβδομη - 
κοστόν έτος διεπεραίνετο, κατηλέει Θεός αύτούς, καί δή 

15 κατεξανίστησι τών Χαλδαίων Κϋρον τον Καμβύσον σννα- 
σπιζόντων Περσών και Μήδων' οντοι κατά κράτος εϊλον 
τήν τών Χαλδαίων, ήτοι τήν Βαβνλωνίων, καίτοι πάλαι δε- 
διότες αύτούς, καί πλεονεκτούσαν αύτών τήν χεΐρα παραι
τούμενοι. Έ χει δέ ή παράδοσις ότι τών μεγιστάνω ν έν αύ- 

20 τη τινας ό Κϋρος έλών, είτα σιδήρω καταδεσμεύσας, διά  
της Κασπίας θαλάσσης εις άβάτονς καί αοικήτονς έξέπεμ- 
ψε χώρας. Κατεγήγερται δέ τών Βαβνλωνίων ό Κϋρος Θε- 
οϋ καταθήγοντος, καί τό δύνασθαι κρατεϊν έκνενεμηκότος 
αύτώ. *Έφη γάρ που πρός αύτόν διά τής Ή σαΐου φωνής* 

25 «Οντως λέγει Κύριος τώ χριστώ μου Κύρψ, ου έκράτησα 
της δεξιάς έπακοϋσαι έμπροσθεν αύτοϋ έθνη». Κ αί πάλιν  
«Εγώ έμπροσθέν σου πορεύσομαι, καί όρη όμαλιώ, θύρας 
χαλκάς συντρίψω, καί μοχλούς σιδηροϋς συνθλάσω- καί 
δώσω σοι θησαυρούς σκοτεινούς, άποκρύφους, άοράτους, 

30 άνοίξω σοι». \'Επειδή γάρ οι Βαβυλώνιοι κατά τών έξ \Ισ
ραήλ δεινώ καί άκράτψ θνμφ χρησάμενοι προσκεκρούκα-
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υπερβολικά μεγάλη δύναμή του, λέγοντας* «Αυτά λέγει ό Κύριος 
ό Θεός, αυτός πού σάς έλευθερώνει, ό άγιος του Ισραήλ». Γιά νά 
τούς κάνει δηλαδή νά θυμηθούν τά παλαιά, εννοώ εκείνα πού 
συνέβη σαν κατά τήν άπελευθέρωσή τους άπό τούς Αιγυπτίους, 
τότε πού και πάρα πολλά καταπληκτικά θαύματα επιβεβαίωσαν 
τη δόξα του, γι3 αυτό, άφου ονόμασε τον εαυτό του Κύριο καί Θεό, 
διαβεβαίωσε στι είναι καί έλευθερωτής. Καί αυτά βέβαια σχετικά 
μ’ αυτά. Καί ποιο είναι αυτό πού θά συμβέι; «Γιά χάρη σας», λέγει 
«θά στείλω στή Βαβυλώνα». Συνέλαβαν δηλαδή οί Βαβυλώνιοι 
αιχμαλώτους τούς Ισραηλίτες, κι άφου τούς μετακόμισαν άπό την 
πατρίδα τους, ή καλύτερα άφου πυρπόλησαν δλη τή χώρα τών 
Ιουδαίων, μαζί καί τον περιβόητο ναό, τούς μετέφεραν στά βουνά 
τών Περσών καί τών Μήδων.

"Οταν όμως συμπληρώθηκαν έβδομήντα χρόνια αιχμαλωσίας 
σ’ αυτούς πού έπεσαν σ’ αυτή τήν ταλαιπωρία, τούς έλέησε ό Θεός, 
ξεσηκώντας εναντίον τών Χαλδαίων τον Κύρο, υιό του Καμβύση, 
μέ ενωμένους τούς Πέρσες καί τούς Μήδους. Αυτοί κυρίευσαν 
κατά κράτος τή χώρα τών Χαλδαίων, ήτοι τών Βαβυλωνίων, άν 
καί στο παρελθόν τούς φοβούνταν καί άπεύφευγαν τή σύγκρουση 
μέ τήν ανώτερη δύναμή τους. Ή  παράδοση έχει ώς έξης* ’Αφου ό 
Κύρος συνέλαβε κάποιους άπό τούς μεγιστάνες της χώρας καί 
τούς έδεσε μέ άλυσίδες, μέσω της Κασπίας θάλασσας τούς έστειλε 
σε απάτητες καί άκατάκητες χώρες. ’Επιτέθηκε τότε ό Κύρος ενα
ντίον τών Βαβυλωνίων μέ τήν παρότρυνση του Θεού καί τήν άπο- 
νομή σ’ αυτόν της δύναμης νά έπικρατήσει. Γιατί του είπε μέσω 
του Ήσαΐα* «Αυτά λέγει ό Κύριος στον Κύρο πού τον έχρισα 
(βασιλιά) καί κατέστησα ισχυρή τή δύναμή του γιά νά υποτα
χθούν σ’ αυτόν έθνη»50. Καί πάλι* «Έγώ θα πορευθώ μπροστά άπό 
έσένα, θά εξομαλύνω τά όρη, θά συντρίψω χάλκινες πύλες, θά 
σπάσω μοχλούς σιδερένιους, καί θά σου δώσω θησαυρούς κρυμμέ
νους σέ σκοτεινά μέρη, θά σου παρουσιάσω θησαυρούς απόκρυ-

συμπεριφέρθηκαν ένανάσν τών Ί σ ρ α η »  με φοβερή κι αχρα-



σι Θεω, διά τοϋτο δίδονται καί αυτοί Πέρσαις τε καί Μή- 
δοις, οι καί άφορήτοις άπανθρωπίαις έχρήσαντο κατ’ αυ
τών. Εϊρηται γοϋν πρός τήν Βαβυλώνα δι ενός των άγιων 
προφητώ ν «Καθώς έποίησας, οϋτωςέσται σοΐ' τό άνταπό- 

5  δομά σου άνταποδοθήσεται εις κεφαλήν σου».
Υμώ ν τοίνυν ένεκα, φησίν, ώ Ισραήλ, «άποστελώ εις 

Βαβυλώνα»· άποστελώ δε τίνα; 3Ή πάντω ς που τον άοίδι- 
μον Κϋρον καί τήν ύπ? αύτω στρατιάν; Τό δε «άποστελώ» 
τό έπιπέμψω δηλοΐ 3Επεγερώ δε αύτοΐς καί πάντας τούς 

ίο πάλαι φεύγοντας, εϊκοντάς τε αύτοΐς καί δεδιότας ώς μά
χη τάς καί άλκιμωτέρους. «Καί Χαλδαΐοι εν πλοίοις δεθή- 
σονται». 'Ω ς γάρ έφην φθάσας, καί αύτοί μετωκίσθησαν 
εις άπψκισμένας καί άβάτουςχώρας, τήν καλούμενην Κα- 
σπίαν διαπλεύσαντες θάλασσαν. 3Ιστέον δε δτι καί έτέρα 

15 φέρεται γραφή. «Χαλδαΐοι» γάρ, φησίν, «ούκ έν πλοίοις 
μάλλον, άλλ3 έν κλοιοΐς δεθήσονται». Σέσωκε δε καί νοη- 
τώς άπαντας τούς έπί τής γής ό των όλων Σωτήρ καί Κύρι
ος, τά των δαιμόνιων καταργήσας στίφη καί τήν άμαχον 
αύτοϋ καί ύπερφυά δύναμιν κατεξαναστήσας αύτών, τοϋτ? 

20 έστι Χρίστον. Οϋτω γάρ ή μάς αιχμαλώτους όντας έλυτρώ- 
σατο, καί τοΐς εκείνου θελήμασιν οίονεί θητένοντας άπέ- 
φηνεν έλευθέρους, καί ώς έκ βαρβάρου γή ς άποστάσας 
έπανήγαγεν εις τήν νοητήν 3Ιονδαίαν, ήτιςέστίν ή Εκκλη
σία\ ήν αύτός αύτω περιεποιήσατο, κηλίδος άπάσης άπαλ- 

25 λάξαςκαίμολυσμών, άγίαν τε καί άμωμον άποφήνας.

Στίχ. 15. «Εγώ Κύριος, ό Θεός ύμών, ό άγιος, 
όκαταδείξας3Ισραήλ βασιλέα ύμών».

Τά μεγάλα καί έξαίρετα τών πραγμάτων καί άπιστεΐται 
πολλάκις, όταν έσεσθαι προαγγέλλωνται. Ταύττ]τοι, καί 

30 σφοδρά εικότως, ό τών όλων Θεός, δτε τι τοιοϋτον έπαγ-
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τη τη οργή και προσέκρουσαν στον Θεό, γι5 αυτό παραδόθηκαν κι 
αυτοί στους Πέρσες και οτούς Μήδους, οί όποιοι μεταχειρίσθηκαν 
βαρύτατη και απάνθρωπη συμπεριφορά. Γιατί είχε λεχθεί πρόςτή 
Βαβυλώνα μέσω ενός άπό τούς αγίους προφήτες* «"Οπως επρα- 
ξες, ετσι θά φερθούν και σε σένα Ή  άνταπόδοσή σου θά πέσει 
πάνω στο κεφάλι σου»52.

Γιά χάρη σας λοιπόν, λέγει, ώ Ισραηλίτες, «θά στείλω στη Βα
βυλώνα». Ποιόν θά στείλω; Ή  οπωσδήποτε τον περίφημο εκείνο 
Κύρο με τή στρατιά του; Τό «θά άποστείλω» σημαίνει “θά στείλω 
εναντίον τους”. Καί θά ξεσηκώσω εναντίον τους καί δλους εκεί
νους πού έφευγαν παλαιά άπό μπροστά τους καί υποχωρούσαν σ’ 
αυτούς έπειδη τούς φοβούνταν ώς φοβερούς πολεμιστές καί πιο 
ρωμαλέους. «Καί οί Χαλδαΐοι θά δεθούν μέσα στά πλοία». "Οπως 
δηλαδη είπα παραπάνω, κι αυτοί μετοικίσθηκαν σε μακρινές καί 
άβατες χώρες, άφσυ διέσχισαν τη λεγόμενη Κασπία θάλασσα. 
Πρέπει νά γνωρίζομε ότι ύπάρχει καί άλλη γραφή. Γιατί λέγει* «Οί 
Χαλδαΐοι δεν θά δεθούν μέσα στά πλοία, άλλά μάλλον με κυκλι
κούς δεσμούς». ’Έσωσε επίσης ό Σωτήρας καί Κύριος τών όλων 
καί νοητώς όλους τούς ανθρώπους καταλύοντας τά στίφη τών δαι
μόνιων, καί στήνοντας εναντίον τους άκαταμάχητη καί υπερφυ
σική δύναμη, δηλαδή τον Χριστό. Γιατί έτσι, ενώ ήμασταν αιχμα
λωτισμένοι, μάς άπελευθέρωσε, καί ενώ υπηρετούσαμε σάν δούλοι 
τά θελήματα εκείνου, μάς κατέστησε ελεύθερους, καί σάν άποστά- 
τες μάς έπανέφερε άπό τη βαρβάρικη χώρα στή νοητή Ίουδαία, ή 
οποία είναι ή Εκκλησία, τήν οποία ό ϊδιος έφτιαξε μέ τον έαυτό 
του53, άφσυ την απάλλαξε άπό κάθε κηλίδα καί μολυσμό, καθιστώ
ντας την άγία καί άμεμπτη.

Στίχ. 15. «Έγώ είμαι ό Κύριος ό Θεός σας, πού άνέδειξα 
τον Ισραήλ (’Ιακώβ) βασιλιά σας».

Τά μεγάλα κι εξαιρετικά πράγματα πολλές φορές δέν γίνονται 
πιστευτά δταν προαναγγέλλονται δα θά συμβουν. Γι3 αυτό, καί 
πολύ εύλογα, όταν ό Θεός τών όλων υπόσχεται κάτι άνάλογο,



γέλλεται, πρός πίστιν τοϋ άκροωμένον τήν έαντοϋ δόξαν 
έμφανή καθιστάς, Κύριόν τε των όλων καί Θεόν εαυτόν 
ονομάζει. Τ ίδ3 αν γένοιτο τό άντιστατοϋν τό γε ούτως έχον- 
τι φύσεώς τε καί δόξης; 'Ό ταν τοίνυν ύμϊν προαγορεύσω, 

5  φησίν, ού καθ’ ένα καί αύτός είμι των ψευδωνύμων θεών, 
οζ μηδέν όντες παντελώς, ούδ3 άν έργάσαιντό τι μικρόν ή 
μέγα, είμί δέ μάλλον Κύριος ό Θεός, ό έν ύμϊν άγιος, τοϋτ? 
έστι σεπτός καί τών άλλων απάντων έξηρημένος, καί άμά- 
χοις νεύμασιν ά άν δούλωμαι κατορθών. Είμί δέ «ό κατα- 

ιο δείξας3Ισραήλ βασιλέα ύμών». Τοϋτο διχή νοητέον ή γάρ  
έκεϊνο φησίν, \Ως έγώ είμι ό καταδείξας έμαυτόν διά πολ
λών σημείων καί της ύπέρ λά /ον άλκής τε καί έξουσίας βα
σιλέα ύμών, ή  γουν έτερόν τι διά τούτου καταδηλοϋν ύπο- 
τοττητέον'3Ισραήλ καί μέντοι καί 3Ιακώβ παρά ταϊς θείαις 

15 ώνόμασται Γραφαϊς ό Κύριος ημών 3Ιησούς Χριστός, · 
θάπερ άμέλει καί Δαβίδ, διά τοι τό έκ σπέρματος είναι κα
τά σάρκα τών ώνομασμένων. Ε ίμί τοιγαροϋν, φησίν, έγώ ό 
καταδείξας τον έξ αίματος3Ιακώβ τε καί 3Ισραήλ βασιλέα 
ύμών. Πλείστην δέ όσην έχει τήν οικονομίαν ό λόγος. Έ- 

20 πειδή γάρ λυτρώ σεω ςμερικής έποιήσατομνήμην (άνε- 
κομίσθη γάρ, ώςέφην, ό 3Ισραήλ έκ τήςΒαβυλώνος εις τήν 
3Ιουδαίαν», άναγκαίως έπί τό μεϊζον άσυγκρίτως άναβιβά- 
ζει τήν ύπόσχεσιν, καί διαμέμνηται λυτρώσεως τής έσομέ- 
νης διά Χριστού, καί ού μερικής έτι καί ώςέπ? έθνους ένός, 

25 καθά καί πάλαι, γενικώτερον δέ μάλλον καί κατά παντός 
ίούσης τής ύτέ ούρανόν.

*Ότι δέ ούκ άθαύμαστον τοϋ Χριστοϋ τό μυστήριον διά 
τήν τής οικονομίας ύπερβολήν καί τό τής εις ή μάς ήμερό- 
τητοςμέγεθος, ένδοιάσειεν άν ούδείς τών γε άπαξ είδότων 

30 αύτό. Θεός γάρ ών φύσει καί έκ Θεοϋ Πατρός άναλάμψας 
ό Μονογενής, καθίκετο μέν εις κένωσιν, έλαβε δέ δούλου 
μορφήν, ΐνα, τής τοϋ διαβόλου τυραννίδος άπαλλάξας τούς
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κάνοντας φανερή τη δόξα του μέ σκοπό τήν πίστη του άκροατη, 
ονομάζει τον εαυτό του Κύριο τών όλων καί Θεό. Και ποιο είναι 
εκείνο πού μπορεΐ V άντιταχθέί σ’ αυτόν πού είναι τέτοιος ώς πρός 
τη φύση καί τή δόξα; "Οταν λοιπόν, λέγει, σάς προαναγγείλω κάτι, 
δέν είμαι κι έγώ σάν ενας άπό τούς ψευδώνυμους θεούς, οι όποιοι, 
επειδή δέν είναι άπολύτως τίποτε, ουτε θά μπορούσαν νά κάνουν 
κάτι μικρό ή μεγάλο, άλλ5 είμαι ό Κύριος καί Θεός, ό άγιός σας, 
δηλαδή σεβαστός καί εξαίρεση άπό όλους τούς άλλους, καί κατορ
θώνω δσα θέλω μέ άκαταμάχητες διαταγές, καί είμαι «αυτός πού 
άνέδειξε βασιλιά σας τον Ίσραή λ/Ιακώβ». Αυτό πρέπει νά τό εν
νοήσομε μέ διπλή έννοια* ή δηλαδή λέγει έκεΐνο, "Οτι έγώ είμαι 
εκείνος πού παρουσίασα τον έαυτό μου μέ πολλά θαυματουργά 
έργα καί μέ τήν πέρα άπό λόγο δύναμη καί εξουσία βασιλιά σας, ή 
πρέπει νά υποθέσομε ότι μέ αυτό δηλώνει κάτι άλλο. Γιατί στις 
άγιες Γραφές ονομάσθηκε Ισραήλ, καί βέβαια καί Ιακώβ, ό Κύ
ριός μας Ίησσυς Χριστός, όπως Εξάλλου καί Δαβίδ, επειδή κα*ά 
σάρκα προέρχεται άπό τη γενιά αύτών Λσύ ονομάσαμε. Έγώ λοι
πόν είμαι, λέγει, πού άνέδειξα τον άπό τη γενιά του Ιακώβ καί του 
Ισραήλ βασιλιά σας. Ό  λόγος περιέχω μεγάλη οικονομία Επειδή 
δηλαδή υπενθύμισε μερική λύτρωση (γιατί, όπως είπα, οί Ισραη
λίτες έπαναφέρθηκαν άπό τή Βαβυλώνα στην Ίσυδαία), κατ' ανά
γκη άνεβάζα την υπόσχεσή του στο άσύγκριτα μεγαλύτερο, καί 
άναφέρει τή λύτρωση πού θά γίνει μέσω του Χρίστου, πού δέν θά 
είναι πιά μερική καί γιά ένα έθνος μόνο, όπως καί παλαιά, άλλά 
γενικότερη μάλλον καί πού θά απλώνεται σ’ όλη τήν οικουμένη.

"Οτι όμως τό μυστήριο του Χριστού δέν είναι έξω άπό θαυμα
σμό έξαιτίας της υπερβολικής οικονομίας καί της μεγάλης αγαθό
τητάς του πρός έμας, δέν θ5 άμφιβάλει κανένας άπό αυτούς πού τό 
γνώρισαν οπωσδήποτε. Γιατί, ενώ ήταν άπό τή φύση του Θεός ό 
Μονογενής καί άνέλαμψε άπό τον Θεό Πατέρα, κατέβασε τον 
έαυτό του στήν κένωση κι έλαβε μορφή δούλου, γιά νά έλευθερώ- 
σει άπό τήν τυραννία του διαβόλου έκείνους πού ήταν ύποταγμέ-



ύπ? αύτφ κειμένους, τοϊς ίόίοις ύπαγάγη σκήπτροις. Μέ~ 
μνηται όή ούν ό λόγος έν τούτοις, ώς έσομένης κατά και
ρούς λντρώσεως μερικής, ή μόνοίς όέόοταί τοϊς έξ αίματος 
Ισραήλ, καί καθόλου καί γενικωτάτης, όιά Χριστού δηλο- 

5 νότι, δι ής σέσωκεν ό Θεός καί Πατήρ τούς άνά πάσαν τήν 
οικουμένην

Στίχ. 16-17. «Οϋτω λέγει Κύριος' Ό  όιδούς έν θαλάσση 
όόόν, καί έν ϋόατι ίσχυρώ τρίδον, ό έξαγαγών άρματα 
καί ίππον καί όχλον ισχυρόν Ά λλ’ έκοιμήθησαν, καί 

ίο ούκ άναστήσονται, έσδέσθησαν ώςλΐνον έσδεσμένον».
Τά χρηστά καί όνησιφόρα, καν πλειστάκιςλαλεΐται πα

ρά τε Θεοϋ καί άνθρώπων, οχληρά μέν ούόαμώς είεν αν 
τοϊς άρτιφροαιν, άναγκαια δέ μάλΛον εις σωτηρίαν Ταύτη 
τοι καί ό πάνσοφος Παϋλος έπιστέλλ,ει τισ ί «Τα. αύτά λέ- 

15 γειν ύμΐν, έμοίμέν ούκ όκνηρόν, ύμΐν όέ άσφαλές». 1Επειδή 
• γάο έ:: πολλής άγαν ραθυμίας ό άνθρώπινος νοϋς κατα- 

φθείρεται πρός λήθην έσθ3 ότε τών δεδωρημένων έκάστω 
παρά Θεοϋ, διά τοϋτο πρός άνάμνησιν αύτών άναδιδάζει 
ττλεισταχοϋ θείος ή μάς λόγος, ούκ έών είσάπαν άποψύχε- 

20 σθαι πρός τό ρςιθυμον, άναζωπνρών δέμάλλον εις φιλοθεΐ- 
αν καί εις παντός έφεσιν άγαθοϋ. Ούκοϋν, έπειδήπερ λε- 
λύτρωται ό Ισραήλ, πλείστων όσων ύπέρ αύτοϋ παραδό- 
ξως τετελεσμένων, είτα τούτων αμνημονήσαντες έτράπον- 
το πρός άπόστασιν καί τοις ούκ ούσι θεοϊς προσνενεύκα- 

25 σιν, άναγκαίως αύτούς πρός άνάμνησιν τής έαυτοϋ δυνά- 
μεως άνακομίζει Θεός, «δεδωκέναι» λέγων «οδόν έν θα
λάσση, καί έν ΰδατι ίσχυρφ τρίδον». Αιεδιδάσθησαν γάρ  
διά θαλάσσης μέσης τής Αιγυπτίω ν άπαίροντες χώρας, δι- 
έδησαν δέ καί ποδί τον3Ιορδάνη ν. Καί ταύτη ν είναί φαμεν 

30 τήν έν ΰδατι ίσχυρφ τρίδον. Ά  δή καί θαυμάσας ό θεσπέ-
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voi σ’ αυτόν καί νά τούς θέσει κάτω άπό τη δική τσυ έξουσία. Με 
αυτά λοιπόν ό λόγος θυμάται, ότι θα γίνει στον καιρό πού πρέπει 
λύτρωση μερική, ή οποία παρασχέθηκε μόνο στούς εξ αίματος 
Ισραηλίτες, καί έπίσης καθολική καί γενικώτατη λύτρωση, μέσω 
του Χρίστου δηλαδή, μέ τήν οποία ό Θεός καί Πατέρας έσωσε όλη 
τήν οικουμένη.

Στίχ. 16-17. «Αυτά λέγει ό Κύριος* Έγώ είμαι πού σάς άνοιξα 
δρόμο μέσα στή θάλασσα καί πέρασμα στο ορμητικό νερό, έγώ 
πού έβγαλα τά άρματα καί τό ιππικό καί τό άμέτρητο πλήθος 
στρατού. ’Αλλά κοιμήθηκαν όλοι μέσα στή θάλασσα καί δεν θά 

σηκωθούν, σβήσθηκαν σάν καμμένο φυτίλι άπό λινάρι.
Τά καλά καί ώφέλιμα, άκόμα κι αν λέγονται πολλές φορές άπό 

τον Θεό καί τούς ανθρώπους, δεν είναι καθόλου ενοχλητικά γιά 
τούς συνετούς ανθρώπους, άλλ5 είναι μάλλον άναγκοάα γιά τή σω
τηρία Γι5 αυτό καί ό πάνσοφος Παύλος γράφει σέ κάποιους* «Τό 
νά λέγω σ’ έσάς τά ίδια, γιά μένα δεν είναι βαρετό, σέ σάς όμως 
παρέχει άσφάλεια»54. Επειδή δηλαδή ό άνθρώπινος νους κατα- 
φθείρεται έξαιτίας της υπερβολικής ραθυμίας καί όδηγείται πολ
λές φορές στή λήθη εκείνων πού έχουν δωρηθεΐ στον καθένα άπό 
τον Θεό, γιά αυτό σέ πολλές περιπτώσεις ό θείος λόγος μάς μετα
φέρει στήν άνάμνηση αυτών, καί δεν μάς άφήνει νά άπσψυχθσυμε 
στή ραθυμία μας, άλλά μάς άναθερμαίνει μάλλον πρός φιλοθεΐα 
καί πρός έπιθυμία κάθε άγαθσυ. Επειδή λοιπόν, άφοΰ απελευθε
ρώθηκαν οί Ισραηλίτες μέ τήν τέλεση πλείστων όσων παραδόξων 
γιά χάρη τους, στή συνέχαα, λησμονώντας αυτά, άκολσύθησαν τό 
δρόμο της αποστασίας καί στράφηκαν σέ θεούς πού δεν ήταν θεοί, 
κατ’ ανάγκη τούς έπαvαφέρa ό Θεός στην άνάμνηση της δύναμής 
του, λέγοντας* «Σάς άνοιξα δρόμο στή θάλασσα καί πέρασμα σέ 
ορμητικό νερό». Γιατί, φεύγοντας άπό τή χώρα τών Αιγυπτίων, 
πέρασαν μέσα άπό τή θάλασσα καί έπίσης πέρασαν πεζοπορώ
ντας καί τον Ιορδάνη. Κι αυτός είναι, λέμε, ο δρόμος μέσα στο 
ορμητικό νερό. Αυτά θαυμάζοντας καί ό θεσπέσιος Δαβίδ, ψάλλει*



σιος ψάλλει Ααδίό- «Τί έστίσοι, θάλασσα δτι εφνγες, καί 
σύ, Ίορόάνη, δτι έστράφης εις τά όπίσω;». Καί πάλιν περί 
Θ εοϋλέγω ν «Ο  μεταστρέφων τήν θάλασσαν εις ξηράν, έν 
ποταμω όιελεύσονται ποόί».

5 Ούκοϋν δέόωκεν έν θαλάττυ όόόν, καί έν νδατι ίσχυρω 
τρίδον. Έ ξήγαγε δε καί άρματα καί ίππον καί δχλον ίσχν- 
ρόν. Κατεδίωξε μέν γάρ ό  Φαραώ τούς έξ αίματος3Ισραήλ 
έν άρμασί τε καί ϊττποις καί δυσαντήτω χρώμενος τη τών 
συνασπιζόντων χειρζ πλήν και? ούδένα τρόπον νενίκηκε, 

ίο ήτονν ή δίκη σε τούς λελντρωμένους. «Έκοιμήθηκσαν γάρ, 
καί ούκ άναστήσονται», φησίν, «άλλ3 έσδέσθησαν ώ ςλΐνον 
έσδεσμένον». 3Εναπεττνίγησαν γάρ τοϊς ϋδασιν, ΐπποις τε 
όμοϋ καί διολώλασι, καί ώς εύκατάπρηστον λΐνον ύπό θεί- 
ας οργής δεδαπάνη νται, καί κατεσδέσθησαν άμογητί, τοϋι? 

15 έστι κεχωρήκασιν εις τό μηδέν καί οίον άποτετέφρωνται. 
Τό γάρ τοι λΐνον ττνρίμέν έτοιμον εις άφανισμόν; σδέννν- 
ται δέ καίχειρός άφή, καί άδρανεστάτην ώδίνει φλόγα  Ε ί 
δέ δη τις λέγοι, Τοϋ τής Α ιγυπτίω ν έξάρχοντος γή ς ιδία  
δουλήσει κατατρέχοντες τοϋ 3Ισραήλ, πώ ς αύτός ό  τών 

20 δλων Θεός έξαγαγεΐν λέγεται τούς 'ίππους καί άρματα καί 
τον ύτΐ έκείνων στρατόν; Φαμέν δτι εϊρηται πρός Φαραώ 
παρά τοϋ τών δλων κρατοϋντος Θεοι7· «Εις αύτό τοϋτο 
έξήγειρά σε, δπως ένδείξωμαι έν σοι τήν δύναμίνμου, καί 
δπως διαγγελη τό δνομάμου ένπάση τη γη».

25 Καί ταυτίμήν είρήσθω πάλιν ίστορικώς Φαμέν δέ δτι 
τούς ευ διοϋν ήρημένους καί τήν ύπό τφ διαδόλω δουλείαν 
παραιτουμένους, άποφοιτώντάς τε τών περί γήν σπουδα
σμάτων καί οίον απαίρειν έθέλοντας πάσης ακαθαρσίας, 
διώκει μέν ό πονηρός, σώζει δέπαραδόξως Θεός, δάσιμον 

30 αύτοϊς άποφαίνων τοϋ παρόντος δίου τον κλύδωνα, καί 
άφράστφ δυνάμει διαδιδάζων αύτούς, καί τοϊς τοϋ παρόν
τος δίου περισπασμοΐς ούκ έφιείς έπικλύζειν αύτούς, άλλ3
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«Τι σου συνέβη, θάλασσα, και έφυγες, και σύ, Ιορδάνη, και γύρι
σες πρός τά πίσω;»55 Και έπίσης γιά τον Θεό λέγει* «Αυτός πού 
μεταβάλλει τη θάλασσα σε ξηρά, καί κάνει νά περάσουν τον 
ποταμό με τά πόδια»56.

Τούς άνοιξε λοιπόν δρόμο στη θάλασσα και πέρασμα σέ ορμη
τικό ρεύμα, αλλά και έβγαλε έξω άρματα καί ιππικό καί πλήθος 
ισχυρό. Καί πράγματι καταδίωξε ό Φαραώ τούς έξ αϊματος 
Ισραηλίτες μέ τά άρματα καί τό ιππικό καί με τη δυσκολομάχητη 
δύναμη των συμμάχων, ώστόσο δεν τούς νίκησε μέ κανένα τρόπο, 
δηλαδή δέν έκανε κακό σέ εκείνους πού είχαν άπελευθερωθει. 
Γιατί λέγει, «Κοιμήθηκαν, καί δέν θ5 σηκωθούν, άλλά έσβησαν 
όπως σβήνει τό φυτίλι άπό λινάρι». Γιατί πνίγηκαν στά νερά καί 
άφανίσθηκαν μαζί μέ τά άλογα, καί σάν λινάρι πού καίγεται εύκο
λα έξολοθρέφθηκαν άπό τη θεία οργή ναι σβήσθηκαν δίχως 
κόπο, δηλαδή προχώρησαν στο μηδέν καί κατά κάποιο τρόπο 
άπστεφρώθηκαν. Γιατί τό λινάρι είναι έτοιμο ν5 άφανισθέΐ μέ τη 
φωτιά, άλλά καί σβήνει μέ τό άγγιγμα του χεριού καί βγάζα πολύ 
άδύναμη φλόγα Ά ν  όμως κάποιος λέγει, Μέ την άπόφαση του 
άρχοντα της χώρας των Αιγυπτίων καταδίωκαν τούς Ισραηλίτες, 
πώς λέγεται ότι ό ϊδιος ό Θεός των όλων έβγαλε τά άλογα καί τά 
άρματα καί τό στρατό τους; ’Απαντούμε, ότι ειπώθηκε πρός τον 
Φαραώ άπό τον παντοκράτορα Θεό* «Γι3 αυτό άκριβως σέ ξεσή
κωσα, γιά νά δείξω μέ σένα τη δύναμή μου καί γιά νά διακηρυχθεί 
τό όνομά μου σέ όλη τη γη»57.

Καί αυτά ας τά δοΰμε πάλι άπό ιστορική άποψη. Λέμε ότι 
όποιοι έπέλεξαν νά ζουν ορθά καί άρνουνται τήν υποδούλωσή 
τους στο διάβολο καί απομακρύνονται άπό τις γήινες ασχολίες καί 
θέλουν κατά κάποιο τρόπο νά απομακρυνθούν άπό κάθε ακαθαρ
σία, τούς καταδιώκει βέβαια ό πονηρός, άλλά τούς σώζει μέ θαυ
μαστό τρόπο ό Θεός, καθιστώντας βατό σ’ αυτούς τον κλύδωνα 
της ζωής καί διαβιβάζοντας αυτούς μέ ανείπωτη δύναμη, καί μή 
άφήνοντας νά τούς καταποντίσουν οί περισπασμοί αύτοϋ του

55. Ψαλμ. 113,5. 56. Ψαλμ. 65,6. 57. Έξ. 9,16.
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επέκεινα σαρκικών κυμάτων γενέσθαι παρασκευάζων, 
έξη μερών όέ ώσπερ τινά θάλασσαν αύτοϊς τούς πολυτρό- 
πως σνμδαίνσντας πειρασμούς, ϊνα ίσχύσειαν έν γή  γεγο- 
νότες έρήμω, τοϋτ? έστιν έν καταστάσει νοϋ καθαρά καί 

5 σχολαίςι φαγεΐν τον άρτον τον έξ ούρανοϋ, καί πιειν ϋόωρ 
έκ πέτρας, τοϋτ? έστιν έν μεθέξει γενέσθαι Χριστού, διαβι- 
βασθήναί τε τον Ιορδάνην, οϋτω τε εις την γην τής έτταγ- 
γελίας έλάσαι, συνήσει πάντως ό πνευματικός ο φημι.

Στίχ. 18-21. «Μη μνημονεύετε τά πρώτα, και τά αρχαία 
ίο μη συλλογίζεσθε. Ίόού ποιώ καινά, ά νυν άνατελεζ και 

γνώσεσθε. Κ αί ποιήσω έν τη έρήμω οδόν καί έν τη άνύ- 
δρψ ποταμούς. Εύλογήσει με τά θηρία τού άγρού, σει
ρήνες καί θυγατέρες στρουθών, δτι δέδωκα έν τη έρήμω 
ύδωρ καί ποταμούς έν τη άνύδρψ, ποτίσαι τό γένος μου 

15 τό έκλεκτόν, λαόν μου δν περιεποιησάμην, τάς άρετάς 
μου καί κατορθώματα διηγεΐσθαι».

"Ωσπερ έν τοϊς άνόπιν βραχύ μερική ν ούσαν τήν έσομέ- 
νην λύτρωσιν τοΐς έξ Ισραήλ παρετίθει μέν εις γνώσιν αύ- 
τοϊς, άναβιβάζων δέ τών πραγμάτων τήν άφήγησιν έπί τό 

20 άμεινον, άσυγκρίτως τής διά Χριστού σωτηρίας έποιεϊτο 
τήν μνήμην, άναδεϊξαι λέγων ήμών βασιλέα τον Ισραήλ, οϋ
τω κάνθάδε διαμνημονεύσας χρησίμως τής τε Έρυθράς θα
λάσσης καί τών Ίορδάνου ναμάτων καί τού διαβιβασμοϋ 
τών έξ Ισραήλ, πάλιν έπάνεισιν έπί τό Χριστού μυστήριον. ’ 

25Δ ιά  τοϋτόφησί' «Μήμνημονεύετε τά πρώτα, καί τά άρχαΐα 
μή συλλογίζεσθε». \Η γάρ τών άσυγκρίτως ύιτερκειμένων έ- 
πεισ-φορά λήθη δίόωσιν έσθ’ δτε τό έλαττον, καί τά λαμπρά 
τών πραγμάτων άπαμβλ ύνουσί πως τά μή οϋτως έχοντα κα
τά φύσιν, καν προτερενη κατά τον χρόνον. Τοιοϋτόν τι καί ό  

30 πάνσοφος Παύλος (φησι), ότι «Νϋν μέν γ ιν ώ σ κ ο μ ε ν  έκ μέ
ρους, όταν δέ έλθη τό τέλειον, τό έκ μέρους καταργηθή-
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βίου, αλλά τούς κάνει νά βγουν πέρα άπό τά σαρκικά κύματα, καί 
εξημερώνοντας σάν κάποια θάλασσα άγρια γι9 αυτούς τούς πολύ
μορφους πειρασμούς πού τούς βρίσκουν, ώστε νά μπορέσουν, φτά- 
νοντας σέ γή έρημίας, δηλαδή σέ κατάσταση του νού καθαρή καί 
ήρεμη, νά φανε τον άρτο άπό τον ουρανό καί νά πιουν τό νερό άπό 
τήν πέτρα, δηλαδή νά γίνουν μέτοχοι τού Χρίστου, καί άφοϋ 
διαβουν τον Ιορδάνη, έτσι νά προχωρήσουν καί νά φτάσουν στή 
γή της επαγγελίας* ό πνευματικός άνδρας θά καταλάβει οπωσδή
ποτε αυτό πού λέγω.

Στίχ. 18-21. «Μή θυμασθε τά προηγούμενα καί μή φέρετε στο 
νου σας όσα έγιναν παλαιά. Γιατί νά, έγώ κάνω καινούργια 
πράγματα, αυτά πού θά έμφανισθοΰν τώρα καί θά τά γνωρίσε
τε. θ 5 άνοίξω μέσα στήν έρημο δρόμο, καί στή άνυδρη γή θά 
κάνω νά ρεύσουν ποτάμια Τά άγρια θηρία θά μέ ευχαριστή
σουν, οί γλαύκες καί οί στρουθοκαμήλες, επειδή έδωσα στήν 
έρημο νερό καί στήν άνυδρη γή ποτάμια, γιά νά ποτίσω τό 
εκλεκτό γένος μου, τον λαό μου τον όποιο προστατέυσα καί 
περιέβαλα μέ τή φροντίδα μου, γιά νά διηγείται τά άγαθά έργα

μου καί τά κατορθώματά μου».
'Όπως λίγο πιο πάνω παρουσίαζε βέβαια τή μελλοντική 

λύτρωση των Ισραηλιτών πού θά ήταν μερική, ανεβάζοντας όμως 
πρός στο καλύτερο τήν άφήγηση των πραγμάτων, ύπενθύμιζε ότι 
είναι άσυγκριτη ή σωτηρία μέσω τού Χριστού, λέγοντας ότι θά 
άναδείξει βασιλιά μας τον "Ισραήλ, έτσι κι εδώ, άφού μνημόνευσε 
χρήσιμα τήν ’Ερυθρά θάλασσα καί τά ΰδατα τού Ιορδάνη, επα
νέρχεται πάλι στο μυστήριο τού Χριστού. Γι’ αυτό λέγει* «Μή 
θυμασθε τά προηγούμενα καί μή βάζετε στο νοϋ σας τά παλαιά». 
Γιατί ή παροχή αυτών πού είναι άσύγκριτα άνώτερα, κάνει νά 
λησμονειται τό μικρότερο, καί τά λαμπρά πράγματα περιορίζουν 
κάπως εκείνα πού είναι άντίθετα στή φύση, έστω κι άν προη
γούνται χρονικά. Κάτι παρόμοιο λέγει καί ό πάνσοφος Παύλος· 
«Τώρα γνωρίζομε κατά ένα μέρος, όταν όμως θά έρθει τό τέλειο, τό
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σεται». Μ εγάλαμέν γάρ και λόγον παντός επέκεινα τά τετε
λεσμένα παρά Θεοϋ όιά τοϋ πάνσοφον Μωσέως, ύπερφερή 
όέ και άνεστηκότα τά όιά της τοϋ Σωτήρος ημών Ισχύος τε 
και ύπεροχής. Σέσωσται γάρ όι αύτοϋ και παρ3 αύτοϋ των 

5 άνά πάσαν την οίκονμένην έθνών ή πληθύς. Α ιά τοϋτο μο- 
νονονχι και έπιλανθάνεσθαι κελεύει των πρώτων, προσερεϊ- 
ται [προσερείόεσθαι] όέ μάλλον τον νονν τοις άσνγκρίτως 
νπερκειμένοις καί λαμπράν έχονσι όόξαν.

«Ποιήσω» τοίννν, φησίν, «έν τη έρήμω όόόν». Νοείται γε 
ίο μήν έρημος έν τούτοιςή πάλαι ξηρά και άκαρπος των έθνών 

πληθνς, καί οϊον άκανθοτόκος, όιά το είναι παντελώς έν αυ
τή μηόένα τον ευσεβή καί εύόόκιμον καί άγαθοεργείν είόό  
τα σοφώς. 'Ως γάρ ό ψάλλων φησί «Γίάντες έξέκλιναν, άμα 
ήχρειώθησαν, καί ούκ ήν έν αύτοϊς ό ποιών χρηστότητα, 

15 ούκ ήν έωςένός». 3Εν ταύτη όή ούν τη έρήμω πέφηνεν όόός 
άποφέρονσα τούς όι αυτής ερχομένους πρός θεογνωσίαν 
την άληθή καί εις άγίαν καί άβέβηλον ζωήν καί είς πάσαν 
έττιστήμην άγαθοϋ παντός πράγματος Φαμέν όέ είναι ταύ
τη ν τήν όόόν ή τό θεΐόν τε καί εύαγγελικόν καί σωτήριον 

20 κήρυγμα, ή τάχα που καί αύτόν τον Χρίστον. Άκηκόαμεν 
γάρ αύτοϋλέγοντοςέναργώς’ «Εγώ είμι ή όόός». Ά λλ3 ούχ 

’ όόός μόνη γέγονεν έν τη έρήμω, άνεόείχθησαν όέ καί ποτα
μοί, νοητοΐς καί ψνχωφελέσι νάμασι καταμεθύσκειν είόότες 
Τούς έν αύτή. Φαμέν όέ είναι καί τούτονς τούς τών εναγγελι- 

25 κών τε καί αποστολικών θεσπισμάτων ιερουργούς, ών καί ό 
θεσπέσιος ΑαβίΔ όιαμνημονεύει λέγω ν «Εττήραν οι ποτα
μοί φωνάς αυτών». 'Ως γάρ αύτός πον πάλιν φησίν* «Είς 
πάσαν τήν γήν εξήλθεν ό φθόγγος αύτών, καί είς τά πέρατα 
τής οίκονμένης τά ρήματα αύτών». Πρός όέ γε τοΐζ ώνοαα-

58. Α' Κορ. 59. Ψαλμ. 13,3.
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μερικό θά καταργηθεΐ»58. Είναι βέβαια μεγάλα καί πέρα από κάθε 
λόγο δσα έπραξε ό Θεός μέσω τοϋ πάνσοφου Μωυσή, άλλα πολύ 
πιο υψηλά κι ανώτερα είναι δσα κατορθώθηκαν μέ τη δύναμη καί 
την υπέροχη του Σωτήρα μας. Γιατί μέσω αύτσυ καί άπό αυτόν 
σώθηκε τό πλήθος τών εθνών δλης της οικουμένης. Γι’ αυτό καί 
προτρέπει κατά κάποιο τρόπο νά ξεχνούν δσα προηγήθηκαν, καί 
νά έχουν τό νοΰ μάλλον προσηλωμένο στά άσυγκρίτως υψηλότερα 
καί πού έχουν λαμπρή δόξα

«Θ5 άνοίξω» λοιπόν, λέγει, «στήν έρημο δρόμο». Έδώ ώς 
έρημος εννοείται τό ξηρό καί άκαρπο παλαιά πλήθος τών εθνών 
καί πού κατά κάποιο τρόπο παρήγε αγκάθια, έπειδή σ’ αυτό δεν 
υπήρχε ουτε ένας άπολύτως ευσεβής καί ευδόκιμος καί πού νά 
γνώριζε μέ σοφία νά πράττει τό άγαθό. Γιατί δπως λέγει ό Ψαλ- 
μωδός, «'Όλοι βγήκαν άπό τον ορθό δρόμο καί συγχρόνως έξα- 
χρειώθηκαν, καί δεν υπήρχε κανένας άνάμεσά τους πού νά κάνει 
τό καλό, δεν υπήρχε ουτε ένας»59.3Γ αυτή λοιπόν τήν έρημο άνοί- 
χθηκε ό δρόμος πού οδηγούσε αυτούς πού τον βάδιζαν στή θεο
γνωσία τήν άληθινή καί σέ ζωή άγια καί άσπιλη καί σε κάθε 
γνώση καί αγαθή πράξη. Κι αυτός ό δρόμος λέμε ότι είναι ή τό 
θειο καί ευαγγελικό κήρυγμα, ή ϊσως καί ό ίδιος ό Χριστός. Γιατί 
τόν άκούσαμε νά λέγει ολοκάθαρα* «Έγώ είμαι ή οδός»60. Δεν 
άνοιξε δμως στην έρημο μόνο δρόμο, άλλά έμφανίσθηκαν καί 
ποτάμια, πού γνώριζαν μέ νοητά καί ψυχωφελή νάματα νά 
καταμεθοΰν εκείνους πού ζοΰσαν σ’ αυτήν. Καί λέμε ότι κι αυτοί 
είναι οί ιερουργοί τών ευαγγελικών καί άποστολικών θεσπισμά
των, τούς οποίους μνημονεύει καί ό θεσπέσιος Δαβίδ λέγοντας* 
«'Ύψωσαν οί ποταμοί τις φωνές τους»61. "Οπως βέβαια ό ϊδιος 
λέγει πάλι κάπου* «Ή φωνή τους άκσύσθηκε σέ δλη τή γή καί τά 
λόγια τους στά πέρατα τής οικουμένης»62. Μαζί βέβαια μέ τούς 
ποταμούς πού άναφέραμε μπορούν νά εννοηθούν καί οί καθοδη
γητές τών λαών πού γνωρίζουν νά διδάσκουν ορθά καί άμεμπτα 
καί μπορούν νά άρδεύουν μέ τούς λόγους τους καί νά οδηγούν

60. Ίω. 14,6. 61. Ψαλμ. 92,3. 62. Ψαλμ. 18,5.



ευσέβειαν λόγοις κατάρόειν όυνάμενοι τούς προσιόντας 
Χριστώ όιά τήςπίστεως.

’Ά  νυόρον δέ την τών εθνών ονομάζει πληθύν. Ού γάρ 
ήν παρ3 αύτοϊς διδάσκαλος αλήθειας και σωτηριώδες έχων 

5 τό νάμα «Φάσκοντες γάρ είναι σοφοί, έμωράνθησαν», κατά 
την τοϋμακαρίου καί θεσπεσίου Παύλου φωνήν, «καί ήλλα- 
ξαν τήν δόξαν τοϋ άφθάρτου Θεοϋ, έν όμοιώματι είκόνος 
φθαρτοϋ άνθρώπου καί πετεινών καί τετραπόδων καί έρπε- 
τών». 3Α ναδειχθείσης τοίνυν όδοϋ, φησίν, έν έρήμω καί λα- 

ιο βούσης τής άνύδρου ποταμούς, «εύλογήσει με τά θηρία τοϋ 
άγροϋ, σειρήνες καί θυγατέρες στρουθών, ότι έδωκα έν τη 
έρήμω ϋδωρ καί ποταμούς έν γη άνύδρω, ποτίσαι γένος μου 
τό έκ λεκτόν, ληίόν ον περιεποιησάμην τάς άρετάς μου διη- 
γεϊσθαι»' καί θηρία μέν άγροϋ δη?»οϋν έοικε τούς έκ πολλής 

15 άγαν άμαθίας έκθηριωθέντας τρόπον τινά καί ζώντας αγρί
ως (έζη δε οϋτω τά έθνη), «Σειρήνας» δε καί «θυγατέρας 
στρουθών» τούς εύστομειν παρ3 αύτοϊς είδότας φησί καί έ
ξη σκη μένους τό καλλιεπές. ’Έθος δε τη θεοπνεύστω Γραφή 
σειρήνας άποκαλεΐν τά τών στρουθιών λαλίστατα καί έμμε- 

2θλές τι καί εύρυθμον άναφωνεϊν είωθότα Γεγόνασι δέ πως 
τοιοϋτοι τών Ελλήνων δεισιδαιμονίας ο ί διδάσκαλοι, ποιη- 
τα ί τε καί λογογράφοι ’Ένεστι γάρ αύτοϊς τό ήδ ) τε καί 
εϋκομπον, τό γε ήκον εις λόγους, διδάσκουσί γε μή ν τών 
άναγκαίων ούδέν. 3Α λλ3 ούτοι πάντες δοξολογήσουσίμε, 

25 φησίν, ώςϋδωρ δόντα τό νοητόν καί άνύδρω δείξαντα ποτα
μούς ϊνα «τό έκλεκτόνμου ποτίσωσι γένος»· καί ποϊον τοϋτό 
έστιν, ή έκεϊνοί που πάντως, οίς καί ό πάνσοφος Πέτρος 
προσπεφώνηκε λέγων, «Υμείς δέ γένος έκλεκτόν, βασίλειον 
ίεράτευμα, έθνος άγιον, λαός ειςπεριποίησιν, ϊνα τάς άρετάς 

3ο έξαγγείλητε τοϋ έκ σκότους ύμάς καλέσαντος έπί τό θαυμα- 
στόν αύτοϋ φώς, οϊποτε ού λαός, νϋν δέ λαός έν Κυρίω»;
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63. Ρωμ. 1,23.
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πρός την ευσέβεια αυτούς πού προσέρχονται στο Χριστό μέ την 
πίστη.

’Άνυδρο βέβαια ονομάζει τό πλήθος των έθνών. Γιατί δέν 
υπήρχε σ’ αυτούς δάσκαλος τής αλήθειας καί νά διαθέτει τό νάμα 
της σωτηρίας· γιατί, σύμφωνα μέ τό λόγο του μακάριου καί θεσπέ- 
σιου Παύλου, «Ένώ λένε ότι είναι σοφοί, άποδείχθηκαν μωροί, 
καί άλλαξαν τή δόξα του άφθαρτου Θεού μέ ομοίωμα εικόνας 
φθαρτού άνθρώπου καί πουλιών καί τετραπόδων καί ερπετών»63. 
’Από τή στιγμή λοιπόν πού παρουσιάσθηκε, λέγει, ό δρόμος μέσα 
στήν έρημο καί ή άνυδρη γή απέκτησε ποταμούς, «θά μέ δοξολο
γήσουν τά άγρια θηρία, οί γλαύκες καί οί στρουθοκαμήλες, γιατί 
έδωσα στήν έρημο νερό καί ποταμούς στήν άνυδρη γή, γιά νά 
ποτίσουν τό γένος μου τό εκλεκτό καί τό λαό πού έχω καί φροντί
ζω, γιά νά διηγείται τις άρετές μου». Καί άγρια θηρία φαίνεται ότι 
χαρακτηρίζει εκείνους πού άπό τή μεγάλη άγνοιά τους είχαν 
έκθηριωθεΐ κατά κάποιο τρόπο καί ζούσαν σάν άγρια (πράγματι 
έτσι ζούσαν τά έθνη), ένώ «Σειρήνες κε,ί στρουθοκαμήλες» λέγει 
έκείνους άπό αυτούς πού μιλούσαν μέ ευφράδεια καί ήταν έξα- 
σκημένοι στην καλλιλογία. Γιατί συνηθίζει ή θεόπνευστη Γραφή 
V άποκαλεΐ σειρήνες τά λαλίστατε, πουλιά πού γνωρίζουν νά 
κελαϊδούν μελωδικά καί ρυθμικά. Κάπως τέτοιοι έγιναν οί δάσκα
λοι τής δεισιδαιμονίας τών Ελλήνων, οί ποιητές καί λογογράφοι. 
Γιατί όσον άφορά τούς λόγους αυτοί έχουν γλυκύτητα καί ευφρά
δεια, αλλά δέν διδάσκουν τίποτε άπό τά άναγκαΐα. 'Όμως όλοι 
αυτοί, λέγει, θά μέ δοξολογήσουν, έπειδή τούς έδωσα τό νοητό 
νερό καί παρουσίασα στήν άνυδρη γή ποτάμια, «γιά νά ποτίσουν 
τον εκλεκτό λαό μου». Καί ποιοι είναι αυτοί, παρά οπωσδήποτε 
εκείνοι πού τούς προσφώνησε καί ό πάνσοφος Πέτρος λέγοντας, 
«Έσεΐς όμως είστε γένος εκλεκτό, βασιλικό ιερατευμα, έθνος άγιο, 
λαός τής φροντίδας μου, γιά νά εξαγγείλετε τις άρετές εκείνου πού 
άπό τό σκοτάδι σάς κάλεσε στο θαυμαστό φώς ταυ, σεις πού κάπο
τε δέν ήσαστε λαός, τώρα όμως είστε ό λαός τού Κυρίου»64;

64. Α' Πέτρου 2,9-10.
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Στίχ. 22-24. «Ον νϋν έκάλεσά σε, Ίακώδ, ούδέ κοπιάσαι 
σε έηοίησα, 1Ισραήλ. Ονκ ήνεγκάς μοι πρόβατα τής 
όλοκαρπώσεώς σον, ονόέ έν ταΐς θυσίαις σου έόόξασάς 
με, ονόέ έδούλευσας έν ταΐς θυσίαις σου, ουδέ έγκοπον 

5 έποίησά σε έν λιβανωτφ, ουδέ έκτήσωμοι αργυρίου θυ
μίαμα, ουδέ τό στέαρ των θυσιών σου έπεθύμησα, άλλ3 
έν ταΐς άμαρτίαις σου, πλημμελήμασί τε καί άδικίαις 

καί τοΐς τοιουτοτρόποις προέστη ν σου».
Α ιά  τών ήδη προεξητασμένων, ήγουν προανεγνωσμέ- 

ιο νων, τής έν Χριστφ διαθήκης καί τών παρ’ αύτοϋχαρισμά
των έποιεΐτο τήν προαγόρευσιν. 3Έφη γάρ έν έρήμψ ποιή- 
σειν οδόν, καί έν άνύδρψ ποταμούς· ταύτης ένεκα τής αιτί
ας εύλογηθήσεσθαι παρά πάντων τών θηρίων τοϋ άγροι7- 
τρόπος δ3 άν νοοϊτο θυσίας νοητής ή δοξολογία, καί τής 

15 νέας καί έν Χριστφ διαθήκης καρπός. Έ ν δέ γε  τοΐς προ- 
κειμένοις πληροφορεΐν πειράται τον'Ισραήλ, ότι λελύτρω- 
ταιμέν έξΛ  ίγύτττου καί τής αύτόσε θητείας έξήρηται καί 
τών όντως άνιαρών άπηλλάχθη πόνων, ούχ ίνα μόσχονς 
αύτφ προσαγάγη καί τήν δ ί αίματος καί καπνών ποιήται 

20 πρόσοδον. 3Αποβλήματα γάρ .τά τοιάδε παρά Θεφ, κα ί 
σκιά μάλλον είσιν ή άλήθεια Φησί τοίνυν «Ού νϋν έκάλε
σά σε, Ιακώβ. Τό δέ «νϋν» έκληπτέον άντί τοϋ, <(ούχ ότε 
θύεις”, ήγουν ούκ έν τφ βονθντεΐν όντα καί μηλοσφαγεΐν 
κέκληκά σε, ίναμή άρα πως οίηθής άντέκτισιν ώσπερ τινά 

25 τής προσαγω γής έσχηκέναι τήν λύτρωσιν, άλλ3 όντα σε 
μάλλον έν άμαρτίαις καίμολνσμοΐς ένοχον (λελάτρευκας 
γάρ τοΐς Α ιγυπτίω ν θεοΐς), φειδοϋς ήξίωσα καί άγάπης. 
Ή μερότητος συν άρα τό δώρον καί φιλανθρωπίας καρπός 
ή χάρις καί ώς έξ άγάπης ή λύτρωσις. Ούδέν γάρ, φησί, 

3ο πρός έμέ τά ττρόβατα τής όλοκαρπώσεώς σου, οϋτεμήν έν 
ταΐς θυσίαις σου έόόξασάς μ ε Τό γάρ άπαράδεκτον όλως
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Σχίχ. 22-24. «Δεν σε κάλεσα τώρα, (λαέ του) Ιακώβ, ουτε σε 
υπέβαλα σε κόπους γιά χάρη μου, Ισραήλ. Δέν μου πρόσφε- 
ρες πρόβατα σε θυσίες όλοκάρπωσης, ουτε μέ δόξασες με τις 
θυσίες σου, ουτε σε υποχρέωσα στον τόπο της δουλείας σου 
νά μου προσφέρεις θυσίες, ουτε σέ υπέβαλα σέ κόπους γιά νά 
μου προσφέρεις λιβάνι, ουτε έδωσες χρήματα γιά νά μου αγο
ράσεις θυμίαμα, ουτε έπιθύμησα τό λίπος των θυσιών σου, 
παρ’ δλα αυτά στις άμαρτίες σου, στά πλημμελήματά σου καί 

στις άδικίες σου καί τά παρόμοια σέ προστατέυσα».
Μέ δσα ώς τώρα εξετάσαμε, ήτα που άναγνώσαμε πσηγσυμέ- 

νως, προανήγγειλε τή διαθήκη του μέσω του Χρίστου καί των 
δωρεών πού προήλθαν από αυτόν. Είπε δηλαδή ότι θά άνοίξει 
δρόμο οτην έρημο καί θά δημιουργήσει ποταμούς στον ξερότοπο, 
καί γι3 αυτό τό λόγο θά δοξολογηθεί άπό δλα τά άγρια θηρία. Ή  
δοξολογία θά μπορούσε νά νοηθεί τρόπος της νοητής θυσίας καί 
καρπός της νέας καί μέσω του Χριστού διαθήκης. Μέ τά εξεταζό
μενα δμως έδώ έπιχειρεΐ νά διαβεβαιώσει τούς Ισραηλίτες, δτι 
άπαλευθερώθηκαν άπό τήν Αίγυπτο καί λυτρώθηκαν άπό τή 
δουλεία τους εκεί καί απαλλάχθηκαν άπό τόσο βαριά δεινά, όχι 
γιά νά του προσκομίσουν ώς θυσία μοσχάρια καί νά του προσφέ
ρουν αίματα καί καπνούς. Γιατί αυτά είναι άξια περιφρόνησης 
άπό τον Θεό καί σκιά μάλλον, παρά άλήθεια. Λέγει λοιπόν «Δέν 
σέ κάλεσα τώρα, Ιακώβ». Τό «τώρα» πρέπει νά έκληφθεί άντί του, 
“όχι δταν θυαάζεις”, δηλαδή δέν σέ κάλεσα τήν ώρα πού θυσία
ζες μοσχάρια καί πρόβατα, γιά νά μή νομίσεις δτι κέρδισες κατά 
κάποιο τρόπο τή λύτρωση σάν ανταμοιβή της προσφοράς σου, 
άλλά ενώ ήσουν ένοχος γιά άμαρτίες καί μολυσμούς (γιατί είχες 
λατρεύσει τούς θεούς των Αιγυπτίων), σέ έκρινα άξιο φροντίδας 
καί άγάπης. νΑρα λοιπόν τό δώρο είναι άποτέλεσμα αγαθότητας 
καί ή χάρη καρπός φιλανθρωπίας, καί ή λύτρωσή σου προήλθε 
άπό αγάπη. Γιατί λέγει, γιά μένα δέν έχουν κανένα νόημα τά πρό
βατα της όλσκαύτωσής σου, ουτε βέβαια μέ δοξολόγησες μέ τις 
θυσίες σου. Γιατί αυτό πού είναι τελείως απαράδεκτο άπό μένα
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καί είκη προσφερόμενον, πώς άν είς δόξαν γένοιτο την 
έμήν;

3Α λλ3 «ουδέ έδονλενσας εν ταΐς θυσίαις σου». 'Ο μεν 
γάρ τι των άγαθών έπιτηδεύων, φησί, καί αύχημάτων των 

5 εις άρετήν γενόμενος άποτελεστής, ό  τοϊς εμοΐς νεύμασιν 
νττοθείς τον αυχένα καί θεσπισμάτων των ιερών έργάτης, 
δουλεύειν άνλέγοιτο τώ επί πάντας Θεώ, ό δ έγε λιβανωτφ 
την άγίαν καπνίζων σκ?]νην καί δοϋςπροσάγων ή πρόβα
τα ή τι τών αρίστων κατωρθωκώς, την τής γνησιότητος 

ιοούκ άποίσεται δόξαν. Πέπραχε γάρ όλως ό τοιοϋτος τών 
άρεσκόντων έμοί ονδέν. Ούκοϋν ούκ ένγε τώ θνειν τό δού
λευε ιν έστίν, άλλ3 έν τώ βονλενεσθαι τρυφερόν τε καί οίον 
άναφή τοΐς αύτοϋ θελήμασιν ύποφέρειν τον αυχένα "Οσον 
γάρ ήκον, φησίν, είς τό αυτό μοι δοκοϋν, ούκ άν έγκοπόν 

15 σε έποίησα έν λιβανωτφ, ούδ3 άν έκτήσω μοι άργνρίου θυ
μίαμα; άλλ3 ούδέ στέαρ τών θυσιών σου έπεθύμησα 3Έοικε 
τούτψ τό δι έτέρου προφήτου πρός αύτούς είρημένον «Τά 
ολοκαυτώματα αύτών ύμών μετά τών θυσιών ύμών συνά
γετε καί φάγετε κρέα, ότι ούκ έλάλησα πρός τούς πατέρας 

20 ύμών περί ολοκαυτωμάτων καί θυσιών έν ήμέρςι ή άνήγα- 
γον αύτούς έκ γήςΛ  ίγύπτου». 3Έφη που καί έτέρωθι πάλιν 
ό αύτός προφήτης \Ιερεμίας· «'Ίνα τι μοι λίβανον έκ Σαβά 
φέρετε, καί κινάμωμον έκ γήςμακρόθεν; Τά ολοκαυτώμα
τα ύμών οϋκ είσι δεκτά, καί α ί θυσίαι ύμών ούχ ήδυνάν 

25με». Καίμήν, καί διά τής τοϋ ψάλλοντος φωνής' «Ού δέξο- 
μαι έκ τοϋ οίκου σου μόσχους, ούδέ έκ τών ποιμνίων σου 
χιμάρους». 'Απόβλητον δε ποιείται πανταχοϋ την έν σκιαϊς 
λατρείαν, άφιστάς μέν αύτούς τών τύπων, συνελαύνων δε 
ώσπερ είς δικαίωσιν την έν Χριστφ καί τής εύαγγελικής 

30 πολιτείαςμεταποιεϊσθαι διδάσκων, δι3 ής άν γένοιτο τε καί 
μόνης τό εύαρεστεϊν δύνασθαι τφ Θεφ καί τό άμωμον άλη-

65. Ίερ. 7,21-22 66. Ίερ. 6,20. 67. Ψαλμ. 49,9.
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καί προσφέρεται άσκοπα, πώς θά μπορούσε νά γίνεται γιά τη 
δόξα μου;

5Αλλ5 «συτε κατά τον χρόνο της δουλείας σου σου ζήτησα θυ
σίες». Γιατί αυτός που έργάζεται, λέγει, κάποιο καλό καί κατορθώ
νει κάποιο άπό τά καυχήματα τη άρετης, αυτός πού θέτει τον 
αυχένα του κάτω άπό τις εντολές μου καί είναι έργάτης των ιερών 
εντολών, μπορεϊ νά λέγεται δτι είναι δούλος του Θεσυ των όλων, 
όποιος όμως καπνίζει τήν αγία σκηνή μέ λιβάνι καί προσφέρει μο
σχάρια ή πρόβατα ή έχει επιτύχει κάποιο άριστο κατόρθωμα, δέν 
θά κερδίσει τή δόξα της γνησιότητας. Γιατί αυτός δέν έχει κάνει 
τίποτα άπό όσα είναι αρεστά σέ μένα Τό νά είναι λοιπόν κανείς 
δούλος του Θεσυ δέν έγκειται στις θυσίες, αλλά στο νά θέλει νά 
θέτει τον αυχένα σου, τρυφερό καί κατά κάποιο τρόπο ανέπαφο, 
στά θελήματά ταυ. Γιατί αναφορικά, λέγει, μ5 αυτό που είναι άρε- 
στό σ’ έμένα, δέν σ’ έβαλα στον κόπο νά ψάχνεις γιά λιβάνια, ουτε 
αγόρασες γιά χάρη μου θυμίαμα, άλλ9 ουτε έπιθύμησα τό λίπος 
τών θυσιών σου. Παρόμοιο μ9 αυτό είναι εκείνο που λέχθηκε πρός 
αυτούς άπό κάποιον άλλο προφήτη. «Τά όλσκαυτώματά σας μαζί 
μέ τις θυσίες σας μαζέψτε τα καί φατε τά κρέατα, γιατί δέν μίλησα 
στούς προγόνους σας γιά ολοκαυτώματα καί θυσίες τήν ημέρα 
πού τούς έβγαλα άπό τήν Αίγυπτο»65. Καί σέ άλλο σημείο είπε 
πάλι ό ίδιος προφήτης Ιερεμίας- «Γιατί μου φέρνετε λιβάνι άπό 
τήν Σαβά καί κινάμωμο άπό μακρινή γη; Τά όλσκαυτώματά σας 
δέν είναι δεκτά καί οί θυσίες σας δέν μέ προξένησαν ευχαρίστη
ση»66. 5Αλλά καί μέ τή φωνή του Ψαλμωδσϋ λέγει* «Δέν θά δεχθώ 
άπό τό σπίτι σου μοσχάρια, ουτε κατσίκια άπό τά κοπάδια σου»67. 
Παντού δηλαδή κρίνει άξια περιφρόνησης τή λατρεία τών σκιών, 
άπό τή μιά άπομακρύνοντάς τους άπό τούς τύπους, καί άπό τήν 
άλλη οδηγώντας τους στή δικαίωση μέσω του Χριστού, καί διδά- 
σκσντάς τους νά οίκειοποιηθουν τήν ευαγγελική πολιτεία, μέ τήν 
οποία καί μόνο θά μπορέσουν νά γίνουν ευάρεστοι στον Θεό καί 
νά έπιτύχσυν τήν άμωμη καί ειλικρινή λατρεία, δηλαδή τήν πνευ-



θώς καί ειλικρινές εις λατρείαν, όήλονόέ δτι τήν πνευματι
κή ν. «Πνεϋμα» γάρ, φησίν, «ό Θεός, καί τούς προσκννοϋ- 
νταςαύτφ έν πνεύματι καί άληθείςι όεΐττροσκυνεϊν».

Στίχ. 25-26. «Εγώ είμι, έγώ είμι όέξαλείφων τάςάνομί- 
5  ας σου, καί ονμή μνησθήσομαι. Σύ όέμνήσθη τι καί κρι- 

θώμεν. Λ έγε σν τάς άνομίας σου πρώτος, ϊνα δικαιω-
θής».

"Αθρει όή μοι πάλιν, ώς ον τή δννάμει τής κατά νόμον 
λατρείας έκνενέμηκε Θεός τό απαλλάττειν δύνασθαι τινάς 

ίο τήςένούσηςαύτοϊς ακαθαρσίας. "Αδύνατονγάρ αίμα ταύ
ρων καί τράγων άφαιρεϊν άμαρτίας, καί άνόνητος έν τού- 
τοις ή τοϋ νόμον σκιά Δικαιούται γάρ ούδείς έν νόμψ κα
τά τήν τοϋ θεσπεσίον Παύλον φωνήν. Επιστέλλει γοϋν, 
κα ί φησι π ερ ί τε αύτοϋ καί τών άλλων αποστόλων, ήγονν 

15 τών πεπιστενκότων έκ περιτομής* «Ήμεϊς φύσει ’Ιουδαίοι, 
καί ούκ έξ έθνών αμαρτωλοί είδότες δέ δτι ού δικαιούται 
άνθρωπος έξ έργων νόμου, έάνμή διά πίστεως ΊησοϋΧ ρι
στού, καί ήμεΐς εις Χρίστον Ίησοϋν έπιστεύσαμεν, ϊνα δι- 
καιωθώμεν έν αύτώ». Μή τοίνυν, φησίν, οίηθής ώς δυνήση 

20 ποτέ τών έκ φαυλότητος εγκλημάτων έλεύθερον άποφήναι 
σαντόν διά θυσίας καί καπνών. ’Ίσθι δέ μάλλον δτι «έγώ 
είμι ό έξαλείφων τάς άνομίας σον, καί ον μή μνησθήοο- 
μαι». Δεδικαιώ μεθα γάρ ούκ έξ έργων δικαιοσύνης, ά 
έποιήσαμεν ήμεϊς, αλλά κατά τό πολύ έλεος αύτοϋ άμνημο- 

25 νεϊν έθέλοντος τών ήμετέρων αίτιαμάτων. Σώζει γάρ τοϋτο 
καί μόνον τούς έπί τής γής, άδρανή καί εύπαρακόμιστον 
τήν διάνοιαν έχονταςπρόςπάν ότιοϋν τών έκ νόμον διαδε- 
δλημένων. «Έπιμελώς» γάρ, φησίν, «έγκειται ή διάνοια 
τοϋ άνθρώπον έπί τά πονηρά έκ νεότητος».

30 Τούτη τοι, καίμάλα εικότως ό θεσπέσιοςΔαδίδ τών αν
θρωπίνων ολισθημάτων διαμέμνηται λέγω ν «Εάν άνομίας
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68. Ίω. 4,24. 69. Γαλ. 2,15-16. 70. Γεν. 8,21.
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μαχική. Γιατί λέγει* «Ό Θεός είναι πνεύμα, καί αυτοί πού τον 
προσκυνούν πρέπει νά τον προσκυνούν πνευματικά καί άλη- 
θινά>Λ

Στίχ. 25-26. «Έγώ είμαι, ναι εγώ είμαι πού σβήνω τις άνομίες 
σου καί δεν θά τις θυμηθώ. Έσύ δμως νά τις θυμάσαι, καί έλα νά 
τις υποβάλομε σέ δίκη. Λέγε έσύ πρώτος τις άνομίες σου, γιά νά 

δικαιωθείς καί νά λάβεις συγχώρηση».
Πρόσεχε σέ παρακαλώ πάλι, ότι ό Θεός δεν παραχώρησε στη 

δύναμη της λατρείας τού νόμου τη δυνατότητα V απαλλάσσονται 
κάποιοι άπό την ακαθαρσία τους. Γιατί είναι αδύνατο τό αίμα 
ταύρων καί τράγων V άφαιρει άμαρτίες καί είναι άνώφελη μ3 αυτά 
ή σκιά τού νόμου. Γιατί, σύμφωνα μέ τό λόγο τού θεσπέσιου 
Παύλου, κανένας δεν πετιχαίνει τη δικαίωσή του μέ τό νόμο. Καί 
πράγματι γράφει σ’ επιστολή του καί λέγει γιά τον έαυτό του καί 
τούς άλλους άποστόλους, ήτοι γιά εκείνους πού πίστεψαν προερ
χόμενοι άπό τήν περιτομή* «Εμείς είμαστε άπό τή φύση μας 
’Ιουδαίοι καί όχι άμαρτωλοί έθνικοί, γνωρίζοντας όμως ότι δεν 
δικαιώνεται ό άνθρωπος άπό τά έργα τού νόμου, άλλά μέ τήν 
πίστη στον Ιησού Χριστό, καί εμείς πιστέψαμε στον Ιησού 
Χριστό, γιά νά έπιτύχομε τή δικαίωση μέσω αυτού»69. Μή λοιπόν 
νομίσεις, λέγει, ότι θά μπορέσεις ποτέ νά άθωωθέίς άπό τά εγκλή
ματα της φαυλάτητάς σου μέ θυσίες καί καπνούς, άλλά μάλλον νά 
γνωρίζεις ότι «έγώ είμαι πού έξαλείφω τις άνομίες σου καί δεν θά 
τις θυμηθώ». Γιατί έχομε δικαιωθεί όχι άπό τά έργα της δικαιοσύ
νης πού κάνομε εμείς, άλλά άπό την πολλή ευσπλαγχνία αυτού, ό 
όποιος θέλει νά μή θυμαται τις άμαρτίες μας. Γιατί αυτό μόνο 
σώζει τούς άνθρώπους, πού έχουν νωθρή διάνοια καί εύκολα 
παρασυρόμενη πρός κάθετι άπό έκανα πού κατηγορούνται άπό 
τό νόμο. Γιατί λέγει, «Ή διάνοια τού άνθρώπου έπιμελώς ρέπει 
άπό τή νεότητά του στά πονηρά»70.

Γι5 αυτό λοιπόν, καί πολύ εύλογα, ό θεσπέσιος Δαβίδ μνημο
νεύει τά ολισθήματα τών άνθρώπων λέγοντας* «Κύριε, άν έξετά-



αόρατη ρήσης, Κύριε, τις ύποστήσεται; ότι παρά σοι ό ίλα- 
σμός έστι». Κατοικτείρει μέν ούν ό των όλων Θεός, καί όή 
καί αίσίοις νεύμασι καί άμνηστίαις χρώμενος ταϊς θεοπρεπέ- 
σιν, έξω τίθησιν αιτίας καί ολισθημάτων τους άλόντας αύ- 

5 τοΐς Πλήν ούκ έςί τους ήλεημένους τήν τοϋ δικαιοϋντος αύ- 
τούςείδέναι χάριν. 3Επωφελές δέ τοϋτο καί διά σπουδής τοΐς 
άγίοις γεγονός εύρήσομεν. Ψάλλει γοϋν κα ί φησιν ό μα
κάριος Δαβίδ, ποτέ μέν, ότι «Τήν άνομίανμου έγώ γινώσκω, 
καί ή άμαρτίαμου ένώπιόνμου έστί διά παντός»' καί πάλιν, 

ίο ότι «Τήν άνομίαν μου έγώ άναγγελώ, καίμεριμνήσω υπέρ 
τής άμαρτίαςμου». 3Εγώ τοίνυν, φησίν, άμνημονήσω μέν 
των αίτιαμάτων (μέμνησό γε μήν αυτός, καί δή καί κριθώ- 
μεν), ομολογεί δέσύ, καί βεβαίαν έχε τήν αμνηστίαν. Γέγρα- 
πται γάρ ότι, «Δίκαιος έαυτοϋ κατήγορος έν ττρωτολογίςι». 

15 Καί πάλιν' «Μή αίσχυνθής όμολογήσαι έφ3 άμαρτίαις σου». 
Ου τετήρηκε τήν τοιαύτην έντολήν ό ύπέροφρυς Φαρισαίος, 
όν έν ταΐς εύαγγελικαΐς παραβολαΐς ϊστησιν εύχόμενον ό 
Σωτήρ έν τή συναγωγή, ειτα πολύ νοσοϋντα τό άμαθές καί 
έξείκαίου φυσήματοςλέγοντα- «Ό Θεός, ευχαριστώ σοι, ότι 

20 ονκ είμι ώς οίλοιποί των άνθρώπων, αρπαγές, άδικοι, ή καί 
ώ ςούτοςό τελώνης· νηστεύω δίς τοϋ σαββάτου, άποδεκατώ 
πάντα τά υπάρχοντά μοι». Ούτος ούκ ήνέσχετο λέγειν τάς 
έαυτοϋ άμαρτίας. Κατακέκριται δή ούν ώς άλαζών τε καί 
ψεύστης' καθαρός γάρ ούδείς από ρύπου, καί πολλά πχαίο- 

25μενάπαντες Έγνω δέ καί ώμολόγει τάς άμαρτίας ό τελώνης 
τάς έαυτοϋ. Είστήκει γάρ τύπτων τό στήθος καί λέγων' «Ό  
Θεός, ίλάσθητίμοι τω άμαρτωλω». Δεδικαίωται δή ούν όμο- 
λογήσας τά ήττήματα καί τής ένούσης αύτφ βδελυρίας τον 
ρύπον ούκ άποκρύψας, ινα καθαρισθή.

so Σ τίχ  27-28. «Ο ί πα τέρες ύμών πρώ τοι κα ί ο ί άρχοντες
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71. Ψαλμ. 129,3-4. 72. Ψαλμ. 50,5. 73. Ψαλμ. 37,19.
74. Παροιμ. 18,17. 75. Σοφ. Σειρ. 4,26. 76. Λουκά 18,11-12.



σεις τις ανομίες μας, ποιος θά άντέξει την κρίση σου; 'Επομένως σέ 
σένα άνήκει ή συγχώρηση αυτών»71. Δείχνει λοιπόν πολλή εύ- 
σπλαγχνία ό Θεός τών δλων, και μάλιστα χρησιμοποιώντας ευ
νοϊκή διάθεση και θεοπρεπεϊς άμνηστίες, καί απαλλάσσει άπό τις 
κατηγορίες καί τά ολισθήματα έκείνσυς που έπεσαν σ’ αυτά. Πλήν 
δμως δέν άφήνει αυτούς πού έλεήθηκαν νά άναγνωρίσουν χάρη σ’ 
εκείνον πού τούς χάρισε τή δικαίωση. Αυτό είναι πολύ ώφέλιμο 
καί θά βρούμε νά τό έπδιώκουν οί άγιοι. Πράγματι ψάλλει ό 
μακάριος Δαβίδ καί λέγει, άλλοτε, «Έγώ άναγνωρίζω τήν άμαρ- 
τία μου καί ή άμαρτία μου βρίσκεται μπροστά μου γιά πάντα»72, 
καί άλλοτε, «Τήν άνομία μου θά τή φανερώσω έγώ, καί θά μερι- 
μνήσω γιά τήν άμαρτία μου»73. Έγώ λοιπόν, λέγει, θά λησμονήσω 
τις κατηγορίες (νά τις θυμάσαι δμως εσύ, καί μάλιστα ας τις υπο
βάλομε σέ κρίση), όμολόγησέ τις δμως έσύ καί θά έχεις σίγουρη 
τήν άμνηστία. Γιατί έχει γραφεί* «Ό δίκαιος πρώτος κατηγορεί 
τον εαυτό ταυ»74. Καί πάλι λέγει* «Μή ντραπείς νά ομολογήσεις τις 
άμαρτίες σου»75. Δέν τήρησε δμως αυτή τήν εντολή ό υπερόπτης 
Φαρισαίος, τον οποίο παρουσιάζει ό Σωτήρας μέ τις ευαγγελικές 
παραβολές νά προσεύχεται στή Συναγωγή, αλλά άπό πολλή άμά- 
θεια καί ματαιοδοξία νά λέγει- «Σ ευχαριστώ, Θεέ μου, γιατί δέν 
είμαι όπως οί υπόλοιποι άνθρωποι πού είναι αρπαγές καί άδικο, ή 
καί δπως αυτός εδώ ό τελώνης. Νηστεύω δύο φορές τήν εβδομά
δα, καί δίνω τό δέκατο άπό τά είσοδήματά μου»76. Αυτός δέν θέλη
σε νά πει τις άμαρτίες ταυ. Καταδικάσθηκε λοιπόν σάν αλαζόνας 
καί ψεύτης* γιατί κανένας δέν είναι καθαρός άπό ρύπο77 καί δλα 
διαπράττομε πολλά πταίσματα. Ό  τελώνης δμως αναγνώρισε καί 
ομολόγησε τις άμαρτίες του. Γιατί στεκόταν χτυπώντας τό στήθος 
ταυ κι έλεγε* «Θεέ μου, συγχώρησε εμένα τον άμαρτωλό»78. Δικαι
ώθηκε λοιπόν ομολογώντας τά λάθη ταυ, καί δέν έκρυψε τον ρύπο 
της βρωμιάς πού υπήρχε μέσα του, μέ σκοπό νά καθαρισθεί.

Στίχ. 27-28. «Πρώτοι οί πατέρες σας καί οι άρχοντές σας διέ-
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υμών ηνόμησαν εις έμέ Καί έμίαναν ο ί άρχοντες τά άγιά 
μου, καί έδωκα άπολέσαι Ιακώ β καί Ισραήλ εις όνειδι-

σμόν».
Είπώ ν'« Εγώ είμι ό έξαλείφων τάς άνομίας σου, καί ου 

5 μή μνησθήσομαι», συνεϊόεν δη  τάχα πού τινες τοΐς είρημέ- 
νοις άνταναστήσονται, καί όή καί έροϋσιν Ε ί τετίμηκας 
αμνηστάμ τον Ισραήλ, ε ί γέγονεν έτΐ αύτώ πολλή τις άγαν 
ή γαληνότης, ε ί κεκάθαρται τών ρύπων καί τών άρχαίων 
αίτιαμάτων τούςμολυσμούς άπενίψατο, πώς ή τίνων έξ?)- 

ιο τηται δίκας τοΐς τών πολεμίων ξίφεσι δαπανώμενος, είτα  
δορύληπτος γεγονώ ς καί τήν ένεγκοϋσαν άφείς καί υπό 
χεΐρα καί ζυγόν τών ήρηκότων γεγενημένος; Αέδοται γάρ 
τοΐς εκ Βαβνλώνος ήκουσιμαχηταϊζ. \'Απολογείται δή ούν 
τό, «Κριθώμεν», λέγων, κα ί φησιν, ώς αύτοί γεγόνασι καί 

15 τούτου α ίτιοί τε καί πρόξενοι ταΐς σφών αυτών κεφαλαϊς. 
«Ο ί γάρ πατέρες υμών», φησί, «καί ο ί άρχοντες υμών ήνό- 
μησαν εις έμέ». Καί ούχ απλώς αίτιάται προγόνους πατέ
ρας ήμΐν έν τούτοις είπών, έοικε δέ μάλλον βούλεσθαί τι 
τοιοϋτον ύποδηλοϋν. Ο ί γάρ τοι πρός ιερουργίαν έξειλε- 

20 γμένοι σοφοί τε καί νομοΐστορες καί παιδαγω γεΐν είωθό- 
τες τούς ύπό χεΐρα λαούς, πατέρες αν λέγοιντο τών ύπεζευ- 
γμένων» άρχοντές τε καί ήγούμενοι. 9Οταν τοίνυν ούκ έκ 
πληθνος τής άγελαίου πράττηταί τινα τών άτοπων, παρ 
έκείνων δέ μάλλον οϋς ήν είκός δύνασθαι καί τά τών έτέ- 

25 ρων έπανορθοϋν, φορτικόν τό χρήμα καί δυσδιάφυκτος ή 
δίκη καί όφειλομένη λοιπόν τοΐςήσεβηκόσι.

Ούκοϋν, ο ί έν τάξει πατέρων κείμενοι, φησί, καίτοι λα- 
χόντες άρχειν υμών, ηνόμησαν εις έμέ. Τόδέ, «εις έμέ», λέ
γων, διαδείκνυσιν δτι ούκ εις ένα τών καθ' ημάς πέπρα- 

3ο κται τά παρ' έκείνων έκτόπως τε καί άνοσίως πεπλημμελη-

79. Ήσ. 43,25.
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π ρ α ξα ν  άνομίες άπέναντί μου, καί μόλυναν οί άρχοντες σας τά 
άγιά μου. ΓΥ αυτό καί παρέδωσα σέ άπώλεια τον Ιακώβ καί τον

Ισραήλ σέ καταφρόνηση».
Λέγοντας, «Έγώ είμαι πού σβήνω τις άμαρτίες σου και δέν 

θά τις θυμηθώ»79, γνώριζε ότι άμέσως κάποιοι θά προβάλουν 
αντίρρηση σέ όσα ειπώθηκαν καί μάλιστα καί θά πουν* "Αν 
τίμησες μέ άμνηστία τούς Ισραηλίτες, αν έπιδείχθηκε σ’ αυτούς 
πολλή άγαθότητα, αν καθορίσθηκαν άπό τούς ρύπους καί ξέ- 
πλυναν τούς μολυσμούς τών παλαιών κατηγοριών, πώς ή ποιους 
τιμώρησε, έξολοθρεύοντάς τους μέ τά ξίφη τών εχθρών τους, καί 
στη συνέχεια αίχμαλωτίσθηκαν καί έγκατέλειψαν την πατρίδα 
τους καί έγιναν δούλοι καί μπήκαν κάτω άπό τό ζυγό τών κατα
χτητών τους Γιατί παραδόθηκαν στους εχθρούς πού ήρθαν άπό 
τη Βαβυλώνα ’Απολογείται λοιπόν λέγοντας,«'Ας προχωρήσο- 
με σέ δίκη», καί λέγ& ότι οί ίδιοι έγιναν αίτιοι νά τό πάθουν αυτό 
καί προξένησαν κακό στο κεφάλι τους. Γιατί λέγει, «Οί πατέρες 
σας καί οί άρχοντές σας διέπραξαν παρανομίες άπένανά μου». 
Καί δέν κατηγορεί έτσι τυχαία τούς προγόνους μας άποκαλώ- 
ντας τους έδώ πατέρες, άλλά φαίνεται ότι θέλει νά υποδήλωσα μ9 
αυτά κάτι τέτοιο. Αυτοί δηλαδή πού είχαν εκλεγεί γιά τήν 
ιερουργία, σοφοί καί νομομαθείς, καί πού γνώριζαν νά παιδα
γωγούν τούς ευρισκόμενους κάτω άπό την εξουσία τους, θά 
μπορούσαν νά λέγονται πατέρες τους καί άρχοντες καί ηγούμε
νοι. "Οταν λοιπόν δέν πράττονται κάποιες άνομίες άπό τό 
αγελαίο πλήθος, άλλά άπό έκείνους πού εύλογο είναι νά μπο
ρούν νά επανορθώσουν καί τά σφάλματα τών άλλων, τό πράγμα 
είναι βαρύ καί δύσκολα μπορεΐ V άποφευχθεΐ ή τιμωρία, καί 
τελικά είναι αναγκαία γι9 αυτούς πού έχουν άσεβήσει.

Αυτοί λοιπόν πού άνήκουν στην τάξη τών πατέρων, λέγει, 
μολονότι τούς έλαχε νά σας κυβερνούν, παρανόμησαν σ' έμενα 
Καί λέγοντας τό «σ’ εμένα», δείχνει ότι τά πλημμελήματα πού 
εκείνοι διέπραξαν μέ τρόπο παράνομο καί αισχρό, δέν έγιναν σέ



μένα, άλλ3 εις αυτήν την δόξαν τοϋπάντων έπέκεινα Θεού 
Ο Ιόν τ ί φημι* όταν μέν γάρ τις άδικήση τινάς των πέλας ή 
πλεονεξίφ καί νδρει περιδαλών, ή  γουν καθ3 έτερόν τινα 
τρόπον, πλημμελεϊμέν, πλήν εις άνθρωπον όμοφυά, καί ου- 

5 τι που πρός Θεόν. Ό  δέ γε τήν ύπ? αύτω λατρείαν διωθού- 
μενος καί ταϊς των δαιμόνιων όστάταις έαυτόν ύποθείς καί 
προσκυνήσας αύτόίς, άνταίρει κατά Θεοϋ, καί το γε ήκον 
εις αυτόν των τής θεότητος αυτόν έξίστησι θώκων, καί 
άποσαλεύειν πειράται τής αύτω καίμόνψ πρεπούσης ύπε-
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ιο ροχής τε καί δόξης Πεπράχασι δέ τοϋτο κατά καιρούς ο ί

ρώσθαι φράσαντες τοϊς ίεροΐς θεσπίσμασι, σκληρόν καί ά- 
γέρωχον άνατείνειν ήθελον τω Θεω τον αύχένα Α  ίτιάται 
γοΰν αύτούς, κα ίφ ησιν «Ο ίιερείς ούκ είπαν, Π οϋέστι Κύ

πριος; Καί οι άντεχόμενοι τοϋ νόμου ούκ ήπίσταντό με, καί 
ο ί προφήται ήσέδουν εις έμέ». Καί πάλιν «'Ίνα τίλαλεϊτε 
πρός με; Γιάντες ύμεϊς ήνομήσατε, καί πάντες ύμεΐς ήσεδή- 
σατε εις έμέ, λέγει Κύριος παντοκράτωρ». «3Εμίαναν» τοί- 
νυν «οί άρχοντες», φησί, «τά άγιά μου». Τετολμήκασι γάρ 

20 ούκ έν μόνη τη Ιερουσαλήμ τάς των δαιμόνιων έγεϊραι 
στήλας άλλά γάρ καί έν αύτω τω θείω ναώ τοϋτο πεπραχό- 
τες άνοσίως άλοϊεν άν. ”Εφη γοϋν ό των δλων Θεός περί 
τής 3Ιουδαίων συναγω γής’ «Τί ή ήγαπημένη έν τω οΐκω 
μου έποίησε δδέλυγμα;», δδέλυγμα λέγων το εις τύπον Θε- 

25 οι1 τετεχνουργημένον άγαλμα καί εικόνα. Μ ιαίνονται δέ τά 
άγια καί κα θ  έτερον τρόπον, είκαταφρονοϊντο πρός τινων 
τά εις δόξαν Θεοϋ σεπτώς καί άγίως έπιτελεΐσθαι προστε- 
ταγμένα, καί παρ3 ούδέν ήγοΐντό τινες των θείων αύτοϋ νό
μον τήν παράβασιν. Ούκοϋν, έπειδήπερ ο ί πατέρες ύμών, 

3θφησίν, ήνόμησαν εις έμέ, έμίαναν δέ καί ο ί άρχοντες τά 
άγιά  μου, τοϋτο δέδωκα τοΐςέχθροϊς, ώστε άπολέσαι τον Υ

βο. ‘Ιερ. 2,8.
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εναν όμοιο με μας, αλλά στην ϊδια τη δόξα ταυ Θεσϋ πού είναι 
πέρα άπό δλα. Εννοώ κάτι τέτοιο* "Οταν δηλαδή άδικήσει 
κανείς κάποιους άπό τους πλησίον του, ή τους ζημιώσει καί τους 
περιβάλει μέ ύβρεις, ή καί με κάποιον άλλον τρόπο, διαπράττει 
βέβαια σφάλμα, άλλά πρός άνθρωπο τής ϊδιας μ’ αυτόν φύσης 
καί όχι πρός τον Θεό. Αυτός όμως πού άρνείται τήν υποταγή του 
στον Θεό καί υποδουλώνεται στους δόλους τών δαιμόνιων καί 
προσκυνεΐ αυτά, αυτός αντιμάχεται τον Θεό καί όσον έξαρτάται 
άπό αυτόν προσπαθεί νά τον βγάλει άπό τούς θρόνους τής θεό
τητας καί θέλει νά κλονίσει τήν υπεροχή καί τή δόξα πού άρμό- 
ζει μόνο σ’ αυτόν. Αυτό κατά καιρούς τό έπραξαν οί Ισραηλίτες. 
Γιατί λάτρευσαν τά είδωλα καί μάλιστα, έγκαταλείποντας τά 
ιερά θεσπίσματα, ήθελαν νά υψώσουν σκληρό καί αγέρωχο τον 
αυχένα στον Θεό. Τούς κατηγορεί λοιπόν καί λέγει* «Δεν είπαν 
οι ιερείς, Που είναι ό Κύριος; Καί αυτοί πού κρατούσαν τό νόμο 
δέν μέ γνώριζαν καί οί προφήτες μου έδειχναν άσέβεια»80. Καί 
πάλι* «Γιατί φωνάζετε σ’ εμένα; “Ολοι σας έχετε παρανομήσει καί 
όλοι δείξατε σ’ εμένα άσέβεια, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ»81. 
«Μόλυναν» λοιπόν, λέγει, «οί άρχοντες τά άγιά μου». Γιατί είχαν 
τό θράσος όχι μόνο στήν Ιερουσαλήμ νά στήσουν στήλες τών 
δαιμόνιων, άλλά συλλαμβάνονται καί στον ϊδιο τό θειο ναό νά τό 
έχουν πράξει αυτό μέ άνοσιότητα. Πράγματι ειπε ό Θεός τών 
όλων γιά τή συναγωγή τών Ιουδαίων* «Γιατί ή αγαπημένη μου 
διέραξε αυτό τό βδέλυγμα;», λέγοντας βδέλυγμα τό άγαλμα ή 
τήν εικόνα πού τεχνούργησαν, παριστάνοντάς το ώς θεό. ’Αλλά 
τά άγια μιαίνονται καί μέ άλλον τρόπο, όταν καταφρονουνται 
άπό κάποιους όσα έχει διαταχθεί νά πράττονται με σεβασμό καί 
τρόπο ιερό καί δέν θεωρουν κάποιοι τίποτε άπολύτως τήν παρά
βαση τών θείων νόμων του. ’Επειδή λοιπόν, λέγει, οί πατέρες σας 
παρανόμησαν σ’ έμένα, άλλά καί οί άρχοντές σας μόλυναν τά 
άγια μου, παρέδωσα τον ’Ιακώβ στους έχθρσύς νά τον άφανί-

81. Ίερ. 2,29.



ακώδ, καί όνείδεσι τοϊςέπί τούτων περιβέβληκα τον Ισρα
ήλ

ΚΕΦ. 44, στίχ. /  «Νϋν δε άκονσον, παϊςμου Ίακώδ 
και Ισραήλ ον έξελεξάμην».

5  Αίαμνημονεύσας των πρώτων καί τάς αιτίας εν μάλα  
διειρηκώς, έφ3 ο ΐς δέδοται πρός άπώλειάν τε κα ί όνειδι- 
σμόν ό  αποστάτης \Ισραήλ πάλιν αύτοϊς άμνησικακίαν 
επαγγέλλεται καί άνακαινίζειν βούλεται πρός όλοτελή καί 
άμώμητον εύπείθειαν αυτούς,: Π άρεις δε ώσπερ τον τής 

ίο άμαθίας καιρόν, καθ' δν ό  φιλόθεος γεγονώς, ό  νόμον έχων 
πεφώραται, πάλιν έτερον αύτοϊς ορίζει καιρόν, τον «Νϋν» 
λέγω ν έοικέναι τούτψ φημί το, «Σήμερον, έάν τής φωνής 
αντοϋ άκούσητε, μή σκληρύνητε τάς καρδίας ύμών ώς έν  
τφ παραπικρασμφ». Κατά μ έν γάρ τον ήδη παρωχηκότα 

15 καιρόν, φησί, πλείστη τε όση κατά σοϋ γέγονε καί δίκαια 
που πάντως ή καταβοή■ σεαυτόν γάρ καθήκας εις άπόστα- 
σιν, προσκέκρονκας ούμετρίως παρωθούμενος τον παιδα- 
γω γοϋντα νόμον, τραπόμενος δε πρός άμή θέμις, καί τοΐς 
τής άπειθείας έγκλήμασι σεαυτόν ένιείς. 3Α λλ3 έκεΐνα πα- 

20 ρείσθω, φ ησί Ν ϋν άκονσον, τοϋτ? έοτι, Κάθες το φρόνημα 
το ύπέροφρυ. Γνώθι τον σεαντοϋ Α εσπότην νπελθε τον 
της εύπειθείας ζυγόν, έννοήσας δτι πα ϊς ώνομάσθης έμός 
Έ ποιησάμην δέ σε καί άπόλεκτον έκ πάντων, δηλονότι 
των έθνών των δντων έπί τής γή ς «'Ότε γάρ διεμέριζεν ό  

25 Ύ ψ ιστος έθνη, ώς διέσπειρεν νίούς 3Α δάμ έστησεν δρια 
έθνών κατά άριθμόν άγγέλω ν Θεοϋ Έγενήθη λαός Κ νρί
ου μερίς αντοϋ, σχοίνισμα κληρονομιάς α ύτο ϋ3Ισραήλ». 
Έ ντρέπει δή ονν κα ί οίον έλέγχει παρανομήσαντας καί 
προσκρούσαντας ού μετρίως τούς έν τάξει τέκνων γεγονό- 

30 τας αντφ καί έν τή των άπολέκτωνμοίρφ, κειμένονς

500 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ
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σουν, καί έξαιτίας αυτών παρέδωσα τον ’Ισραήλ στην περιφρό
νηση.

ΚΕΦ. 44, Στ. 1. «’Αλλά τώρα άκουσε με, δοΰλε μου Ιακώβ, 
καί εσύ Ισραήλ, που σέ έχω εκλέξει».

Άφοΰ μνημόνευσε τά πρώτα καί έξέθεσε μέ σαφήνεια τις

νηση ό άποστάτης ’Ισραήλ, τους υπόσχεται πάλι άμνήστευση τών 
παρανομιών τους, καί θέλει νά τους ανακαινίσει, ώστε νά δείξουν 
πλήρη καί άμεμπτη ύπακσή. Προσπερνώντας λοιπόν τον καιρό 
τής άγνοιας, κατά τον οποίο αποδείχθηκε ότι δέν ήταν φιλόθεος 
αυτός που είχε τό νόμο, τους ορίζει πάλι άλλο καιρό, εννοώντας 
τον «Τώρα». Παρόμοιο μ’ αυτό είναι, νομίζω, έκεϊνο πού λέ
χθηκε· «Σήμερα, αν άκούσετε τη φωνή ταυ, μη σκληρύνετε τις 
καρδιές σας, όπως τον καιρό πού μέ πίκραναν οί πατέρες σας»82. 
Τον καιρό δηλαδή πού πέρασε, λέγει, εγινε εναντίον σου πάρα 
πολλή καί δίκαια οπωσδήποτε κατακραυγή· γιατί σπρώχνοντας 
τον έαυτό σου σέ αποστασία, προσέκρουσες ισχυρά, άπωθώντας 
τον παιδαγωγό νόμο καί στρεφόμενος πρός εκείνα πού δέν είναι 
θεμιτά, καί παρασύροντας τον έαυτό σου στά εγκλήματα της 
παρακοής. ’Αλλά εκείνα, λέγει, ας τά άφήσομε. «Τώρα άκουσε», 
δηλαδή χαμήλωσε τό άγέρωχο φρόνημά σου, γνώρισε τον Κύριό 
σου, βάλε τον τράχηλό σου crto ζυγό της ύπακοης, σκεπτόμενος 
οτι ονομάσθηκες υιός μου. Σέ διάλεξα μάλιστα άνάμεσα άπό 
όλους, δηλαδή άπό όλα τά έθνη της γής. Γιατί λέγει* «"Οταν ό 
‘Ύ'ψιστος διαμεριζε τά εθνη καί διασκόρπισε τούς απογόνους τού 
Άδάμ, έθεσε τά όρια τών εθνών σύμφωνα μέ τον άριθμό τών 
αγγέλων του Θεού. ’'Εγινε τότε ό Ισραήλ λαός του Κυρίου, ιδιαί
τερη μερίδα τής κληρονομιάς ταυ»®. Στρέφεται λοιπόν εναντίον 
τους καί κατά κάποιο τρόπο τους ελέγχει, ότι παρανόμησαν καί 
προσέκρσυσαν ισχυρά αυτοί πού ανήκαν στην τάξη τών τέκνων 
του καί στή μοίρα τών εκλεκτών.

82. Ψαλμ. 94,8. 83' Δευτ· 9.
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Οί άριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία της Γραφής στο 
κεφάλαιο, τον στίχο καί τή σελίδα πού βρίσκονται, ενώ γιά τά ονόματα 

καί πράγματα άπλώς στη σελίδα πού βρίσκονται.

1. Ευρετήριο χωρίων τής Γραφής
Γένεσις 10 12 440

1 1-2 378 15 1-4 88

8 21 492 Β ασιλειώ ν Β'
12 1 364 17 45-46 

Βασιλειώ ν Δ'
5015 16

Έ ξ ο δ ο ς

128

22 338
17 5-9 2324 18 7 2349 16 480 32-34 12013 2 166 20 3 28013 166 4 28215 25 338 7 29019

20
8
3

92
426.430 Π αραλειπομένω ν Β'

4
12
16

92
76
76

33 3 470

21 Ψ αλμός
34 19 166 2 3 34

Δ ευτερονόμ ιον 7 10 26
13 3 418.484

4 24 184 17 45 94
6 4 116 45-46 50

13 92 18 5 484
10 20 92 21 19 460
32 9 64.450 31 458

21 436 28 9 220
Ί η σ οΰ ς Ναυή 29 10 288

30 25 348
10, 9-11 30 31 1-2 204
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33 9 358 117 14 346
35 9 104 11$ 11 304. 438
36 17 374 142 392

35-36 366 124 2 212
37 7 204 129 3-4 494

19 494 131 3-6 104
38 2 246 138 12 460
44 7 130 ’Ιώβ
45 5 198
46 10 111182 14 4 494
48 1 438 36 27 336
49 9 490 Π αροιμίαι Σολομώ ντος

13 340
50 5 494 3 12 280
65 6 480 10 3 346
67 10 108 12 5 82
68 24 62 13 10 288
71 19 406 15 6 366
77 2 144.194 17 16 366

58-59 436 18 17 494
79 9 158 19 23 78

13-14 158 20 9 288
80 14-15 34 Ε κκ λη σ ια στή ς

16 92
83 13 138 10 4 436
85 9 318 Σοφία Σολομώ ντος
88 4 390

17 392 13 5 226
23 144.356 Σ οφ ία  Σειράχ

92 3 146.484
94 8 444 4 26 494
96 8 152 25 9 278
98 4 338 Ώ σ η ε
101 19 458
102 5 346 8 6-7 110

8 306 7 156
9 306 10 12 164

103 24 408 Ά μ ώ ς
113 5 480

12 328 8 11-12 14.346

117
16
8

328
86 *Ιωήλ

9 132 2 13 248
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1
υ ο ο ιο υ

15 474

1

Ν αούμ

9 306

2

Ά β β α κ ο ύ μ

15 420
3 1-2 420

2

Σ οφ ονίας

12 450

1
Ζ αχαρίας

14 416
5 9 128
6 12 382
11 1 180

2 72

2

Μ αλαχίας .

7 192
4 2 352

1

Ή σ α ΐα ς

7 442
3 10 68
5 2 156.180.432

6 110
28 180

10 14 122.136
15 266
22 74

14 19-22 120
27 90.416

17 ' 10 110
26 7 424

13 382
28 18-19 46
29 11 72

13 44
32 1 386

35 1 160
8-9 200

40 9 412
31 350

41 2 382
18-19 162

42 6-7 400
17 430

43 25 496
45 1 472

2-3 472
18 330

50 6 460
52 7 410
55 8-9 320
61 1-2 154
65 15-16 382
66 12 198.222

Ιερ εμ ία ς
2 8 498

27 16.90.148.226.330.376
27-28 468

29 498
4 3 164
5 3 442
6 20 490
7 21-22 490
12 10 216
17 5 132
18 2 έ. 68
19 13 470
23 24 378
25 15 164
38 31-32 402

31-33 304
40 4 308
49 19 88.132
50 2-3 94

Β αρούχ

4 4 236
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’Ιεζεκιήλ Μ άρκος

8 8-9 434 7 13 64
11 10 410 9 46 188

19 410 48 188
12 27-28 22 12 7 192
18 32

23
96
96

13 1 έ.

Λ ουκάς

194

20 25 390 1 76 308
Δ ανιήλ 3 4 308

8 234 5 308.4247 4 4 14
Μ ατθαίος 9

10
44
19

304
368

3 16 390 18 11-12 494
5 4 190 13 494

5 406 19 10 454
7 24-26 448 21 20 172

10 20 166 29 30 172
27 412 Ιω ά ννη ς32 468

11 28 204 1 14 144
12 24 186.394 3 36 186

43-45 428 4 24 34.402.492
13 17 142 46 338

55 74 5 18 80
15 2-6 64 22 24

5 76 35 308
6 76 39-40 60

24 302 43 394
16 18 190.198.202.278 46 38.62.176
21 33-40 82 6 51 346

8 12 58

24
38 84 14 46429 114 15-16 354

26 63-65 246 18 464
27 17 έ. 194 52-53 74

25 344 57 80
28 12-13 68 9 16 394

18 386 29 54.58
19 220 39 50
20 426 10 10 394
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12

14

16

17
19

2

3
4

5
6
7

13
15
20

1

4
5
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20 74.184 5
27-29 470 8
37-38 352

38 466
47-50 82.454 9
51-52 454

24 316 10
31 418

31-32 390 11
33 316
35 58
6 484 12
9 354
11 354

113 148
33 446
4 458 2
15 192 6

Π ράξεις
Ο

9
101-2 12 11
131-4 160

3-4 12
7-8 12
38 14 2
17 14

Α *

3
16 178 4
29 178.316 5
28 18.176
33 102
51 14 6
2 220 7
10 166 9
28 474 12

Ρω μαίους 12

20 226.430
20-23 334 2
21-23 402 5

23 486
15 20
3-5 346 1

20
21
29 
35 
6

6-8
3-4
1 1  
25 
33

33-34
2
Κ ορινθίους Α'

20
30 
9 

20 
5-6
9
4
32

9-10

Κ ορινθίους Β'
15
2-3
4

10
14-15 

17
11-14

10
10
9

10

Γαλάτας
15-16
4-5

Έ φ εσ ίου ς

10



1 21 310
2 12 74 

14-16 166
17 162

3 17 312
4 13 10
5 8 424 

27 350
6 12 208.310

Φιλιππησίσυς

1 21
2 8 

1 0 - 1 1
3 1
4 1

Κολοσσαεΐς

2 3 462
Θεσσαλονικεΐς Α'

5 5 460
Τιμόθεον Α'

2 4 10.28.380

508

Τιμόθεον Β'

2 14 276
3 12 446

Τίτον
3 10-11 276

Εβραίους
2 10 374
4 12-13 378

10 28 20 
12 6 280

12 50

Ιακώβου
3 2 300
5 1 210

5 210

Πέτρου Α'
2 9-10 486

Πέτρου Β'
2 22 426
3 10 208

13 208.378

166

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

2 15

416
182
318
478

220.370
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2 .  Ε υ ρ ε τ ή ρ ι ο  ό ν ο μ ά τ ω ν  κ α ί  π ρ α γ μ ά τ ω ν

Α

Άββακούμ 420. 
άβελτηρία 38.66. 
αβουλία 190.346.
’Αβραάμ 74. 76. 78. 80.102.128.178.

362.370. 
άγαθουργειν 420. 
άγαθουργία 26.158. 
άγάπη 16. 62. 90. 96. 166. 218. 352.

362.400.416.426.488. 
αγιασμός 36. 74. 102. 166. 228. 352.

382.400.446.454.456.458. 
άγνοια 14. 
άγνωσία 354.
Ά δά μ  358. 500. 
φδης 22.196.396. 
άδικία 188.236.488.
Άδραμέλεχ 274.
’Αζηκά 32.
άθυροστομία 152.252.
Αιγύπτιοι 82. 84. 86. 88.90.100.130. 

132. 134. 236. 238. 368. 404. 432.
440.448.450.478.480.488. 

Α ίγυπτος 40. 82. 84. 88. 94. 98.116. 
130.132. 134.158. 234. 304. 442. 448.

450.472.
Αίθίοπες 252.254.268.448. 450.488.

490.
Αιμάθ 252.
αισχύνη 82. 84. 86. 88. 90. 316. 376. 

426.
αιχμαλωσία 242.302.436. 
άκαθαρσία 450.480.492. 
ακροβυστία 166.
αλαζονεία 254. 262. 264. 272. 278. 

288.
αλήθεια 36. 80. 82. 88. 174. 176.196.

220. 276. 278. 360. 384. 392. 400.
414.420.456.464. 

άλλοτρίωσις 446.
άμαθία 72. 334. 354. 376. 426. 430.

436.448.486.500. 
άμάρτημα, -τα 300.306. 
αμαρτία 42. 70. 74. 78. 80. 84. 94. 96.

102. 120. 128. 136. 156. 162. 194.
204. 206. 230. 288. 300. 306. 310.
342. 352. 358. 404. 418. 436. 446.
454.458.462.488.492.494. 

άμαρτωλός, -οι 246.492.494. 
άμνησικακία 102.500. 
άμνηστία 46.444.446.494.496. 
Άμωρραιοι 128 
Ά μώς, πατήρ Ή σαΐα, 258.278.
’Ανά 252.
άναγέννησις 318.
άναισθησία 342.442.
άνακαινισμός 208.
άναπλασμός 458.
άνδρ(ε)ία 16.
άνεξικακία 46.264.
άνομία 144.188.204.492.494.496.
άνοσιότης 164.
άπανθρωπία 404.474.
άπάτη 224. 402. 414. 422. 428. 458.

460.462.498. 
άπαύγασμα 116. 
άπείθεια 12.174.342.500. 
απέχθεια 280. 
άπιστία 138. » 
άπόγνωσις 20. 
άποκάλυψις 462. 
άπολύτρωσις 352.382. 
άπόνοια 12.20.80.178.240.246.254.

356.392. 
αποστασία 434.
άπώλεια 102.170.208. 210.214.216.
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276.354.370.426.500. 
ν Αραβες 410.
αρετή 52. 74. 162. 166.190. 228. 346. 

350. 362. 370. 398. 408. 412. 414. 
424.456.482.486.490.

Ά ρ ιήλ  48.50.52.
’Αρμενία 274.
άρτος άγγέλων 440.
άρτος έκ του ουρανού 102.404.
άρτος ζωής 190.344.
’ Αρφάθ 242.252.
* Ασαράκ 274.
’ Ασάφ 234. 
άσέβεια 34.428.436. 
άσέλγεια 436.
’Ασσούρ 138.140.142.
’Ασσυρία 84.
Άσσύριος, -οι 86.118.124.126. 128. 

130. 132. 134. 140. 232. 234. 236. 
238. 240. 242. 244. 252. 254. 256. 
260. 262. 266. 268. 270. 272. 274. 
282.286.302. 

ότιμία 66.
Αύά 252. 
άφεσις 446. 
άφθαρσία 16.400. 
άφιλοκομπία 390. 
ν Αχαζ 232.234.284.
* Αχορδάν 274.

Β

Βαβυλών 120.136. 294.296.298. 470.
472.474.476.496.

Βαβυλωνία 292.
Βαβυλώνιοι 122. 124. 126. 130. 132-

134.294.296.302.470.472. 
Βαβυλωνιται 88. 
βάπτισμα 38.168.190.228.406. 
Βαραββας 194.
Βαρνάβας 220.

Βασανίτις 72.
βασιλεία Θεοΰ-ούρανών 400. 
βασίλειον Ιεράτευμα 456.486. 
βδέλυγμα 376.380. 498. 
βδελυρία 494.
Βεελζεβούλ 68.150.184.394. 
Βηθλεέμ 104.
Βοσόρ 210. 
βούλησις Θεού 126.

Γ

Γαβαών28.30.23.440.
Γάζα 252.
Γαλγαλα 30.
Γαλιλαία 178.180.
Γαμαλιήλ60. 
γή έπαγγελίας 404. 
γλωσσαλγία 246. 
γνησιότης 280.
γνώσις 72. 104. 116. 318. 320. 448.

462.464.466.470.

Δ

Δαβίδ 34. 48. 50. 62. 86. 92.100.102. 
104. 108. 144. 146. 152. 158. 204. 
246. 272. 274. 290. 304. 318. 326. 
338. 346. 348. 366. 476. 484. 492. 
494.

δαιμόνιον 74.106.118.184. 216. 330. 
384. 394. 414. 428. 436. 462. 464.
474.498. 

δαίμων,- ες 384.404.462.464. 
Δαμασκός 232.
Δανιήλ 298.
δειλία 98.
δεισιδαιμονία 486.
διαβολή 428.452.480.
διάβολος 78.230. 352.
διαθήκη 184.304.392.396.402.488.
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διαφθορά 288.
δικαιοκρισία 174.210.320.350.390. 
δικαιοσύνη 10. 36. 38. 110. 124. 144. 

158. 162. 164. 172. 174. 176. 188. 
224. 234. 272. 288. 290. 294. 298- 
300. 320. 338. 342. 352. 354. 356. 
358. 382. 386. 390. 392. 394.396.
398.400.424.432.460.492. 

δικαίίυσις 36.44.490. 
δόξα θεία - Θεοΰ 116. 118. 120.124. 

140. 148. 174. 190. 208. 220. 222. 
234. 254. 256. 258. 260. 266. 290. 
306. 310. 314. 324. 326. 334. 356. 
358. 376. 400. 406. 408.412. 414. 
428. 430. 456. 458. 464. 466. 476.
484.490.498. 

δοξολογία 406.488. 
δουλεία 120.208.224.404. 
δύναμις Θεοϋ 170.324.414. 
δυσάχθεια 24. 
δυσβουλία 340.
δυσσέβεια 56.122.182.188.192.208. 
δυσθυμία 124.282.284. 
δυσσέβεια 70. 82. 88. 354. 
δυστροπία 74.120.202.218.232.238.

364.414. 
δυσφημία 246.248.254.256.258. 
δυσχέρεια 332.

Ε

Εβραίος, -οι 132.254.278.
Έ ζεχίας 116. 232. 234. 236. 240. 242. 

246. 248. 250. 252. 254. 258. 268. 
270. 278. 280. 282. 284. 286. 290. 
292.294.296.298.300. 

ειδω λολατρία  140. 260. 328. 432. 
464.

εϊδωλον 86.96.98.106.108.140. 326. 
328. 360. 376. 380. 382. 384. 386.
398.428.434.436.450.462.470.

είκών Θεοϋ 360. 
εικών (κατ’ εικόνα) 458. 
ειρήνη 80. 102. 146. 148. 158. 162. 

164. 166. 176. 178. 198. 270. 298. 
300.354.356. 

έλεημοσύνη 22.24. 26.288. 
έλευθερία 208.
Έλιακείμ 86.234.238.246.248. 
ελλαμψις 428.
"Ελλην,- ες 106. 116. 148. 150. 162. 

244. 262. 370. 386. 420. 422. 452.
462.464.486.

Ελλήσποντος 264. 
έλπις 810.16.18.22.24.26.38.46.74. 

78. 86.94.100.120.152.154.162. 
186. 192. 230. 240. 250. 252. 316. 
346.

Έμάθ 242.
’Εμμανουήλ 104. 
εξουσία 316.
έπαγγελία 178.184.370.440. 
έπιβουλή 16.138.364.396. 
έπίγνωσις 72. 78. 110. 146. 224. 450.

464.470.
έπίγνωσις αλήθειας 10. 28. 106. 220.

380.384.406.420. 
επιείκεια 220.248.400. 
επιθυμία 310. 
έπικουρία 396.418.468. 
επιστήμη 172.176. 
εύανδρία 346.366. 
ευδοκία 394.
ευημερία 270.300.444.452.
ευθυμία 270.444.452.
ευκαρπία 166.
ευκαρπία νοητή 156.158.
εύκλεια 284.296. 326.
ευμένεια 84.180.
ευπάθεια 288.430.
εύπείθεια 36.102.158.500.
ευσέβεια 16. 92. 110. 166. 172. 176.
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218. 224. 234. 254. 310. 346. 364.
386.400.416.424.486. 

εύσπλαγχνία 306. 
εύστομία 422. 
ευφημία 330.362.
ευφροσύνη 44. 72. 74. 124. 154. 226.

228.230.
Έφραθά 104. 
εχθρα 162.

Ζ

Ζαχαρίας, πατήρ Ίωάννου, 308. 
Ζαχαρίας, προφήτης, 72.128.416. 
ζήλος 416.
Ζοροβάβελ 120.136. 
ζωή αιώνιος 60.186.468.
Ζωή (Χριστός) 68.104.226.346.394. 

400.402.404.

Η

ήδονή 346.436.
Ή λίας ό Θεσβίτης 70.
'Ήλιος δικαιοσύνης 116.308. 
ήμερότης 170.476.488.
Ή σ α ία ς, προφήτης, 64. 110. 160. 

200. 248. 250. 258. 278. 282. 290.
296.298.424.460.472.

Ήσαΰ 208.

Θ

Θαιμάν 252.
Θάλασσα Ε ρυθρά 482.
Θάλασσα Κασπία 472. 
θάνατος 316.
Θαραθά 252.254.268. 
Θεγλαφαλλασάρ 232. 
θέλημα (Θεοϋ) 354.458. 
θέλησις (Θεοϋ) 354.

θεογνωσία 108. 114. 426. 428. 432.
452.484. 

θεοσημεία 184.226.294.310. 
θλΐψις 8. 16. 88. 90. 102. 104. 106.

170.248.306.416.446.468. 
θρασυστομία 254.
θυμηδία 124.180.204.230.370.378. 
θυμός 20.28.32.118.122.126.128.

130.134.204.266.438.472. 
θυσία 212.310.488.492.

I

’Ιακώβ 76. 78. 80. 104. 336. 338. 362. 
374. 376. 386. 388. 390. 438. 440.
444.476.488.496.500.

Ίδουμαία 210.212.
Ίδουμαΐοι 208.348.
Ίεβούς 48.
Ίεβουσαΐοι 48.
Ίεζεκ(χ)ιήλ20.96.410.434.
Ιερεμίας 68. 86. 88.94.132.442. 468. 

490.
Ιεροσόλυμα - ’Ιερουσαλήμ 12. 18. 

22. 48. 50. 52. 56. 88. 100. 102. 
118. 130. 134. 136. 138. 142. 152. 
160. 172. 174. 176. 180. 196. 222. 
232. 234. 250. 252. 256. 258. 260. 
268. 270. 276. 282. 298. 300. 302. 
306. 314. 384. 386. 412. 416. 442. 
498.

Ιερουργία 192.224.496. 
ίερωσύνη 114.214.
Ίεχονίας 86.298.302.
’ Ιησούς (ιερευς) 120.136.
Ίησοϋς του Ναυή 30.88. 
ίλασμός 494.
Ίλλυρικόν 406.
Ιο ρ δ ά νη ς  220. 222. 226. 404. 406.

478.480.482.
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Ίουδαία 70. 72. 88. 90. 98. 118. 120. 
122. 130. 134. 152. 154. 160. 180. 
184. 208. 210. 226. 232. 234. 236. 
238. 244. 252. 262. 268. 278. 284. 
298.302.308.362.406.410.476. 

’Ιουδαίος 12.18.20.38.48. 50. 60.62. 
64. 66. 70. 72. 80. 84. 86. 90. 98. 
106. 114. 116. 124. 144. 148. 156. 
162. 166. 168. 176. 180. 184. 190. 
194. 196. 202. 206. 214. 218. 236. 
242. 244. 246. 262. 2(Χ  274. 300. 
302. 316. 330. 346. 348. 350. 354. 
392. 394. 406. 410. 425. 430. 434.
452.454.464.472.492.498. 

Ιούδας, γενάρχης, 90. 120.136. 304.
314. 316.

Ιούδας ό προδότης 68.
’Ισαάκ 208.
’Ισραήλ 8. 10. 12. 14. 16. 18. 22. 24. 

26. 30. 32. 34. 40. 44. 46. 52. 68. 
70. 76. 78. 80. 82. 84. 86. 88. 92. 
94. 96.102.104.106.110.116.118. 
130. 132. 134. 136. 138. 146. 148. 
154. 156. 158. 160. 168. 170. 172. 
174. 178. 180. 184. 186. 204. 210. 
218. 222. 236. 248. 250. 254. 256. 
258. 260. 262. 298. 302. 304. 306. 
318. 336. 338. 344. 350. 362. 364. 
366. 368. 370. 372. 374. 376. 386. 
388. 390. 394. 396. 402. 404. 406. 
426. 428. 430. 432. 434. 436. 438. 
440. 442. 444. 448. 450. 452. 466. 
468. 470. 472. 474. 476. 478. 480.
482.488.496.498. 500.

’Ιωάννης (πρόδρομος) 308.
Ίω άχ 234.238.246.
Ίωσεδέκ 136.

Κ

κακία 74.78.

κακουργία 78.356. 
καλλιέπεια 420.
Καμβύσης 122.472.
Κάρμηλος 158. 160. 162. 178. 180. 

220. 222. 
κατάνυξις 58. 
κενοβουλία 322. 
κένωσις 396.476.
Κηδάρ 408. 410.
κήρυγμα 58. 178. 186. 302. 304. 314.

350.366. 370.41 α 
Κηφάς 
^ ’δυνο: 416.Μ
κληρονομιά 500.
κρίσις 24. 26.172.174.186. 212. 338.

350.374.376.386.388.392. 
Κυριοκτονία 192.
Κΰρος 122.126.136. 472.

Λ

Λαδάν 292.
Λάζαρος 454. 
λατρεία ειδώλων 86.96. 
λατρεία νόμου 38.44.338.392.490. 
λατρεία πνευματική 62. 80. 336. 492.

498.
Λαμνά 252.
Λαχής 232.252.
Λίβανος 70. 72. 178. 180. 220. 222.

260.262.322.326. 
λοιδορία 16.182. 
λύπη 228.342.344.416. 
λύτρωσις 356. 376. 446.472.476.478.

482.488.

Μ

Μαδαϊκά 32.
Μαλαχίας 110.
Μανασσης 290.
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μάννα 404. 
μάννα νοητόν 404.
Μάρκος 194. 
ματαιότης 360.
Ματθαίος 194. 
μεγαληγορία 262. 
μεγαλοπρέπεια 324. 
μεγαλουργία 294.298.352.374.388. 
μέθεξις 400.410.
Μελψδός (Δαβίδ) 
μετάγνωσις 14.348. 
μετάνοια 342.
Μεωδάχ 292.294.
Μηδοι 126.130.472.474. 
μολυσμός 446.450.474.488.496. 
μυκτηρισμός 260.
μυσταγωγία 50. 224. 226. 336. 450. 

462.
μυστήριον 50. 62. 104. 112. 142. 148. 

176. 192. 316. 318. 320. 322. 338.
350.356.452.476.482.

Μωάβ 48.50.52.
Μωαβΐται 52.348. 
μωρία 362.
Μωσής-Μωυσης 20. 36. 38. 40. 54. 

58. 62. 72. 92. 106. 170. 174. 176. 
184. 192. 236. 248. 338. 340. 350.
378.396.402.426.432.468.484.

N

Ναβουχοδονόσωρ 88.90.298.302. 
νεκρολατρεία 332.
Νεχοθά 296.
Νεχορδάν 292.
Νηρίας 94. 
νήψις 274.
Νινευή 274. 
νομοθεσία 184. 
νομομάθεια 66. 
νόμος 62.

νουθεσία 94.

Ο

οδύνη 152.228.288. 
οίκειότης 192.446.452.454. 
οίκείωσις 446.468. 
οικονομία 316. 318. 320. 322. 324.

330. 338.386.388.414.420.476. 
ολιγωρία 240. 
όλοκάρπωσις 322.326. 
όλοκάρπωσις 488. 
ολοκαύτωμα 490. 
ομοψυχία 166.230. 358. 
όνειδισμός 248.258.496.500. 
όνειδος 82.84. 86. 88.90. 
οργή Θεοϋ 20. 26. 28. 32. 46. 60. 72. 

90. 96. 118. 122. 128. 164. 168. 
182. 184. 186. 204. 206. 208. 210. 
234. 248. 266. 304. 438. 440. 442. 
444.480.

Π

πάθος 224.
παιδαγωγία 10.60.202.344. 
παιδεία 442.
παραπικρασμός 444. 500. 
παραφορά 104.
παρρησία 76.178. 280. 314. 316. 412. 

414.
Παύλος 20. 24. 38. 50.110. 112. 162. 

166. 170. 174. 208. 220. 222. 226. 
276. 304. 316. 320. 334. 340. 350. 
370. 416. 422. 424. 430. 438. 446.
456.460.462.478.482.486.492. 

πειρασμός 144. 346. 366. 446. 448.
448.482.

Πεντηκοστή 12.160. 
περισπασμός 312.404.408.480. 
περιτομή 166.220.492.
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Πέρσαι 126.130.242.264.472.474. 
Πέτρα (πόλις) 408.410. 
πέτρα (ό Χριστός) 448.
Πέτρος 14.190.220.350.412.486. 
Πιλάτος 192.194.
πίστις 10.14.16.20.24. 34.36.38. 44. 

50. 78. 102. 106. 108. 110. 146. 
148. 150. 158. 166. 168. 170. 178. 
184. 194. 198. 206. 210. 218. 220. 
222 230. 284. 304. 312. 318. 342. 
352. 354. 358. 370. 374. 400. 
402.410. 416. 442. 450. 454. 456.
462.464.466.470.486.492. 

πλάνη 72. 78. 80. 106. 116. 140. 224.
324.382.416.420. 

πλάνη σις 122.150.422. 
πλεονεξία 128. 140. 200. 230. 352.

404.414.432.464.498. 
πλημμέλημα 228.488. 
πολυθεΐα 426.432. 
πονηριά 208. 
πρόγνωσις 358. 
προθυμία 176.414. 
προνομή 200.202.204.206.432.434. 
προσδοκία 354.400. 
προσευχή 258.280.282. 
προσκύνησις 34.336. 
προσοχή 36. 
πρωτοτόκια 208.

Ρ

'Ραασσών 232. 
ρςιθυμία 44.430.468.478.
'Ραφεΐς 252.
'Ρ α ψ ά κης 118. 232. 234. 236. 240. 

244. 246. 248. 250. 252. 254. 270. 
278.286.294.

Ρωμαίος, -οι 52.82.156.180. 
Ρωμέλιος 232.

Σαλαθιήλ 120.136.
Σαμάρεια 110.232.234.244.262. 
Σαμαρεϊται 262.270.
Σαρακηνοι 410.
Σαρασάρ 274.
Σαρών 178.180.
Σαρωνάς 180.
Σατανάς 66. 108. 118. 120. 124. 126. 

128. 140. 142. 162. 172. 200. 202. 
204. 224. 230. 276. 346. 390. 402. 
414. 416. 418. 432. 436. 454. 456. 
464.

Σαΰλος 220.
Σεδεκίας 88.
Σεναχηρείμ 232. 254. 256. 268. 270.

274.292.330.
Σεπφαρουΐμ 244.252.
Σινά 92.
Σιών 22.24. 56.58.100.102.134.142. 

144. 152. 174. 184. 186. 196. 202. 
212. 260. 268. 276. 278. 314. 384. 
386.388.412.416. 

σκαιότης 184.414.418.458.
Σομνάς 234.238.246.248.
Σοφία 172. 176. 308. 320. 322. 324.

336.340.422.448.462. 
σοφία κόσμου 64.66.146.150.422. 
σταυρός 52.68.182.316. 
στενοχώρια 88.90.416.
Συήνη 448.
συμφορά 28. 50.58.96.154.172.182. 

186. 192. 214. 260. 268. 344. 434.
438.444.470. 

συνεσις 64.66.320.326. 
συντέλεια αίώνος (κόσμο) 114. 206.

426.
Συρία 232.
σωτηρία 10. 16. 44. 54. 58. 78. 96. 98. 

100. 124. 150.170. 172. 174. 248.

Σ
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286. 288. 312. 336. 342. 384. 392. 
410.456.478.

Τ

ταλαιπωρία 96.98.210.472.
Τάνις 82.84. 
ταπείνωσις 300.306. 
τελώνης 494. 
τρυφή 102.104.124.146. 
τύρβη 404.422.
Τύριοι 86.

Υ

υιοθεσία 312.456.
υπεροχή (θεία) 298. 324. 328. 332.

464.466.484.498. 
υπεροψία 136.282. 
ύπομονή 10.16.346. 
ύπόστασις 398. 
υποταγή 102.

Φ

Φακεέ 232.
Φαραώ 82.84.234.480.
Φαρισαίος 50. 52. 64. 66. 106. 114.

144.184.192.454.494. 
φαυλισμός 8.10.12. 
φαυλότης 354.458.492. 
φειδώ 426.488. 
φθορά 132.208.352.392. 
φιλανθρωπία 102.128.400.488. 
φιλοθεΐα 258.278.362.478. 
φιλοκομπία 294. 
φιλοσαρκία 404. 
φιλοστοργία 136.306. 
φιλοτιμία 342. 
φιλοχρηματία 188.

φλυαρία 150. 
φόβος θείος 190. 
φόβος Κυρίου 78.
Φοίνικες 448.
Φοινίκη 70.178.262. 
φρενοβλάβεια 106.442. 
φρόνημα 500. 
φρόνησις 338.340. 
φύσις θεία 458.
Φως (ό Χριστός) 400.402.420.456. 
φως του κόσμου 58. 
φωταγωγία 470. 
φωτισμός 114.116.

X

Χαλδαΐοι 294.362.448.470.472.474. 
χαρά 452.
Χαρράν 252.
χάρις 170.348.410.456.462. 
χάρισμα 164.354.372.488.
Χελκίας 234.246.
Χέρμελ (Κάρμηλος) 70. 158. 160. 

162.
χρηστότης418. 484.
Χριστιανός 380.392.458.

Ψ

ψευδηγορία 384.
'ψευδολατρεία 334.450.
'ψευδομανιία 384. 
ψευδός 18.22.46.94.

Ω

ώμότης 10.234.254.
Ώρωνίμ 32.
Ώ σηέ 110.



ΤΟΜΟΣ 1ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς: Περί τής έν Πνεύματι καί άληθείςι
προσκννήσεως καί λατρείας Λόγοι Α '-ΣΤ'.

» 2ος Κυρίλλου Αλεξάνδρειάς: Περί τής έν Πνεύματι καί άληθείςι. 
προσκννήσεως καί λατρείας Λόγοι Ζ' -  ΙΑ

» 3ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Περί τής έν Πνεύματι καί άληθείςι 
προσκννήσεως και λατρείας Λόγοι Ι Β Ι Ζ .

» 4ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Γλαφυρών εις την Γένεσιν Λόγοι 
Α'-Ζ'.

» 5ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Γλαφυρών εις την Έξοδον Λόγοι 
Α'-Γ' εις Λευιτικόν, Αριθμούς, Δευτερονόμιον, Βασι
λειών.

» 6ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Βίβλος Θησαυρών, Περί τής άγιας 
και όμοονσίον Τριάδος, Λόγοι Α' -Ι& .

» 7ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Βίβλος Θησαυρών. Περί τής άγίας 
καί όμοονσίον Τριάδος, Λόγοι Κ' -ΛΕ'.

» 8ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Περί τής άγίας καί όμοονσίον 
Τριάδος, Λόγοι Α 1 -Ε'.

» 9ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : 1. Περί τής άγίας καί όμοονσίον 
Τριάδος, Λόγοι ΣΤ'-Ζ', -  2. Περί τής ένανθρωπήσεως 
τοϋ Μονογενοϋς, και δτι ό Χριστός εις καί Κύριος. -  3. 
"Οτι εις ό Χριστός. -  4. 'Ως έν κεφαλαίοις: Τά έγκείμενα 
χφ λόγω τώ περί τοϋ άγιου Πνεύματος, μετά προσθήκης 
έτέρων εννοιών. 5. Περί της άγίας καί Ζωοποιού Τριά
δος κατά κεφάλαια (Κεφ. Α'-ΚΗ').

» 10ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Περί τής ένανθρωπήσεως τοϋ Θεοϋ 
Λόγου, τον Υίοϋ τοϋ Πατρός, -  Περί τής τοϋ Κυρίου 
ένανθρωπή σεως κατά κεφάλαια, Κεφ. Α-ΛΕ. -  Πεντάβι- 
βλος άντίρρησις κατά των Νεστορίου δνσφημιών.- Διά- 
λεξις πρός Νεστόρων, *Ότι Θεοτόκος ή άγια Παρθένος 
καί ον Χριστοτόκος.- Λόγος κατά των μή βουλομένων 
όμολογεϊν Θεοτόκον την άγίανΠαρθένον..
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